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ПРИМЕЧАНИЕ 

Условные обозначения документов Организации Объединеш1ых На
ций состоят из прописных букв и tt11фp . Когда такое обозначение встре
чается в тексте, 0110 служит указанием на соответствующий документ 
Организации. 

Документы Совета Безопас110ст11 (условное обозначение S/ ... ) обычно 
публикуются в квартальных Дополнениях к Официальным отчетам Совета 
Безопасности. Дата документа указывает, в каком дополнении опублико
ван данный документ или информация о нем. 

Резолюции Совета Безопасности, которые нумеруются в соответствии 
с системой, принятой в 1964 году, публикуются в ежегодных сборниках 
Резолюции и решения Совета Безопасности. Новая система, которая 
распространяется и на резолюции, принятые до 1 января 1965 года, 
полностью вошла в силу с этого времени. 



Oб03H(Jf(~Hllt 
дOl<!JJltHT4 

S/16880/ 
Add. 11-
23 

S/17069 

S/17070 

S/17071 

S/17072 

S/17073 

S/17074 

S/17075 

S/17076 

S/17077 

S/17078 

S/170711 

S/17080 

S/17081 

ПЕРЕЧЕНЬ ДОКУМЕНТОВ СОВЕТА БЕЗОПАСНОСТИ, 
ВЫПУЩЕННЫХ ЗА ПЕРИОД С 1 АПРЕЛЯ ПО 30 ИЮНЯ 1985 ГОДА 

Примечание. Наименования документов, помещенных в настоящем 
Дополнении, выделены полужирным шрифтом. На другие документы 
дается ссылка или с ними можно ознакомиться в Библиотеке им. Дага 
Хаммаршельда. 

Лаrа 

1, 3, 8, 15 и 29 ап
реля, 1, 6, 20, 22 
И 30 NЗR, 11, 13 
н 28 нюня 1985 r. 

anpu• 1985 r. 

1 anpu• 1985 r. 

anpu• 1985 r. 

anpu• 1985 r. 

1 апрел• 1985 r. 

Z anpu• 1985 r. 

2 anpuя 1985 r. 

3 апреля 1985 r. 

3 anpe.tя 1985 r. 

3 апре.tя 1985 r. 

4 anpe.tя 1985 r. 

4 anpe.tя 1985 r. 

4 аnре.1я 1985 r. 
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HaU.JIINOIIOHUt докvм,нта 

Краткое сообщение Генеральноrо секретаря 
о вопрос.ах, которые находятся на рассио

тренни· Совета Безопасности, и о стадии, 
достиrнутой в рассмотрении этих вопросов 

Письмо Предсждателя Комитета по осущест
менню неотьемлемых прав nалес:тннс:коrо 

народа от 211 марта 11185 rода на имя Гене
рuьноrо се1ретара 

Письмо nреJJ.стааителя Ис:ламскоА Республики 
Иран от I апреля 1985 rода на имя Гене
рuьноrо секретаря 

Пмсьмо пре.а.стаантеля Испан■н от 29 марта 
1985 rода на имя Генеральноrо сжкретаря 

Письмо Председаtе.Jtя Рабо,еА rруппw по воп
росу финансироаанu Бл11жневос:точноrо 
аrентс:тва Орrани:~ацни Объединенных На
циil мя по11ощи палестинским беженцам 
н орrаниэацми работ от 27 марта 1985 года 
на нмR Генерuь.ноrо секретаря 

Письмо пре,11.стааителя Нс:ламскоil Pecnyбли
lUI Иран от I апрела 1985 rода на имя 
Гeнepuh11oro секретаря 

П11сьмо преАставите.1111 ДемократичесхоА Ка111-
пучмн о-т 2 апреля 1985 rода на имя Гене
ра.пьноrо сжкретаря 

Пж:ь•о nредс:тввмтелR Объедине11ных Араб
ских Эмиратов or 2 апреля 1985 roAa на нмя 
Генерuьноrо секретаря 

Вербuьная ноrа пре.11.став•ти11 Герма11скоА 
ДемократнческоА Респуб.lикм or 2 апреля 
1985 rода на имя Генералыоrо секретаря 

Письмо представител1 Гондураса от 2 апреля 
1985 rода на имя Генерuыоrо секретаря 

Письмо представи,еля Иt11а111с1ЮА Ресnублн1н 
Иран от З а11реля 1985 rода на и111я Гене
рuь.иоrо секретаря 

Письмо nреАставиr~а Итuни от 3 апреля 
1985 rода на им• Генермьноrо секретари 

Письмо nреАставитела Ливана от 4 апреля 
1985 ro.11.a на имя Геиерuьноrо секретаря . 

Письмо nре.-ставите.1111 ЛивнАскоА АрабскоА 
Джамахирин от 4 апреля 1985 года на имя 
Генера.,1,ноrо секретара 

Лрш~t•онwс 
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• Буквы в этоА графе сооrветсrвуют буквам в индексе на стр. xvi и указывают на содержание документов, к которым 
онн относятся. 
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0603.0~t•t,U 
до«у•tнто Доrе 

S/17082 4 аnрепя 1985 r . 

S/ 17083 5 8ПреJ111 1985 r. 

S / 17084 5 anpe.1111 1985 r. 

S/17085 8 апре.1111 1985 r. 

S/17086 8 апре.,я 1985 r. 

S/17087 8 anpe.1111 1985 r. 

S/17088 9 аnриа 1985 r. 

S/17089 9 аnриа 1985 r. 

S/ 17090 9 anpeJ1A 1985 r. 

S/17091 9 anpe.1111 1985 r. 

S/ 17092 10 anpe.111 1985 r. 

S/17093 11 anpe.111 1985 г. 

S/17094 11 апре.111 1985 r. 

S/ 17095 
(и C.Orr.1) 

11 anpe.111 1985 г. 

S/ 17096 11 апре.111 1985 r. 

S/17097 12 anpe.111 1985 r .. 

S/17098 12 anpe.1111 1985 r. 

S/ 17099 14 anpu1 1985 r. 

S/17100 15 anpe.nя 1985 r. 

S/17101 15 anpu• 1985 г. 
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Доклад Генерального секретаря относнте11ьно 
nол11ОNочнА заместнrелеli представителя Ав
стр.~,11111 в Совете Безопасности 

Письмо nреАtтааителя ИСJ1амс10А Pecnyб.llNJtи 
Иран от 4 апреля 1985 rода на имя Гене
ральноrо секретаря 

Письмо преАtтааителя ИСJ1амс10А Ресnуб.llики 
Иран от 4 anpe..1111 1985 года на им11 Геие
рu~.ноrо секретар11 

Письмо пре,1.ста1ител11 Об-ыАнненнwх Араб
ских Эмиратов от 4 anpe.11• 1985 года на имя 
Генерального секретар11 

Доклад Генераль11оrо секретаря от11оснтельно 
nолномочнl\ заместнтеJtеl\ представнтеля Кн• 
тая в Совете Безопасности 

Письмо nреАстааите.1111 Демократмческоl Кам
nучии от 8 anpuA 1985 roAa на им11 Гене
рuьноrо секретаря 

Письмо 11реАс:таанТСJ1А Нсламскоll Респуб.llикн 
Иран от 8 anpe.1111 1985 roAa на ■м11 Гене
рuьноrо секретаря 

Письмо nреАст&антеля Нсламскоll Респуб..ики 
Иран от 9 anpe.1111 1985 roAa на ■мА Гене
рuьноrо се11ретаря 

Пис:~.мо npeAtta1итe.11A Исламскоll РеспубJlнкн 
Иран от 9 апреля 1985 ГОАа на 11мя Геие
ра.nьноrо ce•petap11 

Письмо npeAtтalитeJIЯ ГонАУраса от 9 &Пpe.llA 
1985 ГОАА на им11 Генерuьноrо се11ретарА 

Пмсьмо преАстаамте.,1111 Союsа Соаетских Со
циuистн11еских Респуб.llик от 9 аnре.11я 
1985 roAa на имя Генерuь.ноrо секретарА 

Домц Генерал,иоrо секре-rаря о Времен• 

ных с11лах Орrанюаuии Обье.11ииеннwх На• 
цнll а ЛИ1ане sa nериоА с I О окТАбря 1984 ro
A& no 11 апрел11 1985 ГОАа 

Письмо nреАстааиТе.11А Ирака от 11 аnре.11я 
1985 года на 11м11 Генерuьноrо секретаря 

Письмо nреАста1■те.1А Исламскоll Респуб.1111к■ 
Иран от 11 апрел11 1985 ГОАа на им11 Гене• 
рuьноrо секретаря 

Письмо преАставмтuя ИСJ1амскоll Pecnyб.JINJt■ 
Иран от 11 апре.1111 1985 roAa иа нм11 Гене• 
pui.ttoro с:а~ретаря 

Доuад Генерu•ноrо секретаря о его виsите 
в Ирак и Нра11 

Письмо nреАставнте"я Нм.араrуа от 12 anpe.111 
1985 rода на имя ПреАсс:Аателя Совета 6е3· 
оnаснос:тн 

Письмо nреАста1ител11 Ира11а от 13 апре.1111 
1985 года на мма Генерu~.ного се•ретар• 

Проект резолюции 

Письмо nре.о.стаанте11А ЮжаоА Африки 
от 15 апре.1111 1985 roAa на ммя Генерuь
ноrо секретаря 

iv 

Примt•о1Ш11 
U CtblAICM 

Принят без изменений; 
см . резолюцию 561 
( 1985) 
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06омооинut 
до•11•tнrа 

S/ 17102 

S/17103 

S/17104 

S/17105 

S/17106 

S/17107 

S/17108 

S/17109 

S/17110 

S/ 17111 

S/17112 

S/17113 

S/17114 

S/17115 

S/ 17116 

S/17117 

S/l7H8 

S/17119 

S/17120 

дtJra 

15 anpu11 1985 r. 

15 аnрцк 1985 r. 

16 8Rpe.'!A 1985 r. 

16 апреля 1985 r. 

17 anpu11 1985 r. 

17 аnрик 1985 r. 

17 anpu11 1985 r. 

17 8RpeJIII 1985 r. 

17 8Jll)UA 1985 f, 

18 anpu11 198& r. 

18 anpu11 1985 r. 

18 anpu11 1985 r. 

20 anpu11 1985 r. 

22 anpe.a11 !985 r. 

22 anpe..R 1985 r. 

22 anpe.tA 1985 r. 

22 anpe.1111 1985 r. 

22 anpe.111 1985 r. 

22 anpe.t11 1985 r. 
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Наамвно<1ание док9мен1"Q 

Письмо nре.11,ставител11 Афганистана от 15 аn
рел11 1985 года на имя Генеральноrо секре
таря 

Письмо . представителя Панамы от 15 авре.tя 
1985 года на имя Генерального секретаря 

Письмо представителя Гондураса от 15 аnре.1я 
1985 года на 11мя Председателя Совета 
liезопасностн 

Записка Генерапьного секретаря, препровож
дающая доклад правительства Соединенных 
Штатов Америки об управлении подопечной 
территориеА Тихоокеанские Острова за пе
риод с I октябJ>Я 1983 года по 30 сен
тября 1984 года 

Письмо представителя Обыднненных Араб
скнх Эмнратов от 12 апреля 1985 rода на нм11 
Генерального секретаря 

Письмо представителя Обыднненных Араб
ских Эмиратов от 12 апреля 1985 rода на имя 
Генерuьноrо се1Сретаря 

Вербuьная нота представителя Ииамскоii 
Республики Иран от 17 аnрепя 1985 года 
на имя Генерального секретаря 

Письмо представите.1111 Афrаnнстана от 15 ап
реля 1985 года на нмя Генерального сек
ретаря 

Письмо представителя Израм.1111 от 17 апре.1111 
1985 rода на нмя Генерuьноrо секретаря 

Пись11110 представителя Объединенных Араб
ских Эмиратов от 16 апреля 1985 года на имя 
Генерального секретаря 

Письмо представителя Афганистана от 18 ап
реля 1985 rода на ния Генерального секре• 
таря 

ВербаJ1ьная нота представнтеля Эфнопнм 
от 15 апреля 1985 rода на нмя Гекераль• 
ноrо се1Сретар11 

Письмо представителя Индии от 19 апреля 
1985 rода на имя Председателя Совета Без
опасности 

Письмо представителя Гондураса от 19 апреля 
1985 года на нмя Генерального семретаря 

Письмо представителя Афганистана от 18 an• 
реля 1985 года на нмя Генерального секре
таря 

Письмо представителя Пакистана от 18 ап
реля 1985 rода на нмя Генера.1ьноrо секре
тари 

Письмо представктеля Демократическом l(ам• 
пучин от 19 апреля 1985 ro.11.a на имя Гене
рального секретаря 

Пис•мо предста11Ителя Соединенных Штатов 
А111ермки от 22 апрел11 1985 rода на имя 
Предс.едате..11я Совета Безопасности 

Пис•мо представите.1я Соединенного Коро.nев
СТ11а Ве.11икобр11танни и СевериоА Ир.11андни 
от 22 апреля 1985 rода на нмя ПредсеАателя 
Совета Безопасности 

V 

Примечан1111 
Q ССЫАКU 

Док..tад см. 37th Аппиаl 
Report to the United Na
tions оп the Administra
tion of the Trust Ter
ritory о/ the Pacific /s
/ands, October /, 1983 
to September 30, 1984 
(Department or State 
PuЬlication 9418) 

Стр. 
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S/I7I2I 22 апре.111 1985 r. ь Пис~.мо nреАстав11теJ111 Ис..амскоА Респуб.l!мки 
Иран от 22 апре.1111 1985 ro,11.a на имя Гене• 

53 

рuьноrо секретар11 

S/17122 22 апре.111 1985 r. е п IICЬMO Пl)еАСТав11теJ1Я Никарагуа от 22 апреля 
1985 roAa на имя Генерuьноrо секретаря 

54 

S/I7I23 23 апреля 1985 г. r Пис~.мо преАстав11теJ1я Франции от 23 апреля 
1985 ГОАа на имя ПреАсе,11.ате.,я Совета Без• 

55 

опасности 

S/I7I24 23 апреля 1985 r. r Письмо преАставитеJ1я Китая от 22 апреля 
1985 ro,11.a на имя Генерuьноrо секретаря 

55 

S/I7I25 24 IПре.'111 1985 r . с Письмо nреАстав11теJ111 Австрuии от 22 anpeJ111 
1985 ГОАа на имя Генерuьноrо секретар11 

56 

S/I7I26 24 аnре"я 1985 r. h Письмо nреАставите.11я Афганистана от 22 an• 59 
рия 1985 ГОАа на 11м11 Генерu~.ноrо секре-
таря 

S/17127 11 24 anpe.1111 И 2 М811 ь Письмо Генерм~.ноrо секретар11 от 17 anl)e-'11 60 

Add.l 1985 r. 1985 ГОАа на IIMII Пре.11.сеАате..11 Совета Без-
опасности 

S/17I28 25 IП!)е-'11 1985 r. r Письмо nреАставмте"11 Еrмпта от 24 anpeJtя 
1985 гоАа на 11м11 Генермьноrо секретаря 

61 

S/I7I29 25 аП!)е-'11 1985 Г. ь Письмо nреАстав11те.11я ИсламскоА Респуб.l!нкм 
Иран от 25 anl)e-'11 1985 ГОАа на нц Гене-

62 

рuьноrо секретар11 

S/17130 25 апреля 1985 r. Записка Пре,11.седателя Совета Безопасности. Текст заявления см. 2576-е 
содержащая текст заявления, с которым заседание; см. также 

он выступил в Совете 25 апреля 1985 rода Резолюции и решения 

от имени членов Совета Совета Безопасности, 

1985 год, стр. б 

S/I7I3I 26 априя 1985 r. h Письмо преАставнте.11я Афrанмстана от 25 an· 
peJIЯ 1985 roAa на 11м11 Генеральноrо секре· 

62 

тар11 

S/17132 
(11 Corr.l J 

26 аПреJIЯ 1985 r, а Письмо пре,11.ставнтеJ111 Иэрам.1111 от 26 anpeJtя 63 
1985 roAa на нц Генермьноrо секретаря 

S/17I33 26 8ПреАЯ 1985 r, ь Письмо nреАставнте.,11 НсламскоА Респуб.l!мкм 
Иран от 26 априя 1985 roAa на имя Гене• 

63 

pui.нoro с:екретар11 

S/I7134 28 апреля 1985 r. ь Пнс~.мо nре,11.с:тав11тел11 Ирака от 27 anpeJ111 
1985 ro,11.a на мц Генерального секретаря 

65 

S/I7135 30 аПреJIЯ 1985 Г. h Письмо преАставмтия Афганистана от 29 ап- 66 
peJIЯ 1985 ro,11.a на имя Генерuьноrо секре· 
таря 

S/17136 30 апре.111 1985 r. h Письмо nреАставите..11 Пакистана от 26 апреля 
1985 roAa на иц Генерuьноrо секретаря 

68 

S/I7137 1 ма11 1985 Г, ь Пис~.мо nреАставителя ИсламскоА Респуб.l!мкм 
Иран от I ма11 1985 ro,11.a на 11мя Генерuь-

68 

ноrо секретаря 

S/17138 2 мая 1985 r . Письмо представителя Индонезнн от I мая Распространен под двой-
1985 года на имя Генерального секретаря, ным условным обозна-
препровождающее текст Декларации, при- ченнем А/40/276 - S/ 
нятоА на торжественном заседании по слу- 17138 
чаю празднования тридцатой годовщины 
Конференции стран Азии н Африки, состояв-
шемся в Бандунrе 24 и 25 апреля 1985 года 

S/I7139 2 М811 1985 Г. Письмо пре,11.став11те,1я Вьетнама от 30 апре.1111 
1985 roAa на 11мя Геиерuьноrо секретаря 

69 

S/I7140 
11 Add.l 

2 И 3 М811 1985 r. с Вербuьмые моты пре,11.ставите.пя Швеции от 1 
и 3 мая 1985 ro,11.a на 11м11 Генерuьноrо 

70 

с:екретар11 

vi 



О6означt1<ш 
до•!l,.,,.,а 

S/17141 

S/17142 

S/17143 

S/17144 

S/17145 

S/17146 

S/17147 

S/17148 

S/17149 

S/17150 

S/17151 

S/17152 

S/17153 

S/17154 

S/17155 

S/17156 

S/17157 

S/17158 

S/17159 

S/17160 

Дата 

2 ма11 1985 r. 

З мая 1985 r. 

2 ма11 1985 r. 

2 11а11 1985 r. 

З мая 1985 r. 

З мая 1985 r. 

3 мая 1985 г. 

З мая 1985 r. 

3 11а11 1985 r. 

3 11а11 1985 r. 

3 мая 1985 r. 

5 11а11 1985 r. 

6 мая 1985 r. 

6 мая 1985 r. 

6 мая 1985 r. 

6 11а11 1985 r. 

6 мая 1985 r. 

6 мая 1985 r. 

7 мая 1985 r. 

7 ма11 1985 r. 

Индекс • 
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Письмо nредставнте.1111 Союза Советских Со· 
цналнстнческнх Республик от 30 апреля 
1985 года на имя Генерального секретарА 

Письмо Председателя Специального комитета 
против апартеида от 26 апреля 1985 года 
на имя Генерального секретаря, препровож• 
дающее текст заявления, принятого Специ
альным комитетом на его 564-м заседании, 
состоявшемся 28 марта 1985 года, в озна• 
менованне двадцать пятой годовщины кро
вавой расправы в Шарпевиле 

Письмо представителя Исламской Республики 
Иран от 2 мая 1985 года на имя Гене
рального секретар11 

Письмо nредставнте.1111 Исламской РеспуСS..ики 
Иран от 2 ма11 1985 года на имя Гене
рального секретаря 

Письмо представителя Италии от 2 мая 
1985 года на нмА Генерального секретаря 

Письмо исполняющего обязанности Предсе
дателя Комитета по осуществлению неоть
емлемых прав палестинского народа от 2 мая 
1985 года на имя Генерального секретаря 

Письмо Генерального секретаря от 29 апреля 
1985 года 11а имя Председателя Совета Без
опас1rостн 

Письмо Председателя Совета Безопасности 
от 3 мая 1985 года на имя Генерального 
секретаря 

Письмо представителя Пакистана от 2 ма11 
1985 года на имя Генера.11ьноrо секретар11 

Письмо представителя Кипра от 3 ма11 1985 го
да на имя Генерального секретаря 

Записка Председателя Совета Безопасности, 
содержащая текст заявления, с которым он 

выступил 3 мая 1985 года от имени членов 
Совета 

Письмо представителя ЮжноА Африки от 
4 мая 1985 года на имя Генерuьноrо се
кретаря 

Письмо представителя Италии от 3 ма11 
1985 года на имя Генерального секретаря 

Доклад Генерального секретаря относительно 
полномочий замест11теля представителя Со
еднненного КорОJ1евства Велнко6рнтаннн н 
Северной Ирландии в Совете Безопасности 

Письмо nредставите.1111 Афганистана от 1 ма11 
1985 года на нм11 Генерального секретар11 

Письмо представителя Никараrуа от 6 ма11 
1985 года на нм11 Председателя Совета Без
опасности 

Записка Генерального секретаря 

Письмо nредставнте.1111 Афганистана от 6 мая 
1985 года на имя Генерального секретаря 

Письмо представителя А.llжнра от 7 мая 
1985 года на имя Генерального се11ретар11 

Письмо представителя ИсламскоА Республики 
Иран от 7 мая 1985 года на имя Гене
рuьного секретаря 

vii 

Лpu"t•OНIUi 
U CCOCA,Cll 

Выпущен также в качестве 
документа Генеральной 
Ассамблеи под услов
ным обозначением А/ 
40/213 от 29 марта 
1985 года 

См. РезоАЮции и решения 
Совеrа Безо11асности, 
/985 год, стр. 2 

Там же 

Текст заявления см. Резо
. люции и ре=ния Со
вета Безопасности, 
/985 гсд, стр. 9 
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060~Н4~tHN 

дo•v•~cra 

S/17161 

S/17162 

S/17183 

S/17164 

S/17165 

S/17166 

S/l7Hl7 

S/17168 

S/17169 

S/17170 

S/17171 

S/17172 

S/17173 

S/17174 

S/17175 

S/17176 

S/17177 

S/17178 

S/17179 

S/l7i80 

S/17181 

Даrа 

7 MU 1985 r. 

7 11111 1985 r. 

7 11111 1985 r. 

8 11111 1985 r. 

8 11111 1985 r. 

8 11111 1985 r. 

8 11111 1985 r. 

8 11111 1985 r. 

9 MIII 1985 r. 

9 11111 1985 r. 

9 11111 1985 r. 

9 MIJI 1985 r. 

9 ма11 1985 r. 

9 ICIII 1985 r. 

10 Mltll 1985 r. 

10 ма• 1985 r. 

13 MIII 1985 r. 

13 ••• 1985 r. 

13 ••• 1985 r. 

13 ма11 1985 r. 

13 ма• 1985 r. 
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Пис~.мо П\Идста1мТеJ111 Итuми от 6 ма11 
1985 года на имя Генер1л~.ноrо секретар11 

Письмо П\)fдставмте.111 Итuмн от 6 11111 

1985 rода на нмя Гемерuьноrо секретари 

Пмсьмо npeACТIBHтeJIA Ин.дин от 7 мая 1985 rо
да на им1 Генерu~.ноrо се1ретар11 

Письмо прtдстав11ти11 Попыuи от О мu 
1985 rода на им11 Генерuьноrо секретар11 
(касающtеся укрепления международноil 
беэоnасности н двусторонних н мноrосто• 
ронннх от11ошеннА) 

Пнс~.мо nредставмте"и Таиланда от 7 ма11 
1985 rода на им11 Генерuьноrо секретара 

Вербал~.на11 нота nредста1ктеJ1А Брази11ки 
от 8 ма11 1985 rода на кц Генерu~.ноrо 
се•ретар1 

Пис~.мо nрсдста111ТеJ111 Афrанистана от 8 ма11 
1985 rода на мм11 Генерu~.ноrо се11ретар1 

Записка Генерu•ного секретаря 

Письмо npeAcтaaиnJ\11 Ypyr■&JI от 9 мu 
1985 rода на км• П1Идседате..11 Совета 
БeзonacltOCТII 

Пнсьмо nредстааития Демократмческоrо Ае• 
мена от 9 ма11 1985 года на нм• Гене• 
рмьноrо а:креrар11 

Письмо предстааител11 Суринама от 9 ма• 
1985 rода на мм• П\)fдседател• Совета Бе3-
опасностм 

Никарагуа: проект реЭОJ1юцин 

Пнс1омо nреАстаамтеJ111 Афrамнстан1 от 9 ма• 
1985 года на имя Генера.л~.ноrо секретар• 
(касающееся празднования сороковой ГО· 
доощнны Орrаннзацнн Объединенных На
ций н проведения Международного года 
мира) 

Пис:~.мо пре.11.стаантелА Смьаuора от 9 11111 
1985 ro,11.a на км• Генерuьноrо се1ретар11 

Пнс:~.мо n,едстаантu~11 Венесуuw от 10 ма11 
1985 rода на нмА Председаrе..111 Совета Беэ
оnасностк 

Пкс~.мо предс:тавктми Пакмстана от 9 •а• 
1985 roAa на им11 fеиерuьноrо се1ретар11 

Доuад Гtнерапьноrо с:екрет1р11 о Сн.1ах Ор
rаииsацми Объединенных Нациl по наб.ll~о
деиюо за разыдииением за nерио.11. с: 17 КОА• 
бр11 1984 roAa по 13 мая 1985 roA& 

Пнс~.мо nредста1ктел11 Гондураса от 13 маи 
198S rодо 110 мм11 ПреАсеАате.,,11 Совета Бе3-
оnасносrк 

Письмо n!)едtтавмтели Hмl'aparya от 10 11/UI 

1985 roa.a на км• Генерuьноrо секретаря 

Письмо предстаантел11 Нс.11а•с:коА РеспуСмнu 
Ирам ОТ 13 11811 1985 ГОАа на KMII fене
ральиоrо секретарsа 

Письмо Пl)CACТIBHтeJIII ИСJ1амекоА Рес:nубJ!нкн 
Иран от 13 ма11 1985 rода на нМА fеие
ральноrо секретаря 

viii 

Стр. 

84 

85 

86 

86 

88 

89 

89 

90 

91 

91 

92 

92 

93 

94 

95 

96 

97 

100 

101 

104 

104 



060~,са,.~ниг 
iJ0~11•e"ro 

S/17I82 

S/I7I83 

S/17184 

S/I7I85 

S/17186 
(н Corr. l J 

S/I7187 

S/17188 

S/I7I89 

S/17190 

S/17I9I 

S/17I92 

S/17I93 

S/17I94 

S/17195 

S/17I96 

S/17197 

S/17198 

S/17I99 

S/17200 

ДtJra 

13 мая 1985 r. 

14 мая 1985 r. 

14 мая 1985 r. 

14 ма11 1985 r. 

14 М811 1985 r. 

14 ма11 1985 r. 

14 ма11 1985 r. 

14 мая 1985 r. 

15 ма11 1985 r. 

15 ма11 1985 r. 

15 мая 1985 r. 

15 мая 1985 r. 

16 мая 1985 r. 

16 мая 1985 r. 

17 мая 1985 r. 

17 мая 1985 r . 

17 мая 1985 r. 

17 ма11 1985 r. 

17 ма11 1985 r. 
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Нои..t1tнога,шt дoк.g1ttнra 

Письмо представителя Изранл11 от 10 мая 
1985 rода на имя Генеральиоrо секретаря 

Вербальная нота представителя Индонезии от 
10 мая 1985 rода на имя Геиерцьиоrо 
секретаря 

Письмо представителя Индии от 8 мая 1985 ro• 
да на имя Генерального секретаря, прелро• 
вождающее текст Заключительного доку
мента специального совещания Координа
ционного бюро непрнсоеднннвшнхся стран 
на уровне министров по вопросу о Нами
бии, состоявшегося в Дели 19-21 апреля 
1985 года 

Письмо представителя Таиланда от 13 ма11 
1985 года на нм11 Генеральиоrо секретар11 

Письмо представителя Афганистана от 13 ма11 
1985 rода на им11 Генерального секретаря 

Письмо представите.1111 Афrаинстана от 14 ма.11 
1985 года на имя Геиеральиоrо секретаря 

Письмо представителя Ннкараrуа от 13 ма11 
1985 года на имя Председателя Совета Без• 
опасности 

Вербальная нота представителя Бо.пнвни от 
9 мая 1985 rода на имя Генерального секре• 
таря 

Письмо представителя Уруrвая от 13 ма11 
1985 года на имя Генерального секретаря 

Письмо представителя Австралии от 14 мая 
1985 rода на имя Председателя Совета Без· 
опасности 

Письмо представнтел11 Израиля от 14 ма11 
1985 rода на имя Геиеральиоrо секретаря 

Письмо представителя Гондураса от 15 ма11 
1985 rода на им11 Председателя Совета Без• 
опасности 

Письмо представителя Вьетнама от 16 мая 
1985 rода на нм11 Генерального секретар11 

Письмо представнтел11 ЛнвнilскоА АрабскоА 
Джамахирни от 16 мая 1985 rода на имя 
Председател11 Совета Безопасности (касаю
щееся также разоружения) 

Письмо министра иностранных дел II КУЛЬТ& 
Аргентины от 16 ма11 1985 года на имя 
Геиерuьиоrо секретаря 

Письмо исполняющего обязанности Председа• 
теля Специального комитета против апар• 
тенда от 15 мая 1985 года на имя Гене
рального секретаря, препровождающее 

текст Декларации, принятой Международ
ной конференцией по проблемам женщин 
и де-r~й в условиях апартеида. проведен
ной в Аруше, Объединенная Республика 
Танзания, 7-IO мая 1985 года 

Письмо представителя Турции от 17 мая 
1985 rода на имя Генерального секретар11 

Письмо nредставнте.<111 Ннкараrуа от 17 мая 
1985 rода на имя Председателя Совета 
6езоnасностн 

Письмо nредставнтел11 Никарагуа от 17 мая 
1985 rода на имя Председате.1111 Совета Без• 
опасности 

ix 

Распространен под двой
ным условным обозначе
нием А/40/307 -
S/17184 

Распространен под двой
ным условным обозна

чением А/40/319 -
S/17197 
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Обо,....а~ин11-~ 

дo•f•t1<ra 

S/ 17201 

S/ 17202 

S/ 17203 

S/ 17204 

S/ 17205 

S/17206 

S/ 17207 

S/ 17208 

S/17209 

S/ 17210 

S/ 17211 

S/ 17212 

S/ 17213 

S/ 17214 

S/17215 

S/ 17216 

S/ 17217 

S/ 17218 

S/ 17219 

Даrо 

17 мая 1985 r 

20 мая 1985 r. 

20 мая 1985 г. 

20 мая 19~5 г. 

20 мам 1985 r. 

21 мая 1985 г. 

21 мая 1985 r. 

21 мам 1985 r . 

22 мая 1985 r. 

22 мая 1985 r. 

22 мая 1985 г. 

22 мая 1985 г. 

23 ма■ 1985 r . 

24 мая 1985 г. 

24 ма11 1985 г. 

24 мая 1985 r. 

24 маА 1985 Г. 

24 ма• 1985 г. 

24 мая 1985 г. 
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Наи.мtноеани~ докумtнrа 

Письмо представн~ля Никарагуа от 17 мая 
1985 rоца на нмя Председателя Совета Без
опа,ностн 

Проект резолюuи11 

Письмо пре.1.ставителя Никарагуа от 20 мая 
1985 года на н111я Ге11еральноrо секретаря 

Письмо представителя Афганистана от 20 мая 
1985 года на нмя Генерального секретаря 

ПНСЬ1'СО Пр(.ЦС188М"fе.11А Судана от 17 мая 
1985 года на нмя Генерального секретаря 

Записка Председателя Совета Безопас1юст11 , 
содержащая ~кст :,аяоле 11н11, с которым он 

выступил в Совете после принятия резолю• 
ЦНИ 563 (1 985) 

Пмсьмо nрtдс1ав•тсля Яnонмн от 20 111ая 
1985 года на нмя Генеральноrо секретаря 

Письмо nрсдеtав•теля Панамы от 20 мая 
1985 года на имя Генерального секретаря 

Письмо nре.11.ставнrеля Демократической Кам
пучии от 21 мая 1985 года на имя Гене

ралы1ого секретаря, препровождающее до

кумент, 03аrлавленныii «Положение в Кам
пуч11 и в период седьмого сухого се3она (ок· 

тябрь 1984 года - а прель 1985 года) » , ко 
торый взят из сводки Высшего командова
нн11 Нацнонапы~оi! армии ДемократическоА 
Каиnучин от 30 апреля 1985 года 

Письмо представители Египта от 20 мая 
1985 года на нми Председатели Совета Бе3• 
оnасиост11 

П•сьио nрtдстав11теля Вьетнама от 20 мая 
1985 rода на нмя Геиера.n•ного секретаря 

Письмо предсrавнтсля Hpal(a от 20 мая 
1985 rода на имя Генерал1,ного секретаря 

Письмо nредttавитепя И11д"" от 23 111а11 
1985 года на имя Председателя Совета Без
оnасносn 

Письмо представителя Пакистана от 23 мая 
1985 rода на имя Генера.111,ноrо секретаря 

Записка Председатеnя Соаета Безопасностн, 
содержащая заявление. с которым он вы

ступил от нменн чJ1енов Совета 24 мая 
1985 rода 

Письмо прtдстав11те.11и ИсламскоА Республики 
Иран от 23 мая 1985 rода на имя Гене• 
ральиого секретаря 

Письмо прt.цстав11те.11я Исламскоii Республики 
Иран от 24 мая 1985 rода на ммя Гене
рального секреrаря 

Письмо nреде1авитспя Таипанда от 24 мак 
1985 года на имя Генерального секретаря 

Письмо п,едседате.,я Ко111итета по осущест
в.nению ~еоn.ем.nемых прав nапестмнскоrо 

народа от 23 мая 1985 года 11 а имя Гене
рального секретаря 

х 

При•t•а,шя 
а ССЫА#СU 

Принят без изменений ; см . 
резолюцию 563 (1985) 

Текст заявления см . 258 1-е 
3аседанне; см. также 

Резолюции и решения 
Совета Безопасности. 
1985 год, стр. 2 

Распространен под двоА
ным уСJtовным обозначе-

нием А/40/33 1 -
5/17209 

Текст эаяоле11ия см. Реэо
,1юции и решения G<J
вета Безопасности, 
1985 год, crp. 3 

Стр. 
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0603,са.,~;,ие 
dожу.-ента. 

S/17220 

S/17221 

S/17222 

S/I7223 

S/I7224 

S/I7225 

S/I7226 

S/I7227 
11 Add. 1 
11 2 

S/I7228 

S/I7229 

S/17230 

S/1723I 

S/17232 

S/I7233 

S/17234 

S/I7235 

S/I7236 

S/I7237 

S/ I7238 

Даrа 

27 мая 1985 r. 

27 мая 1985 r. 

28 мая 1985 r. 

28 мая 1985 r. 

29 мая 1985 r. 

30 ма11 1985 r. 

30 мая 1985 r. 

31 мая, 1111 14 "'°"" 
1985 r. 

30 Mall 1985 Г, 

30 мая 1985 r. 

30 мая 1985 r. 

31 мая 1985 г. 

31 мая 1985 r. 

31 мая 1985 г. 

31 мая 1985 r . 

31 ма11 1985 Г, 

3 "'°"" 1985 г. 

4 IIIOHII 1985 Г, 

4 IIIOHЯ 1985 r. 
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П11сьмо nреАtтав11теля Ис.,амскоА Ресnуб.tмкм 
Иран от 25 мая 1985 ГОАа на имя Гене
рuьноrо секретар11 

Пнс:ьмо nре,11,став11теля ИСJ1амскоА Респуб"н
км Иран от .26 мая 1985 roAa на ммя Гене
рuьноrо секретаря 

Пнс:ьмо nреАставителя Мозамбика от 23 111811 
1985 ro,11,a на имя Пре,11,се,11,ателя Совета &ез
опасностк 

Пнс:ьмо nре,11,ста111n!Ая ИСJ1амскоА Ресnублккн 
Ирам от 28 мая 1985 rода на нм11 Геме
ралыоrо секретаря 

Письмо исполняющего обязанности Председа• 
теля Специального комитета против апар• 
тенда от 23 мая 1985 года на имя Гене• 
ральноrо секретаря, препровождающее 

текст Декларации, принятой Международ
ноil конференцнеil по бойкоту Южкоil Аф
рики в области спорта, которая состоялась 
в Париже 16-18 мая 1985 rода 

Письмо nреАстав11теля Ирака от 30 111811 
1985 roAa на ммя Генерuьмоrо секретаря 

Пнс:ьмо nре,11,став11теля Ис:..амс:коА РесnубJ!11ки 
Иран от 29 мая 1985 roAa на имя Гене
рuыоrо секретаря 

Доuц Генерального секретар11 об операциях 
Организации ОбъеАиненнwх НациА на Кип
ре за nермоА с 13 Аекабря 1984 rода 
по 31 мая 1985 года 

Письмо преАставителя Егкпта от 30 111811 
1985 ro,11,a на мм11 Пре,11,с:е,11,ател11 Совета &ез· 
оnасностм 

Пнс:ьмо nреАставите.1111 СоеАиненного Коро.,ев• 
ства Ве.викобритании н СеверноА Ир.,ан• 
,11,и11 от 29 мая 1985 ГОАВ на имя Гене
рuыоrо секретаря 

Пнс:ьмо nре,11,стааителя Ирака от 30 мая 
· 1985 года на имя Генерuыоrо секретаря 

Письмо nре.1.ста1итц11 ЛаосскоА Наро,11,но-Де-
мократнческоА Республики от 31 мая 
1985 rода на имя Пре.1.сеАател11 Совета &ез
опасноtт11 

Проект резолюции 

Письмо пре,11,с:та1ите.1я Аргентинw от 31 мая 
1985 ro,11,a на имя Генерuыоrо секретаря 

Письмо представителя Египта от 31 мая 
1985 года и;~ имя Председателя Совета Без
опасности 

Письмо nре,11,ставитuя Сое.1.и11ениwх Штатов 
Америки от 30 111811 1985 гоАа на имя Гене• 
ралыоrо секретаря 

Пнс:ьмо nреАс:тавителя Афганистана от З и~оня 
1985 года на имя Генерuыоrо секретаря 

Письмо представителя Ис:..амскоА Ресnуб.11ик11 
Иран от 3 11~оня 1985 ro,11,a на имя Гене• 
рмыого секретаря 

Письмо nредставитuя ПаDс:тана от 4 и~оня 
1985 года на имя Геиерuыоrо секретаря 

xi 

Распространен под двоil
ным условным обозна
чением A/40/343 -
S/17224 

Принят без нзменениА; см. 
резолюцию 564 (1985) 

Содержится в отчете 
о 2582-м заседании 

Crp. 

131 

132 

133 

133 

133 

134 

135 

142 

143 

144 

145 

147 

148 

148 

149 

150 



060,lfO•tмue 
дoкy•tNr4 

S/17239 

S/17240 

S/17241 

S/17242 

S/17243 

S/17244 

S/17245 

S/17246 

S/17247 

S/17248 

S/17249 

S/17250 

S/17251 

S/17252 

S/17253 

Даrо 

5 нюня 1985 r. 

5 нюня 1985 r. 

6 ИIOHR 1985 Г. 

6 нюни 1985 r. g 

6 НЮНЯ 1985 Г. g 

6 нюня 1985 r. g 

6 MIOHII 1985 r. е 

7 HIOHII 1985 Г. 

7 HIOHA 1985 Г. 

7 MIOHII 1985 r. ь 

10 нюня 1985 r. g 

10 HIOHA 1985 Г. h 

10 ИIOHII 1985 Г. а 

10 HIOHII 1985 Г. е 

JI MIOHII 1985 Г. ll 

Доклад Генерального секретаря относнrепьио 
полномочн1t заместителя представителя Со• 
юзз Советских Соцнапнстwtескнх Республик 
в Совете ·везопасностн 

Доклад Генерального секретаря относнrепьно 
полномочна представитеJ~я Соединенных 
Штатов Америки в Совете Безопасности 

Письмо nре.1.с:тавителя Kttnpa от S н~оия 
1985 rода на имя Генерапьноrо Сtkретаря 

Очерсдно~ доклад Генерап"ого секрпари об 
осущестменнм резо.,~оциА 435 ( 1978) " 439 
(1978) Совета liезоnасностн по вопросу о 
Uамибмн 

Письмо кспопняющеrо обязанности Председа • 
теля Совета Орrанизацнн Объединенных 
Нацнй по Намнбнн от 5 нюня 1985 года 
на имя Генерального секретаря, препровож• 
дающее rекст комиюнн15е, которое было 
принято Совето111 на его 439•м заседании, 
состоявшемся 4 нюня 1985 года в Вене 

Письмо представ11тслей Буркнна Фасо, Егип
та и Мадагаскара от 5 нюня 1985 rода 
11а имя Председателя Совета Безопасности 

Письмо пре.1.ставитеJ1я Никарагуа от 6 и~оня 
1985 года на имя Председателя Совета Без• 
опасности 

Письмо представителя Aиro.11w от 6 и~оня 
1985 года на имя Предс:еАателя Соаета Без
опасности 

Пнс:ьмо предс:тавнте.пи .Jlacк:c:кoll НароАНО
Демократ~ческоА Ресnуб11ики от 7 111110 
1985 rода на имя Генерального секретаря 

Письмо представите.па ИСJ1амс:коll РеспуlSпики 
Иран от 30 маА 1985 rода на имя Ге■е
рмьноrо сеkретаря 

Письмо Председателя Специального комитета 
по вопросу о ходе осуществления ДеКJtа• 
рации о nре.11.оставле11ни незввнс:нмостн ко· 

лоннальным странам и народам от 5 июня 
1985 rода на имя Председателя Совета Без
опасности, препровождающее текст решения 

по вопросу о Намнбнн. принятого консен
сусом Спецнальныи комитетом по вопросу 
о ходе осуществления Деклараuнн о предо• 
ставпенни независимости коло11иа.11ьным 

странам ~ народам на его 1276-м заседа• 
кнн 16 мая 1985 года в Тунисе н обра• 
щающее аннманне на пункты 9, 15 и 21 ре
шения 

Пнс:ьио nре,11,с:тавнтuя Афrаниtтака от 10 юо
ня 1985 rода на имя Генерu~.ноrо секре• 
таря 

П11сьмо nре.11.ставитепеА Ганы, Нр.аанАИИ, Ита
пни, Непала, Н11дерпандов, Норвегии, Ф■А· 
жн, Фнмянднн, Франции и Швеции от 
10 июня 1985 ro.11a на им• Генерuьиоrо 
секретаря 

Пнс:ьмо nрtдставмтеля ГонАурас:а от 10 МJОНА 
1985 rода на имя Пре,11,седател11 Совета &еэ
опасност■ 

Письмо представ■те..11 Мо11rо.,11и от 10 111Ои11 
1985 года на имя Г-енерu•ноrо ttkpeтapя 

xii 

Распространен под двоil
ным условным обозна
чением А/40/360 -
S/17243. Тексr коммю• 
инке см. ОфицШlАьнЬtе 
or'fe1'C' Гепералr,ноil Ас
сам6Аеи, сороковая сес
сия, Допо.мсение № 24, 
пункт /062 

Содержится в отчете 
о 2584-м заседании 

Текст решения см. доку• 
мент A/AC.lrfl/8'30 

Crp. 

150 

152 

158 

159 

160 

161 

162 

162 

163 

164 



O60:JHO'f~NU~ 

до1<11•~1<rа 

S/17254 

S/17255 

S/17258 

S/17257 

S/17258 

S/17259 

S/17280 

S/17281 

S/17262 

S/17283 

S/17264 

S/17265 

S/17266 

S/17267 

S/17288 

S/17269 

S/17270 

S/17271 

S/17272 

Даrа 

11 ИIОНЯ 1985 Г. 

JI ИIОИЯ 1985 Г. g 

JI ИIOHII 1985 Г. h 

12 ИIOHll 1985 r. ь 

12 ИIOИII 1985 r. ь 

12 ИIОНЯ 1985 Г. 

12 ИIOИII 1985 r. 

12 ИIOHII 1985 r. 

13 НIОНЯ 1985 r. 

13 ИIOHII 1985 r. 

13 ИIОНЯ 1985 Г. g 

13 ИIОИЯ 1985 Г. g 

14 НIОНЯ 1985 r. 

13 ИIOНII 1985 r. 

13 ИIOНII 1985 r. h 

13 ИIОНА 1985 r. 

13 ИIОНА 1985 r. 

14 ИIОИЯ 1985 r. g 

14 ИIОНА 1985 r. 

fftш"tHOtl0НU.t дOK!JJltHTQ 

Доклад Генерального секретаря относительно 
полномочий заместителя представителя 
Египта в Совете Безопасности 

Письмо представителя Судана от 11 июня 
1985 года на имя Председателя Совета Без• 
опасности 

Письмо представител11 Афганистана от 11 и~о
ня 1985 года на имя Генерuьноrо секре
таря 

Письмо представителя Исламскоli Республики 
Иран от 10 июня 1985 года на имя Гене
ра.,ьного секретаря 

Письмо представителя Исламскоli Респуб.tики 
Иран от 12 июня 1985 года на имя Геие
рuьиоrо секретар11 

Доклад Генерального секретаря относитель
но полномочий заместителя представителя 

Союза Советских Социалистических Респуб
лик в Совете Безопасности 

Письмо представителя Кипра от 12 июня 
1985 rода на имя Генерального секретар11 

Письмо представител11 Турции от 12 и~оня 
1985 года на им11 Генерального секретари 

Письмо исполняющего обязанности Председа
теля Совета Организации Объединенных 
Наций по Намибии от 11 нюня 1985 года 
на имя Генерального секретаря, препро
вождающее Заключительный документ, при
нятый чрезвычайными пленарными заседа
ниями Совета Организации Объединенных 
Наций по Намибии, состоявшимися в Вене 
3-7 июня 1985 года 

Письмо nредставитеJIЯ Аиrопы от 12 июн11 
1985 года на имя Председателя Совета Без
опасности 

Письмо представителе!'\ Буркнна Фасо, Егип
та н Мадагаскара от 12 июня 1985 года 
на имя Председателя Совета Безопасности 

Письмо представителей Буркина Фасо, Египта 
и Мадагаскара от 13 нюня 1985 года на имя 
Председателя Совета Безопасности 

Проект резолюции 

Письмо nредставнтеJ1я Анrо.11ы от 13 июи11 
1985 года на имя Предсе.1.ателя Совета Бе:J. 
опасности 

Письмо представителя Пакистана от 11 и~он11 
1985 года на имя Генерального секретаря 

Письмо представитеJ1я Вьетнама от 13 июня 
1985 года на им11 Генерального секретаря 

6уркина Фасо, Египет, Индия, Мадагаскар, 
Перу и Тринидад и Тобаго: проект резо
люции 

Письмо представителей Буркина Фасо, Егип
та и Мадагаскара от 14 нюня 1985 года 
на имя Председателя Совета Безопасности 

Письмо представителя Веиесуз.11ы от 13 июня 
1985 года на имя Геиерuьиоrо секретаря 

xiii 

Прш,,.анш, 
U CCМAICll 

Содержится в отчете 
о 2585-м заседании 

Распространен под дво!'i
ным условным обозна
чением А/40/375 -
S/17262. Текст заклю
чительного документа 

см. Официальн1,1е отче• 
т1,1 Генеральной Ас
самблеи, сороковая сес
сия, Дополнение № 24, 
пункт 513 

Содержится в отчете 
о 2588-м заседании 

Содержится в отчете 
о 2589-м заседании 

Принят без нзмеиеннА; см. 
резолюцию 565 (1985) 

Содержится в отчете 
о 2592-м заседании 

Стр. 

165 

165 

166 

167 

168 

169 

170 

170 

171 

173 
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060,110•t,c&it Лp1иJt•ONIUI 
до«~••••о Доrо Н•дt«С. На11а,1еоеони, дo,cv•11ero U CtЬ,AICU Стр. 

S/17273 14 KIOHII 1985 Г, Письмо nредставктеля Турции от 14 КIОКЯ 
1985 года ка имя Геиерuьноrо секретаря 

173 

S/17274 14 KIOKII 1985 Г, m Письмо nредставктеля Ботсваны от 14 июня 174 
1985 года на имя Председателя Совета Без• 
опасности 

S/17275 14 ИIОНЯ 1985 Г, е Письмо представителя Никарагуа от 13 июня 
1985 года на имя Председателя Совета &ез· 

175 

опасности 

S/17276 17 ИIОИЯ 1985 Г, Письмо представителя Таиланда от 14 к10ия 176 
1985 года на кмя Гекерал~.иоrо секретаря 

S/17277 17 ИIOHII 1985 Г, е Письмо представителя Нккараrуа от 15 и111н11 
1985 года на имя Председателя Совета &ез-

178 

опасности 

S/17278 17и~оия 1985r. m Письмо представителя Зимбабве от 14 и111кя 
1985 года на имя Председателя Совета &ез-

178 

опасности 

S/17279 17 ИIОКЯ 1985 Г, m Письмо представктел11 Ботсваны от 17 июн11 179 
1985 года на им11 Председателя Совета Без-
опасности 

S/17280 19 КIОИА 1985 Г, Письмо представителя Шри Лакки от 18 июня 179 
1985 года на имя Генерального секретаря 

S/17281 17 КIОИА 1985 Г, r Письмо представителя ДемократкческоА Кам-
пучки от 17 нюня 1985 года ка имя Гене-

180 

ральиоrо секретаря 

S/17282 17 КIОНА 1985 Г. m Письмо представителя ЮжноА Афркки от 181 
17 к111ия 1985 года ка имя Генерального 
секретаря 

S/17283 18КIОНЯ 1985r. rn Письмо представителя ДемократнческоА Кам- 182 
пучки от 18 КIОНЯ 1985 года на имя Пред-
седателя Совета &езопаскос:тк 

S/17284 18 КIОНЯ 1985 Г. r Буркика Фасо, Египет, Икдкя, Мадагаскар, 182 
Перу к Тринидад к Тобаго: проект реэол~о-
ЦИК 

S/17284/ 19 КIОНА 1985 Г, r Бурккна Фасо, Египет, Индия, Мадагаскар, 183 
Rev.1 Перу и Тринидад и Тобаго: пересмотрен-

ныА проект резо.11~оцкк 

S/17284/ 19нюня 1985r. g Буркнна . Фасо, Египет, Индия, Мадагаскар, Принят без нзмененнА; см. 

\ 
Rev.2 Перу и Тринидад и Тобаго: пересмотрен• резопюцню 566 (1985) 

ныА проект резопюцнн 

S/17285 19ИIОИА 1985r. d Письмо представителя Таипакда от 18 июня 
1985 года на имя Генерuьноrо секретар11 

184 

S/17286 20 нюня 1985 r. Буркнна Фасо, Египет, Индия, Мадагаскар, 
Перу и Трннндад и Тобаго: проект резо• 

То же, 

(1985) 
резолюцня 567 

.пюцнн 

S/17287 20 ИIОИА 1985 Г, r Письмо представктеля ОбыдиненкоА Рес:пуб-
пики Танзании от 19 н~оия 1985 года ка нм11 

185 

Генерального секретаря 

S/17288 20 ИIОНЯ 1985 Г, r, 1, m Пис~.мо представителя Ис:nаиии от 20 июu 185 
1985 года на имя Гекерапькоrо с:екретар11 

S/17289 20 ИIОНЯ 1985 Г, r. m Письмо представите.пи Италии от 20 июня 
1985 года на имя Гекерапькоrо секретаря 

186 

S/17290 20 ИIОИА J 985 Г. m Письмо представителя Либерии от 20 нюн11 186 
1985 года на имя Председателя Совета Без-
опасности 

S/17291 21 нюня 1985 r. m Буркнна Фасо, Египет, Индия, Мадагаскар, 
Перу и Трннндад и Тобаго: проект резопю-

То же, 

(1985) 
резолюция 568 

ЦНН 

xiv 



О6о~наt11г,с11е 
док11•~н,а Дата Индекс • Haiu,.eнottaнue докg.-ента 

Л p lUletftJHIUC 
,. ссьи,с.r, Crp. 

S/17292 21 HIOHII 1985 Г. а Письмо nредставнтеля Нэран.1111 от 17 нюн11 187 
1985 года на имя Генерального секретаря 

S/17293 21 HIOHII 1985 Г. а Письмо представителя Нэрам.1111 от 20 июия 188 
1985 года на нмя Генерального секретаря 

S/17294 21 ИIОНЯ 1985 Г. Пнсьмо представителя Бразилии от 20 нJОня 
1985 года на имя Председателя Совета Без• 

189 

опасности 

S/17295 21 ИIОНЯ 1985 Г. е Письмо представителя Никарагуа от 21 HIOd 

1985 года на имя Генермьноrо секретаря 
189 

S/17296 21 HIOHII 1985 Г. е Письмо представителя Никарагуа от 21 нюня 
1985 года на имя Генеральиоrо секретар11 

191 

S/17297 21 НIОИА 1985 Г. е Письмо nре;r.ставите.1111 Никарагуа от 21 июн11 192 
1985 года на имя Генерального секретар!l 

S/17298 21 HIOHII 1985 Г. f Письмо nре.11.ставитця 6раэмии от 20 июн111 
1985 года на имя Пре.11.се.11.ателя Совета Без· 

192 

опасности 

S/17299 21 ИIОНА 1985 r. ь Письмо nре.11.ставнтеля Ие.11амскоil Республики 193 
Иран от 20 нюня 1985 года на имя Гене-
ральноrо секретаря 

S/17300 24 ИIОНА 1985 Г. е Письмо пре.11.ставнтел11 Никарагуа от 21 июня 
1985 ro.11.a на имя Генерального секретаря 

194 

S/17301 24 HIOHA 1985 Г. е Письмо nре.11.ставнтел11 Панамы от 20 июня 195 
1985 года на нмя Генермьноrо секретаря 

S/17302 24 ИIОНА 1985 r. е Письмо представителя Гондураса от 24 и1Он11 
1985 ro.11.a на имя Генерального секретаря 

196 

S/17303 24 HIOHA 1985 r. h Письмо представителя Афганистана от 24 ню- 196 
ня 1985 года на имя Генерального секретаря 

S/17304 25 HIOHA 1985 Г. Письмо nре.11.ставнтеля Кипра от 25 ИIОНА 197 
1985 года на имя Генерального секретаря 

S/17305 25 ИIOHR 1985 Г. h Письмо представителя Пакистана от 25 июня 198 
1985 года на имя Геиерuьноrо секретари 

S/17306 25 ИIОНЯ 1985 r. ь Письмо nре.11.ставнтеля Исламскоil Ресnублци 
Иран от 23 нюня 1985 года на имя Геке-

199 

ральноrо секретаря 

S/ 17307 25 НIОНЯ 1985 Г. ь Письмо представителя Испамскоil Ресnублци 
Иран от 25 июня 1985 года на имя Гене• 

199 

рuьноrо секретаря 

S/17308 26 ИIОНЯ 1985 Г. е Письмо nре.11.ставите.1111 Гондураса от 26 июня 200 
1985 года на имя Генерального секретаря 

S/ 17309 26 ИIОНЯ 1985 Г. е Письмо nре.11.ставителя Никарагуа от 28 нюня 
1985 года на имя Генерального секретаря 

201 

S/17310 27 HIOKA 1985 Г. m Письмо представителя Судака от 26 нюня 
1985 года на имя Генерального секретаря 

202 

S/17311 28 HIOKJI 1985 Г. d Письмо представителя Вьетнама от 'l7 нюня 202 
1985 года ка имя Генерального секретаря 

S/ 17312 28 ИIOKJI 1985 Г. е Письмо представителя Никарагуа от 27 ИJОНА 
1985 года ка имя Генерального секретаря 

203 

S/ 17313 28 ИIОНЯ 1985 Г. ь Письмо представителя Испамсхоil Ресnуб..нхи 
Иран от 27 и1Он11 1985 года на имя Геке• 

204 

ральноrо секретаря 

S/ 17314 28 ИIОКА 1985 Г. m Письмо представителя 6раэи.11ии от 24 ИIОНА 205 
1985 года на имя Предсе.11.ателя Совета Без-
опасности 

XV 



Обо,11а"11и~ 
до~у,.~11,а 

S/17315 

Даrа 

28 ИIОИЯ 1985 r. е Письмо преАСТ&ВИ-.еJIЯ Коста-Рмки от 27 июня 
1985 roAa на имя Генеральноrо секретаря 

Приме~сания 
и CCNAKU 

S/17316 28 июня 1985 r. Письмо преАстав11ТеJ1я Папуа НовоА Гвинеи 
от 21 июня 1985 roAa на имя Генеральноrо 
секретаря (касающееся НовоА Каледонии] 

(и Corr.lJ 

ИНДЕКС 

к вопросам, обсуждавшимся или предложенным к обсуждению 
Советом Безопасности за период, охватываемый настоящим 

Дополнением 

а Положение на Ближнем Востоке 

Ь Ситуация в отношениях между Ираном и Ираком 

с Вопрос о Южной Африке 

d Телеграмма заместителя премьер-министра, ведающего вопросами 
внешних сношений Демократической Кампучии, от 3 января 1979 го
да на имя Председателя Совета Безопасности 

е Письма представителя Никарагуа от 9 ноября 1984 года и 6 мая 
1985 года на имя Председателя Совета Безопасности и сообщения, 
касающиеся событий в Центральной Америке 

Сообщения, касающиеся отношений между Ливийской Арабской 
Джамахирией и Соединенными Штатами Америки 

g Положение в Намибии 

h Письмо представителей 52 государств-членов от 3 января 1980 года 
на имя Председателя Совета Безопасности (Афганистан) 

Письмо представителя Лаосской Народно-Демократической Респуб· 
лики от 3 октября 1984 rода на имя Председателя Совета Безопас
ности 

j Положение на Кипре 

k Сообщения, касающиеся положения в районе Фолклендских (Маль• 
винских) островов 

Жалоба Анrолы на Южную Африку 

m Жалоба Ботсваны на Южную Африку 

xvi· 
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ДОКУМЕНТ S/17069 * 

Письмо Председателя Комитета по осуществлению неотъемлемых прав папестинскоrо народа 
от 29 марта 1985 года на имя Генерального секретаря 

/Подлинный текст на английском и французском языках/ 
{ 1 апреля 1985 года/ 

Хотел бы обратить Ваше внимание на недав
ние политические заявления должностных лиц 

пра внтел ьства Израиля в отношении оккупирован• 
ных территорий Западного берега и сектора Газа. 

21 марта 1985 года Израильское телеграф1юе 
агентство и газета «Джерузалем пост» сообщили, 
что министр обороны Ицхак Рабин заверил 
еврейских поселенцев в районе Катнф в секторе 
Газа, что этот район «в любом случае должен 
оставаться неотъемлемой частью государства 

Изранль». По сообщениям, он также заявил, 
что эта территория «с географической точки 

зрения всегда являлась частью библейской земли 
Израиль». 

Аналогичное заявление в отношении долины 
реки Иордан приписывается премьер-министру 
Шнмону Пересу. По сообщению газеты «Гаарец» 
от 22 марта 1985 года, премьер-министр заверил 
поселенцев в этом районе. что долина реки Иордан 
является неотъемлемой частью государства Из
раил ь. 

• Распространен 
A/40/215-S/17069. 

под двоilным условным обозначенкем 

Комитет по осуществлению неотъемлемых прав 
палестинского народа серьезно озабочен такими 

заявлениями. которые представляют собой еще 
одно подтверждение проводимой правительством 
Израиля политики аннексии оккупированных тер
риторий. 

Поэтому я хочу вновь подтвердить мнение Ко
митета относительно того, что · такая политика 
представляет собой нарушение обязательств Из
раиля в соответствии с Уставом Организации 
Объединенных Наций, четвертой Женевской кон• 
ве1щией 1 и многочисленными резолюциями Ор
ганизации Объединенных Наций и что она ставит 
под угрозу мир и безопасность в регионе и под
рывает международные усилия. направленные на 

содействие мирному урегулированию. 

В заключение прошу распространить настоящее 
письмо в качестве документа Генеральной Ас
самблеи и документа Совета Безопасности. 

Массамба САРРЕ 
Председатель Комитета 

по осуществлению неотъемлемых прав 

палестинского народа 

ДОКУМЕНТ S/17070 

Письмо представителя ИСJJамской Республики Иран от 1 апреля 1985 rода 
на имя Ге11еральиоrо секреrаря 

По поручению правительства моей страны в 
срочном порядке довожу до Вашего сведения 
СJJедующее. 

Исламская Республика Иран была вынуждена 
принять определенные ответные меры. поскольку 

уже более двух лет она испытывает страдания 
в результате нарушений Ираком международного 
гуманитарного права и других конвенций о веде• 

н11и военных действий и поскольку неоднократ
ные призывы властей Исламской Республики 
Иран к международ1юму сообществу в отношении 

{ Подлинный текст на английском языке/ 
{ 1 апреля 1985 года/ 

таких нарушений были оставлены без внимания 
органами Организации Объединенных Наций, ко
торые руководствуются политическими соображе

ниями. Однако мы недвусмысленно заявили о 
том, что ответные меры не коснутся четырех 

священных городов Ира1<а: I(ербелы, Неджефа, 
Хазимина и Самарры. К сожалению, нам сооб
щили, что правители Ирака планируют органи
зовать диверсионные акты в этих городах с целью 

возложить вину за них на Исламскую Респуб
лику. Осуждая эти_ чудовищные планы правителей 
Ирака, Исламская Республика Иран вновь заяв
ляет о своем обязательстве воздерживаться от 



любых ответных мер в отношении вышеупомяну
тых городов. Однако мы испытываем глубокое 
беспокойство за безопасность гражданского на
селения, а также за сохранность священных 

мусульманских храмов и святынь, находящихся 

в этих городах, и nрнзываем международное 

сообщество строго указать на это правителям 
Ирака. 

Ввиду срочного характера этого письма буду 
весьма признателен за его распространение в ка
честве документа Совета Безопасности. 

Саид РАДЖАИ-ХОРАСАНИ 
Постоянный представитель 

Исламской Республики И ран 
при Организации Объединенных Наций 

ДОКУМЕНТ S/17071 

Письмо представителя Испании от 29 марта 1985 года 
на имя Генерального секретаря 

/ Подлинный текст на испанском языке/ 
/ 1 апреля 1985 года/ 

Имею честь препроводить текст заявления правительства Испании, 
сделанного 27 марта 1985 года по окончании заседания Совета министров 
в связи с новой вспышкой насилия в Южной Африке: 

«Правительство Испании выражает глубокое сожаление в связи 
с новой вспышкой насилия и усилением репрессий со стороны полиции 
Южно-Африканской Республики против негритянского населения 
и других противников апартеида, которые недавно имели место 

в различных районах этой страны. 

Решительно осуждая совершенные акты насилия, оно считает, 
что главными причинами этих событий являются система апартеида 
и политика насильственного перемещения населения, против чего 

Испания не11зме11но выступает на всех форумах:.. 

Буду признателен за распространение настоящего письма в качестве 
документа Совета Безопасности. 

Хайме ДЕ ПИНЬЕС 
Постоянный представитель Испании 

при Организации Объединенных Наций 

ДОКУМЕНТ S/17072 * 
Письмо Председателя Рабочей группы по вопросу финансирования Ближневосточного агентства 

Организации Объединенных Наций дпя помощи палестинским беженцам и организации работ 
от 27 марта 1985 rода на имя Генерального секретаря 

Рабочая группа по вопросу финансирования 
Ближневосточного агентства Организации Объ
единенных Наций для помощи палестинским 
беженцам и организации работ (БАПОР), функ
ции Председателя которой я принял на ее 88-м 
заседании I марта 1985 года, была созвана в 
срочн·ом порядке по просьбе Генерального комис
сара ВАПОР, с тем чтобы получить последнюю 
информацию о вызывающем тревогу финансовом 
кризисе, угрожающем дальнейшей деятельности 

• Распространен под двойным условным 
A/40/216-S/l7072. 

обозначеннем 
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/ Подлинный текст на английском языке/ 
/ 1 апреля 1985 года/ 

Агентства. Рабочая группа заслушала подробный 
доклад Контролера ВАПОР и постановила при
нять ряд мер по оказанию помощи Генеральному 
комиссару в его усилиях по сбору средств. Бы~ 
подготовлен и будет распространен специальныи 
доклад Рабочей группы 2• 

Генеральный комиссар информировал Рабочую 
группу о том, что ожидаемые в 1985 году по

ступления намного меньше того, что необходимо 

для сохранения уровня услуг, оказываемых 

Агентством палестинским беженцам, до конца 
года. Как Вы знаете, Генеральный комиссар уже 



произвел значительное сокращение оперативного 
бюджета на 1985 год, уменьшив при этом расходы 
на 40 млн. долларов США. Однако по-преж
нему существует потребность в наличности на 

сумму 27 мJ1н. долларов США, которая должна 
быть обеспечена к маю этого года. Представ• 
ляется очевидным, что Генеральный комиссар, 
предприняв все возможные усилия по сокращению 

расходов, должен рассчитывать на дополнитель

ные добровольные взносы, чтобы ликвидировать 
этот разрыв. 

Если эти средства не будут собраны, то это, 
несомненно, повле11ет за собой самые серьезные 

последствия: потребуется сократить объем услуг, 

оказываемых беженцам, что неизбежно отразится 
на столь ценной программе образования и под 
угрозой окажется постоянная занятость многих 
нз 17 тыс. служащих-палестинцев, набранных 
на местах. 

Члены Рабочей группы уверены в том, что 
международное сообщество должно быть осведом
лено о критическом финансовом положении Агент• 

ства и настоятельной потребности в дополнитель• 
ных средствах, для того чтобы Агентство могло 
по-прежнему играть свою важную гуманитарную 

и политическую роль на Ближнем Востоке. 

Члены Рабочей группы знают о Вашей реши
тельной поддержке БАПОР в прошлом и о Ваших 
усилиях в этот критический момент. Они просили 
меня выразить Вам и всем членам Организации 
свою глубокую обеспокоенность по поводу вы
зывающего тревогу положения и .инф.ормировать 

Вас о поддержке с их стороны настоятельной 
просьбы Генерального комиссара о предоставле
нии 27 млн. долларов США, на которую они 
настоятельно призывают своевременно и щедро 

откликнуться. Рабочая группа также уполномо
чила меня предпринять любые другие возмож
ные шаги по оказанию, в консультации с Вами 
и Генеральным комиссаром, содействия в усилиях 
по сбору дополнительных средств. 

Буду признателен· за распространение настоя
щего письма в качестве официального документа 

Генеральной Ассамблеи и официального докумен
та Совета Безопасности. 

Ильтер ТЮРКМЕН 
Председатель Рабочей группы 
по вопросу финансирования 
Ближневосточного агентства 

Организации Объединенных Нсщий 
д11я помощи палестинским беженцам 

и организации работ 

ДОКУМЕНТ _S/17073 

Письмо представителя ИСJ1амской Республики Иран от I апреля 1985 rода 
на имя Генерального секретаря 

Имею честь препроводить Вам текст письма ми
нистра иностранных дел ИСJJамской Республики 
Иран r-на Али Акбара Велаяти. 

Буду весьма признателен за распространение 
настоящеrс письма в качестве документа Совета 
Безопасности. 

Саид РАДЖАИ-ХОРАСАНИ 
Постоянный представитель 

Исламской Республики И ран 
при Организации Объединенных Нациа 

ПИСЬМО МИНИСТРА ИНОСТРАННЫХ ДЕЛ ИСЛАМ
СКОЙ РЕСПУБЛИКИ ИРАН НА ИМЯ ГЕНЕРАЛЬНОГО 
СЦРЕТАРЯ 

Хотел бы обратить Ваше внимание на то, что 
в ответ на бомбардировку городов и граждан
ских районов Исламской Республики Иран силами 
Ирака, имевшую место рано утром 31 марта 
1985 года, мусульманr.кие силы Исламской Рес• 
nублики Иран нанесJJи удар по Багдаду двумя 
ракетами класса «земnя - земля». 

К.ак Вам хорошо известно, вопреки Вашим 
призывам [S/1661! DT 1/ июня 1984 года и 
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/Подлинный текст на английском языке/ 
/ 1 апреля 1985 года/ 

S/17018 от 9 марта 1985 года] к иракскому 
режиму соблюдать нормы международного права 
и выпо,>шять свое международное обязательство 

воздерживаться от нанесения ударов по чисто 

гражданским районам, правители Ирака продол
жают наносить такие удары, а также удары по 

торговым судам в Персидском заливе, угрожать 
самолетам гражданской авиации и применять 
химическое оружие. 

Исламская Республика Иран доказала, что она 
в состоянии предпринимать такие же ответные 

действия. несмотря на то, что она крайне не• 
охотно прибегает к подобным вынужденным 
ответным мерам и готова прекратить их, как 

только это станет возможным. Однако до тех пор, 
пока иракский режим не будет готов соблю.а.ать 
нормы международного гуманитарного права в от

ношении ведения войны, мы оставляем за собой 
право на ответные действия даже несмотря на 
то, что это противоречит нашему желанию. 

Али Акбар ВЕЛАЯТИ 
Министр иностранных дел 

Исламской Республики И ран 



ДОКУМЕНТ S/17074 * 

Письмо представителя ДемократическоА Кампучии от 2 апреля 1985 года 
на имя Генерального секретаря 

Настоящим имею честь препроводить Вам 
заявление, сделанное 29 марта 1985 года пред
ставителем министерства иностранных дел коали

ционного правительства Демократической Кам
пучии, в котором разоблачается старая уловка 
Вьетнама с частичным выводом его войск из Кам
пучии. 

Буду признателен за распространение настоя
щего заявления в качестве официального доку

мента Генеральной Ассамблеи и официального 
документа Совета Безопасности. 

ТЬЮН Прасит 
Постоянный представитель 
Демократической Кампучии 

при Организации Объединенных Наций 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

Заяuенне, сделанное 29 марта 1985 rода представителем 
министерства иностранных дел коалицнонноrо правительства 
ДемократическоА Кампу,tнн 

Недавно власти Ханоя, вновь прибеrнув к обману, объявили 
о том, что они выведут часть своих сил агрессии нз Кам
пучии. Эта вводящая в заблуждение уловка вновь показы-

• Распространен под двоАным условным обозначением 
Л/40/218-S/17074 . 

/ Подлинный текст на английском языке/ 
/2 апреля 1985 года/ 

вает мнровоА общественности подлинное лицо Ханоя, ко• 
торыА беззастенчиво прибегает то к одному, то к другому 
обманному приему. 

Раньше каждыА раз, когда власти Ханоя заявляли о том, 
что вывели часть своих сил агрессии из Кампучии, они 
вместо этоrо использовали свои воАска, уже находящиеся 
в Кампучии, а также воi\ска, направляемые им в качестве 
подкрепления из Южного и Северного Вьетнама, для совер• 
шения нападений на гражданское насе.пение Кампучии, 
живущее в лагерях вдоль границы, и зверских расправ над 

ним, а также мя вторжений на территорию Королевства 
Таиланд. В этом году, по мере того как они сталкиваются 
с возрастающими трудностями в раАоие боевых деiiствиil в 
Кампучии, власти Ханоя делают то же самое, но с еще 
большим упорством, чем в предыдущие годы. В то время 
как их силы вторжения по-преж11ему 11аходятся на террн

торин Королевства Таиланд, власти Ханоя позволяют себе 
весьма беззастенчиво заявлять о том, что они снова выведут 
часть своих воilск из Кампучии. В 1982 году эта уловка 
Вьетнама с частичным выводом его войск нз Кампучии 
еще могла ввести кое-кого в заблуждение. В 1983 году 
большинство людеА не восприняло это заявление серьезно, 
а в этом году никто не верит в него, за исключением его 

хозяина и сторокннков, которые помогают распространять 
эти обманные сведения. Подавляющему большинству членов 
международного сообщества уже хорошо известно об эксnан

снонистском подпн11ном характере политики властей Ханоя 
и об их стратегии с целью nоrлощення Кампучии вьетнам
ско!i сИндокнтаiiскоА федерациеА:t. Мировое сообщество все 
шире выступает против них н требует, чтобы они безоговорочно 
и полностью вывели свои силы агрессии нз Кампучии во 
исполнение соответствующих реэолюцнii Организации Объ· 
единенных Наци!i, которые ежегодно прн11нмаются в течение 
последних шести лет. 

ДОКУМЕНТ S/17075 * 

Письмо представителя Объединенных Арабских Эмиратов от 2 апреля 1985. года 
на имя Генерального секретаря 

/Подлинный текст на английском и арабском языках/ 
/2 апреля 1985 года/ 

В качестве Председателя Группы арабских 
государств в Организации Объединенных Наций 
в апреле 1985 года прошу распространить при
лагаемое письмо постоянного наблюдателя Орга
низации освобождения Палестины при Организа
ции Объединенных Наций r-на Зухди Лабиба 
Терзи от 1 апреля на Ваше имя в качестве офи
циального документа Генеральной Ассамблеи и 
официального документа Совета Безопасности. 

Мухаммед АЛЬ-МУСФИР 
Временный поверенный в делах 
постоянного представительства 

Объединенных Арабских Эмиратов 
при Организации Объединенных Наций 

• Распространен под двойным условным обозначением 
A/40/219-S/17075. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

Письмо наб.111Одател11 Орrаиизации освобождения Палестины 
от I апреля 1985 года на км11 Генеральноrо секретаря 

Я хотел бы сослаться на наши телефонные разговоры с 
сотрудниками Канцелярии Генерального секретаря, состояв
шиеся в субботу, 30 марта 1985 года, и проинформировать 
Вас о поступившем мне от Председателя Арафата указании 
выразить обеспокоенность Организации освобожде11ия Па
лестины в связи с преступными нападениями на лагеря 

палестинских беженцев ЭАн эль-Хильва н Миliя-Миiiя. 
Нападения были совершены в следующеА последовательности. 

В пятницу, 29 марта, оба лагеря беженцев подверглись 
обстрелу израильской артиллерией и фашиствующими ли· 
ванскими элементами в Маrдуше. В район обстрела попала 
и Caliдa, в результате чего имелись потери. В субботу, 
30 марта, эти фашиствующие ливанские элементы под 
прикрытием нзраильскоА артиллерии возобновили обстрел, 
в результате чего 46 палестинских беженцев погибли н 
82 были ранены. В самой Caliдe потери составили 15 че.повек 
(убитыми и ранеными). 



В воскресенье, 31 марта, масснрованныll артнллернllскиll 
обстрел был сконцентрирован на обоих лагерях беженцев 
ЭАн эль-Хнльва и МнАя-МнАя. Группа фашиствующих ли• 
ванскнх сепаратистов продвинулась в направлении лarepell 
беженцев Мнilя-Мнiiя и Мар Элиас, пытаясь захватить 
оба этн лагеря. Это наступление было останоuлено сов
местными rеронческнмн усилиями палестинцев и ливанцев 
н сил лнванскоА армии. 

Тем временем военно-морские силы Израиля заблокировали 
Сайду н Бейрут с моря. Израильские канонерки перехватнлн 
несколько пассажирских судов н катеров и коифнсковалн 

имевшиАся на борту груз. Совершив акт пиратства, три 
израильские канонерки в субботу, 30 марта, в 5 час. 00 мин. 
перехватили ливанское судно (Халнл Вахнб) . Израильские 
солдатЬ1 взобрались на зто судно, похитили шестерых на• 
ходящихся на борту палестинцев и увезли их в направле• 

нии Израиля. Были похищены палестинцы Мохаммед Махмуд 

Дарвиш, Рияд Шахада, Джихад ас-Салех, Абду Афекди, 
Санд Дамудж, Сами (фамилия не установлена). 

Председатель Арафат, сообщая о вышеприведенных фактах, 
призывает Генерального секретаря, а также Совет Без
опасности принять меры для того, чтобы положить конец 
подобным преступным деllствням Израиля, которые привели 
к rибелн такого большого числа ни в чем не повинных 
граждан,- деilствням, которые можно рассматривать как 
преступление геноцида. Кроме тоrо, Председатель Арафат 
призывает Вас добиться освобождения шести похищенных 
палестинцев. 

Председатель Арафат хотел бы заверить Вас, что он по
прежнему считает, что Организация Объединенных НациА 
несет ответственность за безопасность всех граждан в 
южиоА части Ливана, в особенности палестинских беженцев. 

ДОКУМЕНТ S/17076 

Вербальная нота представителя ГерманскоА ДемократнческоА Республики 
от 2 апреля 1985 года на имя Генерального секретаря 

Постоянный представитель Германской Демо• 
кратической Республики при Организации Объ• 
единенных Наций выражает свое почтение Гене
ральному секретарю Организации Объединенных 
Наций и, ссылаясь на записку последнего от 
21 декабря 1984 года, имеет честь сообщить 
следующее. 

Германская Демократическая Республика всег
да неуклонно осуждала расистскую политику 

апартеида, проводимую Южной Африкой. Она 
безоговорочно поддерживала все резолюции 
Совета Безопасности, направленные на прекраще
ние этой политики. 

Германская Демократическая Республика счи
тает своим долгом заявить, что Южная Африка 
предпринимает возрастающие усилия с целью 

увековечить свою систему сегрегации и расизма. 

Вопреки всем соответствующим резолюциям 
Совета Безопасности и Генеральной Ассамблеи 
она продолжает незаконно оккупировать Нами
бию. С помощью непрекращающихся актов аг
рессии, дестабилизации и государственного терро
ризма против . независимых соседних государств, 

а также путем непрерывного наращивания воен

ного потенциала государство апартеида ставит 

под угрозу международный мир и безопасность. 
Особую озабоченность в этой связи, безусловно, 
вызывает стремление Претории получить ядерное 
оружие. Поэтому Германская Демократическая 
Республика решительно поддерживает растущие 
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международные требования ввести всесторонние 
санкции в отношении Южной Африки в соответ
ствии с главой VII Устава Организации Объ
единенных Наций. 

Она осуждает все те силы, которые, препят
ствуя введению всесторонних санкций и игнори
руя резолюцию 418 ( 1977) Совета Безопасности, 
позволяют существовать режиму апартеида, 

который представляет угрозу миру. 

По мнению Германской Демократической 
Республики, настоятельно необходимо также 
устранить все лазейки, которые все еще можно 
обнаружить в эмбарго на поставки оружия, 
введенном против расистского государства. 

Германская Демократическая Республика с 
удовлетворением рассматривает принятие резо

люции 558 ( 1984) Совета Безопасности как еще 
один важный шаг на пути усиления эмбарго на 
поставки оружlfЯ, введенного в соответствии с 

резолюцией 418 ( 1977) . Она вновь подтверждает, 
что не поддерживает 11икаких политических, эко

номических, военных или иных отношений с Юж
ной Африкой и действует в полном соответст
вии с положениями резолюции 558 (1984) . 

Буду весьма признателен за распространение 
настоящей ноты в качестве документа Совета 
Безопасности. 



ДОКУМЕНТ S/17077* 

Письмо представителя Гондураса от 2 апреля 1985 года 
на имя Генерального секретаря 

f Подлинный текст на испанском языке} 
f 3 апреля 1985 года} 

Настоящим имею честь препроводить Вам ноту протеста, направ
ленную исполняющим обязанности министра иностранных дел Гондураса 
г-ном Хосе Томасом Арита Валье 2 апреля 1985 года министру ино
странных дел Никарагуа г-ну Мигелю д'Эското Брокману, в которой 
говорится следующее: 

«Обращаюсь к Вам с тем, чтобы выразить самый решительный 
протест правительства Гондураса по поводу нарушения государствен
ной границы страны, совершенного 17 солдатами и офицером Сан
динистской народной армии, которые сегодня рано утром на семи 
грузовиках пересекли границу в районе пограничного пункта «Эль 
Эспино» в департаменте Чолутека. Это новое нарушение нашего 
национального суверенитета свидетельствует о воинственной позиции 

правительства Никарагуа и сводит на нет его неоднократные офи
циальные заверения в том, что оно стремится к миру в регионе 

и поддерживает усилия Контадорской группы». 

Буду весьма признателен за распространение этого текста, с со
держанием которого уже была ознакомлена Организация американских 
государств, в качестве документа Генеральной Ассамблеи и документа 
Совета Безопасности. 

Роберто ЭРРЕРА КАСЕРЕС 
Постоянный представитель Гондураса 

при Организации Объединенных Наций 

• Распространен под двоАным условным обозначением A/39/882-S/17077. 

ДОКУМЕНТ S/17078 

Письмо представителя Исламской Республики Иран 
от 3 апреля 1985 года на имя Генерального секретаря 

f Подлинный текст на английском языке/ 
f 3 апреля 1985 года} 

По поручению правительства моей_ страны имею честь довести до Ва
шего сведения следующее. 

Рано утром во вторник, 2 апреля 1985 года, иракский режим пре
кратил свои нападения на жилые кварталы крупных городов Исламской 
Республики. Соответственно, вооруженным силам Исламской Республики 
Иран был незамедлительно отдан приказ приостановить все ответные 
действия в отношении городов Ирака на то время, пока иракский 
режим будет воздерживаться от нападений на жилые кварталы, торго
вые суда и саt,_!_олеты гражданской авиации. Вновь заявляя о нашем 
обязательстве соблюдать все нормы международного гуманитарного права 
и оставляя при этом за собой право на ответные действия, мы на
деемся, что нарушения Ираком норм международного гуманитарного 
права и конвенций, регущ1рующих ведение боевых действий, в даль
нейшем не повторятся; таким образом, нам не придется прибегать к ответ
ным мерам. Мы призываем международное сообщество принять соответ
ствующие меры, с тем чтобы гражданское население, торговые суда 
и самолеты гражданской авиации были избавлены от бедствий войны. 
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Буду весьма признателен за распространение настоящего письма 
в качестве документа Совета Безопасности. 

Саид РАДЖАИ-ХОРАСАНИ 
Посrояннь~й представитель 

Исламской Республики И ран 
при Организации Об7>единенных Наций 

ДОКУМЕНТ S/17079* 

Письмо представителя ИтаJJии от 3 апреля 1985 года 
на имя ГенерЗJJьноrо секретаря 

[ Подлинный тек.ст на английском и французском языках] 
/ 4 апреля 1985 года J 

От имени 10 государств - членов Европейского сообщества, Пред
седателем которого ныне является Италия, настоящим имею честь пре
проводить Вам текст заявления о положении в Южной Африке, приня
того 25 марта 1985 года на Совещании министров по вопросам евро
пейского поJJитическоrо сотрудничества. 

Буду признателен за распространение этого заявления в качестве 
документа Генеральной Ассамблеи и документа Совета Безопасности. 

Маурицио БУЧЧИ 
Постоянно~й представитель Италии 

при Организации Объединеннь~х Наций 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

Заяuенне о nо.аоженкн • ЮжноА Афри1е, nрннятое 25 марта 1985 roAa 
министрами •ностранных А" 10 nкуАарста - членов ЕаропеАскоrо сообщества 

1О rосударств - членов ЕвропеАского сообщества выражают свою глубокую озабо
ченность в связи с ростом напряженност■ в Южной Африке в результате массовых репрес
снй, проводимых в отиошеннн черного насе,1енкя. 

Они реwнтельно осуждают, в qастностн , действия подразделеннii полиции в ходе 
событий 21 иарта в Эйтенхахе, в реаупьтате которых сред.и <tepнoro населения имеются 
иногочнсленные жертвы. 

Ссылаясь на заявление министров от 11 сентября 1984 года (S/16741, при.дож:ение/, ".ае
сятка" вновь подтверждает свой призыв положить конец системе аnартенда и начать 
процесс диалога, который может привести к существенным реформам с целью удовлетво
рения законных чаяний черного населен~я. 

• Распростра11ен под двойныи условным обозначением A/4O/222- S/17O79. 

ДОКУМЕИТ S/17080 * 

Письмо представителя Ливана от 4 апреля 1985 года 
на имя Генерuьноrо секретаря 

В дополнение к моим предыдущим письмам 
относительно жестоких действий Израиля на юге 
Ливана, в западной части долины Бекаа н районе 
Рашейя, а также продолжающихся нарушений 
Израилем положений четвертой Женевской кон
векции 1949 года I и принципов Всеобщей декла-

• Распространен под двойн1,1м усJ1овным обозначением 
A/i0/223-S/ 17080. 
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рации прав человека имею честь по поручению 

правитеJJьства моей страны сообщить Вам 
следующее. 

Вчера ИзраиJJь перевел заключенных из числа 
ливанцев и палестинцев в коJJичестве 1131 человек 
из лагеря заключения Ансар на территории 
Ливана, оккупированной Израилем , в различные 
тюрьмы на территории Израиля, нарушив тем 



самым положения статей 49 76 и 77 четвертой 
Женевской конвенции 1949 r~да. · 

В то же время Израиль освободил 752 чеJtовека, 
находившнхся в заключении, в попытке смягчить 

реакцию международной общественности, едино
гласно осудившей перевод заключенных в Из
раиль. 

Информация, полученная от Международного 
комитета Красного Креста. свидете.льствует о том. 
что Израиль намеревается перевести заключен
ных со своей территории обратно, в еще не
достроенный лагерь заключения, находящийся в 
деревне Маджидийя в пределах границ Ливана 
и <зоны безопасносги~, которую Израиль соби
рается создать на территории Ливана в наруше
ние резолюций 425 ( 1978), 426 ( 1978), 508 ( 1982), 
509 ( 1982) и других резолюций Совета Без
опасности. 

Правительство Ливана, решительно осуждая 
эту акцию Израиля, нарушающую положения 
четвертой Женевской конвенции 1949 rода, между
народный обычай и соглашения и угрожающую 
жизни и будущему тысяч заключенных, обра
щает внимание на то, что Израиль продолжает 
упорствовать в этих нарушениях, положить конец 

которым является долгом международного сооб
щества. 

Прошу распространить настоящее письмо в ка
честве официального документа Генеральной Ас
самблеи и официального документа Совета Без
опасности. 

М. Рашид ФАХУРИ 
Постоянный представитель Ливана 

при Организации Объединенных Наций 

ДОКУМЕНТ S/I7081 * 

Письмо представнте.11я ЛивиАской Арабской Джамахнрни от 4 апреля 1985 rода 
на имя Генерального секретаря 

Имею честь препроводить Вам письмо секретаря 
народного комитета народного бюро по внешним 
связям r-на Али А Трейки на Ваше имя. 

Прошу распространить это письмо в качестве 
документа Совета Безопасности и документа 
Генеральной Ассамблеи. 

Ашур ФАРТАС 
Временный поверенный в делах 
постоянного представительства 

Ливийской Арабской Джамахирии 
при Организации Объединеннь~х Наций 

ПИСЬМО СЕКРЕТАРЯ НАРОДНОГО КОМИТЕТА НАРОД

НОГО БЮРО ПО ВНЕШНИМ СВЯЗЯМ ЛИВИЙСКОЙ 
АРАБСКОЙ дЖАМАХИРИИ ОТ ~ АПРЕЛЯ 1985 ГОДА 
НА ИМЯ ГЕНЕРАЛЬНОГО СЕКРЕТАРЯ 

Я ссылаюсь на неоднократные агрессивные 
заявления должностных лиц Соединенных Штатов 
и на наиболее последние из них - заявление 
советника президеюа Соединенных Штатов по 
национальной безопасности от 25 марта 1985 года 
и 3аявление официального представителя госу

дарственного департамента Соединенных Штатов 
от 2 апреля, в котором он прямо и открыто 
угрожал использованием военной силы против 
Ливийской Арабской Джамахирии. 

Социалистическая Народная Ливийская Араб
ская Джамахирия, решительно осуждающая эти 

• Распространен под двойным условным обозначением 
A/40/224- S/17081. 
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агрессивные заявления, предупреждает мировую 

и арабскую общественность о серьезности этих 
заявлений, в особенности поскольку их число в 
последнее время увеличивается, что свидетельст

вует о наличии у администрации Соединенных 

Штатов преднамеренного плана осуществления 
воен1-1ой агрессии против народа Ливийской Джа
махирин. 

Наrлые уrрозы Соединенных Штатов в отноше
нии Ливийской Джамахнрии указывают на то, 

что существует заговор, который Соединенные 
Штаты тайно готовят в координации с реакцион
ными силами в регионе, провоцируя и подтал

кивая эти режимы на действия против Ливийской 
Джамахирии, с тем чтобы использовать их в ка
честве предлога для осуществления своей на
мечаемой агрессии. 

Тот, кто следит за ходом событий в регионе, 
не может не отметить опреде.ленной связи и анало

гии между угрозой со стороны Соединенных 
Штатов и заявпением Египта о раскрытии заго
вора, якобы тайно подrотовленноrо Ливийской 
Арабской Джамахир11е11, а также тем, что вытека

ет из измышлений руководителей некоторых араб
ских государств , свидетельствующих об аrресснв

ных намерениях. Все это указывает на существо
вание преднамеренного плана Соединенных Шта
тов по организации военной акции против Ли
вийской Арабской Джамахирни. 

Разоблачая нити этоrо заговора, мы заинтере
сованы в том, чтобы показать, что заявления 
Соединенных Штатов и Египта не имеюr под 



собой никаких оснований, и в этой связи мы 
также заинтересованы в том, чтобы обратить 
внимание междунаролной общественности на серь
езность нынешних приготовлений Соединенных 
Штатов - крупного государства и постоянного 
чпена Совета Безопасности - к прямой агрессии 
против Ливийской Арабской Джамахирии. 

Отвергая по форме и по существу утверждения 
Соединенных Штатов и Египта, Ливийская Араб
ская Джамахирия подчеркивает, что она примет 
все законные меры, предусматриваемые нормами 

международного права, с тем чтобы обеспечить 

свою безопасность и неприкосновенность, и что 

она всеми силами окажет отпор агрессии, откуда 

бы она ни исходила. 

Прошу Вас распространить настоящее письмо в 
качестве официального документа Организации 
Объед:иненных Наций и принять меры, предусмат
риваемые Уставом Организации Объединенных 
Наций. 

Али А. ТРЕй'КИ 
Секретарь народного комитета 

народного бюро по внешним связям 
Ливийской Арабской ДжаАюхирии 

ДОКУМЕНТ S/17083 

Письмо 1редста1ителя ИСJJамской Республики Иран от 4 апреля 1985 rода 
на имя Генерапьноrо секретаря 

По поручению правительства моей страны и в 
. дополнение к моему письму от З апреля 1985 года 
(S/ 17078) имею честь обратить Ваше внимание 
на тот факт, что после двухдневного перерыва 
в нападениях Ирака на иранские гражданские 
населенные пункты, в течение которого иранские 

вооруженные силы приостановили осуществление 

своих ответных мер, преступный баасистский ре
жим Ирака, в нарушение своих международных 
обязательств и полностью игнорируя мировое 
общественное мнение, возобновил свои бесчело

вечные нападения на мирных жителей н обещает, 
что в будущем число таких нападений возрастет. 

Исламская Республика Иран предупреждает 
международный орган, что в данных обстоятельст

вах, вопреки своему истинному желанию, она 

вынуждена будет предпринять ответные действия 
в качестве защитной меры. Поэтому ответствен

ность за невосполнимые человеческие потери, 

f Подлинный текст на английском языке/ 
f 5 апреля 1985 года/ 

которые в результате этого понесут обе стороны, 
должен нести преступный иракский режим. 

В связи с отсутствием политической волн со 
стороны международного органа заставить ирак

ский режим выполнять свои международные обя

зательства н соблюдать нормы международного 
права у Исламской Республики Иран не остается 
никакого иного · выбора. кроме опоры на свои 
собственные силы, для того чтобы убедить баа
снстских правителей Ирака пересмотреть свою 
позицию в отношении средств ведения войны. 

Буду весьма признателен за распространение 
настоящего письма в качестве документа Совета 
Безопасности. 

Саид РАДЖАИ-ХОРАСАНИ 
Постояннь1й представитель 

Исламской Республики Иран 
при Организации Объединенных Наций 

ДОКУМЕНТ S/17084 

Письмо ■редставителя Ис.11амскоА Республики Иран от 4 апреля 1985 rода 
на имя Генерапьноrо секретаря 

По поручению правительства моей страны имею 
честь довести до Вашего сведения следующее. 

Вызывает глубокое разочарование позиция, 
занятая многими международными органами, и в 

частности Советом Безопасности Организации 
Объединенных Наций, в отношении агрессивной 
войны, навязанной Исламской Республике Иран 
режимом Багдада. В связи с тем что некоторые 
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[Подлинный текст на английском язьtке / 
{б апреля 198б года/ 

члены Совета считают, что они имеют закон
ное право вмешиваться в этот конфликт, пред

ставляется необходимым напомнить о действиях 
Совета в этом вопросе. С этой целью ниже 
приводится краткий анализ таких действий. 

Когда 17 сентября 1980 года Ирак расторг 
договор с Ираном 1975 года 3 и затем совершил 
нападение на Исламскую Республику Иран в нару-



шение самых священных принципов международ

ного права, а также принципов, закрепленных 

в Уставе Организации Объединенных Наций, 
заявив в своем офиниальном коммюнике, направ
ленном Организации Объединенных Наций, что 
«иракские войска продолжают свое продвижение, 
нанося новые поражения персидскому противни

ку» 4• с целью, как об этом было официально 
объявлено, свержения революционного прави
тельства Ирана , Совет Безопасности принял ре
золюцию 4 79 ( 1980), в которой он просто 
призвал обе стороны прекратить огонь. Эта ре
золюция не только не осуждала Ирак за грубое 

нарушение им основополагающих норм между

народного права, но даже не содержала тре

бования об отводе иракских войск к между
народно признанным границам. Чтобы убедиться 
в явном отсутствии объективности и искренности 
со стороны Совета Безопасности в начале навязан
ной нам войны, достаточно вспомнить СJJедующее 
замечание министра иностранных дел Ирака, со
держащееся в его письме от 24 uктября 1980 rода 
[S/ 14236): 

«В свете изложенных выше соображений пра
вительство Иракской Республики хочет отме
тить, что любой призыв о выводе иракских 
войск, пока Иран практически и юридически 
не признает суверенитета Ирака, по нашему 
мнению, невозможен с юридической II практи

ческой точки зрения, поскольку Иран точно 
не определил своих границ с Ираком. 

... Рубежи, достигнутые на сегодняшний день 
иракскими войсиами, представляют собой пози
uин, необходимые для ведения обороны до тех 
пор, пока Иран не признает наших прав и 
пока не будут обеспечены гарантии достижения 
урегулирования этого спора раз и навсегда). 

Применение Ираком силы для урегулирования 
своих международных споров, несмотря на нали

чие мирных средств такого урегулирования, 

предусмотренных, в частности, Алжирским согла
шением между Ираном и Ираком 1975 года, и 
предпринимающиеся им попытки использовать 

результаты агрессии в качестве предмета торга, 

с тем чтобы навязать Исламско~ Республике 
Иран угодное ему решение вопроса, были фак
тически поддержаны Советом Безопасности, 
отказавшимся потребовать отвода иракских войск 
к _международно признанным границам. Тот факт, 
что некоторые постоянные члены Совета про
должают снабжать Ирак современным оружием 
для реализации его агрессивных замыслов, 

нарушая тем самым пункт 3 постановляющей 
чзстн своей собственной резолюции 4 79 ( 1980), 
и при этом препятствуют приобретению необ
ходимых средств самообороны Исламской Рес
публикой Иран, вне всякого сомнения доказывает, 
что международный мир и безопасность ассоции
руются у этих членов Совета с победой агрессора. 

Удовлетворив все тр.ебования Ирака, изложен
ные в вышеупомянутом письме министра иност

ранных дел Ирака, Совет Безопасности остался 
безучастным к возникшей ситуации и в течение 

следующих двух лет хранил гробовое молчание, 

пока армия агрессора убивала и изгоняла из 
родных мест ни в чем не повинное гражданское 

население Исламсиой Республики Иран, разру
шала и сравнивала с землей с помощью взрыв

чатки и тяжелой строительной техники иранские 
города. Таким образом, два года оккупации наибо
лее важных частей территории Исламсиой Рес
публики Иран и страдания обездоленных масс в 
затронутых войной районах не представляли, по 
мнению Совета, какой-либо угрозы международ• 
ному миру и безопасности, требующей прииятия 
с его стороны соответствующих мер; когда же 

упорное сопротивление народа ИсламскоА Респуб· 

лики Иран позволило изгнать агрессора с большей 
части нашей территории, Совет счел это настолько 
серьезной угрозой международному миру и 
безопасности, как он их понимает, что менее чем 
за три месяца принял сразу две тенденциозно 

составленные резолюции 514 (1982) и 522 ( 1982), 
призывающие на этот раз к отводу войск обеих 
сторон 1< международно признанным границам. 

Потерпев серьезное поражение на поле боя, 
иракский режим усилил неизбирательные бом• 
бардировки гражданских районов. После много
численных докладов об этих варварских бомбар
дировках Генеральному секретарю и неоднократ
ных призывов со стороны властей Исламской 
Республики Иран к расследованию этих престуn· 
ных действий правящих кругов Ирака в обе страны 

были направлены мисси и для изучения фактов на 

месте. Однако Совет Безопасности, уставной обя
занностью и моральным долгом которого явJJяется 

принятие мер во всех случаях, когда совер· 

wаются такие грубые нарушения международного 
гуманитарного права, никак не отреагировал на 

доклад миссии {S/ 15834 от 20 июня 1983 года, 
приложение], который ясно свидетельствует об 
обоснованности наших заявлений и о лживости 
утверждений Ирака. Будучи уверенным в том, 

что Совет поддержит его, несмотря ни на какие 
преступJJения, иракский режим не замедлил возоб
новить варварские бомбардировки иранских 
городов, таких как Пираншахр, Бане, Мариван, 
Эндимешк и Гилан-э-Гарб, а впоследствии и мно· 
гих других городов. 

Кроме того, в попытке распространить войну 
на Персидский залив Ирак совершает нападения 
на иранские нефтепромыслы в этом районе, что 
не только ведет к загрязнению вод Персидского 
залива, 110 и угрожает морской флоре н фауне и 

интересам прибрежных государств. Преступный 
иракский режим отчаянно пытался увязать вопрос 
о принятии мер с целью остановить выброс нефти 
в залив с заключением мира на его условиях, 

что задержало операции по очистке, имеющие 

жизненно важное значение для многих арабских 
государств Персидского залива. Но Совет Без
опасности сделал вид, что не заметил этого на ру• 

шення Ираком международных конвенций. С дру• 
гой стороны, когда Ирак начал совершать на
падения на безоружные торговые суда нейтраль

ных стран в Персидском заливе, нарушая обще
признанные нормы международного права и 
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вынуждая Исламскую Республику Иран прини
мать ответные меры, Совет принял резолюцию 
552 (1984), в которой, вместо того чтобы осудить 
правящие круги Ирака, создающие своими не
законными нападениями на торговые суда угрозу 

международному миру, он не замедлил осудить 

Исламскую Республику Иран за использование 
им права на ответные действия в порядке само
обороны. 

Достойны сожаления действия Совета Без
опасности и в другом важном вопросе, а именно 

в вопросе применения химического оружия Ира

ком. За много месяцев до того, как жертвы при
менения Ираком химического оружия были на
правлены на лечение в европейские страны, 

Исламская Республика Иран на основе неопро
вержимых фактов подняла на международном 
уровне вопрос о готовящемся использовании хи

мического оружия Ираком. К сожалению, без
различие и отсутствие соответствующей реакции 

со стороны международных органов, особенно 

равнодушное молчание Совета Безопасности, 
вновь подтолкнули правящие круги Ирака i< про
должению широкого применения такого оружия 

без опасений возможных последствий. Реакция 
Совета, последовавшая через несколько месяцев 
и лишь в ответ на растущее давление мирового 

общественного мнения и после подтверждения 
заявлений Ирана в докладе миссии Организа
ции Объединенных Наций /S/ 16433 от 26 марта 
1984 года/, заслуживает серьезного анализа. 
Вместо принятия резолюции, предусматривающей 
эффективные меры по предотвращению повтор
ного применения Ираком химического оружия, 
Совет удовлетворился лишь принятием заявле
ния, в котором он уклонился от того, чтобы 

назвать виновного; таким образом, он не оказал 
даже малейшего воздействия на правящие круги 
Ирака с целью заставить их прекратить приме
нение химического оружия. Применение Баг

дадом химического оружия в качестве одной 

из мер его военной политики продолжалось, 
несмотря на призыв Совета к обеим сторонам 
соблюдать Женевский протокол 1925 года ь. 
В то время как Исламская Республика Иран 
незамедлительно положительно ответила на этот 

призыв, подтвердив свое обязательство воздер
живаться от применения химического оружия, 

от Ирака ответа до сих пор не поступило. К на
шему сожалению, позиция Ирака не была предана 
гласности Секретариатом и не была осуждена 
Советом. Несмотря на то что документы о недав-

. нем применении правящими кругами Ирака хи
мического оружия убедили Генерального секре
таря в необходимости нарушить свое молчание, 
Совет Безопасности в соответствии со своей про
иракской позицией до сих пор отказывается 
осудить это нарушение первейшей нормы между
народного права, регулирующего ведение военных 

действий. 

Помимо этих вопиющих нарушений между
народного права, отчаявшиеся правящие круги 

Багдада продолжают совершать нападения на 
гражданское население, которые являются частью 
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их военной стратегии. Гробовое молчание и без
различие со стороны международных органов по 

отношению к продолжающимся уже почти три 

года нападениям Ирака на наши школы, боль
ницы и кварталы, в которых проживает исключи

тельно гражданское население, заставили Ислам
скую Республику принять ответные меры. Как 
только наши ограниченные, заранее объявленные 
ответные удары были нанесены по Басре, один 
за другим стали раздаваться призывы воздер

живаться от нападения на гражданские объекты, 
исходящие от различных национальных и между

народных органов, ранее остававшихся совер

шенно равнодушными, как будто они никогда не 
слышали о бомбардировках Ираком наших го
родов, в результате которых погибли более 5 тыс. 
ни в чем не повинных гражданских лиц и получили 

ранения более 22 тыс. человек. Мораторий от 
12 июня 1984 года /см. S/ 16609 и S/ 16610/, раз
работанный при помощи добрых услуг Генераль
ного секретаря, неоднократно нарушался ирак

ским режимом, который набил руку на одно
стороннем расторжении взаимных соглашений и 
международных договоров. Сообщения групп Ор

ганизации Объединенных Наций, расположенных 
в Тегеране и Багдаде /S/ 16750 от 19 сентября 
1984 года и S/ 16920 от 30 января 1985 года/, 
ясно подтвердили точность наших заявлений и 
лживость иракских обвинений относительно на
рушения условий вышеуказанного моратория. 
К сожалению - что, правда, не было неожидан
ным,- Совет Безопасности продолжал хранить 
молчание в отношении этих актов беззакония, 
а также в отношении недавней эскалации пра
вящими кругами Ирака таких актов. 

Несмотря на этот неблаговидный перечень 
фактов равнодушия и отсутствия решимости 
соблюдать свои уставные обязанности, Совет 
Безопасности попытался оказать массированное 
давление на Исламскую Республику Иран с целью 
навязать ей урегулирование путем переговоров 
с противником, который доказал, что он не ува

жает свои международные соглашения и обяза
тельства, и который вторгся в Исламскую Рес
публику Иран с намерением аннексировать важ
ные части иранской территории и подавить 

исламскую революцию. Можно не сомневаться 
по поводу темных намерений некоторых из этих 

мирных посредников, которые в одной руке дер
жат оливковую ветвь, продолжая в то же время 

снабжать агрессора самым современным оружием 
массового уничтожения в нарушение резолюции, 

принятой ими самими в Совете . 

Поэтому очевидно, что давление, оказываемое 
на ставший жертвой народ Исламской Респуб
лики Иран с целью навязать урегулирование 
путем переговоров, при данных обстоятельствах, 
весьма подходящих для иракской стратегии агрес
сии, согласуется с политикой молчания со 

стороны Совета в отношении иракского вторже
ния в нашу страну, оккупации Ираком важных 
частей нашей территории, полного несоблюдения 
им принципов международного права, регулирую

щих ведение_ ·военных действий, и нарушения им 



всех священных международных правовых норм 

гуманности. Любому беспристрастному наблюда
телю ясно, что Совет Безопасности, имея такой 
послужной список, ни разу не попытался выпол
нить свои уставные обязанности в отношении 
навязанной Ираком агрессивной воiiиы и тем 
самым подорвал основу правомочности своего 

вмешательства в данный конфликт. Такой орган 
не вправе подрывать нашу оборонительную 

борьбу, и его безответственное вмешательство в 
данный вопрос ин с правовой, ни с уставной 
точки зрения не лишает нас нашего неотъем

лемого права на самооборону, закрепленного в 

статье 51 Устава Организации Объединенных 
Наций. Вмешательство Совета может иметь отно
шение к данному вопросу лишь после того, как 
он выполнит свои обязанности по осуждению 
иракской агрессии. 

Буду глубоко признателен за распространение 
настоящего письма в качестве документа Совета 
Безопасности. 

Саид РАДЖАИ-ХОРАСАНИ 
Постоянный представитель 

Исламской Республики И ран 
при Организации Объединенных Наций 

ДОКУМЕНТ S/17085 * 
Письмо представителя Объединенных Арабских Эмиратов от 4 апреля 1985 года 

на имя Генерального секретаря 

/ Подлинный текст на английском и арабском языках/ 
/8 апреля 1985 года/ 

Будучи Председателем Группы арабских госу
дарств в Организации Объединенных Наций в 
апреле 1985 года, прошу Вас распространить 
прилагаемое письмо постоянного наблюдателя 

Организации освобождения Палестины при Ор
ганизации Объединенных Наций г-на Зухди Ла
биба Терзи от 3 апреля 1985 года на Ваше имя 
в качестве официального документа Генеральной 
Ассамблеи и официального документа Совета 
Безопасности. 

Мухаммед АЛЬ-МУСФИР 
Временный поверенный в делах 
постоянного представительства 

Объединенных Арабских Эмиратов 
при Организации Объединенных Наций 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

Письмо иаб..1ОАаtu11 Орrак11sаци11 освобожденМII Пuестинw 
от 3 anpe.,111 1985 fOA& на мм11 Генеральноrо се11ретар11 

В связи с нашим письмом от 1 апреля 1985 rода /S/ 17075, 
при.сожение/ Председатель Испопкома Организации освобож
дения Палестины (ООП) Яснр Арафат поручил мне проин
формировать Вас о том, что варварскнА II nреступиыА артнл
лернllскнll обстрел лаrереА nалест11нскнх беженцев ЭАи 
мь-Хнльва и Мнllя-Мнllя не прекращается. В результате 

• Распространен под двойным условным обозначением 
A/40/225-S/17085. 

обстрела 75 тыс. палестинцев, в том числе 25 тыс. человек 
нз лаrереА беженцев, вынуждены были покинуть этот paiioи 
в поисках убежища от преступных иападеннА сионистов и 
фашиствующих сепаратистских вооруженных элементов. Боль
шинство этих папестинцев - женщины и дети. 

Кроме тоrо, 2 апреля 1985 rода Израиль перевеп примерно 
1 тыс. заключенных нз коицентрацнонноrо лаrеря Аксар 
в неизвестное место в Израиле. Неизвестность в отношении 
судьбы и места нахождения этих эаключеикых требует, 
чтобы Орrаинзацня Объединенных НацнА провела немедлен• 
иое расследование. Следует напомнить, что в соответствии 
с соrлашеннем 1983 rода концентрационный лагерь Ансар 
должен быть закрыт иавсеrда. Однако Израиль вновь 
открыл этот концеитрацнониыll лаrерь и поместил в него 
сотни заключенных. 

Председатель Арафат хотел бы выразить серьезное бес· 
покойство по поводу тоrо, что Организация Объединенных 
Нациii не откликнулась на наши неоднократные призывы 
н предупреждения и что Израиль продолжает безнаказанно 
соверw11ть свои преступные акты rеноцида. В частности, 
он хочет напомнить, что 16 января 1985 rода /S/ /6900, 
nрrиожение/ ООП обратила внимание как Генерального 
секретаря, так и Совета Безопасности на неминуемую 
опасность, возникшую в результате принятия Израилем 
одностороинеrо решения о проведении поэтапной пере• 
дислокации - «выводе,. - израильских оккупационных войск 
из Ливана. ООП вновь призывает Орrанизацню Объединен• 
ных Наций, и конкретно Совет Безопасности, выполнить свою 
ответственность и принять необходимые меры, с тем чтобы 
положить конец зтнм преступным актам. 

Председатель Арафат будет также признателен, если 
Генеральный секретарь сообщит о судьбе шести палестинцев, 
похищенных с ливаискоrо судна «Халнл Вахнб" 31 марта 
1985 rода. 

• 
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ДОКУМЕНТ S/17087 * 

Письмо представителя Демократической Кампучии от 8 апреля 1985 года 
на имя Генерального секретаря 

Настоящим имею честь препроводить Вам для 
информации коммюнике коалиционного прави
тельства Демократической Кампучии от 3 апреля 
1985 года. 

Буду признателен за распространение этого 
коммюнике в качестве официального документа 
Генеральной Ассамблеи и официального докумен
та Совета Безопасности. 

ТЬЮН Прасит 
Постоянный представитель 
Демократической Кампучии 

при Организации Объединенных Наций 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

Коммюнике коалиционноrо nравиПJ~ьства ДемохратмческоА 
Кампучии от З anpe.1111 1985 rода 

Совещание министров - членов всех координационных ко
митетов коалиционного правительства Демократической Кам
пучии проходило в Кампучии 3 апреля 1985 года под предсе• 
дательством r-иа Сон Санна, премьер-министра коалицион
ного правительства Демократической Кампучии, при участии 
r-на Кхиеу Самфана, вице-президента Демократической Кам
пучии, ведающего иностранными делами. 

Совещание приняло решение о проведении ряда меро
приятий с целью дальиеiiшеrо укрепления механизма коор-

• Распространен под двоiiным условным обозначением 
A/40/226-S/17087. 

/Подлинный текст на английском языке/ 
/8 апреля 1985 года/ 

динации между тремя партиями, участвующими в коали

ционном правительстве Демократическоii Кампучии, путем 

создания совместного постоянного органа . в целях обеспе
чения непрерывности деятельности коалиционного прави

тельства в общих рамках повышения эффективности н 
деiiствеииости совместной борьбы против оккупационных 
сил Социалистической Республики Вьетнам и в соответствии 
с Куала-Лумпурскоii декларацией от нюня 1982 года [S/ 15252, 
nрUАожение) о создании коалиционного правительства Де
мократической Кампучии до осуществления Декларации Меж
дународной конференции по Кампучии 4 и соответствующих 
резолюций Орrаинэации Объединенных Hauиii. 

Совещание согласилось с важностью сохранения сплочен
ности и согласия участвующих партий в рамках коалицион
ного правительства Демократнческоii Кампучии в качестве 
необходимого условия для конечного торжества борьбы за 
национальное освобождение Кампучии. 

Совещание с удовлетворением отметило существующее со
трудничество в военной области между тремя участвующими 
партиями и актнви:,ацию деятельности сил сопротивления 

около и вокруг столицы Пномпеня. Вьетнамские оккупацион
ные силы в настоящее время вынуждены отозвать большую 
часть своих войск, направленных ранее для охраны границы, 
с целью сдержать давление сил сопротивления, действующих 
в глубине внутренней части страны. 

В заключение совещание пришло к мнению о том, что 
объявление о выводе воiiск, сделанное недавно ханоliскнм 
руководством, представляет coбoii не более чем · уловку, 
призванную ввести в заблуждение международное общест
венное мнение, когда фактически враг лишь осуществляет 
замену войск, как было и в случае с происходившими ранее 
так называемыми выводами войск. 

Совещание министров - членов координационных комитетов 
коалиционного правительства Демократической Кампучии 
проходило в атмосфере сердечного взаимопонимания. 

ДОКУМЕНТ S/17088 

Письмо представителя ИсламскоА Республики Иран от 8 апреля 1985 года 
на имя Генерального секретаря 

По поручению правительства моей страны и в 
свете последних трагических событий в ходе 

войны, навязанной Ираком, имею честь незамед
лительно обратить Ваше внимание на следующее. 

В понедельник, 8 апреля 1985 года, во время 
Вашего визита в Багдад иракский режим при
менил иприт и нервно-паралитические газы в че

тырех точках в районе действий под Бадрой и 
на южных фронтах, в том числе в районе болот 
Ховейзе. Этот последний случай применения хи
мического оружия преступниками баасистского 

Т)ежима произошел несмотря на утверждение 
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/Подлинный текст на английском языке/ 
/9 апреля 1985 года/ 

Ирака об одностороннем прекращении огня, ко
торое было сделано во время Вашего визита 
в Ирак. Продолжение применения химического 
оружия иракским режимом, несмотря на Ваши 

неоднократные призывы к обеим сторонам воз

держиваться от применения таких незаконных 

видов оружия, ясно показывает преступный ха

рактер багдадских правителей и полное отсутствие 
у них всякого уважения к принципам между

народного права. Мы призываем международное 
сообщество, и в частности Совет Безопасности 
Организации Объединенных Наций, осудить эти 
грубые нарушения международного гуманитарно-



го права и перестать молчаливо взирать на эти 

преступления. Отсутствие ответственного подхода 
со стороны Совета к этому вопросу будет вос
принято Исламской Республикой Иран и любым 
непредвзятым наблюдат!лем как свидетельство 
его соучастия в этих чудовищных преступлениях. 

Позже будут представлены дополнительные под
робности относительно числа жертв . 

Буду признателен за распространение настоя
щего письма в качестве документа Совета Без
опасности. 

Саид РАДЖАИ-ХОРАСАНИ 
Постоянный представитель 

Исламской Республики Иран 
при Организации Объединенных Наций 

ДОКУМЕНТ S/17089 

Письмо представителя Исламскоii Республики Иран от 9 апреля 1985 года 
иа имя Генерального секретаря 

По получении инструкции от правитеJJьсrва 
моей страны и в соответствии с моим письмом 
от 8 а прел я 1985 года { S / 17088 / имею честь 
довести до Вашего сведения с.ледующне подроб
ности. 

В понедельник, 8 апреля, в 17 час. 20 мин. 
иракский режим возобновил химическую войну 
в районе военных действий Бадр, а также в 
районах Гофер и Талайе с использованием иприта 
и нервно-паралитических газов посредством бом

бардировок с воздуха и артиллерийских обстреJtов. 
В результате этих последних преступных действий 
иракского режима было убито 15 человек н 200 че
ловек получили ранения. Исламская Республика 
Иран настоящим приглашает Вас вернуться в 
Тегеран для проведения дальнейших консультаций 
по этому вопросу и с целью посещения последних 

жертв хнмическоrо оружия. Мы также просили 
бы немедленно направить в данный район группу 
экспертов с целью изучения свидетельств этого 

последнего случая использования химического 

оружия иракским режимом. Мы вновь обра-

f Подлинный текст на английском языке/ 
/9 апреля 1985 года/ 

щаемся к международному сообществу, и в осо

бенности к Совету Безопасности, с призывом 
осудить эти варварские преступления, которые 

происходили даже во время визита Генерального 

секретаря в Багдад, доказывая тем самым полное 
отсутствие у иракской стороны уважения к долж

ности Генерального секретаря Организации Объ
единенных Наций, а также ее полное презрение 
к международному гуманитарному праву. Оче
видно, что, в том CJJyчae если Совет Безопасности 
будет по-прежнему хранить молчание по данному 
вопросу, это приведет к дальнейшему подрыву 

его полномочий в связи с навязанной Ираком 
войной. 

Буду весьма признателен за распространение 
этого письма в качестве документа Совета Без
опасности. 

Саид РАДЖАИ-ХОРАСАНИ 
Постоянный представитель 

Исламской Республики Иран 
при Ореанизации Объединенных Наций 

ДОКУМЕНТ S/17090 

Письмо представителя ИсламскоА Республики Иран от 9 апреля 1985 года 
на имя Генерального секретар11 

f Подлинный текст на английском и французском языках/ 
/9 апреля 1985 года/ 

Настоящим имею честь препроводить Вам 
текст письма постоянного представителя ИсJJам
ской Республики Иран при Организации Объ
единенных Наций по вопросам образования, науки 
и культуры на имя Генерального директора этой 
Организации в связи с недавно совершенным 

иракским режимом обстрелом исторических мест 

в rороде Исфахан . 
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Буду признателен за распространение настоя
щего письма и приложения к нему в качестве 

документа Совета Безопасности. 

Саид РАДЖАИ-ХОРАСАНИ 
Постоянный представитель 

Исламской Республики И ран 
при Организации Объединенных /fаций 



ПРИЛОЖЕНИЕ 

П■с:1,1110 ПО<:ТОАнноrо nре.1,ста■ите.1111 ИСJ1амекоА Ресnуб.1и1111 
Иран nрн Организации ОС!ъеАикенных Нацнll по воnрос:а11 
образования, науки и ку.n"турw на имя Генерu1оного ди
ректора 

Имею честь с:О<:Латьс:я на мое письмо от 15 марта 1985 rода, 
в котором я сообщал Вам о совершенных Ираком воздушных 
оС!стрелах историче<:коrо города Исфахан . 

В настоящий момент пользуюсь возможностью превро
воднть Вам более подробную информацию о нанесе11ном в 
результате этих обстрелов ущербе, о которой мне сообщил в 
телеграмме министр иностранных дел Исламской Республики 
Иран. 

13 марта 1985 года в 13 час. 10 мин. иракские бомбар
дировщики обстрелилн некоторые районы нсторнческого го
рода Исфахан, в результате че. го было разрушено одно крыло 
мечети Джомее, а также другие строения, расположенные 
в староА части мечети, а именно: 

1. сЧахардах Чешех» (сЧеrырнадцать источников:.) комn 
.11екса на юго-востоке был пО11ностью разрушен. 

2. Несколько арок, примыкающих к вышеуказанному коwп
лексу, треснули, и существует бо.пьшая вероятность того, 
что онн обрушатся. 

3. Древний караван-сарай сЧекар Бег:., распw~оженныА 
на базаре «дJ!и:. к северу от мечети, а также несколько 
древних строеннА в этом же раАоне бwн полностью раз
рушены. 

4. Восемь древних строеннА, расположенных в раАоне раз
рушенноА 1,1ечетн, также былн полностью разрушены. 

Таким образом, Ирак в очередной раз нарушил положения 
ГаагскоА конвенции 1954 года о защите 19'льтурных цен
ностей во время вооруженных конфликтов 7, и существует 
опасение в отношении roro, что он повторит акцнн по уннчто
жеииn культурных ценнОСТЕА и достояния, таких как «Наrwе
Джахан:. в Исфахане. 

Хорошо известно, что мечеть Джомее является одним нз 
известнейших мировых исторических памятников. 

Министр иностранных дел ИсламскоА Республики Иран 
настоятельно nроснт Вас наnравнть миссию в Иран, Д/IЯ 
того чтобы удостовериться в том, какой ущерб был нанесен 
иранскому культурному наслед.ню, а также чтобы заставить 
Ирак соблюдать положения вышеуказанной Конвенции . 

ДОКУМЕНТ S/ 17091 * 
Письмо представителя Гондураса от 9 апреля 1985 года 

на имя Генералыоrо секретаря 

Имею честь препроводить Вам ноту протеста от 
8 апреля 1985 года, направленную министром 
иностранных дeJJ Гондураса г-ном Эдrардо Пас 
Барникой министру иностранных дел Никарагуа 
r-ну Миrелю д'Эското Брокману. в которой rо
ворнтся: 

«Довожу до Вашего сведения следующие 
факты:: в воскресенье, 4 марта, в 17 час. 30 мин. 
в месте, именуемом Ремолина, деревня Кака
муйя, округ Эль-Эсnино, департамент Чолутека, 
группой в составе семи военнослужащих Сан
дннистской народной армии были убиты гон
дурасские граждане Франсиско Мехня Васкес 
и Сантос Мехия Санчес в возрасте 38 и 19 лет, 
соответственно. Один из убитых получил огне
стрельное ранение в верхнюю часть груди, а 

другой - в лицо (в обоих случаях калибр 
патронов бып 3.80), что привело к немедленной 
смерти. Кроме того, группа преступников по
хитила крестьян Андреса Родриrеса Ордоньеса 

• Распространен nод двоАным условным обозначением 
A/39/885-S/17091. 
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и Педро Родрнrеса, оба никарагуанс1<оrо 
происхождения, судьба которых до настоящего 

времени неизвестна. Правительство Гондураса, 
заявляя свой решительный протест в связи с 
этим новым преступлением, совершенным сан

диннстскими войсками и являющимся грубым 
нарушением территориального суверенитета 

Гондураса, вновь настоятельно заявляет о своей 
озабоченности в связи с повторением подобных 
враждебных действий со стороны правительства 
Никарагуа, которое, очевидно, вместо того 
чтобы способствовать разрядке, к которой стре

мится мое правительство, преследует цель 

спровоцировать конфронтацию между двумя 
странами:.. 

Буду признателен за распространение этого 
документа, содержание которого было доведено 

до сведения Организации американских госу
дарств, в качестве документа Генеральной Ас
самблеи и документа Совета Безопасности. 

Роберто ЭРРЕРА КАСЕРЕС 
Постоянный представитель Гондураса 

при Организации Объединенных Наций 



ДОКУМЕНТ S/17092 * 
Письмо представиrе.11я Союза Советских Соцнапнстических РеспубJJнк от 9 апреля 1985 года 

на имя Генераnыоrо секретаря 

Настоящим имею честь препроводить Заявле
ние ТАСС о репрессиях южноафриканских ра
систов в отношении борцов против апартеида. 

Прошу распространить вышеупомянутый текст 
в качестве официальttого документа Генеральной 
Ассамблеи и официального документа Совета 
Безопасности. 

О. ТРОЯНОВСКИй 
Постоянный представитель 

Союза Советских 
Социалистических Республик 

при Организации Объединенных Наций 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

Заяменме ТАСС 

В последнее время нз Южно-Афрнканскоil Республики 
ежедневно поступают сообщения о расправах над жителями 
африканских посепков, nроrестующнмн против 6ссчеловеч110А 
системы апартеида. Против безоружных демонстрантов 
брошены армейские подразделения, специальные силы полиции 
и спужб безопасности. Даже по офнцнальным данным ра• 
систских мастей. убиты десятки и р~иены сотни афри1<аиц@о . 
Арестованы по сфабрикованным обвинениям в сrосударст
венноil измене:. руководители массовых демократических 
организацик. 

События, происходящие в ЮАР, свидетельствуют о глубо
ком кризисе режима апартеида. Разрекламированные Пре-

• Распространен под .11.войным уСJtовным обозначением 
А/40/2'1З-S/ 17002. 
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торнеii так называемые сконституцнонные реформы:. не 
привели к не могли привести к облегчению участи подав
ляющего большинства населения этой страны. Су111.ность 
системы апартеида остается неизменной, nротивореtащей 
коренным инт@ресам народных масс. 

Осужденный международным сообществом расистский ре
жим ЮАР ис отказался и от своей полнтнкн государствен• 
ного терроризма в отношении независимых африканских 
стран. Созданные н вооруженные нм банды продоJ1жают 
бесчннствовать на земле Анголы н Мозамбика, осущестмяет
ся грубый нажим на друrие «прифронтовые,. государства. 
Претория по-прежнему отказывается подчиниться решениям 
ООН, других международных форумов о немедnенном и 
безуслов11ом nредоставленнн незав11снмост1t Намиб1111. 

Ответственность за эти действия юж11оафр11канскнх ра 
систов полностью несут н империалистические круги, прежде 

всего США. которые продолжают актнвко сотрудничать с 
режимом ЮАР, тем самым поощряя его :продолжать полн • 
тику аnартеи.аа и агрессии, вызывающую законный rнев и 

возмущение всех честных пюдеil нашей планеты, пре~став
ляющую coбoil угрозу мнру и безопасности народов. 

В nрннятой единогласно резолюции 000 (1985) Совет 
Безопасности настоятельно призвал правнте.nьство Претории 
прекратить насилие н репрессии против коренного населения 

к других противников апартеида н в срочном порядке принять 
меры с целью ликвидации апартеида. 

ТАСС уполномочен заявить, что Советский Союз ожидает 
нсуr<осюпсльиоrо nыпо,,исни11 ~ol't н друrих рсэо.,юц11А 
Совета Безопасности, обязательных дпя всех членов между
народного сообщества. Сегодня, когда свободолюбивые 
народы готовятся отметить 40-ю годовщину побед1:1 над 
фашизмом, особенно нетерпимы ре11идивы этой че.nовеко• 
ненавистнической идеологии. 

Советский Союз призывает все государства предпринять 
решительные шаги по пресечению злодеяний расисrского 
режима ЮАР. Давно настало время пр11ме1шть в отношении 
этого режима эффективные меры в соответствии с Уставом 
Организации Объединенных Наций . 

ДОКУМЕНТ S/17093 

Доклад Генерального секретаря о Временных си.пах Организации Объединенных Наций в Ливане 
за период с 10 октября 1984 rода по 11 апреля 1985 rода 

ВВЕДЕНИЕ 

1. В своей резолюuии 555 (1984) от 12 октября 
1984 года Совет Безопасности постановил про
длить мандат Временных сил Орrаниэации Объ
единенных Наций в Ливане (ВСООНЛ) на до
полнительный временный период в шесть месяцев, 

до 19 апреля 1985 года. Совет также вновь заявил 
о своей решительной поддержке территориальной 
целостности. суверенитета и независимости Ли
вана в рамках его международно признанных 

границ; вновь подтвердил круг ведения и общие 
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руководящие принципы деятельности Сил. изло· 
женные в докладе Генерального секретаря от 
19 марта 1978 года fS/ 12611 /, утвержденном в 
резолюции 426 ( 1978); призвал все заинтересован· 
ные стороны полностью сотрудничать с Силами 
в целях полного осуществления их мандата; 

вновь заявил, что ВСООНЛ должны полностью 
выполнить свой мандат, определенный в резо· 

люциях 425 (1978) , 426 (1978) и во всех других 
соответствующих резолюциях; просил Генераль· 
ноrо секретаря продолжить консультации с пра· 

вительством Ливана и другими непосредственно 



заинтересованными сторонами по осуществлению 

резолюции и представить доклад Совету. 

2. В настоящем докладе содержится описание 
событий, касающихся ВСООНЛ, за период с 
10 октября 1984 года по 11 апреля 1985 года. 

ОРГАНИЗАЦИЯ СИЛ 

3. По состоянию на апрель 1985 года состав 
ВСООНЛ был следующим: 

Пехотньrе батальоны 

Фиджи . 
Финляндия 
Франция . 
Гана . . 
Ирландия 
Непал .. 
Нидерланды 
Норвегия 

Комендантская служба штаба 

Гана . . ... .. . 
Ирландия . . . . . 

Подразделения материально-технического 
пбеспеченш, 

Франция . . 
Италия . 
Норвегия . 
Швеция . . 

626 
500 
610 
571 
639 
ббб 
162 
647 

138 
91 

770 
48 

204 
150 

итого 5822 

Помимо вышеперечисленного личного состава 
ВСООНЛ, пользовались услугами 70 военных 
наблюдателей Органа Организации Объединен
ных Наций по наблюдению за выполнением 
условий перемирия в Палестине (ОНВУП). Эти 
невооруженные наблюдатели сведены в Группу 
наблюдателей в Ливане (ГНЛ) и находятся под 
оперативным контролем Командующего ВСООНЛ 
генерал-лейтенанта Уильяма Каллаrена. 

4. Как сообщалось ранее /S/ 16776, пункт 4/, 
правительство Сенегала приняло решение прекра
тить свое участие в ВСООНЛ по истечении по
следнего мандата. После репатриации сенегаль
ского контингента, завершившейся 7 декабря 

1984 года, один батальон Непала вновь при
соединился к ВСООНЛ, заняв позиции с 1 марта 
1985 года. 

5. Вслед за вышеупомянутыми изменениями 
были проведены корректировки в отношении 
районов ответственности различных батальонов. 
Дислокация ВСООНЛ по состоянию на апрель 
1985 года показана на прилагаемой карте. 

6. Военные наблюдатели ОНВУП по-прежнему 
занимали пять наблюдательных постов, располо
женных на ливанской стороне вдоль демарка
ционной линии, установленной в соответствии с 
соглашением о перемирии между Израилем и 
Ливаном, и имели группы в Тире, Метулле и 

Шато-де-Бофор. Ими также были развернуты 
четыре подвижные группы. 

7. Силы внутренней безопасности Ливана 
продолжали сотрудничать с ВСООНЛ в поддер-
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жании порядка в районе операций Сил. Они 
осуществляли самостоятельное патрулирование и 

оказывали ВСООНЛ помощь в проведении спе
циальных расследований, представляющих взаим
ный интерес. Численность личного состава ли
ванской армии, приданного батальонам ВСООНЛ, 
была сокращена со 150 до 100 военнослужащих 
рядового и офицерского состава. 

8. Материально-техническое обеспечеtmе ВСООНЛ 
по-прежнему осуществлялось штабной службой 
материально-технического обеспечения, француз
ским подразделением материально-технического 

обеспечения, норвежским ремонтно-техническим 
подразделением, ганским инженерно-саперным 

подразделением, шведской медицинской ротой и 
итальянским вертолетным звеном. ВСООНЛ по
прежнему испытывали трудности в транспорти

ровке грузов из Бейрута в район своих операций 
в результате того, что прибрежная дорога из 
Бейрута в Сндон была перекрыта в течение 
большей части отчетного периода. Кроме того, 
израильские силы обороны (ИДФ) по-прежнему 
не допускали Силы в Тир и Сидон, а также во 
все районы, прилегающие к прибрежной дороге. 

Хотя ВСООНЛ получили доступ в Сидон после 
того, как 16 февраля 1985 года Ид Ф были пере
дислоцированы, во второй половине марта поло
жение в Сидоне и прилегающих к нему районах 
ухудшилось в результате развернувшихся там 

боевых деi!ствий, и использование ВСООНЛ 
источников снабжения в этом районе стало 
невозможным. До декабря 1984 года дорога из 
Бейрута через район Джеззина и горы Шуф 
время от времени использовалась небольшими 
автоколоннами, однако от этого отказались из 

соображений безопасности. В этих условиях 
воздушные и морские перевозки по-прежнему 

осуществлялись соответственно через Тель-Авив 
и Хайфу. Несмотря на связанные с этим труд
ности, некоторые грузы, в частности скоропор

тящиеся продукты, горюче-смазочные материалы 

и другие товары, поступали из ливанских источ

ников. 

9. За отчетный период были предприняты зна
чительные усилия с целью улучшить условия раз

мещения и связь ВСООНЛ. Итальянское верто
летное звено было оснащено дополнительно 
двумя вертолетами, а их общее число достигло 

шести. Это подразделение продолжало играть 
важную роль в материально-техническом обеспе
чении ВСООНЛ и оказании гуманитарной помощи 
гражданскому населению Ливана. Однако, как 
уже сообщалось ранее, израильские военные 
власти время от времени отказывались дать 

разрешение на полеты или задерживали их. 

1 О. Помимо выполнения других задач фран
цузская инженерно-саперная рота продолжала 

осуществлять поиск и обезвреживание неразор
вавшихся мин, снарядов и бомб. Она обезвредила 

20 дорожных мин и большое количество взрывных 
устройств различного вида. Рота также провела 
обследование нескольких минных полей и осу
ществила две операции по разминированию. 



15 марта 1985 года ею была отведена на без
опасное расстояние и взорвана гражданская 

автомашина с грузом взрывчатки и оружия, 

обнаруженная жителями деревни Бариш. 

11. 25 января 1985 года, когда подвижной 
патруль ВСООНЛ попал в засаду, организован
ную неустановленными вооруженными лицами 

в районе дислокации батальона Фиджи, один 
солдат был убит, а два других тяжело ранены. 
4 апреля три французских военнослужащих по
лучили ранения, когда машина, на которой они 

ехали, перевернулась в результате взрыва до

рожной мины. Со времени создания ВСООНЛ в 
1978 rоду потери Сил составили 103 человека, 
из которых 42 погибли в результате обстрелов и 
взрывов мин, 48 - в результате несчастных слу
чаев и 13 человек умерли естественной смертью. 
В результате вооруженных столкновений, об
стрелов и взрывов мин было ранено приблизи
тельно 146 человек. 

12. Дисциплина и поведение военнослужащих 
ВСООНЛ, а также военных наблюдателей ОНВУП 
приданных Силам, находились на высоком уровне: 
что делает честь им самим, их командирам и их 

странам. 

ПЕРЕГОВОРЫ В НАКУРЕ 

13. В соответствии с просьбой Совета Без
опасности, содержащейся в его резолюции 555 
(1984) , Генеральный секретарь продолжил кон
сультации с правительством Ливана и другими 

непосредственно заинтересованными сторонами по 

осуществлению этой резолюции. 31 октября после 
консультаций с правительствами Ливана и Из
раиля Генеральный секретарь объявил о созыве 
конференции военных представителей этих двух 
стран для обсуждения военных аспектов, касаю
щихся вывода израильских сил и мер безопасности 

в южной части Ливана. Эта конференция, на
чавшаяся 8 ноября 1984 года, проходила в штаб
квартире ВСООНЛ в Накуре. На заседаниях 
присутствовал Командующий ВСООНЛ генерал
лейтенант Уильям Каллаrен. 

14. С самого начала конференции представи
тель Ливана настаивал на полном выводе из
раильских сил с территории Ливана с последую
щим развертыванием частей ливанской армии 
совместно с ВСООНЛ вплоть до международных 
границ в соответствии с резолюцией 425 ( 1978) 
Совета Безопасности. Позиция представителя Из
раиля заключалась в том, что ВСООНЛ должны 
быть развернуты на всей территории, с которой 
будут выведены израильские силы, причем основ
ные силы ВСООНЛ должны быть расположены 
между реками Захрани и Авали до границы 
между Ливаном и Сирийской Арабской Респуб
ликой. Израиль не будет возражать против огра
ниченного присутствия ВСООНЛ дальше к югу, 
однако его представитель заявил, что ответст

венность за обеспечение безопасности на самом 
юге Ливана должна быть возложена на местные 

силы. В ходе конференции эти основные позиции 
практически не изменились. 

15. 14 января 1985 года правительство Из
раиля провозгласило план односторонней пере

дислокации израильских войск, который будет 
осуществляться в трн этапа. Этот план пере• 
дислокации был официально представлен на 13-м 
заседании конференции в Накуре 22 января 

1985 года . В ходе первого этапа данного плана, ко
торый касается западного сектора, ИДФ покинут 
район Сндона и передислоцируются в район Ли
тани-Набатия. В ходе второго этапа, который ка
сается восточного сектора, ИДФ передислоциру
ются в район Хасбейя. В ходе третьего этапа ИДФ 
будут размещены вдоль международной границы 
между Израилем и Ливаном, сохраняя в то же 
время контроль 11ад зоной в южной части 
Ливана, в которой при поддержке ИДФ будут 
действовать местные силы (Армия Южного Ли
вана). Первый этап осуществляется в течение 
пяти недель после принятия решения прави

тельством. Правительство Ливана и Секретариат 
Организации Объединенных Наций уведомляются 
о сроках, с тем чтобы 01111 мorJtи осуществить 
необходимые мероприятия и разместить вооружен
ные силы в районах, из которых будут выводиться 
ИДФ. Решение в отношении сроков каждого 
последующего этапа будет приниматься прави

тельством. В ходе осуществления всех этих этапов 
будут и далее предnрин11маться усилия по дости· 
жению политических договоренностей. Израиль
ские официальные представители впоследствии 
отметили, что в предварительном порядке пла

нируется завершить второй и третий этапы пере
дислокации войск весной и летом 1985 года. 

16. На 14-м заседании конференции 24 января 
1985 года представитель Ливана объявил, что 
израильский план передислокации не отвечает 
требованиям его правительства в отношении 
предоставления подробного плана и графика nол-
1юrо вывода израильских войск с территории 
Ливана. Вновь подтвердив готовность своего пра
вительства сотрудничать с Организацией Объ• 
единенных Наций в целях ускорения процесса 
вывода израильских войск, представитель Ливана 
в то же время заявил, что вопрос о роли Opra• 
низации Объединенных Наций нельзя рассмат
ривать до тех пор, пока Израиль не представит 

такой подробный план и график. 
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17. В конце 14-ro заседания конференция в 
Накуре была прервана без указания срока еле• 
дующего заседания. 

ПОЛОЖЕНИЕ В ЮЖНОЙ ЧАСТИ ЛИВАНА 

И ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ ВСООНЛ 

18. За отчетный период положение в южной 
части Ливана заметно ухудшилось в результате 
усиления конфронтации между израильскими 
вооруженными силами и ливанскими группами 

сопротивления, особенно после того как ИДФ 
начали подготовку к выводу своих войск из 
района Сидона, который был завершен 16 фев· 
раля. Ливанские группы сопротивления резко 
увеличили как число, так и интенсивность на

падений на израильские вооруженные силы и на 



вооружаемые и контролируемые Израилем не

регулярные ливанские формирования. В то же 
время ИДФ приняли жесткие контрмеры, от 
которых пострадали широкие слои населения в 
южной части Ливана. 

19. В районе своего расположения ВСООНЛ 
nродопжали обеспечивать функционирование 
1<онтрольно-пропускных пунктов и осуществлять 

патрулирование, с тем чтобы по мере возмож

ности содействовать соблюдению порядка и обес
печению безопасности местного населения. Од
нако общее ухудшение положения также распро- • 
странилось и на район расположения ВСООНЛ, 
в котором было совершено большое число нападе
ний на ИДФ, в частности на опорные пункты, 
ряд которых подвергался нападениям практи

чески ежедневно. Кроме того, на дорогах было 
взорвано несколько бомб, в результате чего из
раильская армия понесла потери. В районе патру

лирования военных наблюдателей ОНВУП, кото
рым, однако, находится за пределами района рас

положения ВСООНЛ, 6 февраля и I О марта во
дители-смертники, управлявшие машинами, на

чиненными взрывчаткой, совершили два нападе

ния на автоколонны ИДФ, в результате которых 
израильские войска понесли тяжелые потери. 
Второе и наиболее серьезное нападение прои
зошло всего в нескольких сотнях метров к северу 

от израильского пограничного города Метулла. 

20. Со своей стороны, израильские войска 
все чаще стали проводить свои операции по 

оцеплению и прочесыванию деревень в районе 
расположения ВСООНЛ. Все эти операции про
ходили по одной и той же схеме: израиль
ские войска численностью до одщ>го механизи• 
рованноrо батальона оцепляли какую-либо дерев•. 
ню, сгоняли мужское население для допросов, 

которые обычно проводились в помещении школы, 

н производили обыски домов на предмет обнару· 
ження оружия и боеприпасов. Был взорван цеJJый 
ряд домов по той причине, что они якобы служили 

укрытием для членов групп сопротивления или в 

них было найдено оружие. 

21. 13 декабря 1984 . года ИД Ф осуществили 
такие операции по оцеплению и прочесыванию 

в деревнях Бурдж Раххал, Бидияс, Марака и 
Тура к востоку от Тира. За период с февраля 
1985 года было проведено 32 такие операции в 
следующих населенных пунктах: Марака (6 фев
раля), Тура ( 12 февраля). Бурдж Раххал (14 фев• 
раля), Аль-Базурия (19 февраля), Аль-Базурия 
(20 февраля) , Дейр Канун Нахр, .Янух и Тейр 
Дибба (21 февраля), Аль-Базурия (24 февраля), 
Срифа (26 февраля), Аль-Базурия (1 марта), 
Марака (2 марта), Сила (5 марта), Бидьяс 
(6 марта), Халлуссейят Тахта и Тейр Фальсай 
(7 марта), Аль-Байяд и Ришкнания (12 марта). 
Хумайри ( 13 марта), Бариш и Тура ( 15 марта), 
Бурдж Раххал (16 марта), Бафлийя (17 марта), 
Маруб и Рамаднйя (18 марта), Срифа (21 мар• 
та), Аль-Кулайя (22 марта), Шур (27 марта) 
и Тейр Зибна (3 апреля) . 
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22. ВСООНЛ осуществляли тщательный конт
роль за передвижением израильских войск в своем 
районе. В результате они смогли присутствовать 
на раннем этапе проведения всех вышеупомя

нутых операций ИДФ по оцеплению и прочесы
ванию, с тем чтобы предотвратить, ло мере своих 

возможностей, акты насилия против населения и 
уничтожение собственности. В ряде СJJучаев 
личному составу ВСООНЛ пришлось вмешаться, 
с тем чтобы не допустить взрыва домов. Хотя 
в некоторых случаях это им удалось, по под

счетам ВСООНЛ, было взорвано 33 дома. После 
проведения этих операций было обнаружено 14 
трупов. Личный состав ВСООНЛ не был свиде
телем смерти этих лиц. В ходе проведения ИДФ 

этих операций целый ряд жителей получили ра
нення, и медицннский персонал ВСООНЛ мно

гим из них оказал помощь. Кроме того, по 
данным ВСООНЛ, в ходе прочесывания дереsень 
Ид Ф или сотрудники израильской службы без
опасности или израильские патрули в этом районе 
арестовали свыше 700 человек. ВСООНЛ неодно
кратно заявляли израильским властям протест 

по поводу проведения этих операций. 

23. 18 февраля 1985 года ИДФ ввели ограни
чения на передвижение гражданских лиц, кото

рые продолжают действовать и в настоящее 

время. Эти ограничения включают комендантский 
час с момента наступления темноты и до рас

света, запрет на передвижение всех транспорт

ных средств, в -которых, помимо водителей, не 
имеется по крайней мере хотя бы одного пас
сажира, полный запрет на использование мото
циклов и запрет на стоянку вдоль всех основных 

автомобильных дорог. 

24. 27 февраля Генеральный секретарь высту
пил со следующим заявлением о роли ВСООНЛ: 

«С начала февраля в южной части Ливана 
сложилась новая ситуация. Рост числа на
падений ливанских групп сопротивления на 
израильские войска привел к тому, что, помимо 
тех ограничений, которые израильские оккупа
ционные власти уже применяют по отношению 

к мирному населению, Израиль принял целый 
ряд жестких контрмер, включая проведение 

операций по оцеплению и прочесыванию. 

Командующий ВСООНЛ сообщил, что с 
6 февраля ИДФ осуществили девять таких 
операций в районе расположения ВСООНЛ. 
Ввиду проведения этих операций положение 
ВСООНЛ резко осложнилось. 

ВСООНЛ в настоящее время расположены 
в районе, в котором ИДФ сталкиваются с ак
тивным сопротивлением и принимают активные 

контрмеры. По очевидным причинам ВСООНЛ 
не имеют права препятствовать актам сопро

тивления ливанского населения против окку

пационных сил, и у них нет ни мандата, 

ни средств для предотвращения контрмер. 

В этих обстоятельствах личный состав ВСООНЛ 
делает все возможное для предотвращения на
силия, защиты гражданского населения и сведе
ния репрессивных мер до минимума . 



У дилеммы, перед которой стоят ВСООНЛ, 
нет простого решения. Вывод Сил не будет 
отвечать интересам правительства и народа 

Ливана, тогда как их активное вмешательство 
в насильственные действия лишь еще более 
осложнит и без того крайне сложное положе
ние. Поэтому необходимо стремиться к такому 
решению, которое позволило бы ликвидировать 
имеющиеся трудности в интересах всех соответ

ствующих сторон. 

Тем временем, как представляется, единст
венная линия поведения ВСООНЛ заключается 
в том, чтобы сохранять свое присутствие и 
продолжать, в пределах своих ограниченных 

средств, осуществление своих установленных 

функций в этом районе. Я хотел бы воздать 
должное командиру, офицерам и личному со
ставу ВСООНЛ за их стойкость и выдержку 
в такой чрезвычайно трудной ситуации. Кроме 
того, я хотел бы выразить признательность 
правительствам, предоставившим свои контин

генты, за их поддержку этой очень важной 
операции Организации Объединенных Наций 
по поддержанию мира». 

25. 4 марта в зале общинного собрания в 
Мараке произошел сильный взрыв, в результате 
которого рухнул верхний этаж здания. В это 
время в зале проходило заседание, и в резуль

тате взрыва 12 ливанцев погибли и свыше 30 по
лучили ранения. ВСООНЛ на вертолете эвакуиро
вали 11 раненых в свой госпиталь в Накуре. 
ВСООНЛ не удалось установить,. кто совершил 
этот взрыв, однако с тех пор жители деревень 

после проведения Израилем операций по оцепле
нию и прочесыванию часто обращаются к 

ВСООНЛ с просьбами осмотреть их дома на 
предмет обнаружения взрывчатки. 

26. ВСООНЛ продолжали предпринимать уси
лия по сдерживанию действий нерегулярных ли
ванских формирований, вооружаемых и контроли
руемых ИДФ. Имел место ряд инцидентов, в 
ходе которых такие нерегулярные формирования 

открывали огонь в непосредственной близости 
от расположения ВСООНЛ, и в ряде случаев 
был открыт ответный огонь. Кроме того, произо
шло несколько инцидентов, в ходе которых из

раильские войска вели огонь в непосредствен
ной близости от расположения личного состава 
ВСООНЛ. После этих инцидентов израильским 
властям был заявлен протест. 

27. При оказании помощи местному населению 
ВСООНЛ продолжали сотрудничать с ливанскими 
властями, а также с Ближневосточным агентством 
Организации Объединенных Наций для помощи 
палестинским беженцам и организации работ 
(БАПОР), с Детским фондом Организации Объ
единенных Наций и с Международным комите
том Красного Креста. Согласно сообщениям 
ВСООНЛ, экономике данного района был при
чинен серьезный ущерб в результате распрост
ранения насилия, а также введения ограничений, 
затрудняющих передвижение людей и грузов. 
Значительному количеству лиц из числа граждан-

скоrо населения Ливана была оказана медицин
ская помощь в медицинских центрах ВСООНЛ. 
Медицинским персоналом ВСООНЛ в больнице 
в Накуре было проведено 197 хирургических 
операций и оказана медицинская помощь 3833 
пациентам, включая 287 стационарных больных. 

28. В течение отчетного периода Командующий 
ВСООНЛ, а также его гражданский и военный 
персонал поддерживали контакты с правительст

вом Ливана и местными ливанскими властями. 
Они также поддерживали контакты с израиль
скими властями по вопросам, касающимся функ
ционирования Сил. 

29. В январе и апреле 1985 года Заместитель 
Генерального секретаря по специальным полити
ческим вопросам r-н Брайен Уркварт . посетил 
штаб-квартиру ВСООНЛ, а также провел беседы 
с правительственными должностными лицами в 

данном регионе. 

ФИНАНСОВЫЕ АСПЕКТЫ 

30. В своей резолюции 39/71 А от 13 декабря 
1984 года Генеральная Ассамблея, в частности, 
уполномочила Генерального секретаря принять на 
себя обязательства в отношении ВСООНЛ в раз
мере, не превышающем 11 741 тыс. долларов США 
брутто (11 574 333 долларов США нетто) в месяц, 
за период с 19 апреля по 18 декабря 1985 года 
включительно, если Совет Безопасности примет 
решение продлить мандат Сил по истечении 
периода в шесть месяцев, санкционированного 

в соответствии с его резолюцией 555 ( 1984), при 
условии получения предварительного согласия 

Консультативного комитета по административным 
и бюджетным вопросам в отношении факти
ческого уровня обязательств, принимаемых для 

каждого периода мандата, который может быть 
утвержден после 19 апреля 1985 года. Если Совет 
Безопасности примет решение возобновить ман
дат ВСООНЛ на период с 19 апреля 1985 года, 
то расходы Организации Объединенных Наций 
по содержанию ВСООНЛ в период продления 
их мандата не будут выходить за рамки обяза
тельства, одобренного Генеральной Ассамблеей 
в ее резолюции 39/71 А, при том условии, что 
численность Сип и их задачи останутся прежними. 

ЗАМЕЧАНИЯ 

31. ВСООНЛ были созданы в марте 1978 года 
на основании резолюции 425 (1978) Совета Без
опасности, в которой говорилось, что данные 
Силы создаются с целью «подтверждения вывода 
израильских войск, восстановления международ
ного мира и безопасности и оказания помощи 

правительству Ливана в обеспечении возвращения 
ему его эффективной власти в этом районе ... ». 
Эти цели никогда не были полностью достиг
нуты. Израильские силы в ходе заключительного 
этапа вывода израильских войск в июне 1978 года 
передали район, непосредственно прилегающий к 
международной границе, контролируемой Из
раилем, «милиции» майора Хаддада (которая 
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известна как «силы de f acto:.), в то время как в 
северном направлении сохраннлось активное 

присутствие Организации освобождения Палести
ны (ООП) и других групп (известных как «воору
женные элементы:.). Поэтому деятельность 
ВСООНЛ в первые три года была нелегкой н 
неудовлетворительной, хотя в этих тяжелых и 
опасных условиях Силам удалось добиться зна
чительного снижения уровня насилия в своем 

районе операций. 

32. В июле 1981 года при содействии ВСООНЛ 
и nод их наблюдением между Израилем и ООП 
была достигнута договоренность о прекращении 
огня, в результате чего в течение почти года в 

данном районе сохранялось практически полное 
спокойствие. После ряда событий в других местах 
этот период спокойствия был нарушен вторже
нием Израиля в июне 1982 года. Израильские 
силы прошли через район расположения ВСООНЛ, 
у которых не было полномочий и возможностей 
принимать меры в таких случаях, и, когда в 

августе 1982 года боевые действия прекратились, 
ВСООНЛ оказались в оккупированном Израилем 
районе. В свете данной непредвиденной ситуации 
Силам в качестве временных задач было пору
чено продолжать занимать свои позиции и, по 

возможности, предоставлять защиту и оказывать 

гуманитарную помощь гражданскому населению 

в районе их расположения. Эти временные за
дачи остаются в силе по настоящее время. 

33. В апреле 1984 года, объясняя будущую роль 
ВСООНЛ в условиях вывода израильских войск, 
я предложил Совету [S/ 16472, пункты 21-25/ 
рассмотреть вопрос о повышении эффективности 
мандата ВСООНЛ, в частности, путем времен
ного размещения ВСООНЛ, наряду с подразделе
ниями ливанской армии и силами внутренней 
безопасности, в районах, оставленных израиль
скими войсками, путем немедленного размещения 
подразделений ВСООНЛ в районе Сидона после 
вывода израильских войск из этого района с 
целью обеспечения защиты и безопасности насе
ления, включая палестинских беженцев, прожи

вающих в лагерях в данном районе, и путем 
разработки необходимых мероприятий для пре
вращения Южного Ливана в зону мира под 
суверенитетом и властью ливанского правитель

ства. Я rтовторил эти предложения в своем докладе 
Совету Безопасности от 9 октября 1984 года 
/S/ 16776, пункт 22/. Правительство Ливана пуб
лично одобрило эти предложения. 

34. В ноябре 1984 года с целью ускорения 
организованного вывода израильских войск и об
суждения соответствующих мер обеспечения без
опасности в Южном Ливане после осуществле
ния вывода войск, после проведения консультаций 
с правительствами Ливана и Израиля мной была 
созвана конференция военных представителей 
двух стран под эгидой Организации Объединен
ных Наций, которая проходила в штаб-квартире 
ВСООНЛ в Накуре. Конференция в Накуре про
должалась и в январе 1985 года, однако, к сожа
лению, не привела ни к каким результатам (см. 
пункты 13- 17, выше) . 
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35. 14 января 1985 года правительство Израиля 
объявило о своем намерении осуществить в три 
этапа вывод своих войск из Ливана, а в феврале 
начался первый этап. Правительство Ливана 
после проведения продолжительных обсуждений 
с моими представителями не согласилось с тем, 

чтобы ВСООНЛ играли какую-либо роль в про
цессе вывода израильских войск к северу от реки 
Литани. Поэтому ВСООНЛ до сих пор распо
лагаются в своем прежнем районе операций. 
В последние месяцы значительно возросла актив
ность действий ливанского сопротивления против 
израильских сил, что можно также сказать и о 

частоте и суровости принимаемых Израилем 
против сопротивления контрмер, многие из кото

рых, как о том упоминалось выше, осуществлялись 

в районе ВСООНЛ. Все это создало трудную 
ситуацию для ВСООНЛ. Я описывал данную 
ситуацию в своем заявлении от 27 февраля 1985 
года (см. пункт 24, выше). 

36. В последние недели появились признаки 
того, что темпы осуществления программы вывода 

израильских войск ускоряются. Это, несом-ненно, 
имеет важное значение для будущего ВСООНЛ, 
в особенности ввиду того, что этот процесс может 

достигнуть критического этапа приблизительно в 
то время, когда Совет Безопасности будет рас
сматривать вопрос о продлении мандата ВСООНЛ. 
В своем письме от 27 марта 1985 года /S/17062/ 
правительство Ливана обратилось с просьбой о 
продлении мандата ВСООНЛ еще на шесть меся
цев на основании положений резолюций 425 
(1978), 426 (1978), 501 (1982) , 508 (1982) , 509 
( 1982), 520 (1982) и других соответствующих ре
золюций и решений Совета Безопасности, а также 
выдвинуло определенные условия в отношении бу
дущей pOJJи ВСООНЛ. 28 марта страны, предоста
вившие свои контингенты, направили мне письмо 

[S/ 17067, приложение/, в котором они изложили 
свою позицию и выразили озабоченность в отно
шении будущей роли ВСООНЛ. 

37. В свете всех этих событий я обратился 
к Заместителю Генерального секретаря по спе
циальным политическим вопросам r-ну Брайену 
Уркварту с просьбой посетить этот район и об
судить вопросы, касающиеся будущего ВСООНЛ. 
Г-н Уркварт посетил Ливан и Израиль 4-10 апре
ля. Он также посетил Сирийскую Арабскую Рес
публику. По моему поручению он подчеркнул важ
ность обеспечения скорейшего, упорядоченного 
и полного вывода израильских сил, установления 

международного мира и безопасности в Южном 
Ливане и создания надлежащих условий и основы 
для будущей деятельности ВСООНЛ; при этом 
конечной целью является восстановление эффек
тивной власти ливанского правительства в рай
оне, а также восстановление нормальных условий 

жизни и экономической деятельности. 

38. Позиция правительства Ливана изложена в 
его письме от 27 марта. Правительство Ливана 
твердо считает, что во всем районе Южного 

Ливана должна быть установлР.на исключительная 
власть ливанской армии, которой в выполнении 



ее задачи оказывают помощь только ВСООНЛ. 

Правительство не даст возможности действовать 
каким-либо вооруженным силам, которые не яв
ляются законными силами, а также не согласится 

с созданием буферных зон или всякого рода кор
донов безопасности. 

39. Правительство Израиля заявило, что у него 
две главные цели: полный вывод его воАск из 
Ливана и обеспечение безопасности северных 
границ Израиля. Правительство считает, что эти 
цели могут быть достигнуты либо посредством 
заключения соглашения с ливанскими властями, 

либо посредством принятия Израилем односторон
них мер безопасности, если такое соглашение не 
удастся заключить. Правительство Израиля 
отдает предпочтение первой альтернативе, однако 
в связи с прекращением переговоров в Накуре 

серьезно рассматривается вопрос о втором под

ходе. 

40. Мои усилия н усилия моих коллег в послед
ние дни направлены на то, чтобы попытаться 

объединить позиции правительств Ливана и 
Израиля. Если нам не удастся сделать это, то я 
буду серьезно обеспокоен возможной ситуацией, 
в которой, видимо, будет сохраняться и расши
ряться насилие, а ВСООНЛ окажутся вновь в 
затруднительном, неэффективном и даже опаснuм 
положении. Я считаю, что ни одна нз соответст
вующих сторон не заинтересована в том, чтобы 
это произошло. 

41. Основная проблема состоит в том, чтобы 
после вывода израильских войск добиться созда
ния в Ливане к югу от Литани такого положения, 
прн котором можно было бы обеспечить между
народный мир и безопасность и постепенно вос
становить нормальные условия жизни. Я считаю, 
что лучшим средством достижения этого будет 

упорядоченная замена израильских войск - воз
можно, сначала ВСООНЛ с подразделениями ли
ванской армии; при этом конечной цепью будет 
восстановление полной власти правительства и 
армии Ливана. Я считаю, что для достижения 
эффективных и конструктивных результатов край
не желательно - более того, необходимо -
создать тот или иной консультативный механизм 
под эгидой Организации Объединенных Наций. 
Если переговоры в Накуре или ливано-израиль
ское соглашение об общем перемирии от марта 
1949 года /S/1296/Rev.JJ окажутся по той или 
иной причине неприемлемыми для той или другой 
стороны, я буду готов созвать с этой целью новую 
конференцию военных представителей обоих пра
вительств. 

42. Также необходимо под контролем Совета 
Безопасности обеспечить условия, в которых 
ВСООНЛ могли бы эффективно действовать в со
трудничестве с властями и армией Ливана. Я не 
могу скрывать свою озабоченность в связи с тем 
неправильным положением, в котором не раз в 

прошлом оказывались ВСООНЛ. Я считаю, что 
наш долг перед правительствами, выделяющими 

контингенты, и, безусловно, Организацией Объ
единенных Наций - предпринять все усилия для 

обеспечения того, чтобы такое положение не воз-

ннкало вновь в будущем. По моему мнению, 
наиболее важными элементами являются четкое 
понимание того, что нельзя допускать, чтобы 

какой-либо · военный или полувоенный персонал, 
помимо ливанской армии и ВСООНЛ, действовал 
в этом районе, а также публичное заявление 
всеми сторонами и участниками о своей под
держке и сотрудничестве с ливанскими властями 

и всоонл. 

43. Поскольку сроки дальнейших мер по выводу 
израильских сип неопределенны, существует воз

можность того, что мне вскоре вновь придется 

представить Совету доклад. Тем временем Совет 
рассмотрит просьбу Ливана о продлении мандата 
ВСООНЛ на шесть месяцев. Со своей стороны, 
я считаю, что присутствие ВСООНЛ необходимо 
при существующих обстоятельствах, н поэтому 
рекомендую продлить мандат, принимая во вни

мание просьбу Ливана. Однако я хотел бы вновь 
подчеркнуть, что также важно обеспечить по 

крайней мере минимальные условия для эффектив
ной будущей работы этих доблестных сил Органи
зации Объединенных Наций по поддержанию 
мира. 

44. В этой связи я вынужден вновь обратить 
внимание Совета Безопасности на финансовые 
трудности, с которыми сталкиваются Силы. По 
состоянию на апрель 1985 года имеется общий 
дефицит средств по Специальному счету ВСООНЛ 
в размере около 211,5 млн. долларов США. В ре
зультате Организация сильно задерживает вы
плату возмещения странам, предоставляющим 

войска, что возлагает на эти страны, особенно 
менее обеспеченные страны, несправедливое и все
возрастающее бремя. Я крайне озабочен таким 
положением деп по вышеуказанной причине, а 
также потому, что это положение может поставить 

под угрозу осуществление этой важной операции. 
Поэтому я вынужден вновь настоятельно призвать 
все государства-члены вносить свои начисленные 

взносы без задержек. Я хотел бы также призвать 
правительства более развитых стран рассмотреть 
вопрос о том, чтобы в качестве практической 
меры внести добровольные взносы на дополнитель• 
ный счет ВСООНЛ, которые будут использованы 
для выплаты возмещения правительствам, предо

ставляющим войска, оборудование н материалы 
для всоонл. 

45. В заключение настоящего доклада я хотел 
бы выразить мою глубокую благодарность стра• 
нам, предоставляющим войска; за их непоколеби• 
мую и щедрую поддержкуСип. Я также хотел бы 
выразить благодарность Командующему ВСООНЛ 
генерал-лейтенанту Уильяму Калпаrену н его 
гражданскому и военному персоналу, офицерам 
н солдатам ВСООНЛ, а также военным наблю· 
дателям ОНВУП, направленным в этот район. 
В крайне сложных условиях они выполняют свои 
функции с достойной подражания преданностью 
н мужеством. 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

/Карта 1rДисмжация ВСООНЛ на апре,tь 1985 года,, (с•. 
в ,сонце тома)./ 
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ДОКУМЕНТ S/17094 

Письмо представителя Ирака от 11 апреля 1985 rода 
на имя Генеральноrо секретаря 

По поручению правительства моей страны имею 
честь сообщить Вам о том, что утром текущего 
дня верховное командование иракских вооружен

ных сил провело под председательством главно

командующего вооруженными силами Саддама 
Хусейна заседание, на котором было принято 
решение приступить к осуществлению принятых на 

предыдущих заседаниях мер по разгрому иранско

го врага ввиду того, что он собирается совершить 

новый акт агрессии против Ирака. 

В этой связи прилагаю к настоящему сделан
ное сразу же после этого заседания заявление 

представителя верховного командования воору

женных сил, в которuм он указал, что иранский 

враг готовит новое нападение, вопреки растущему 

желанию международного сообщества раз и на

всегда положить конец развязанной против Ирака 
агрессивной войне и несмотря на предпринимае
мые искренние усилия по изысканию путей мир
ного, справедливого и достойного урегулирова

ния конфликта, гарантирующего соблюдение прав 

и интересов обеих сторон. Это является лишь 
убедительным свидетельством того, что иранский 
режим не отказался от своих агрессивных за

мыслов в отношении Ирака и по-прежнему стре
мится навязать иракскому народу свою волю в 

нарушение положений Устава ОргаJ4изации Объ
единенных Наций и норм международного права. 

Остается лишь вновь подтвердить, что прави
тельство Ирака. не жалея сил для защиты суве
ренитета и безопасности Ирака и благосостояния 
своего народа и для подавления иранской агрес
сии, еще раз заявляет о своей rJJубокой вере в 

искренние усилия, предпринимаемые Вами в инте-

/Подлинный текст ха арабском языке/ 
/ 11 апреля 1985 года/ 

ресах мира, и выражает за это свою призна

тельность. 

Прошу распространить настоящее письмо и 
приложение к нему в качестве документа Совета 
Безопасности. 

Рияд М. С. АЛЬ-КАИСИ 
Постоянный представитель Ирака 

при Организации Объединенных Наций 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

Заямение nреАстаантеJ1я верхоавоrо командования 
иракских вооруженных сил от 11 апреля 1985 rода 

Поражение, нанесенное противнику во втором сражении к 
востоку от Тнrра. не только имело разрушительные военные 
и материальные последствия, ко и лишипо его пснхо.1оrн

ческоrо н по.,нrическоrо равновесия. 

Имеющаяся у нас информация свидетельствует о том, что 
nроrивник, вместо того чтобы внять остаткам здравого 
смысла, начал готовить новое нападение в надежде добиться 
результатов. которые помогли бы ему залечить его мкого

чиСJJенные раны и насытили бы ero слепую саиоуверенность 
и rлубокую ненависть. 

Мы распо.,аrаем точной информацией в отношении кон
центрации войск противника и направлений 11ового на
падения, а также его нового тЬUJового и материаJ1ьно

технического обеспечения, как на направлении сектора воен
ных дeikrвнii к востоку от Тнrра , так н на новых каправ

леннях. 

Наша подготовка завершена до nоСJ1едних мелочей с целью 
вступить в бой с протнвннком и уничтожить его силы 11, тем 
самым, 11реподаrь ему допопнительныА урок, в котором он 
нуждается д-'IЯ того, чтобы вернуться на правильный путь -
путь благоразумия н мира . 

Боr - единственный источник успеха, поскольку в нем 
защита и поддержка . 

ДОКУМЕНТ S/17095 * 

Письмо представителя ИсламскоА Республики Иран от 11 апреля 1985 года 
на имя Генерального секретаря 

По поJJучении инструкций от правительства 
моей страны и в дополнение к моим нотам от 
8 и 9 апреля 1985 rода /S/17088 и S/17089/ 
имею честь довести до Вашего сведения 
следующее. 

• Содержит документ S/17095/Corr.l от 15 апреля 1985 
года. 
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Помимо случаев, о которых сообщалось в моей 
ноте от 9 апреля 1985 года, баасистские преступ
ники в ходе военных действий использовали хи
мическое оружие в следующих случаях: 

1. 8 апреля в 15 час. 30 мин. в районе Кушк 
во время артиллерийского обстрела был исполь
зован иприт, в результате чего свыше 11 человек 
погибли и попучиJJи поражения. 



2. В тот же день в 17 час. 45 мин. и вновь в 
23 час. 30 мин. во время артиллерийских обстре
лов и воздушных бомбардировок в районе Гофер 
были использованы иприт и нервно-паралити
ческий газ, в результате чего свыше 28 человек 
были убиты и получили поражения. 

3. 9 апреля в 7 час. 30 мии. в том же районе 
во время артиллерийского обстрела вновь были 
использованы иприт и нервно-паралитический газ. 

Число жертв еще не установлено. 

Важно отметить, что в то время, когда между
народное сообщество н, в особенности, Совет 
Безопасности безучастно хранят молчание в связи 
с этими отвратительными преступлениями баасист
скоrо режима, нарушаются самые почитаемые 

принципы международного права и все больше 

людей становятся жертвами варварского приме
нения Ираком химического оружия. Несомненно, 
справедливо было бы сказать, что подобное 
молчание воспринимается баасистскнми преступ
никами в Багдаде в качестве поощряющего приз
нака международной поддержки и что те, кто 
несет ответственность за аморальное и безответст
венное бездействие Совета, на деле являются 
соучастниками этих преступлений. 

Буду весьма признателен за распространение 
настоящего письма в качестве документа Совета 
Безопасности н Конференции по разоружению. 

Саид РАДЖАИ-ХОРАСАНИ 
Постоянный представитель 

Исламской Республики И ран 
при Организации Объединенных Наций 

ДОКУМЕНТ S/17096 

Письмо представителя ИсnамскоА Республики Иран от 1 J апреля 1985 года 
на имя Генерального секретаря 

По поручению правительства моей страны и в 
дополнение к моему письму от 26 марта 1985 
года 8 настоящим имею честь препроводить таб
лицу, содержащую подробную информацию о вар
варских химических нападениях, совершенных 

преступным иракским режимом против Исламской 
Республики Иран в период с 13 по 20 марта. 
В течение этого периода Ираком для доставки 
боевых химических веществ было нспопьзова1;10 
77 бомб, 23 ракеты и примерно 639 артилле
рийских снарядов. В результате этих нападений 
было убито 32 человека н получили поражения 
2231 человек. 

Разве Вы не согласитесь с тем, что постоянное 
нарушение Ираком Женевского протокола 1925 
года 5 и то обстоятельство, что бааснстский режим 
Ирака беспрепятственно продолжает совершать 

{Подлинный текст на английском языке/ 
/ 11 апреля 1985 года/ 

возмутительные преступления, применяя химиче

ское оружие, лишь свидетельствуют о бессер
дечности и равнодушии Совета Безопасности, ко
торый не проявляет готовности принять в связи 
с этим надлежащие превентивные меры против 

Ирака? Позвольте нам по-прежнему надеяться, 
что Вы приложите все усилия, чтобы убедить 
международное сообщество принять эффективные 
мерЬr для осуждения таких отвратительных пре

ступлений, совершаемых иракским режимом. 

Буду весьма признателен за распространение 
настоящего письма и приложения к нему в ка

честве документа Совета Безопасности. 

Саид РАДЖАИ-ХОРАСАНИ 
постоянный представитель 

И сламскоа Республики И ран 
при Организации Объединенных Наций 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

13 марта 1985 года 

16 час. 30 мни. 

17 час. 00 мин. 

Наnцени11 Ирака с 13 по 20 марта 1985 fOAa 

Спосо6 К.oAuttecrao 
Ра/Jон дос,агu 6о1.6/снар11до• 

Западная часть Север- Воздушная бом- б бомб 
ноrо острова барднровка 

Западная часть Север- Воздушная бом- Не сообщено 
ноrо острова (между барднровка 

базами 3 и 4) 
Воздушная бом· 4 бомбы Восточная часть Се-

верного острова барднровка 

(мост Xeiiбap) 

24 

ПАощ4д• 
3DpfZЗIUHIIOIO ВшJ 6оеео,о 

jtfCQ:CT«o xи•и.ttec1tozo гtщес,,а 

9 к.в. км ОВ нервно-nаралнти· 
ческоrо действия 

ов общеядовнтого 
действия 

Не сообщено ОВ нервно-nаралнти• 
ческоrо действия 

б кв. км ОВ иервно-паралнтн· 
ческого действия 



д~11ь и вр,,.,. 

16 час. 00 мин. 

17 час. 00 мин. 

17 час. 00 мин. 

14 марта 
17 час. 00 мин. 
17 час. 00 мин. 

09 час. 30 мин. 

08 час. 40 мнн. 

15 марта 
12 час. 00 мин. 
08 час. 00 мин . 

01 час. 30 мин. 

08 час. 10 мин. 

08 час. 10 мин. 

12 час. 00 мин. 

09 час. 00 мин. 

16 марта 
05 час. 00 мин. 

12 час. 20 мин. 

01 час. 30 мни. 

10 час. 05 мин. 

10 час. 00 мин. 

05 час. 00 мин.
Об час. 00 мин. 

18 марта 
07 час. 00 мин. 
07 час. 00 мин. 

Pallo,c 

Западная часть Север
ноrо острова 

Paiioн Кушк 

Юrо-восточная часть 
Северноrо острова 
(лаrерь военноплен
ных) 

Шоссе Аболфазл 

Южная часть звпадно• 
ro paiioнa Северного 
острова 

Южная часть базы 
Носрат 

Юго-восточная часть 
Северноrо острова 

Западная часть Север• 
ного острова 

Дорога между Кнан
дашт и Шат-Алн 

Дорога между .портом 
Шахнд-Хеммат и 
Шахнд-Хемматом 

Северная часть порта 
Шат-Алн 

Район Фатх (дорога 
Шеiiед-аш-Шухада) 

Paiioн Фатх 

Paiioн Фатх (участок 
Хамза) 

Участок 21 Имам Реза 

Бехдарн 

Южная часть Север
ного острова (3 рай
она) 

Северная часть остро
ва Маджнун 

Мост Xeiiбap 

Paiioн Фатх 

Первыii батальон Хей
бара (остров Мадж
нун) 

Остров Маджнун 

Юго-восточная часть 
острова Маджнун 

Объект Саролла на 
острове Маджнун 

Спосо6 
дocrattкu 

Воздушная бом
бардировка 

Воздушная бом
бардировка 

Воздушная бом
бардировка 

Воздушная бом
бардировка 

Воздушная бом• 
бардировка 

KoAutttcrгo 
60J16/с,сарядов 

6 бомб 

Не сообщено 

6 бомб 

Не сообщено 

3 бомбы 

ПАощадь 
зарй11t.~ННОl0 

yttacr«a 

4 кв. км 

Не сообщено 

4 кв. км 

Не сообщено 

2 кв. км 

Вид 6о,го,о 
x,и•uitetкozo оещества 

08 нервно-паралнти
ческоrо деilствня 

ОБ общеядовнтоrо 
деiiствня 

Не уточнено 

ОБ нервно-паралнтн
ческоrо действия 

ОБ кожно-нарывного 
деАствня 

Не сообщено 

ОБ нервио-паралнти
ческоrо действия 

Воздушная бом
бардировка 

Воздушная бом
бардировка 

Воздушная бом
бардировка 

Воздушная бом• 
барднровка 

Воздушная бом
бардировка 

Не сообщено 

Не сообщено 

4 бомбы 

Небольшой уча- Не сообщено 

Воздушная бом• 
бардировка 

Воздушная бом
бардировка, 

артиллериii• 
скнii обстрел 

Воздушная бом
бардировка 

Воздушная бом• 
бардировка 

Воздушная бом
бардировка 

Воздушная бом
бардировка 

Воздушный об
стрел 

Воздушная бом
бардировка 

Артнллернiiскнii 
обстрел 

Воздушная бом• 
барднровка 

Воздушная бом
бардировка 

Артнллернiiскнii 
обстрел 

Воздушная бом
бардировка 

Воздушная бом
бардировка 

10 бомб 

6 бомб 

24 бомбы 

сток 

3 кв. км 

Не сообщено 

Не сообщено 

Не сообщено 

БольшоА 
участок 

Несколько сна- Несколько кв. 
рядов километров 

З ракеты 

4 ракеты 

5 ракет 

2 ракеты 

200-300 
снарядов 

4 ракеты 

1 снаряд 

ракета 

ракета 

30 снарядов 

4 бомбы 

4 бомбы 

2 кв. км 

1 кв. км 

2 КВ. КМ 

800 кв. м 

БольшоА 
участок 

Большой 
участок 

Упал в воду 

2 кв. км 

Не сообщено 

4 кв. км 

4 кв. км 

3 кв. км 

ДОКУМЕНТ S/17097 

ОБ ilервио-паралнтн 
ческоrо деilствня 

ОБ нервно-паралнтн
ческоrо действия 

ОБ кожно-нарывного 
действия 

08 нервно-паралити
ческого деilствня 

ОБ кожно-нарывного 
действия 

ОБ нервно-nаралнтн
ческоrо деilствия 

ОБ кожно-нарывного 
деiiствия 

ОБ кожно-нарывного 
действкя 

ОБ нервно-паралити
ческого деiiствня 

ОБ общеядовнтоrо 
действия 

ОБ нервно-паралнтн
ческоrо действия 

ОБ нер.;но-паралитн
ческоrо деiiствня 

ОБ общеядовитоrо 
действия 

08 кожно-нарывного 
деАствия 

ОБ удушающего деА
ствня 

ОБ иервио-паралнтн
ческоrо действия 

ОБ кожно-нарывного 
деiiствня 

ОБ нервно-паралнтн
ческоrо действия 

ОБ кожно-нарывного 
действия 

ОБ кожно-нарывного 
действия 

ОБ кожно-нарывного 
действия 

Доклад Генерального секретаря о его визите в Ирак и Иран 

/Подлинный текст на английском языке/ 
/ 12 апреля 1985 года/ 

1. Членам Совета Безопасности известно, что в 
течение недели, начиная с 18 марта 1985 года, я 
встретился в Нью-Йорке с заместителем мн-

нистра иностранных дел Исламской Республики 
Иран, а затем с заместителем премьер-министра 
и министром иностранных дел Иракской Респуб-
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лики. Были подробно обсуждены предложения, 
представленные мною обеим сторонам, цель ко• 

то~ых - снизить уровень конфликта, а также со
деиствовать прекращению военных действий. 

2. После обсуждений через моего представителя 
26 марта было оглашено следующее заяоление: 

«В течение прошлой недели Генеральный 
секретарь вел интенсивные обсуждения с за• 

местителем министра иностранных дел Ислам

ской Республики Иран г-ном Каземпуром-Арде• 
били и в конце недели - с министром иностран
ных дел Ирака г-ном Тариком Азизом. 

Будучи глубоко обеспокоен продолжающимся 
конфликтом между Ираном и Ираком, в част
ности недавней эскалацией и большими жерт
вами, к которым она привела как на фронте, 

так и в гражданских районах, Генеральный 
секретарь представил обеим сторонам предло
жения, напра~ленные на снижение уровня конф• 

пикта и содеиствие прекращению военных дей• 

ствий. Генеральный секретарь намерен про• 
должать эти усилия. Он искренне надеется на 
сотрудничество как Исламской Республики 
Иран, так и Ирака в этих усилиях. 

Генеральный секретарь вновь заявляет о 
своем убеждении в том, что скорейшее прекра
щение военных действий, а затем прогресс на 
пути к достижению урегулирования путем пере• 

говоров необходимы для прекращения неис
числимых страданий, вызываемых этим конф• 
пиктом . Генеральный секретарь озабочен тем 
что мораторий на нанесение ударов по чист~ 
гражданским районам не соблюдается, что 
нападения на невооруженные торговые суда 

продолжаются и что международные граждан

ские авиалинии в этом районе находятся под 
угрозой. Он настоятельно призывает обе сторо
ны положить конец таким действиям. 

Генеральный секретарь осуждает, в част• 
ности, применение химического оружия в ходе 

этих военных действий. Информация, поступаю
щая из медицинских источников в Вене и Лон
доне, указывает, что такое применение проис• 

хо~ит вновь. Как он заявлял ранее, Генераль• 
ныи секретарь осуждает применение химическо

го оружия, независимо от того, когда и где это 

происходит. Призыв, сделанный им с целью 
обеспечить, строгое соблюдение Женевского 
протокола 5 , по-прежнему остается в силе». 

3. В ходе наших обсуждений я также выразил 
мою готовность направиться в Багдад и Тегеран, 
если оба правительства готовы обсудить все 
аспекты конфликта. После дальнейших консуль• 
таций, которые продолжались на протяжении 

всего моего ранее запланированного визита в этот 

регион, 6 апреля, в течение моего пребывания в 
Дохе, стало ясно, что имеется согласие относи• 

тельно сферы предлагаемых дискуссий, и я принял 
решение немедленно посетить эти две столицы. 

4. Я прибыл в Тегеран утром в воскресенье, 
7 апреля, и я встретился с президентом ходжа-

тольэсламом Сейед Али Хосейни-Хаменеи, спике
ром меджлиса ходжатольэсламом Хашеми-Раф
санджани, премьер-министром Мир Хосейн Му• 
сави, министром иностранных дел Али Акбаром 
Велаяти и заместителем министра иностранных 
дел Хосейном Каземпуром-Ардебили. Я покинул 
Тегеран утром в понедельник, 8 апреля, и в тот 
же день прибыл в Багдад, где я встретился с 
президентом Саддамом Хусейном, заместителем 
премьер-министра и министром иностранных дел 

Тариком Азизом и заместителем министра ино
странных дел Исматом Киттани. Я покинул Баrд.вд 
днем во вторник, 9 апреля. В обеих столи.цf,lх 
меня тепло встретили, и я провел с властями ши

рокие дискуссии по всем аспектам конфли~rа. 

5. В ходе в~::ех моих дискуссий в обеих стu• 
лицах мои собеседники подчеркивали два момента, 
которые дают мне основания для оптимизма: оба 

правительства вновь подтвердили свое стремлеяие 

к миру, и оба подтвердили их веру в Генераль.ноrо 
секретаря Организации Объединенных Наций и 
его усилия в этом направлении . В то же время 
было бы нереалистично игнорировать глубокое 
недоверие, которое, к сожалению, существует 

между двумя сторонами. 

6. В Исламской Респуб,1ике Иран мои собесед
ники обратили особое внимание на свое чувство, 
изложив его довольно подробно, что с начала 
конфликта действия Совета Безопасности не 
были беспристрастными и справедливыми. Ислам• 
екая Республика Иран осуждает тот факт, что, 
по ее мнению, Совет не выполнил свой долг, 
состоящий в осуждении агрессора, и не принял 
соответствующих мер перед лицом нарушений 
международного гуманитарного права, жертвой 
которых является Исламская Республика Иран. 
Одним из аспектов, который особенно и неодно
кратно подчеркивался в этой связи, является 

вопрос о применении химического оружия. Ислам
ская Республика Иран считает, что восприни
маемое ею таким образом отношение Совета 
является серьезным препятствием, и полагает, 

что одним из важных элементов, нацеленных на 

начало какого-либо процесса в целях достижения 

мира, явились бы шаги Совета по исправлению 
его предыдущего поведения. Я обязался передать 
эти чувства Совету Безопасности, но в то же 
время я подчеркнул, что Исламская Республика 
Иран как государство - член Организации Объ
единенных Наций должна объяснить свою пози• 
цию Совету Безопасности непосредственно. Я. ко• 
нечно, информировал иракские власти об этих 
мнениях Исламской Республики Иран. 

7. Затем в обеих столицах был проведен обмен 
мнениями относительно предложений из восьми 

пунктов, которые я первоначально представил 

обеим сторонам в Нью-Йорке и о которых я 
информировал членов Совета в течение консуль
таций 28 марта. Отправная точка этих предло
жений состоит в том, что, как Генеральный сек· 
ретарь Организации Объединенных Наций, я несу 
основную уставную обязанность в соответствии с 
Уставом добиваться прекращения конфликта. 
До тех пор пока эта цель не достигнута, я также 
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несу юридическую обязанность в соответствии с 
признанными нормами международного гумани

тарного права предпринимать усилия для умень

шения тяжести его последствий в таких областях, 
как нападения на гражданские населенные пунк

ты, применение химического оружия, обращение 

с военнопленными, а также безопасность навига
ции н гражданской авиации. Эти предложения 
nредусматривают, что обе стороны приступят к 
основательному обсуждению всех этих вопросов 
с Генеральным секретарем. 

8. Позиция Исламской Республики Иран за
ключается в том, что применение конкретных 

конвенций и протоколов не может зависеть от 
прекращения огня: они были приняты как раз 
для того, чтобы уменьшать тяжесть последствий 
войны. Исламская Республика Иран готова 
принять всеобъемлющее прекращение военных 
действий, если будут удовлетворены два условия, 
а именно: осуждение агрессора н выплата репа

раций. 

9. Позиция Ирака заключается в том, что 
любые конкретные меры по уменьшению тяжести 
последствий войны должны быть ясно увязаны с 
всеобъемлющим прекращением огня в соответст
вии с какими-то определенными сроками; в против

ном случае они привели бы лишь к продолжению 
войны. Кроме того, Ирак считает, что предусмат
риваемые меры должны включать взаимный вывод 

войск и всеобъемлющий обмен военнопленными, 
а также должны предусматривать возобновление 

деятельности всех портов. Ирак также вновь 
заявил, что все вопросы должны рассматриваться 

в общих рамках. 

10. Как Исламская Республика Иран, так и 
Ирак, сделав эти замечания, согласились с тем, 
что мои предложения могут служить осиовоА 
для дальнейших обсуждений. 

11. Обе стороны согласились также с тем, что 
инспекционные группы Организации Объединен
ных Наций пока останутся в Багдаде и Тегеране. 

• • • 
12. Считаю, что мои обсуждения в Тегеране 

и Багдаде показали, что, хотя по·зиции двух сторон 
по-прежнему широко расходятся, имеется реаль

ная основа для продолжения усилий в цепях 
приближения мира. Я сообщил обоим прави
тельствам о своеА личноА решимости продолжать 
свои усилия. Я твердо верю в то, что в качестве 
первого шага с этой цепью необходимо, чтобы 
Совет Безопасности пригласил Исламскую Рес
публику Иран и Иракскую Республику принять 
участие в новом рассмотрении всех аспектов 

конфликта. Этот конфликт продолжается уже 
более четырех с половиной пет, и его недавняя 
эскалация усугубила и без того тяжелые послед
ствия в смысле потери человеческих жизнеА и 
уничтожения материальных ресурсов обеих сторон 
и повысила осознание срочности этого вопроса. 

Я искрение надеюсь, что международное сооб
щество предпримет новые решительные усилия 

для изучения всех путеА, которые могли бы при
вести к прекращению конфликта и принесли бы 
мир народам Исламской Республики Иран и 
Ирака. Надеюсь, что оба правительства положи
тельно откликнутся на эти усилия. 

ДОКУМЕНТ S/17098 

Письмо представителя Никараrуа от 12 апреля 1985 года 
на имя Председателя Совета Безопасности 

Настоящим имею честь препроводить Вам 
письмо президента Никарагуа команданте револю
ции Даниэля Ортеги Сааведры главам госу
дарств - членов Контадорской группы и других 
стран, в котором Никарагуа дает ответ на предло
жение, выдвинутое недавно правительством Со
единенных Штатов Америки. 

Буду признателен за распространение упомяну
того письма в качестве документа Совета Без
опасности. 

Хулио ИКАСА ГАйАРД 
Временный поверенный в делах 

постоянного представительства Никарагуа 
при Организации Объединенных Наций 

/Подлинный текст на испанском язЬtке / 
/ 12 апреля 1985 года/ 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

Текст 011~11• r-11a ДаиnJ1■ Ортеr11 СаавеАры, преs11Аемта 
Pecny61111u Ннкараrуа, or 11 anpu■ 1985 roAa, наnраа
J1еииоrо r.1ава11 rос:уАарста - 'l.'leиoa КомтцорскоА rpynnw 
11 AJ)yrиx стран 

Я рад воспользоваться этим случаем, чтобы обратиться 
·к Вам в связи с опубликованным 4 апреля 1985 rода премо• 
женнем президента Соединенных Штатов Америки Рональда 
РеАrана в отношении Ннкараrуа. По мнению правительства 
Ннкараrуа, предпоженне президента РеАrана предстамяет 
собоА не только ультиматум н диктаторское вмешательство 
в дела суверенноА страны, но также открытое н широкое 
признание тоrо факта, · что правительство Соединенных 
Штатов ведет аrресснвиую войну против Ннкараrуа посредст
вом армии, орrаннзованноА, напрамяемоА н вооружаемой 
этим nра·внтельством. 
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Правительство Соединенных Штатов еще раз продемонст• 
рировало, что оно проповедует и проводит глубоко интервеи• 
ционнстскую поnнтику с позиции силы, что за счет продол• 

жения своего противозаконного поведения оно стремится 

придать своим собственным решениям силу международного 
закона н что оно не проявnяет никакого уважения к ~;амым 

священным правам народов Никарагуа и ЦентральноА Аме
рнки. Исходя из этого последовательного и систематического 
нарушения между11ародноrо права, правительство Соединен• 
ных Штатов заблокировало и отвергло все средства мир• 
ноrо решения регионального кризиса, включая Международ• 
иыR Суд, переговоры в Мансанильо и усилия КонтадорскоА 
группы. 

Его намерение сверr11уть правительство Никарагуа и уничто
жить сандннистскую революцию очевидно. 4 апреля РеАrан 
фактически предъявил ультиматум, согласно которому, в том 
спучае еспи правительство Никарагуа не изменит свою 
nнутреннюю н внешнюю политику в соответствии с требова-
1шями правительства Соединенных Штатов, упомянутое пра
вительство будет считать себя вправе наращивать свою 
агрессивную войну против Никарагуа, не исключая при этом, 
как это неоднократно заявnялось высокопоставnенными пред

ставителями адмкннстрац.ни Соединенных Штатов, вооружен
ноА интервенции. 

Никарагуа, как указывалось ранее, не может соrласнтьс.я 
с ультиматумом, предъявnениым президентом РеАrаном, как 
не может и признать поnнтнку интервенции, агрессии, угроз 

и принуждения. посредством котороА Никарагуа пытаются 
заставить отказаться от своего суверенитета, самоопределения 

и независимости. Более того, согласие с этой попитнкоА 
означало бы не тоnько низведение нашей страны до поло• 
ження неокопоииальноrо протектората, но также и прнзнанне 

краха международного права н торжество противозаконноR 
политики · с позиции силы, что нанеспо бы серьезны А ущерб 
существующему международному правопорядку, а спедова

тельно, и всей, с таким трудом создаваемой системе, ко
торая призвана упрочить гарантии международного мира и 

безопасности и прав всех государств; согласиться с подоб· 
ным ультиматумом означало бы не что иное, как признать 
закон джунглей в международных отношениях и поставить 
под угрозу суверенное будущее государств Латинской Аме
рики и стретьеrо мира:.. 

В качестве составноR части своеА воинственной страте• 
rин и своего стремления изолировать Никарагуа прави• 
тельство Соединенных Штатов вновь пытается добиться того, 
чтобы страны КонтадорскоА группы н другие латиноамери
канские и евроnеАские государства поддержали его интер• 
венционистский и милитарнстскиА проект. В подобноА си
туации Никарагуа надеется на то, что страны, входящие 
в Контадорскую группу, сохранят в неприкосновенности те 
принципы, которые привели к созданию и легли в основу 

этой латииоамериканскоА мирноА инициативы, и в особен
ности принципы невмешательства н отказа от угрозы сипоА 
нпи ее пр11менеиия, то есть основопопаrающие принципы 

мира и международиоА безопасности. 

Подтверждение действенности этих принципов ямяется тем 
боnее необходимым, поскоnьку так называемый сплаи РеАrа
на:о серьезно угрожает мирным усИJ1иям КонтадорскоА группы. 
Отказавшись согласиться с Актом от сентября 1984 года 

{S//6775 от 9 октября /984 года, npUAt»reнue/, президент 
Peiiraн сейчас стремится осуществить свои основанные на 
силе решения и ликвидировать надежды на мир и процесс 

переговоров Контадорской группы, угрожая при этом опре
деленными сроками. 

С момента победы реВОJ1юции 1979 года для деятельности 
правительства Никарагуа бЫJ1и характерны усилия, направ
ленные на развитие диалога и содеАствие поискам согласо
ванных решений в международных спорах, оно неоднократно 
выступало с раЗJ1ичными мирными ии11цнативами, которые 

сегодня нет необходимости вновь перечиспять. Общим призна
ком всех этих инициатив всегда было строгое соблюдение 
норм и принципов Устава Организации Объединенных НацнА 
и международного права, в особенности принципов невмеша
тельства, суверенного равенства и уважения суверенитета, 

независимости и террнториальиоА неприкосновенности госу
дарств и мирного решения споров. 

Наше правительство всегда так же тщательно и неукосии• 
тельно соблюдало все этн принципы н требовало, чтобы эти 
же принципы столь же неукоснительно соблюдались и в отно• 
wенни Никарагуа. Исходя нз этого, мы всегда рассмат
риваем в качестве позитивных все усилия, наnрамеиные на 

достижение согласованных мирных решений регионального 
кризиса, включая прямоА дналоr между вовnеченными в него 
правительствами, и единственным наw11м требованием яв
ляется требование о соблюдении международных норм. 

Аналогичным образом нашему правительству не хотелось 
бы, чтобы наш достоАиыА отказ от ультиматума толковался 
в качестве отказа от диалога. Мы всегда выступали за диалог 
в качестве главного средства, к которому всегда необходимо 
обращаться с цепью найти пути выхода из конфликтных 
ситуациА и гарантировать мир и международную безопасность. 

Поэтому мы считаем уместным еще раз воспользоваться этой 
возможностью, чтобы еще раз подтвердить спедующее: 

1. нашу решительную поддержку процесса переговоров 
КонтадорскоА группы. Никарагуа вновь заямяет о своеА твер• 
доА убежденности в том, что этот процесс, родивwиl!ся в 
ЛатинскоА Америке, nремаrает реальную мирную альтерна
тиву и должен продоnжатъся и укрепляться; 

2. наше требование о том, чтобы Соедннениые Штаты 
немедленно возобновили двусторонние переговоры в Ман
саиипьо, которые бЫJ1и прекращены ими в одностороннем 
порядке. Переговоры в Мансаинльо должны быть испоnьэо• 
ваны дпя того, чтобы заложить основу для нормализации 
отношений между Никарагуа и Соединенными Штатами, 
причем в ходе этих переговоров Соединенные Штаты могли 
бы представить сван предпожения, а Никарагуа также могла 

бы представить cвoii собственныА мирныА план. Эти преJJ,110-
жения должны стать предметом диалога в Маисаиильо. 

В существующеА ситуации необходимо упрочить латино• 

американскую сопндарность и повысить действенность одного 
из великих принципов, рожденных на нашем контине11те,

прннципа невмешательства. ИноА подход неизбежно приведет 
к краху усилий КонтадорскоА группы и к глубокому регрессу, 
а также нанесет серьезиыА ущерб не только суверенитету 

н независимости никарагуанского народа, но н всех народов 
ЛатиискоА Америки. 

ДОКУМЕНТ S/17099 

Письмо представителя Ирака от 13 апреля 1985 года 
на имя Генерального секретаря 

По поручению правительства моей страны имею 
честь препроводить настоящим текст письма, на• 

правленного Вам заместителем премьер-министра 

и министром иностранных дел Иракской Респуб
лики r-ном Тариком Азизом по поводу недавних 
заявлений Ирана о том, что единственным спо-

/Подлинный текст на арабском языке/ 
{ 14 апреля 1985 года/ 

собом урегулирования конфликта является приме• 

нение силы и продолжение войны. Это особенно 
ясно следует из проповеди, с которой 12 апреля 
1985 rода выступил президент Исламской Респуб· 
лики Иран г-н Хаменеи и текст которой также 
прилагается. 
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Буду приз·нателен за распространение настоя
щего письма и приJJожений к нему в качестве 
документа Совета Безопасности . . 

Рияд М. С. АЛЬ-I<АйСИ 
Постоянный представитель И рака 

при Организации Объединенных Наций 

ПИСЬМО ЗАМЕСТИТЕЛЯ ПРЕМЬЕР-МИНИСТРА И МИ
НИСТРА ИНОСТРАННЫХ ДEJJ ИРАКА ОТ 13 АПРЕЛЯ 
1985 ГОДА НА ИМЯ ГЕНЕРАЛЬНОГО СЕКРЕТАРЯ 

Правительство Ирака было радо принять Вас 
на прошлой неделе в Багдаде и обменяться с 
Вами мнениями относительно того, как положить 
конец вооруженному конфликту, продолжения ко

торого упорно добивается иранский режим. не
смотря на все принятые Советом Безопасности 
после 28 сентября 1980 года резолюции, в которых 
он призывает к прекращению боевых действий 

и к достижению всеобъемлющего, справедливого 
и почетного уреrут1ровс1ния конфликта. 

Контакты, которые Вы установили с нами, 
заслужили признательность со стороны моего пра• 

вительства; кроме того, они, равно как и кон• 

такты, установленные Вами в Тегеране, привлекли 
внимание всего мира. В самом деле, мир сознает 

абсолютную необходимость положить конец этой 
войне, которую иранский режим упорно стремится 
продолжить, несмотря на огромные человеческие 

жертвы и тяжелый материальный ущерб и не
смотря на то, что она создает угрозу безопас
ности и стабильности в нашем регионе и во 
всем мире. Первоначально были надежды на 
то, что Ваши усилия увенчаются успехом, однако 

новости и информация, поступившие с тех пор из 
Ирана, не оправдали надежд сторонников мира 
и справедливости во всем мире. В ходе Вашего 
визита в Тегеран, равно как и пocJJe Вашего 
отъезда, иранские официальные лица подчерки

вали, что единственным способом урегулирования 
конфликта является применение силы и продол
жен11е войны. Я ссы.1аюсь, в частности, на речь 
президента Исламской Республики Иран, с кото
рой он выступил в пятницу, 12 апреля 1985 года. 

Нами получена информация, подтверждающая, 
что иранский режим в последние дни, после Ва
шего визита в Terepali и Багдад, сконцентрировал 

вблизи границы крупные сиJJы, планируя совер
шить новый акт агрессии против территории 
Ирака . Я хотел бы также обратить Ваше внима
ние на то, что 10 марта /S/17019/ мы информиро
вали Вас о намерении иранского режима пред
принять наступление и вторгнуться на нашу тер

риторию. Два дня спустя, 12 марта, этот замысел 
был осуществлен. Я xoтeJJ бы также напомнить 
Вам, что, как мы объяснили Вам в то время, 
Иран подготовил это нападение, намеренно нару
шив соглашение от 12 июня 1984 года / см. 
S/16609 и SJ 16610], беспричинно подвергнув 
обстреJJу город Басру. Эти операции сопровожда
ла широкая кампания дезинформации. Сейчас 
складывается та же ситуация. Иранский режим 
ведет в настоящее время клеветническую пропа-

гандистскую кампанию с целью ввести в заблуж
дение международную общественность, готовя при 
этом новый акт агрессии. Нет необходимости 
четко заявлять, что Ирак, который верит в мир 
и считает, что его конфликт с Ираном должен 
быть урегулирован в соответствии с Уставом Ор
ганизации Объединенных Наций и международ
ным правом, использует все имеющиеся в его рас

поряжении средства, чтобы отразить этот неиз

бежный акт агрессии и любой другой акт агрес
сии, который предприняло бы тегеранское ру• 
ководство против суверенитета Ирака и без
опасности его народа. 

Тарик АЗИЗ 
За1,1еститель премьер-министра, 

министр иностранных дел И рака 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

ПроnовеАЬ, произнесенная I пятницу, 12 апреля 
196:i .-ОАа, 11рс;,к.цс:nю11 н~а•с•оА Рес:11уСюкмк Ираn 

Во имя Аллаха милостивого, милосердиогоl 

Хвала Аллаху, Господу миров, ммнтвы и поклоны нашему 
пророку Мохаммеду и его чистым, благородным н велико
душным товарищам, таким как Али - владыке верующих, 
Хасану н Хосейиу, Али - сыну ХосеАиа, Мохаммеду -
сыну Ал~1, Джафару - сыну Мохаммеда, Муссе - сыну Пжа• 
фара, Али - сыну Муссы, Мохаммеду - сы11у Али, Апн -
сыну Мохаммеда, Хасану - сыну Али и их нынешним наслед• 
инкам: да подтвердит Аллах свое превосходство над свонмн 
слугами и верующими в своей земле и приветствует имамов 
мусульман, защитников слабых, и тех, кто указывает пуrь 
верующим. 

Мы поминаем на этой неделе мученические страданн11 ве
ликого исламского ученого н мыслителя покойного аятоллы 
Ceiieдa Мохаммеда Бакр эс-Садра и ero беээащитиоА сестры 
Вент эль-Худы - страдания, которые поистине прослаВ11яюr 
жизнь, борьбу, принципы и в конечном счете судьбу Мус
сы - сына Джафара. Наш народ хорошо знает noro вели
кого ученого и мыслнтеJ1я. которому нет равных в ислам

ском мире и о котором сказано много громких СJ1ов; однако 

сегодня я хотел бы добавить, что величие этого ученого 
соразмерно коварству ero убиАц и что ученые и просвет■те.пи 
должны упорно трудиться многие годы, чтобы сравняться с 
ним в авторитете и послужнть исламскому миру. 

Сейчас, пять лет спустя после этого события, вознккает 
следующий вопрос: спросили лн всемирные ассамбпен или 
орrаннэации, которые выступают в pOJJи защитников прав 

человека н которые повсюду говорят о борьбе против тер• 
рорнзма, насилия н репрессий, у иракского режима, почему 
он столь жестоко расправился с этим великим ученым и 

его безэащитноА сестрой? Почему не задали себе зтот вопрос 
те, кто выступает в рмн защитников прав челоsека? Разве 
может тоr нпн иной орган смириться с тем, что этот велнкнil 
учены~\ был арестован. а затем, после жестоких пыток; следы 
коrорых на его чистом теле могли видеть свидетели, убит? 
Поэтому мусульмансмА народ Ирана, народ Ирака н все те, 
кто выступает за спраае.пливость и добро в мире, вправе 
сомневаться в защитниках прав человека . Они вправе не 
верить этим лжецам (тОJJпа кричит: cAJtлax велик!:. и апло
дирует) . В ~ом <,ОСТОИt' одиа u2 бед. переживаемьа <,е

ГОДНЯ человечеством: орrаннэацин, выступающие в ра.,н 

защитников прав человека н прикрывающиеся маской гума
низма , стали иrрушкоА в руках вершите.пей большой мировой 
nопнтикн и зксплуататоров народов, которые эксплуатируют 

также и организации, защищающие права человека, лкшая, 

таким образом, народы этого символа, что на деле весьма 
прискорбно н свндетельс:rвует об упадке человеческоА цнви
лнэации, поскольку защнтннкн прав человека занимают 

позиции, не совместимые с 3Тнмн правами. Они возвышают 

голос всякий раз, когда где-нибудь возникает движение, 
выступающее против ни-rересов группировок. стремящихся к 
господству, равно как они возвышают ronoc (к говорят о 
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гуманизме) всякий раз, когда возникает угроза интересам 
великих держав. Когда Америка попучает пощечину в Ли
ване, когда там же попучают пощечину бандиты или подвер
гаются суду и наказываются террористы, погромщики или 

противники иародноА rумаиистическоА ревопюции, которая 
призывает к независимости и, следовательно, противоречит 
интересам великих держав, тогда появляются защитники 
прав человека, которые, разrлаrопьствуя о правах человека, 

пытаются убедить в том, что шпионы и враги человечества 
являются жертвами. Однако когда объекrом насилия стано
вятся народы., ревопюции и гуманистические движения, 

вы.дающиеся личности и мыслители из гуманистических 

исламских орrаиизациА, те, кто претендует на ропь защит
ников прав человека, не принимают никаких мер, как если 

бы эти мыслители никогда не существовали. Когда опасности 
подвергаются европейцы или американцы, являющиеся пас
сажирами на борту угиаииоrо самопета, то это - внушающее 
ужас событие; что же касается убийства невинных жителей 
деревень на юге Ливана с помощью танков, бронемашин 
и автоматов израильских террористов, то это лишь мелко

масштабная обычная операция, а о мученике Мохаммеде 
Бакр ,с-Садре, этоА выдающейся личности исламского мира, 
н о его беззащитиоА сестре даже и не вспомнили. 

Почему исламские организации не призы.вали к ответствен
ности ,тих защитников прав человека? Потому что наш народ 
знает истинное лицо ,тих защитников прав человека, 

больше не питает никаких иллюзий на их счет и ничего 
от них не ждет, ио мы хотим, чтобы. правду, во имя Аллаха, 
знали все народы. 

Если ие считать воАиы, то сегодня особенно актуален вопрос 
о преступлениях, которые иракский режим совершает против 
иашеА страны, а именно о нападениях на города и примене
нии химического оружия. Эти действия приобрели такоА бопь
шоА размах, что Организация Объединенных НациА и ее 
Генеральный секретарь вынуждены бы.ли непосредственно 
вмешаться с целью установления реальности фактов. Разумеет

ся, как Вам сообщалось, мы сами со всеА откровенностью 
и без уверток описали реальное поnожение дел. Мы изложили 
точку зрения Ирана в отношении нападений на города н их 
опасных последствий дпя гражданского населения, наша 
позиция ясна, и практически нет необходимости долго разъ
яснять ее тем, кто стремится к пониманию. 

Мы уже отмечали, что мы никогда не допустим, чтобы 
rраждаиское население становилось жертвой войны, н что мы 

достаточно допго терпели, ио если сегодня мы отвечаем тем 

же, то наши действия являются лишь ответными мерами, 
так как мы убеждены, что иракский режим понимает лишь 
язык силы, как н все сторонники силы в мире, как и все 
тираны, которые понимают только пот язык, потому что они 
используют его каждыА раз, когда у них есть дпя этого 

средства, и приходят в чувство лишь тогда, когда они стано

вятся перед лицом ситуации или деАствиА, не позволяющих 
нм прибегать к силе. Мы начали ответные операции в ка
честве средства сдерживания противника, для того чтобы 

заставить ero сожалеть о своих действиях (топпа кричит: 
«Аллах велик!:. н аплодирует). Мы уже отмечали, и это мы. 
доказали в ходе боевых деАствиА, что мы можем, когда 
9ТОГО захотим и когда сочтем необходимым, нанести тяжелые 
удары по врагу. В том что касается контрмер, то у нас 
достаточно сил и средств дпя того, чтобы нанести Ираку 
еще более мощны.А удар н заставить ero сожалеть о том, 
что он вступил на пот путь (топпа кричит: «Аллах велик!:. 
н аплодирует) . Следует обратить особое внимание на наив
ность заправил иракского режима, которые воображают, что, 

нападая на города и суда, угрожая рейсовым самолетам 

и используя химическое оружие, они сумеют оказать на нас 

давление и заставить нас принять навязываемый нам мир, 
н в этом-то и заключается ошибка руководящей клики Ирака, 
которая тем самым повторяет ошибку, допущенную в начале 
войны. Навязывая нам угу войну, они думали, что они смогут 
разгромить ревопюцию, но каково же бы.по их разочарование! 
Ревопюция, за которой стоит народ. Революция, за которой 
стоит Аллах. Ревопюция объединенного народа, вооружеииоrо 
своей верой, революция, которую не сможет победить никакая 
война. Их ошибка состояла в том, что они надеялись, что 
войной смогут ослабить нашу революцию или даже задушить 

ее. А опыт моr бы подсказать нм, что они ошибаются. Война 
не ослабила ни наш народ, ин нашу революцию, а на~орот, 
она усилила как революцию, так и революциоииыи энту
зиазм народа, а также его сплоченность вокруг руководства, 

и опасности, которые уrрожают ревопюции, сразу стали ка
заться ему менее серьезны.ми. Народ, да и мы тоже._ не 
знали истинной цены., которую нам придется заматить за 
независимость и свободу. Мы. считали, что этот вопрос решен, 
но мы вынуждены бы.ли признать обратное. Врагам очень 
трудно смириться с независимостью н свободой народа, 
поскольку они хотят навязать войну, плести заговоры н 
тратить миллионы., чтобы. нх уничтожить. Да, они намере
ваются навязать воllну н истратить бешеные суммы, чтобы 
задушить революцию. Эrо-то н заставило нас осознать зна
чение нашей ревопюцни, значение свободы н независимости, 
которые мы. завоевали. Разве силы, господствующие в мире, 
согласятся на то, чтобы. какой-либо народ освободился от 
их власти? Когда какоА-либо народ завоевывает незави
симость против их вопи, они встают на его пути. Это то, 
о чем мы не знали до этой войны, и то, что мы все более и 
бопее осознаем, оценивая всю значимость нашей независи
мости н нашей свободы. 

Они совершили эту ошибку, так как вообразили, что могут 
тем самым ослабить революцию н заставить ее сдать свои 
позиции. Это бопьшая ошибка, которую они сеАчас вновь 
повторяют. Эта влиятельная группа, которая направляет 
попитику Ирака и которая наивно н по-детски воображает, 
что она может наносить удары по городам н использовать 

химические бомбы с целью оказать давление на наш народ 
н заставить нас принять навязанный мир и самую отврати
тельную и самую позорную из войн,- эта группа ошибается 
{топ па аплодирует н проклинает подлецов) . Мы доказали, 
что в этой воАие мы держим слово, поскольку опираемся на 
логику. С начала воАны и до настоящего времени иаwа 
позиция в отношении войны. и условий, необходимых дпя ее 
прекращения, не изменилась. Мировые средства информации, 
действующие по злому умыслу, пытаются доказать, что наша 
позиция является нелогичной. Отдельные лица внутри стра
ны - я не знаю, следует ли считать их невеждами нлк преда• 

телями,- используют свободу, которую дала нм Исламская 
Республика, для выражения своих чувств н повторения внутри 
страны враждебных мыслей и пытаются представить пози
цию Исламской Республики и иранского народа в отношении 
этой войны как нелогичную. Однако наша позиция является 
логичной, nоскопьку с самого начала мы. говорили, что arpec• 
сор допжен быть наказан, и никто не может этого отрицать. 
Когда какой-либо народ подвергается агрессии и когда какоА• 
либо режим демонстрирует своА агрессивны.А характер н свою 
неспособность деАствовать ниы.м образом, чем с применением 
силы, какую позицию по отношению к нему следует занять? 
Этот режим осуществил аrрессню, а когда он попал в трясину, 
в котороА увяз, вы хотите, чтобы мы ему сказали: «Ты совершил 
ошибку, возвращайся теперь к исходной точке:.. Разве по 
логично? Наказание и осуждение агрессора являются теми 
вещами, с которыми соглашается любой здравомыслящий, 
честный н иаделениыА всеми способностями человек. 

Совершил ли иракский режим агрессию против иашеА тер• 
рнторнн? Он сам признал, что является агрессором: доказа
тельство в том, что в прошлом году он объявил, что начал 
войну, которая будет продолжаться до определенного аре• 
меии. В настоящее время все в мире, кого затрагивает ирано
нракская воliна, знают, что Ирак является агрессором. Это 
ясно. Мы не навязываем условия наказания агрессора, 
руководствуясь чувством злобы.; это право, которое допжно 
быть осуществлено. Они вторглись на территорию нашей 
страны. и нанесли ущерб, оцениваемы.А в миллиарды долларов·. 
Они разрушили города, уничтожили оборудование, стерли с 
лица земли дома, сожгли фермы н парализовали всю челове

ческую деятельность (не считая человеческих жертв н сорван
ных перспектив строительства, которые открылись после ре

вопюции), и факт нанесения иранскому народу материаль• 
ноrо ущерба не нуждается в доказательствах. Кто же, кроме 
агрессора, мог все это сделать? Поэтому мы потребовали, 
чтобы он возместил нанесенный в ходе войны урон, и с самого 
начала выдвинули еще одно условие: вывод иракских войск 
с иаwеА территории. Благодетели на международной арене, 
которые делают вид, будто они пекутся о наших интересах, 
нам говорили: «Примите сначала предложение о прекращении 
огня, а затем мы. потребуем от них уАтн с вaweli территории•. 
Но тогда мы решительно отвергли это предложение, и я сам 
спросил прибывшего сюда представителя, были ли бы сегодня 
наши земли свободными, если бы мы. в свое время приняли 
предпоженне о прекращении огня? Безусловно, мы не могли 
этого сделать, так как Вы прекрасно знаете, какие потерн 
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понес;~н на Ближнем Востоке те, кто при подобных условиях 
согласился на прекращение огня. 

Учитывая уроки истории, мы считаем, что принимать пред
ложение о прекращении огня в этих условиях - не в наших 

интересах, н помним, кто в свое время предлагал нам принять 

ero: именно те, кто внутри страны распространяет брошюры, 
свободно высказывает .:вон мысли и делает заявления, кото
рые Ис;~амская Республика терпеливо переносит; именно они, 
несведущие нлн лицемеры, предлагали нам в то время принять 
предложение о прекращении огня и утверждали, что отказ 

от прекращения огня идет вразрез с интересами иранского 
народа. Если бы тоrда мы к ним прислушались, ceiiчac у 
нас не было бы ни пяди территории, которую освободили 
наши доблестные боi!цы \толпа кричит: «Аллах велик!:. и 
аплодирует). Наши мужественные воины сумели благодаря 
Аллаху обеспечить выполнение условия об освобождении 
оккупнроваиlfых территорий. Они пробились к границе, осво
бодили земли н наказали врага, заставив его отступить. 
Однако два других условия остаются в силе. Мы убед11лнсь, 
что эта упрямая, т11ран11ческая и бессовестная правящая 
верхушка, которая в настоящее время держит в Ираке 
власть в своих руках, не в состоянии понять, что f!!Ы вы

двинули самые справедливые условия: выплата компенсации и 

наказание агрессора . Именно тогда мы увидели ее истинное 
лицо. Мы заявили, что, пока во главе иракского режима 
будет стоять Садда"' Хусеi!н, мы будем продолжать воi!ну 
с этим режимом [толпа кричит: «Аллах велик!:. и аплоди
рует). 

Нам говорят, что, заявляя это, мы оскорбляем режим и 
что, настаивая на его исчезновении, мы выражаем к нему 

презрение. Нас спрашивают, почему мы говорим, что, для 
того чтобы кончилась война, необходимо, чтобы этот режим 
прекратил свое существование. Мы заявляем это, потому 
что именно в этом состоит здравый смысл. Это - вызывающий 
режим. Он начал воiiну, чтобы разрушить Исламскую Рес
публику, почему его за это не осуждают? Он начал воiiиу, 
чтобы уничтожить Исламскую Республику Иран н задушить 
революцию. Со своей стороны, мы заявили о справедливых 
условиях, н мы постоянно заявляем, что он должен быть 
наказан и должен возместить ущерб, н это - разумные 
слова, которые никто в мире не сможет опровергнуть. Что 
же касается тех, кто не принимает этих справедливых уело• 

внii, мы можем лишь заявить нм, что мы будем продол
жать войну до уничтожения этого режима [толпа кричит: 
«Аллах велик!:. и аплодирует), н мы это сделаем, если того 
хочет Аллах. Защитники иракского режима во всем мире не 
могут его спасти. Этот режим не сможет уцелеть. Под ударами 
он либо должен будет сдаться. либо будет уничтожен. Оче
видно, что это совсем не то, чего хочет Америка, которая 
желает, чтобы эта воi!на как можно быстрее закончилась 
победой Ирака. Выводы, которые некоторые делают за rра
ннuей и с которыми некоторые наивно согласились, а именно 
выводы о том, что Америка желает продолжения этой войны 
для ослабления обеих сторон, основаны на нереалистичном 
и ошибочном представлении. В деiiствнтельности Америка 
желает того, чтобы нракскиii режим не ослаб, а, наоборот, 
укрепился, а Исламская Республика Иран и ее революция 
потерпел11 крах. Америка желает, чтобы Исламская Респуб
лика ослабла и даже исчезла. Она не желает ни ослабления, 
ни исчезновения Ирака, так как этот режим полезен eii. 
Ирак успеш110 выдержал cвoii экзамен перед Амернкоii и 
доказал, что он находится в распоряжении этой страны и 
готов деiiствовать согласно ее желаниям. Связи между этими 
двумя странами укрепляются с каждым днем: Америка предо
ставляет Ираку заiiмы и снабжает его товарами и, по всеi! 
вероятности, оружием (косвенно, как это нам хорошо извест
но) ; не исключено, что она поставляет ему оружие и непо

средственным образом. Состоялся обмен визитами на самом 
высоком уровне, и на днях было принято решение, что амери
канская делегация посетит Ирак. Америка никоим образом 
не желает ослабления или ликвидации иракского режима; 
напротив, она хочет укрепить его. Однако, несмотря на 
желание Америки и тех, кто хочет, чтобы иракскиii режим 
выжил и возместил нм их деньги и их заiiмы, я говорю Вам, 
что эта политика не увенчается успехом, так как сила l!слама 

и исламской революции в конечном итоге восторжествует 
над иракским режимом [толпа кричит: «Аллах велl!к!:. и 
аплодирует] . 

Во имя Аллаха милостивого, милосердного! 
«Скажи: Он - Аллах - един, 
У которого ищут помощь, 
Не родил и не был рожден, 
И ие был Ему равным ни одни!:.. 

Да низойдет иа нас Его милость, Его блаrосповенl!е и 
Его милосердиеl 

ДОКУМЕНТ S/17101 * . 

Письмо представителя Южной Африки от 15 апреля 1985 rода 
на имя Генеральноrо секретаря 

По просьбе министра иностранных дел Южной 
Африки r-на Р. Ф. Боты прилагаю для Вашего 
сведения копию заявления, текст которого будет 
опубликован министром позднее в течение сегод
няшнего дня. 

В заявлении вновь подтверждается привержен
ность Южной Африки делу мирного урегулирова
ния проблем нашего региона. 

Буду признателен за распространение настоя
щего письма и приложения к нему в качестве 

• Распространен под двойи1,1м услов11ым обоэначением 
A/40/233-S/l710I. 

31 

/ Подлинный текст на английском языке/ 
/ 15 апреля 1985 года/ 

документа Генеральной Ассамблеи и документа 
Совета Безопасности. 

Курт ФОН ШИРНДИНГ 
Постоянный представитель Южной Африки 

при Организации Объединенных Наций 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

Заявление для печати, оnублнковаиl!ое в Kellnтayl!e 15 апреля 
1985 года министром иностран11ых деп Южной Африки 
r-ном Р. Ф. Ботой 

1 ноября 1984 года министерство н11остранн1,1х дел объяви
ло. что Совместная комиссия по контролю (СКК) в скором 
времеи11 проведет обсуждение воnроса о завершении процесса 
разъединения. На эаnланированном совещании СКК 19 иоябрн 
было принято решение о проведении как можно скорее сове
щания на уровне министров между Южно-Африканской Рее-



публикой н Анrолой мя установления окончательных сроков 
размещения штаб-квартиры СКК на границе н достижения 
соглашения, которое обеспечило бы мир н стабильность 
в районе вдоль границы между Юго-Западной Африкой н 
Анголой после завершения работы СКК. Эти переговоры еще 
не начались, однако Южная Африка по-прежнему готова 
провести обсуждения с Анголой на уровне министров по 
вопросу о поддержании мира и стабильности в регионе, а 
также в отношении использования народами Анголы и Юго• 
Западной Африки/Намибии проекта Рвакана Калуекве. 

Основным фактором, который в последние месяцы препят
ствовал окончательному размещению на границе, является 

наступление СВАПО / Народная организация Юго-Западной 
Африки/, которое ежегодно совпадает с сезо11ом дождей. 
В настоящее время сезон дождей близится к ко11цу, и, хотя 
СВАПО не прекратила свои террористические действия протнв 
народа Юго-Западной Африки/Намибии. ее попыткам осу• 
ществнть крупное наступление был дан отпор, н она понесла 
тяжелые потерн. 

Несмотря на продолжающуюся деятельность СВАПО. пра
вительство Южной Африки отдало распоряже11не южно-

афрнка11ским вооруженным силам в даююм районе как можно 
скорее начать выход нз южной части Анголы и завершить 
его в течение текущей недели. Безопасность народа Юго
Запад11ой Афрнкн/Намибии будет, при необходимости, обеспе
чена с территории Юго-Западной Афрнкн/Намнбнн. Силы 
безопасности без промедле11ня примут все необходимые меры, 
если СВАПО активизирует свои акты насилия, связаю1ые 
с пересечением границы. 

Южная Африка надеется, что ее решение о завершении 
процесса разъединения расширит перспективы для установ

ления мира в регионе и, в частности. приведет к выводу 

кубинских войск нз Анголы. Такой шаг откроет путь к дости
жению одной нз ос11ов11ых целей Лусакского соглашения -
мирного разрешения проблем в данном регионе, включая 
вопрос о независимости Юго-Западной Африки/Намибии. 

В течение послед11нх 16 месяцев Южная Африка уста-
11овнла полезные рабоч11е отношения с МПЛА - Партией 
труда н правнтельством, включая проведе11не пяти двусто

ронних совеща1111й на уровне министров. Она надеется. что 
эти отношения послужат ос1ювой для активнзации диалога, 
11аправле1111оrо на мирное разрешение проблем в регионе. 

ДОКУМЕНТ S/17102 * 

Письмо представителя Афганистана от 15 апреля 1985 года 
на имя Генерального секретаря 

Имею честь сообщить Вам, что 13 апреля 1985 
года в 15 час. 30 мин. поверенный в делах по
сольства Пакистана в Кабуле был вызван в 
министерство иностранных де.л Демократической 
Республики Афганистан, и заведующий первым 
политическим отделом указал ему на следующее: 

«Согласно информации, полученной от ком
петентных властей Демократической Республи
ки Афганистан, несмотря на неоднократные 
заявления Демократической Республики Афга
нистан, пакистанские пограничные войска про
должают совершать безответственные акты 
вооруженной агрессии против жилых районов 
с применением такого тяжелого оружия, ка:< 

минометы и безоткатные орудия. 

В течение 25 дней, с 15 марта по 9 апреля 
1985 года, жилые кварталы в районе Барикот, 
провинция Кунар, 13 раз подвергались обстрелу 
тяжелой артиллерии - 15, 19, 20, 21, 22, 23, 
24, 27 и 3 1 марта и 4, 6, 8 и 9 апреля. Кроме 
того, 8 и 9 апреля дома жителей подверглись 
интенсивному обстрелу, жертвами которого 
стали несколько детей и женщин и в ходе 
которого было уничтожено нескольк~ жилых 
домов, а также причинен огромныи ущерб 
посевам. 

• Распространен под двойным условным обозначением 
A/40/234-S/17102. 
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Власти Демократической Республики Афrа• 
нистан решительно осуждают эти акты агрессии 

со стороны пакистанских пограничных войск, 
а также снабжение оружием банд и их засылку 
на территорию Демократической Республики 
Афганистан для совершения убийств и грабе
жей и заявляют в связи с этим решительный 
протест прав11тельству Пакистана. Следует 
также сказать, что пакистанские власти должны 

немедленно положить конец этим актам воору

женной агрессии и вмешательства, которые 
приводят к огромным человеческим жертвам и 

материальному ущербу и создают угрозу без
опасности в пограничных районах. В противном 
случае ответственность за опасные и тяжелые 

последствия этих актов ляжет на военные власти 

Пакистана». 

Кроме того, заведующий первым политическим 
отделом заявил поверенному в делах Пакистана: 

«Пакистанские власти, стремясь скрыть свои 
агрессивные действия и продолжая выдвигать 
свои беспочвенные обвинения против Демо• 
кратической Республики Афганистан, вновь 
заявили, что 11 апреля 1985 года четыре афган
ских самолета вторглись в воздушное простран

ство Пакистана в районе Читрал на 4 кило· 
метра и сбросили в районе, расположенном в 
3 километрах к юго-востоку от Аранду, 9 бомб, 
которые не причинили никакого ущерба. 



Компетентные власти Демократической Рес
публики Афганистан считают это заявление 
беспочвенным и злонамеренным обвинением и 
категорически отвергают его. Они требуют от 
правительства Пакистана положить конец по
добным измыщлениям, которые могут лиwь 
обострить напряженность в пограничных рай
онах». 

Прощу распространить настоящее письмо в ка
честве документа Генеральной Ассамблеи и до
кумента Совета Безопасности. 

М. Фарид ЗАРИФ 
Постоянный представитель Афганистана 
при Организации Объединенных Наций 

ДОКУМЕНТ S/17103 * 

Письмо представителя Панамы от 15 апреля 1985 года 
на имя Генерального секретаря 

Настоящим имею честь препроводить Вам текст 
информационного бюллетеня, выпущенного после 
завершения совещания на высоком уровне полно

мочных представителей стран Контадорской груп
пы и Центральной Америки, состоявшегося в горо
де Панама 11 и 12 апреля 1985 года. 

Прошу распространить настоящее письмо и 
приложение к нему в качестве документа Гене
ральной Ассамблеи и документа Совета Без
опасности. 

Аквилино Е. БОйД 
Постоянный представитель Панамы 

при Организации Объединенных Наций 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

Информационный б1ОJ1nетень, выпущенныА в ropoAe Панама 
полномочными представителями стран КонтадорскоА rpyn
nы и Централь:1ой Амернкн 

В соответствии с заявлением о созыве, опубликованным 
)(онтадорской rpynnoй во исполнение просьбы, сделанной npa• 
вительствами централькоамериканскнх стран на состоявшем

ся 16 марта в городе Бразилиа совещании, в котором приняли 
участие министры иностранных деп этих стран н стран -
членов )(онтадорской группы, 11 и 12 апреля в городе Панама 
было проведено совещание на высоком уровне представн· 
тепей правительств вышеупомянутых стран, наделенных всеми 
nолкомочнямн по принятию обязательств. 

В соответствии с вышеупомянутым заямением целью этого 
совещания явилось определение механизмов для выполнения 
н поСJJедующеrо осущестмения основополагающих норм, 

предусмотренных в )(онтадорском акте мира и сотрудни
чества в Центральной Америке /S/ 16775 от 9 октября 1984 года, 

• Распространен под двойным условным обозначением 
A/40/235-S/17103. 
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npll.lloжeнue/, в частности тех, которые касаются проверки и 
контроля в области безопасности. 

Поставленные цепи были успешно реализованы, поскольку 
представители правительств цеитральиоамерккакских стран, 

продемонстрировав политическую волю этих стран, достигли 

определенного прогресса в отношении принятия обязательств, 
касающихся выполнения и последующего осуществления, к 

определили их важнейшие критерии н основы. 

Следует отметить, что было достигнуто соглашение по ВО· 
просу об учреждении СJJедующнх механизмов, предложенных 
Коитадорскоii группой: а) Специальный комитет по оценке 
и последующему осуществлению обязательств в области по• 
лнтики н беженцев; Ь) Комиссия по проверке н контролю в 
области безопасности; с) Специальный комитет по оцен1<е н 
последующему осуществлению обязательств в социально· 
экономической области. 

Механизмы, являвшиеся предметом пе.реrоворов, будут га• 
рантнровать эффективность, независимость и беспристраст
ность, которые с самого начала являлись цепью процесса 

переговоров под эгидой Контадорс1<ой группы. )(роме того, 
следует отметить, что эти соглашения отражают уважение 

принципов невмешательства во внутренние дела государств, 

самоопределения народов и мирного решения споров, ле• 

жащих в основе этих мирных усилий с момента их эарож• 
дення в январе 1983 года. 

Достигнутые результаты подтверждают тот факт, что Кон• 
тадорская группа представляет собоi! надлежащий форум 
для рассмотрения положения в Центральной Америке, н 
представляют собой значительный шаг вперед в каnравле• 
ннн разработки Контадорскоrо ак-rа. Это позволит в кон
структивном духе приступить к рассмотрению нерешенных 

вопросов в ходе следующего совещания, 1<оторое будет про• 
ведено в первой половине мая, на основе критериев, выдви· 
нутых Контадорской rpynnoii в цепях их успешного решения. 

И иа1<онец, участнн1<н выразили признательность президенту 
Ресnубли1<н Панама r-ну Николасу Арднто Барлетта н ми
нистру иностранных дел г-ну Фернандо Кародосе Фабреrа, 
1<оторые высказали удовлетворение по поводу 1<онструктнвных 

результатов своих усилий и вновь подтвердили твердую ре• 
шкмость Панамы продолжать совместно с Венесуэлой, Ко· 
лумбней н Мексикой содействовать процессу достижения 
вэанмопоннмания между странами Центральной Америки в 
рамках принципов н норм международного права. 



ДОКУМЕНТ S/17104 * 
Письмо представителя Гондураса от 15 апреля 1985 rода 

на имя Председателя Совета Безопасности 

Настоящим имею честь препроводить Вам до
кумент, озаглавленный «Положения о механизме 
по проверке и контролю в области безопасности:., 
который разработали представители правительств 
Гондураса, Коста-Рики и Сальвадора в ходе сове
щаний, состоявшихся в Сан-Хосе, Коста-Рика, 
и Теrусиrальпе, Гондурас, соответственно в фев
рале и марте. 

Цель указанного документа состоит в обеспе
чении добросовестного выполнения обязательств, 
которые пять центральноамериканских государств 

примут на себя в области безопасности в по
становляющей части будущего окончательного 
текста Контадорского акта мира и сотрудничества 
в Центральной Америке; он подготовлен в разви
тие замечаний, представленных ранее Гондурасом, 
Коста-Рикой и Сальвадором и опубликованных 
Организацией Объединенных Наций в качестве 
документа Генеральной Ассамблеи от 2 ноября 
1984 года 9

• 

15 марта 1985 года министры иностранных дел 
Гондураса, Коста-Рики и Сальвадора передали 
указанный документ своим коллегам из стран -
членов Контадорской группы на состоявшемся 
в столице Бразилии совещании девяти министров 
иностранных деп. В ходе последнего совещания 
полномочных представителей в Панаме 11 и 12 ап
реля были приняты некоторые содержащиеся в 
нем концепции, и, поскольку речь идет о вопросе, 

который находится в настоящее время в стадии 
практического решения, представляется целе

сообразным опубликовать его, ибо речь идет о 
еще одной инициативе, направленной на установ
ление эффективного и прочного мира в Цент
ральной Америке. 

Буду признателен за распространение настоя
щего письма и прилагаемого документа, содер

жание которого уже доведено до сведения Орга
низации американских государств (ОАГ), в ка
честве официального документа Генеральной Ас
самблеи и официального документа Совета Без
опасности. 

Роберто ЭРРЕРА КАСЕРЕС 
Постоянный представитель Гондураса 

при Организации Объединенных Наций 

• Распространен под двоi!ным условным 

A/39/889-S/17104. 
обозначением 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 
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ГЛАВА 1 

ОПРЕДЕЛЕНИЯ 

Для целей настоящих ПоложеннА в них принимаются 
следующие опредмения: 

«Акт:.: Контадорскнй аl<Т мира и сотрудничества в Цент
ральной Америке /S/ /6775 от 9 октября /98/ года, прило
жение/; 

справите.пьствениые власти•: все гражданские и военные 

власти, на которых будет возложено выполнение связанных 
с этим механизмом функций, в соответствии с настоящими 
Положениями; 

«национальные контингенты войск•: члены персонала одной 
нацнональности, предостаменноrо rосударствамн - учасrни

ками международной коллегии инспекторов; 

«Конвенция:>: Конвенция о привилегиях и иммунитетах 
Организации Объеднненнык Наций от 13 февраля 1946 года 10

; 

сМКИ»: международная коллегия инспекторов; 

«ПК» : постоянная комиссия; 

сцентральноамериканскне государства нлн участники»: 

Гватемала, Гондурас, Косrа-Рика, Никарагуа н Сальвадор; 

«Государство-участник v.лн участник•: любое центрально
амер"""""'"u.: 1·осударст110, подписавшее Акт; 

«участвующее государство»: государства, помимо централь• 

ноамернканских и государств - членов Контадорской группы, 

представители которых войдут в состав механизма; 

«принимающее rосударс1во•: государство, в котором будут 
осуществлять свои функции сотрудники механизма; 

«Контадорская группа»: Венесуэла, Колумбия, Мексика н 
Панама; 

«совет•: совет по рассиотреиню претен3нi\ дпR разбор.а 
исков, обус;10вленных частным правом; 

«механизм» : механизм по проверке и контролю в области 
безопасности, состоящий из постоянной комиссии н между• 
народной коллегии инспекторов; 

ссотрудннкн механизма•: члены постоянной комиссии, 
ксполннтельныil секретарь, директор по вопросам оператнв
ноit деятельности, персонал постоянной комиссии н между• 
народной коллегии инспекторов и любое лицо, не являющееся 
посто11нным жителем nри~имающеrо государства, нанятое 

механизмом или приписанное к нему, а также находящиеся 
на ero иждивении супруг (супруга) и члены семьи; 

«постоянный жите.ль nрнннмающеrо государства»: 

а) лицо, являющееся гражданином прнннмающеrо госу
дарства; 

Ь) лицо, проживающее в этом государстве; 

с) лицо, находящееся на территории принимающего госу
дарства н не являющееся сотрудником механизма. 

ГЛАВА 11 

ЦЕЛИ И СТРУКТУРА 

1. В соответствии с пунктом 2 части II Коитадорского акта 
мира и сотрудничества в Центральноil Америке учреждаегся 
механизм по проверке и &онтрОJJю в области безопасности 
AJlя осуществления наблюдения за добросовестным выполне• 
нwе1о1 предусмотренных в Акте обязательств и обеспе•.rення 
их выполнения. 

2. Этот механизм состоит нз: а) постоянной комнсснн; н 
Ь) международной коллегии инспекторов. 

ГЛАВА 111 

ПОСТОЯННАЯ КОМИССИЯ 

Раздел/ 

Состав 11осrоянноа комиссии 

1. В состав постоянной 1омисснн (ПК) войду, представн• 
Тt.,н пяти цеитральиоамернканскнх государств н представи· 
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те.пи не участвовавших в процессе переговоров в рамках 

Контадорской rруnпы четырех государств, известных своей 
беспристрастностью и распооагающи)( техническими н фннан• 

совымн возможностями и проявляющих политическую во.лю 

к сотрудничеству в интересах мира в Центральной Америке. 

Кандидатуры участвующих государств, которые войдут в 
состав постоянной комиссии, преД11аrаются Контадорскоi! 
группой и принимаются консенсусом центральиоамернкаи
скимн странами до вступления в силу Акта. 

Срок полномочиil у'lастоующих государств составляег два 
года и может быть продпен. 

В случае образования вакансий в результате полноrо 
отсутствия назначенных государствами-участниками или 

участвующими государствами в состав nocroяннoil комиссии 
лиц, эта вакансия запопняется с использованием то~ же 
процедуры, которая предусмотрена ДIIЯ первоначального 

формирования комиссии, не позднее чем за три месяца до ее 
образования. 

2. Постоянная 1<омиссия приступает к выполнению своих 
функций в день вступления в силу Акта . 

З. Должным образом укомплектованная постоянная комис• 
сия назначает на своем первом заседании нз числа nредста• 

вителей четырех участвующих государств исполнительного 
секретаря. который обеспечивает постоянное функционирова
ние постоянной комиссии. 

4. Решения ·постоянной комиссии принимаются простым 
бо.льwинством голосов. 

5. Постоянная комиссия выполняет функции, возлагаемые 
на нее Актом н предусмотренные в настоящих Положениях 
нли в любом дополнительном соглашении между центраАьно
амернканскнмн государствами. 

6. Штаб-квартира постоянной комиссии размещается в ... 

Раздел 1/ 

ИсполнитеАьный секретарь 

1. Постоянная комиссия назначает из состава членов у•аст
вующнх государств исполнительного секретаря срокоr.1 на 
два года, по истечении которого на эту должность назначается 

один нз 'lленов государств, участвующих в постоянной ко
миссии, из числа представите.пей, не являюшнхся гражда
нами rосударств, представленных исполнительным секретарем 
н директором по вопросам оnератнвноtt деятельности. 

В отсутствие нсполннтепьного секретаря постоянная комнс• 
сия может назначить для врРменноrо исполнения его обязан• 
ностей другого своего члена, кроме директора по вопросам 
оперативной деятельности. 

2. Испол.ннтельныА секретарь руководит деятельностью по
стоянной комиссии по выполнению ею своих функций в 
вопросах контроля, согласования позиций, информации и 
управления. 

Исполнительный секретарь может н уполномочен действо
вать от имени постоянной комиссии, законно представпять 
ее, осущестмять набор персонала, приобретать и передавать 
имущество н принимать меры, необходимые для выполнения 
воможенных на него функций о полном соответств~н с 
законами и постановлениями принимающего государства, 
настоящнин Положениями и документами, предоставляющими 
постоянноА комиссии привилегии и иммунитеты. Главная 
канцелярия исполнительного ·секретаря размещается в поме

щении постоянной комиссии. Исполните.пьный секретарь за
ключает соглашение о штаб-квартире с правительством Рее• 
публики .. , в котором определяются прнвилеrнн н иммунитеты 
постоянной комиссии н ее персонала, в том числе между
народной коллегии инспекторов в соответствии с ее ста• 
тусом международного органа. 

З. Помимо персонала, набираемого непосредственно нспол• 
ннтмьным секретарем, он обращается с просьбой к 
участвующим государствам - членам постоянной ком11сснн 

предоставить персонал, необходимый дл11 выполнения возло
женных на нее функциii. 

Кроме того, исполнительный секретарь по просьбе дирек
тора по вопросам оперативной деятельности запрашивает у 
указанных стран соответствующий персонал, необходнмыА 



для осуществления функций международной коллеrнн кнспек• 
торов. И в том, н в другом случае исполнительный секре• 
тарь заручается договоренностью о том, что указанный пер• 

сонал не будет выведен нз Центральноil Америки без соот
ветствующего предварительного уведомления. 

4. Исполнительный секретарь может нанимать необходнмыil 
персонал на месте. По его просьбе власти принимающего 
государства оказывают ему содействие в наборе такого пер
сонала. Условия найма набранного на месте персонала 
определяются исполнительным секретарем в соответствнк с 

трудовым законодательством принимающего государства. 

5. Исполнкте.льный секретарь информирует о cвoeil деятель• 
ностн постоянную комиссию перноднческк нлн прн обращении 

к нему с соответствующей просьбоil. Он может также ставить 
перед одним участником илн несколькнмн участннкамн, в 

завнснмостн от необходнмостн, любые вопросы, связанные с 
функц11оннрованнем постоянной комнсснн. С этоil целью каж• 
дый участник назначает высших должностных лнц в качестве 
сотрудников по связи с нсполннтельным секретарем. 

В случае если одн11 нз участников нлн нсполннтельный 
секретарь обратится с просьбой о проведеннн заседания 
постоянной комнсснн, оно проводится в месте, определенном 
нсполннтельным секретарем, в течение 48 часов. 

ГЛАВА IV 

МЕЖДУНАРОДНАЯ КОЛЛЕГИЯ ИНСПЕКТОРОВ 

Раздел / 

Директор по вопросам оперативной деятельности 

1. На основе консенсуса постоянная комиссия назначает 
из числа представителей государств-участников днрект<,ра по 
вопросам оператнвноil деятельности, который не является 
гражданином страны, представленной нсполннте.1ьным секре
тарем, и в функции которого входит планирование деятель
ности международной коллегии инспекторов н руководство 
ею. Директор по вопросам оперативной деятельности назна
чается на срок в два года, по истечении которого его заме

няет представкте.пь одного из государств-участников, являю
щихся членами постоянной комнсснн, гражданство которого 
отличается от его гражданства и от гражданства исполни

тельного секретаря. 

2. Директор по вопросам оnератнвноil деятельности поль
зуется полной властью в отношении деятельиостн между
народноR коллегии инспекторов по проверке и контролю, 
для чего он устанавливает постоянные правила процедуры 

в соответствии с общими принципами, определенными по• 
стоянкой комиссией. Он устанавливает командные ннстанuнн, 
связанные с командирами национальных контингентов 

войск, предоставленных rосударствамн-участнкками, которые 
являются членами постоянной комнсски н международной 
коллегии инспекторов. Директор по вопросам оперативной 
деятельности осуществляет руководство личным составом 

приданных контингентов войск через посредство установлен
ных командных инстанций. 

3. Директор по вопросам оперативной деятельности несет 
общую ответственность за действия личного состава, на
ходящегося в его подчинении. Командиры национальных кон
тингентов войск, входящих в состав международной коллеrкк 

инспекторов, несут ответственность за принятие мер днсцнплн

нарноrо характера в соответствующих национальных кон

тингентах войск. При условии получения предварительного 
разрешения со стороны постоянной комиссии директор по 
вопросам оперативной деятельности может приказать коман
дирам наuнональных контингентов войск вывести из состава 
международной коллегии инспекторов любого военнослужа 
щего их контингента войск без ущерба · для мер дисципли
нарного характера, которые могут быть приняты нацнональ-
11ым контингентом войск. 

4. Канцелярия директора по вопросам оперативноil деятель
ности расположена в том же месте, что и канцелярия нспол• 

нительноrо секретаря. 

Раздел 11 

Функции международной коллегии инспекторов 

1. Международная коллегия инспекторов (МКИ) состоит из 
национальных контингентов войск, которые предоставляются . 

rосударствами•участникамк, являющимися членами постоян• 

ной комиссии , н были предложены Контадорской группой и 
приняты 11а основе консенсуса сторонами. Международная 
коллегия инспекторов также располагает необходимым адми

ннстратнвным персоналом, который обеспечивается постоян
ной комиссией. 

Международная коллегия инспекторов находится в непосред• 
ствениом подчинении директора по вопросам оперативной 
деятельности. Командиром каждого контингента войск явля
ется гражданин государства, предоставившего этот кон

тингент. 

2. Международная коллегия инспекторов выполняет фуик• 
цнн н обязанности, предусмотренные Актом и настоящими 
положениями. 

3. Международная коллегия инспекторов следит за выпол
нением обязательств н обязанностей в области безопас11остк, 
предусмотренных в Акте, и прилагает все усилия в рамках 
своеА компетенции для тщательного расследования любого 
предполагаемого нарушения его положеннil. 

4. С тем чтобы гарантировать эффективное выполнение 
своей функции по проверке н контролю, международная 
коллегия инспекторов по своему усмотрению может создавать, 

направлять и содержать контрольные пункты, патрули и 

наблюдательные пункты вдоль международных границ и на 
территории сторон, а также любые другие механизмы, не
обходимые для выполнения ее функций. 

5. В соответствии с принципами, установлениыми по· 
стоянкой комиссией, между11ародная коллегия ннспекторов на 
периодической основе осуществляет проверку и контроль за 
строгим соблюдением предельных уровней вооружений и 
численности вооруженных сил, устаковлен11ых в Акте и прнло• 
женнях к нему. Указанная деятельность должна осущест
вляться раз в месяц, если стороны не примут решения об 
ином. 

6. Международная коллегия инспекторов без ущерба для 
своих других функuнil по проверке н контролю осуществляет 
дополнительные операции по проверке в течение 48 часов 
после получения запроса какоil-лкбо нз сторон. 

7. По завершении деятельности по проверке и контролю 
на территории одной из сторон международная коллегия 

инспекторов может заранее уведомить или не уведомить сто
рону, на территории которой будет проводиться расследо

вание. если она сочтет это необходимым для :эффектнвноrо 
выполнения своих функций. 

8. После того как директор по вопросам оперативной дея• 
тельности установит факт нарушения, он немедленно сооб· 
щает об этом постоянной комиссии, с тем чтобы она приняла 
соответствующие меры, для того чтобы в течение 48 часов с 
момента подачи официального уведомления ответственная 

сторона нлн стороны исправили указанное нарушение. 

Ответственная сторона или стороны сообщают о принятых 
мерах постоянной комиссии, которая поручает международ
ной коллегии инспекторов провести дополнительное расследо
вание, необходимое для подтверждения эффективности указан
ных мер. 

9. Международная коллегия инспекторов через посредство 
директора по вопросам оперативкой деятельности сообщает 

постоянной комиссии о всех действиях, совершенных отдель• 
ными лицами нлн группами лиц в нарушение положений 
Акта, с тем чтобы постоянная комиссия уведомила власти 
соответствующей стороны н контролировала прккятне мер 
соответствующими мастями в целях исправления актов, яв

ляющихся предметом уведомления. Вместе с тем, постоянная 
комиссия может обратиться к соответствующей стороне с 
просьбой представить любую иную информацию в отношении 
этого дела или конкретно относительно мер, принятых в целях 

прекращения указанных деikтвнii и предания наказанию 
виновного лица или лнц. 

10. При выполнении своих функций международная KOJI• 
леrия инспекторов пользуется свободой передвижения и 
доступа на территорию сторон, для чего ее члены могут 

свободно пересекать международные границы, предъяв11в лишь 
соответствующее удостоверение лнчностн. 

11. В зависимости от обстоятельств вспомогательные полеты 
международной коллегии инспекторов осуществляются в соот• 
ветствнн с правилами н процедурами совершения местных 
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нлн международных полетов. В тех случаях, когда это необ• 
ходнмо, стороны обязуются неэамед,пнте..ьно предос,ав.1ять 
разрешение на пролет над территориеА н на посадку. 

12. Самолеты международной комеrнн инспекторов, созер- . 
шающие полеты по проверке н контролю над территорией 
какой-либо из сторон, надлежащим образом уведомляют служ: 
бы контроля за воздушным двнженнем, с тем чтобы rарактн • 
ровать безопасность в воздухе. _ 

13. Самолеты международной коллеrии инспекторов, созер
шающие полеты по проверке и контро.1ю через международ• 
ные границы, уведомляют службы контроля за воздушным 
.1внжен11ем каждой из заинтересованных сторон таким обра
зом, как это необходимо для эффективного выполнения ее 
функu11й. 

РаздеА 111 

Структура международной tс0лдегии инспекторов 

1. Международная коллегия инспекторов имеет надлежа
щую структуру для выполнения своих функций н располагает 
необходимыми отделениями , укомплектованными требуемым 
административным и оперативным персоналом. 

2. По просьбе директора по вопросам оператнаноii деятель
ности и при условии получения предварительного разрешения 

со стороны постоянной комиссии в распоряжение персонала 
международной коллегии инспекторов предоставляется оружие 
и снаряжение, отвечающее его задаче по поддержанию мира . 

3. Штаты отделений международной коллегии инспекторов 
вк.,ючают, в частности, сотрудников из каждоrо rосударства

участн11ка, являющегося членом постоянной комксскн н меж • 

;,.уиародной коллегии инспекторов. Их организаuню опре
;,.е.1яет директор по вопросам оперативной деятельности, ко
торый назначает сотрудников на должности, с1ремясь к 
обеспечению их надJ1ежащеrо распределения среди граждан 

государств-участников. 

РаздеА IV 

ДомадЬl 

1. Международная коллегия инспекторов предстаВ.11яет свои 
доклады постоянной комиссии через посредство директора 
по вопросам оперативной деятельности через 24 часа после 
завершения миссии по проверке и коиrролю или после nод• 

тверждения нарушения. 

квартирой постоянной комиссии и отделениями международ• 
ноА коллегии инспекторов. Аналогичным образом создается 
любая другая система связи, которая может потребоваться. 

3. По мекьшей мере один раз в месяц проводятся сов
местные совещания национальных руководителей пяти отделе
ний связи, на которых председательствует директор по во
просам оперативной деятельности. 

Любая сторона или директор по вопросам оператнвноА 
деятельности могут обратиться с просьбой о созыве чрезвы
чайных совещаний , которые проводятся в течение 24 часов 
с момента подачи просьбы. 

Первое ежемесячное совещание состоится в ........ через 
две недели после того, как международная коллеrня инспек

торов приступит к выполнению своих функций. Впоследст
вии совещания будут проводиться поочередно в столицах 
стороII о алфаn11тном порядке, если онн не примут нного 
решения. 

По собственной инициативе или по просьбе любоА сrо
роиы постоянная комиссия предлагает свои добрые услуги 
для разрешеннR любого вопроса, которыА не был разрешен 
с помощью системы связи и затрудняет эффективное осу. 
ществление положений Акта или препятствует ему. 

ГЛАВА VI 

ФИНАНСИРОВАНИЕ, УПРАВЛЕНИЕ И СООРУЖЕНИЯ 

1. Финансирование механизма осуществляетсR за счет 
средств, предоставляемых государствамн-участннкамн и другн· 

ми государствами, международными организациями. отдель

ными лицами и частными учреждениями. На основе указанных 
взносов создается Фонд мира в Центральной Амернке, ко
торыА находится в ведении исполнительного секретаря . 

уполномоченного ассигновать средства и получать взносы. 

2. Ежегодныд бюджет подготавливается исполннrельиым се• 
кретарем и утверждается постоянной комиссией. Ежегодные 
финансовые операции определяются нспмннтельным секрета

рем после проведения предварительных консультаций с по• 
стоянноii коинсснеi! . 

3. Исполннтельиыii секретарь разрабатывает необходимые 
адмнннстратнвно-фннансовые правила и представляет их на 

утверждение постоянной комиссии. 

Финансовые правила содержат положение относительно 
проведения на периодической основе независимой и квали
фн~tированноА ревизии и представления доклада об указан• 
ной ревизии ПОС1'ОяиноА комиссии н сторонам, вносящим Международная ко.nлегня инспекторов предстаВJ1яет через 

посредство директора по вопросам оперативной деятельности 
ежемесячный домад постоянной комиссии, в котором она 

кратко сообщает о своей деятельности н выводах, сделанных 
ею в результате операций, проведенных контрольными пунк
тамн , наблюдате.11ьнымн постами и патрулями, или с помощью 
других методов проверки и контроля. использованных ею. 

· взносы в бюджет. 

2. При наличии согласия со стороны постоянной комиссии 
директор по вопросам оперативной деятельности определяет 
форму, необходимые положения и условия представления 
докладов. · 

3. Домады постоянной комиссии государствам-участникам 
представляются через посредство национальных отделекий 
связи международной коллегии инспекторов в пяти центрально• 
американских странах. 

ГЛАВА V 

СИСТЕМА СВЯЗИ 

1. В целях обеспечения эффективного осуществления поло
жений Акта в области бе~опасиости учреждается постоянкая 
система связи между сторонами н органами механизма по 

проверке и контролю. 

2. Каждая сторона создает в своей столице отделение свRзи 
под руководством национального до.nжностного лица руко

водящего звена, сотрудниками которого ямяются rраждане 

данноА страны и которое поддерживает прямую связь с 
органами, отвечающими за национальную безопасность н 
оборону. Учреждаются системы прямоii телефонной свRзи 
1о1ежду национальными отделениями связи, центральиоii .uтаб-
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4. По просьбе исполнительного секретаря каждая сторона 
облегчает создание на своей территории сооружеинА, необ• 
ходнмых для IIад,пежащеrо функционирования механизма. 
В соответствии с достнгнутоА договоренностью государствам
участникам не выплачивается компенсация за использова• 

нне -n:ррнторнн , зда11иli нли какого-либо движимого или не
движимого имущества, предостаВJ1енных в распоряжение 

механизма. 

ГЛАВА VII 

ОБЯЗАННОСТИ СОТРУДНИКОВ МЕХАНИЗМА В ПРИНИМАЮЩЕМ 

ГОСУДАРСТВЕ . 

Разде11 I 

Соб11юдение заtс0нов 

1. Сотрудники механизма соблюдают законы н правила 
принимающего государства. Они воздерживаются от какоА
пнбо деятельности, не совместимой с международным ха
рактером нх функций. Исполнительный секретарь принимает 
все соответствующие меры для обеспечения соблюдения этих 
обязанностей. 

2. Прн нсr~олненнн свонх ООяэанностеА и для целек на• 
cтoRщeii главы сотрудники механизма получают инструкции 
исключитtльио от испопннтельного секретаря и должностных 
лиц в соответствии с установленным нм порядком должност
ного подчинения . 



3. Сотрудннкн механнзма соблюдают макснмальную осмот• 
рнтепьность в отношеннн всех вопросов, связанных с нх 

функциями; они не раскрывают ннкакоll ниформацни, котороll 
располагают в снпу занимаемого нмн в механизме слу• 

жебиоrо положения, за нсключеинем тех случаев, когда 
при нсполненнн своих функцнА их уполномочивают на это 
постоянная комиссия, нсполинтельиыА секретарь нпн, со своеА 
стороны, директор по вопросам оператнвиоА деятельности. 
Эта обязанность сохраняется за ними после завершения 
paбO'U>I в механизме. 

РаздеА lJ 

Поддержание порядка и дисциnАинь, 

1. ИсполиительиыА секретарь принимает соотвt·тствующие 
меры для обеспечения поддержания дисциплины н порядка, 
а также безопасности сотрудников мехаинзма. В коордннацин 
с директором по · вопросам оператнвноА деятепьиостн нспоn• 
интепьныil секретарь может отдать распоряжение· о присутст• 
вин сотрудников службы безопасности в помещениях н местах 
работы механизма. 

2. Сотрудинкн службы безопасности незамедпнтельио пере• 
дают компетентным национальным органам принимающего 

государства любое лицо, которое не является сотрудником 
механизма и которое нмн задержано нпн временно заключено 

под стражу. 

3. Компетентные национальные органы прнинмающеrо го• 
сударства незамедлительно передают постояииоА комиссии 
любого сотрудника механизма, которыА ими задержан или 
временно заключен под стражу. 

4. В цепях облегчения выполнения настоящих Положеинll 
власти принимающего государства и постоянная комиссия 
осуществляют соответствующее необходимое сотрудничество 
в случаях днсцнппннарных проступков к правоиарушеинА. 

РаздеА 1/J 

Удостоверение Аичности, В'Ъезд и выезд 

1. ИспопннтельныА секретарь сообщает принимающему 
государству имена, должности и намеченные даты первона• 

чапьноrо въезда и окончательного выезда сотрудников ме• 

ханнзма. 

Исnопннтельныil секретарь выдает сотрудникам механизма 
удостоверения личности, предъявления которых достаточно 
для въезда в принимающее государство нпн выезда нз 
него. 

Сотрудники механизма освобождаются от таможенного 
досмотра н любых оrраннченнА на въезд на территорию 
принимающего государства нпн выезд нз него. 

На них также не распространяется режим . проживания в 
принимающем государстве, н в сипу своего пребывання в нем 
они не приобретают прав прожнвання нпн постоянного 
места жительства в нем. 

2. Сотрудники механизма постоянно имеют при себе свои 
удостоверения личности, выданные нспопннтепьным секре• 

тарем. 

Сотрудники механизма обязаны предъявлять свои удостове• 
рения лнчностн по требованию компетентного должностного 
лица принимающего государства, однако оно не подлежит 

конфискации. 

3. Если сотрудник механизма прекращает выполнять свои 
обязанности и не покидает пределы страны, исполиительныА 
секретарь немедленно сообщает об этом властям прнинмаю
щеrо государства с изложением всех обстоятельств, которые 
они запросят. 

РаздеА JV 

Форма одеждь,, опознаватеАьнь,е знаки и регистрация 

транспортнь,х средств, судов и самолетов; разрешения на 

управАение ими 

1. При исполнении служебных обязаниостеll сотрудннки 
механизма используют опознавательные знакн, утвержденные 
исполнительным секретарем. 

Служебные транспортные средства, суда и самолеты имеют 
цвет, которыll определяет нсполннтельиыА секретарь. к 
снабжены опознавательными знаком н надписью, о которых 
нсполннтельныА секретарь сообщает властям принимающего 
государства. 

Такие транспортные средства, суда н самолеты подлежат 
спецнальноll регистрации принимающим государством. 

2. Власти прнннмающего государства признают деilствн
тель1t111мн разрешение или права, в зависимости от конкрет

ного случая, выданные исполнительным секретарем для управ
ления служебными транспортными средствами, судами и само• 
летами, при представлении соответствующих деilствующнх 
разрешеннll нлн прав. 

РаэдеА V 

Страхование транспортнь,х средств, судов и самоАетов 

Исполннтельиыll секретарь принимает все необходимые 
меры к тому, чтобы на все транспортные средства распрост
ранялся по меиьшеА мере аид страхования, предусматриваю
щиll ответственность в отношении третьеil стороны. 

РаэдеА VJ 

Смерть сотрудников. 
Меры, касающиеся Аичного и.мущества 

ИсполннтельныА секретарь должен отдать все необходимые 
распоряжения относительно тела сотрудника механизма, 

умершего на террнторнн принимающего государства. Расходы 
покрываются за счет механизма . 

Что касается долгов лица, умершего на территории прини
мающего государства, то нсполннтельныli секретарь должным 
образом урегулирует все вопросы, связанные с любыми предъ
яменнымн требованиями. 

ГЛАВА VIII 

ПРИВИЛЕГИИ И ИММУНИТЕТЫ 

РаздеА / 

Иммунитет от угоАовноа, гра:жданскоа и административной 
юрисдикции 

• 1. В интересах выполняемых сотрудниками механизма офи
циальных обязанностеА, а не в целях получения нмн личных 
преимуществ, в настоящих Положениях онн наделяются км• 
муиитетом от уrоловиоА, гражданско!! и админнстратнвноii 
юрисдикции. 

2. Исполннтепьныli секретарь в консультаuнн с rосу
дарством-стороиоА или участником может отказать сотруд· 
инку механизма в иммунитете от уголовной, rражданскои и 
адмнннстратнвноА юрнсднкцнн. Отказ в имr,~уннтете от 
юрисдикцни нсполннтельноr,~у секретарю входит в ком11етен
uню постояниоА комиссии и происходит в соответствии с 
процедуроil, установленноil в зтом же пункте. 

3. Во всех случаях отказ должен быть четко сформули• 
рован. 

4. Если какоА•пнбо сотрудник механизма подает в суд, ему 
не разреwается ссыпаться на иммуннтет от юрисдикции в 

отношении какого-либо встречного иска, непосредственно свя• 
занноrо с основным требованием. 

5. Отказ в иммунитете от юрисдикции в гражданских или 
административных делах не следует поннмать таким образом, 
что он предусматривает отказ в иммунитете от исполнения 

прнrовора, дпя чего необходим дополинтепьиыii отказ. 

6. Если нсполннтельныil секретарь или, со своей стороны, 
постоянная комнссня не отка:,ывают в иммунитете какому· 

либо сотруднику механнзма в отношении гражданского дела, 
они должны прилагать усилия к достижению беспристраст· 
ноrо н справедливого решения вопроса. 

7. К сотрудникам механизма не может применяться какая· 
либо нспопннтельная мера., за исключением случаев, предусмот· 
рениых в пункте ___ раздела ___ настоящих Положе• 
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ннй, и при условнн не11анесення ущерба непрнкосновен
ностн его личности нлн жилища. 

8. Сотрудник1-1 механизма не обязаны давать свидетельские 
показан1-1я. 

9. По просьбе принимающего государства нсполннтельный 
секретарь прнннмает меры к тому, чтобы любой сотруд

ник механизма, нарушивший законы государства, покинул 
его территорию. 

IO. За исключением тех случаев, когда исполнительный 
секретарь отказЬ1вает в иммунитете от юрисдикции, сотруд

ники механизма подлежат исключнтелы1ой юрнсднкции своих 
соответствующих государств в отношеннн любого право

нарушения, совершенного в принимающем государстве. 

11. Сотрудники механизма пользуются иммунитетом от 
гражданской и административной юрнсдикцнн, за нсключе
ннем случаев, предусмотренных в подпунктах а, Ь н с пункта 1 
стать1-1 31 Венской конвенции о дипломатических сношениях от 
18 апреля 1961 года 11 • · 

12. l(онфликты между сотрудником механизма, находящим
ся прн нспмнении служебных обязанностей, н жителем приин
мающего государства, а также другие конфликты раз

решаются в соответствии с данными Положениями по
средством процедуры, предусмотренной в разделе гла-
вы ___ настоящих Положений. ---

13. По просьбе суда принимающего государства, в котором 
рассматривается дело против сотрудника механизма, исnОJJ
нительный секретарь по соответствующим днпломатическим 
каналам проверяет, имеет ли данное дело отношение к офи
циальным обязанностям этого сотрудника. 

Раздел 1/ 

Помещения механизма 

Помещения, офнцнально используемые механизмом, являют
ся непрнкосновеннымн, находятся под управлением н конт

ролем нсnолннтельноrо секретаря, которыii с предваритель
ного разрешения постоянной комиссии может дать разрешение 
на доступ в такие помещения властям прнннмающего го

сударства. 

Раздел 111 

Привилегии и иммунитеты мео(анизма 

1. Механизм пользуется прнвнлеrнямн н нммуннтетамн, 
предоставляемыми статьей 11 l(онвенцин о прнвнлегнях н 
иммунитетах Объединенных Наций от 13 февраля 1946 года, 
именуемой ниже «i(онвенцией:о. ПОJJоження статьи 11 в 
равной степени распространяются на имущество, финансо
вые средства н собственность государств-участников, нсполь
зуемые в прнннмающнх государствах в связи с деятель

ностью механизма . 

2. Беспошлинный ввоз имущества механизма осуществля
ется в возможно более короткие сроки и оформляется испол
нительным секретарем через соответствующие днпломатнче

скне каналы принимающего государства. 

3. Исполнительный секретарь принимает все необходимые 
меры для предотвращения любого злоупотребления финан
совыми привнлегиямн и продажи такого имущества, осу

ществляемых без четко сформулированного разрешения пр11-
нимающего государства. 

4. В соответствии с положен11ям11 международного права 
девять представителей государств - членов постоянной комис
сии, члены их семей н родственники, находящиеся на их 
попечении, пользуются привилегиями II нммунитетамн, пре
доставляемым11 дипломатическим сотрудникам. 

Раздел IV 

Таможенные и валютные положения 

1. Пр11ннмающее государство освобождает сотрудников 
11еханнзма от уплаты налогов на имущество н получаемое 
от 11ациональных правительств илн механнзмг вознаграж

дение. · Они также освобождаются от уплаты любых других 
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видов налогов и пошлин в соответствии с положениями ста

тьи 37 Венской конвенции о дипломат11ческих сношен11ях. 

2. При вступлен11н в дмжность сотрудники механизма 
имеют право на беспощлинный ввоз в страну личных 
вещей, что соответствует международным обычаям н прак
rике в этой области . 

3. Что касается личных вещей, не требующихся для выпол
нения сотрудниками механизма сво11х обязанностей, то 11а 
них распространяются нормативн1,1t• п1~южt·11ные и валютные 

законы и положения пр11ннмающеrо государства. 

4. По прекращении своей службы члены механизма, не
зависимо от действующих в принимающем государстве 
положений об иностранной валюте, могут вывезти с собой 
нмеющ11еся у 11нх средства при налнчин подтверждения 

исполнительного секретаря о том, что они были получены 
за счет выплат жалован11я и вознаграждений их соответ
ствующими националь11ыми правительствами или механизмом, 

обменены конкретным сотрудн11ком механизма . на националь
ную валюту через центральный ба11к nриннмающеrо гоtу
д11рства. 

5. В целях обеспечения соблюдения чле11ами механизма 
таможе1111ых и ф11нансовых законов и пОJJожений прнннмаю
щеrо государства исполннтельнЬ1й секретарь оказывает со
действие таможенным и финансовым мастям принимающего 
государства в соответствии с настоящими Положенням11 нлн 
любЬIМИ другими соответствующими дополнительными со
глашениями. 

ГЛАВА IX 

СПЕЦИАЛЬНЫЕ ЛЬГОТЫ 

Раздел / 

Валюта принимающей страны 

По просьбе испол11ительного секретаря компетентные масти 
принимающего государства могут предостав11ть необходимую 
механизму национальную валюту принимающего государства, 

в том числе для выплаты жалования сотрудникам меха• 
ннэма, при условн11 компенсации ее в другой взаимоприем
лемой валюте по курсу, официально nриз11анному прини
мающим государством. 

Раздел 11 

Связь и почтовая служба 

1. Механизм имеет право пользоваться службами связи, 
предусмотренными в статье 111 Конвенции. 

2. Механизм имеет право устанавливать и использовать 
системы связи, которые необход11мы для выполнен11я его функ
ций, при соблюдении положениii статьи 35 Международной 
ко11венции электросвязи, подписанной в Торремолиносе 25 ок
тября 1973 года 12

, в которой речь идет о вредных помехах. 
l(омnетент11ые власти при11имающего государства дают соот• 
ветствующее разрешение на использование частот, на которых 

может работать любая такая станция. 

В целях предотвращения вред11ых помех механизм 'и 
власти пр11нимающеrо государства проводят 11еобходимые кон
сультац11н. 

3. Механизм имеет право на отправку в первоочередном 
порядке телеграмм н установлею1е телефонной связи с пра
в11тельственными учреждениями или с учреждениями между• 

народной· коллегии инспекторов, аналоrнч11ое тому, которое 
предоставлено Органнзацнн Объединенных Наций в соответст
в11н со статьей 39 и Приложением 3 Конвенции, упомянутой 
в предыдущем nу11кте, и пунктом 10 статьи 5 положений о 
телеграфной связи, фигурирующих в 1(011венцнн в качестве 
приложения. 

4. Меха11изм имеет также право 11а неограниченную радио-, 
телефонную, телеграфную или любую иную связь и на соэда
ние любых служб, необходимых для обеспече111ш связи 
между персоналом нли помещениями механизма , в том числе 

на установление стационарных нлн передвижных радио
передатчиков. 



5. Принимающее rосударство признает за механизмом право 
на заключение соглашениА об обработке и пересылке личной 
корреспонденции, поступающей на имя сотрудников меха
низма или исходящей от ннх. Такие соrлашения доводятся 
до сведения nрннимающеrо rосударства до их вступления в 

силу. 

6. В тех случаях, когда применимые почтовые соглашения 
о личной корреспонденции сотрудников механизма охваты
вают также операции по переводу денеr н оmравленню нз 

пр11ннмающего государства бандеролек или посылок, сооrвет
ствующ11е власти этого государства и исполнительныll ~кре

тарь согласовывают условия осуществления таких операций в 
принимающем государстве. 

\ 

7. Корреспонде11u11я механизма является непрнкосновекной, 
и принимающее государство не может чнннть препятствия 

в ее отправке н.1111 подоерrать цензуре. 

Раэде.л 1/l 

Испо,11,зование путеt1 сообщения 

При использовании механизмом шоссеiiных н других дорог, 
мостов . портовых сооружений. аэропортов и железных .порог 
011 освобождается от уплаты налогов, пошлин н сбороз, за 
исключением оплаты предоставленных по его просьбе услуг. 

Разде.л IV 

Вода, эмктроэнерzия и другие комму11а..tьнwе ус.11уги 

1. Механизм имеет право на пользование водок, элеtтро
энерrней и другими коммунальными услугами по тарифам, 
установленным для дипломатов, проживающих в принн11аю

щем государстве. 

2. По просьбе исполнительного секретаря власти прннн11аю
щего государства оказывают механизму содействие в обеспе• 
ченин водой, электроэнергией н другими неооходнмымн ком
мунальными услугами. и в слу11ае времеиноrо прекращения 

нлн угрозы прекращения обеспечения каких-либо услуг 
указанные власти придают обеспечению потребностей меха

н11зиа такое же перооочередиое значенне, как и обесnечtнню 

потребностей основных правительственных с.11ужб. 

Раздел V 

Обеспечение и снабжение 

По просьбе испопнителы1оrо секретаря ВJJастн прннииаю
щеrо государства оказывают механизму содействие в при• 
обретении на местах оборудованю1, поставок, снабженкя и 
другого имущества и yCJ1yr, необходимых для функцноинро
вання механизма. Сотрудннкн механизма могут приобретать 
на иесте по преобладающим на рынке условиям необходимые 
для них товары н услуги. 

ГЛАВАХ 

УРЕГУЛИРОВАНИЕ ПРЕТЕНЗИЯ 

1. Претензии, относящиеся к частному праву, решаются в 
соответствии со следующими постановлениями: 

а) исполнительный секретарь обязан предусмотреть в соот
ветствующем конкретном соглашении необходимые пути для 

урегулирования претензий, возникающих в св>1зн с <;оглаше
нием, или 11ретензиil иного рода, относящихся по своему 
характеру к частному праву н не включенных в под• 

пункт Ь, ниже: 

Ь) для рассмотрения ннжеперечнсленных претензий создает
ся на постояннон основе совет по рассмотрению претеизнА: 

i) претензий, процедура урегулирования которых не преду
смотрена соглашением в соответствии с подпунктом а, 

выше; 

ii) претензий постоянного жителя принимающего rосу

дарства к механизму нлн любому ero сотруднику в 
связи с любым ущербом, которыА, по его утверждению, 
причинен в результате какого-либо действня или 
оплошности членов механизма в связи с выполнением 

нмн своих официальных функций; 

iii) претензий принимающего государства к какому-либо 
члену механизма; 

iv) претензий механизма к принимающему государству 
или наоборот; 

v) трудовых споров, возннкающих в связи с соглашением 
или трудовыми отношениями персонала, набраиноrо 
механизмом на месте. 

2. В состав совета входит один представитель сторон, 
выбираемый на основе общей договоренности между н_нмн, 
представитель механизма н председатель, назначаемый по 

взаимной договоренности обоих представителей. 

Если стороны и механизм не могут достичь договорен
ности о назначении председателя, то оба выбирают его нз 
состава членов постоянного арбитражного суда. 

3. Любая образовавшаяся в совете вакансия заполняется 
в 3O-дневныii срок с использованием процедуры, устаноВJJен
ноА в настоящем разделе для назначения первоначальных 
членов. 

4. Два члена совета составляют кворум для выполнения 
нм свонх функцнii; для обсуждеин,~ 11юбых вопросов и 

принятия решений достаточно голосов «за,.. поданных двумя 
ч.1енамн. 

5. Реwенне совета является обязательным н не подлежнт 
оожалованию н не может служить объектом для нспользо• 
вания любой другой процедуры. 

Стороны признают обязательныii характер решения, приия• 
того в соответствии с настоящим соглашением, и обеспе
чивают выполнение на своей соответствующен террнторнн 
налагаемых ни обязательств, как если бы речь шла об окон

чательном реwеннн одного нз национальных судов. 

ГЛАВА XI 

РАЗРЕШЕНИЕ cnoPOB 

1. В соответствии с пунктами 6, 7 н 8 части 11 1 Акта 
механизмом разрешения споров. возникающих в отношении 

применения или толкования этого Акта в области без• 
опасности, служит: 

а) совещание министров иностранных дел центрально
американских государств; 

Ь) совместное совещание министров иностранных дел стран 
Центральной Америки н Контадорской группы. 

2. Совещание министров иностранных дел центрально• 
американских государств созывается по просьбе любого 
участника или в соответствии с решением исполнительного 

секретаря о созыве в течение 72 часов. считая с момента 
принятия решения о созыве, для рассмотрения любого спора 
в отноwеинн толкования илн применения Акта, который не 
был урегулнроввн постоянной комиссией, н принятия по нему 
решения на основе консенсуса. 

3. Совещание министров иностранных дел, созываемое для 
рассмотрения конкретной ситуации, принимает решение в отно· 
шенин этой ситуации н не может ни прервать свои заседаиия, 11н 
отложить принятие решения в отношеннн спора. 

4. Совместное совешанне министров иностранных де:.п 
стран Центральной Америки н Контадорскоii группы созыва
ется по просьбе любого ценrральноамr1111к11нского госу· 
дарства в течение 72 часов, считая с момента принятия 
решения о созыве, для рассмотрения спора в отношении 
толкования нлн применения Акта, который не был уреrупн· 
рован на совещаннн министров иностранных дел центрально• 

американских государств. 

5. На том же совместном совещании Контадорская rруп• 
па предоставляет свои добрые услуги в целях достижения 
того, чтобы центральиоамернканскне государства прин11ли н:а 

основе консенсуса решение в отношении спора. 

При любых обстоятельствах uентральноамериканскне госу
дарства принимают решение на совместном совещании, 1<оторое 
Оыло созвано с этой целью, н не могут ни прервать это 
совещание, ни отложить принятие решения в отношении 
_спора. 

6. Ес.1и совместное совещание не принимает решение, 
которое урегулировало бы спор, оно не выполняет своеJ1 
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задачи и министры иностранных дел государств, входящих 
в состав КонтадорскоА группы, могут предложить центрально
американским rосударствам использовать другие средства мир

ного разрешения споров в соответствии со статьей 33 Устава 
Организации Объединенных Наций и статьей 24 Устава 
Орrаuизац,111 американских государств. 

7. Совещание министроа иностранных дел центрально• 
американских государств может начинать .свою работу, если 

присутствуют три представителя центральноамериканскнх 
стран . 

Совместное совещание 11шннстров иностранных дел стран 
Центральной Америки и КоитадорскоА группы может начи• 
нать свою работу. если присутствуют пять представителеА. 
трое нз которых должны 6ыть представителями центрально• 
американских государств. 

ГЛАВА XII 

ЗАКЛЮЧИТЕ.1ЬНЫЕ ПОЛОЖЕНИЯ 

Раздел/ 

Допо11ните,1ьнь~е соглашения 

Исполнительный секретарь н официальные лица, назначен• 
ные rосударством-орrаннзаrором, могут заключать дополни-

тельные соглашения, направленные на осуществление настоя

щих Положений. 

Раздел 11 

Вступление в силу 

Настоящие Положения вступают в силу в той же форме 
н в те же сроки, что и другие положения Акта, и остаются 
в силе в течение дедствня Акта . Тем lfe менее положенкя 

пунктов 1, 2, 3, 4 и 5 главы Х, касающиеся рассмотрення 
претензий, остаются в силе до тех пор, пока не будут рас
смотрены все прете11з1111, прсд-ьяDJ1с1111uс до даты п~краще

НИЯ действия Положений н до или в течение трех месяцев. 
следующих за датой прекращения действия настоящих Поло
жений. 

Совершено в городе ........... , Республика ............ , ........ ме-
сяца, ... .. ... дня. 19 .. года. 

за Коста-Рику за СйАьеадор 

за Гондурас 

за Никарагуа 

ДОКУМЕНТ S/17106 * 

Письмо представителя Объединенных Арабских Эмиратов от 12 апреля 1985 года 
на имя Генерuьноrо секретаря 

/ П од.11инный текст на английском и арабском языках J 
/17 апреля 1985 года] 

В качестве Председателя Группы арабских го
сударств в Организации Объединенных Наций в 
апреле 1985 года прошу распространить два 
письма постоянного наблюдателя Организации 
освобождения Палестины при Организации Объ
единенных Наций г-на Зухди Лабиба Терзи от 
10 и 11 апреля 1985 года на Ваше имя ( прило
жения I и 11, соответственно) в качестве офи
циального документа Генеральноя Ассамолеи и 
официального докумеfiта Совета Безопасности. 

Мухаммед АЛЬ-МУСФИР 
Временный поверенный в делах 
постоянного представительства 

Объединенных Арабских Эмиратов 
п.ри Организации Объедин.еннwх Наций 

ПРИJ1OЖЕНИЕ 1 

Письмо иаблюдатtл11 Орrанизаци11 освобождения Палестины 
от 10 апреля 1985 года на 11м11 Генер8Jlьиоrо секретаря 

Председатель Исполнитмьноrо комитета Организации 
освобождения Палестнны (ООП) Яснр Арафат просил меня в 
срочном порядке довести .\О Вашего сведения следующее. 

Сегодня, 10 апреля 1985 года, израильские оккупацион
ные войска и их фашистскне нзопяцконнстские союзники 

продмжали вести нз тяжелоА артиллерии обстрел по радону 

• Распространен под даоАным условным обозначением 
A/40/236-S/17106. 

41 

Тнра, в частности по ropo,11.y и лагерям палестинских бе
женцев Бурдж-аш-ШамаJ1н, Аль-Басе и Аль-Касмня. 

·В ходе серки соверwенных вчера в этом районе нападений 
на лагеря палестинских беженцев Бурдж-аш•Шамалн, Аль• 
Басе и Аль-Касиия. фашистские изоляционистские элементы 
действовали при огневой поддержке 80 израильскнх танков 
и бронемашин. Этими танками и бронемаwииамн было также 
разрушено несколько домов в лагере Бурдж-аw-Шамапи . 
Мирные жители этого района были собраны на центральной 
площади, а во всех домах в городе и лагерях Сlыл произ

веден обыск. Сотни мирных жите.пед, включая паJ1естиицео. 

были арестованы и увезены в Израиль. 

В течение двенадцатого последующего дня израильские 
оккупационные войска и их фашистские изоляционистские 
союзники вели прямоА артиллерийский обстрел по лагерям 
nапестинскнх беженцев ЭАи-эль-Хи.~ьва и Мидя-Мийя. В ре
зультате самого последнего обстрела уже убито четверо 
маленьких детед и трое мужчин, а 15 человек получили увечья. 

В настоящее время фашистскими изоляционистскими эле• 
ментами nрн огневой поддержке израильских оккупацион• 
ных войск предпринимается попытка совершить нападение на 
лагеря палестинских беженцев Эйн-эль-Хильва и Мнйя
Миilя в районе Араб-Салим и Аз-Захрани. 

В результате непрерывного варварского артиллерийского 
обстрела pailoнa Тира в зтои районе замерла повседневная 
жизнь. Больницы, мечети и церкви, в ко-rорых нашли 
убежище сотни перемещенны·х мирных жителей, постоянно 
подверrаются артиллернilскому обстрелу со стороны из• 
р_аильских оккупационных войск н их фашистских нзоля
цноннстских союзников. 

ООП считает, ч-rо целн и задачи сионистского врага и 
его фашистских изоляционистских союзников теперь npe.11.• 



стамяются четко: блокировать с сушк к моря лагеря па
лестк11скнх беженцев в Сайде и Ткре, с тем чтобы изгнать 
nалест111щев нз Южного Ливана,- это необходимое н важное 
условие успешной реа.~нзацнн их плана установления так 
называемой «безопасной пограничной зоны:., то есть осущест
вле11ие их замысла создания в Южном Ливане сектантского, 
фашистского мини-государства. 

Фашнстская хунта в Тель-Авнве в очередной раз проде• 
монстр11ровала свое пренебрежение к положениям Женевских 
конве1щ11й и нормам международного права. 

Председатель Арафат вновь призывает Организацию 
Объединенных Наций принять надлежащие мt>ры, с тем чтобы 
11езамедлительно пможнть конец совершаемым Тель-Авивом 
преступлениям против человечества, а также предоставить 

соответствующие гарантии защиты и безопасности палестнн

скнм беженцам в Южном Ливане. 

ПРИЛОЖЕНИЕ 11 

Письмо наблюдателя Организации освобождения Палестины 
от 11 апреля 1985 года на имя Генерального секретаря 

В ответ на наши письма от 1, 3 /см. S/17675 и S/17085/ и 
10 апреля 1985 года (11риложение 1) Председатель Исполни
тельного комитета Организаци11 освобпждения Палестины 
Ясир Арафат обратился ко мне еще с одной нросьбоil инфор
мировать Вас о том, что сегодня, 11 апрел11 1985 год.~, 11а 
рассвете 11зраильские оккупационные войска в Юж,тм Ли
ване и их фашистские изоляционистские союзники возо6нuвиJ111 
массированный артиллерийский обстрел лагерей палестинских 
беженцев в районе Сайды. 

Радио Израиля в своей передаче сегодня в полдень 
объявило, что израильские оккупационные войска окружили 
лагеря палестинских беженцев Рашидня и Бурдж-аш-Шамали 
и начали их осаду и что подразделения израильских солдат 

вошли в лагеря н проводят обыски н аресты. 

ДОКУМЕНТ S/17107 * 

Письмо представителя Объединенных Арабских Эмиратов от 12 апреля 1985 года 
на имя Генерального секретаря 

/Подлин.н.ый текст н.а ан.глийском и арабском языках/ 
/ 17 апреля 1985 года/ 

В качестве Председателя Группы арабских госу
дарств в Организации Объединенных Наций в ап
реле 1985 года прошу распространить письмо 
постоянного наблюдателя Организации освобож
дения Палестины при Организации Объединенных 
Наций г-на Зухди Лабиба Терзи от 11 апреля 
1985 года на Ваше имя в качестве офицналь• 
ного документа Генеральной Ассамблеи и офи• 
циальноrо документа Совета Безопасности. 

Мухаммед АЛЬ-МУСФИР 
Времен.ный поверен.н.ый в делах 
постоянного представительства 

Объединен.ных Арабских Эмиратов 
при Орган.изации Объединен.н.ых Наций 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

Письмо наблюдателя Орrанизацнн освобождения Палестины 
от 11 апреля 1985 rода на имя Генеральноrо секре,аря 

Председатель Исполнительного комитета Организации ос110-
божде11ня Палестины (ООП) Ясир Арафат просил меня сроч
,ю до11естн до Вашего сведения следующую информацию, 
с тем чтобы Вы знали об ухудшении положения на окку
пированных палестинских территориях. 

В течение двух прошедших недель Тель-Авив активизировал 

свою преступную политику на оккупированной палестинской 
родине, и в то же время сионистский враг атакует лагеря 
палестинских беженцев в Южном Ливане. 

Эта неонацистская сионистская политика осуществляется 
в форме чрезвычайных военных мер н коллективных нака
заний против городоn и деревень на оккупированных nале
сти11ских территориях. Сообщалось о следующих репрессив
ных мерах: 

30 марта 1985 года израильские оккупационные войска 
открыли огонь по палестинцам во время празднования Дня 

• Распространен под двойным условным обозначением 
A/40/237-S/ 17107. 

земли на оккупированном израильтянами палестинском За
падном берегу 11 11 секторе Газа. 

Израильские оккупационные войска nрнмен11лн грубую си
лу и открыли огонь по палестинцам, 11ыражавшнм сол11дар-

11ость и поддержку в связи с объявлением забастовки в тюрь

ме палестинскими политическими заключенными и задержан
ными лицами. В Иерусалиме 11 в секторе Газа матери заклю
ченных не устрашилис1, этого н продолжали выражать соли

дарность и поддержку с связи с забастовкой в тюрьме. 

Израильские оккупационные войска напали на студенто11 
в студенческом городке колледжа Эль-Ибрахимия в Иерусали
ме. 150 студе11тов, юношей и девушек, были арестованы и от
правлены в различные израильские тюрьмы для допросов. 

Израильские оккупационные власти закрыли колледж на не• 
оnределен11ое время. Аналогичные репрессивные меры были 
предприняты в отиuwении школы Кадри Тукан в Наблусе 
11 университета Бир-Зейта. 

После израильского 11ападеиия на города, в ходе кото
рого был убит один 11зраильский оккупацио11ный солдат, из
раильские оккупационные власти ввели комендантский час 
в палестинских городах Эль-Бира и Рамаллах. Палестинское 
население было подвергнуто коллективному наказанию, а мно
гие палестинские магазины и предприятия были закрыты из
раильской оккупационной армией. 

Израильские оккупационные войска напали на лагеря па
лестинских беженцев в Шуйфате, Каландне, Эль-Джаласоне, 
Эль-Амаари, Эль-Дхейше 11 Балате, где палестинцы отмеча
ли День мучеников и годовщину резни палестинцев в Дейр· 
Ясине в 1948 году. 
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Фашистские сионистские поселенцы активизировали свои 
нападения на мечеть Аль-Акса и провели свон митинги на пло
щади Эль-Харам Аш-Шариф. 

В Эль-Халиле (Хеврон) израильские военные власти объ• 
явили район Эр-Румейле «военной зоной:. и закрыли его. 
Были усилены израильские военные патрули, а заметный рост 
присутствия фашистских сионистских колониальных поселен
цев на улицах Эль-Халиля (Хеврон) 11угает палестинское 
население, находящееся под израильской военной оккупацией. 

Председатель Арафат от имени ООП обращается к совести 
мира и ко всем международным и региональным организа· 

циям с призывом во весь голос осудить продолжение сио· 

нистской агрессии и удержать фашистских агрессоров и их 
агентов от дальнейших преступлений против nалест11нского 
народа в попытке сломить его благородное и закои11ое со
противление на территории оккупированной палеспшской ро
дины. 



ДОКУМЕНТ S/17108 

Вербальная нота преАставителя Ис.памскоА Республики Иран от 17 апреля 1985 roAa 
на имя Генерuьноrо секретаря 

Временный поверенный в делах постоянного 
представительства Исламской Республики Иран 
свидетельствует свое почтение Генеральному се
кретарю Организации Объединенных Наций и име
ет честь настоящим препроводить текст заявле

ния, опубликованного министерством иностранных 
дел Исламской Республики Иран в связи с резо
люциями 556 ( 1984) и 558 ( 1984) Совета Без
опасности. 

Прошу распространить настоящую ноту и при
ложение к ней в качестве документа Совета Без
опасности. 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

Заяuенме, опубликованное министерством иностранных Аtл 
Исламской Ресnуб"икн Иран а связи с реэо.111Оци11мн 556 
(1984) м 558 (1984) Совета Безопасности 

Исламская Республика Иран, стремясь выполнить резолю
ции Орrаннэацнн Объединенных Наций, а также принять 
другие практические меры против режима апартеида в Юж
ноit Африке, разорвала все дипломатические, экономические 
и военные отношения с Преторией и осудила расистскую 
политику режима ЮжноА Африки на соответствующих меж
дународных форумах, включая Организацию Объединенных 

/Подлинный текст на анг.11ийском языке/ 
/ 17 апре.11я 1985 года/ 

Нацнi! н движение неприсоединившихся стран, призывая вве
сти санкции против Претории. Правительство Исламской Рес
публики Иран придает огромное значение своим отношениям 
со странами южной части Африки - и особенно с <прифрон
товыми:. государствами - и поэтому установило дипломати

ческие, а также тесные экономические связи с большим числом 
этих африканских стран. Правительство Исламскоli Респуб
лики Иран, отказывая в выдаче или возобновлении раэре
шениli на торговлю своим гражданам, планирующим веде
ние дел с Южноi! Африкоli, поставило под запрет все куль• 
турные н экономические отношения между своими гражда

нами и Южной Африкой. Кроме того, нн один гражданин 
Исламскоii Республики Иран не получил раэрешеl'ня на поезд
ку в Южную Африку, равно как нн один гражданин Южноli 
Африки не получил визы на въезд в Исламскую Республику. 
l(роме того, после победы Исламскоii революции было пре
рвано всякое воздушное и морское сообщение между двумя 
странами. 

Исламская Республика Иран вновь заявляет о своеА под
держке борющегося народа Намибии под руководством На
родиоli орrаиизаuии Юrо-Заnадноli Африки (СВАПО), а так
же народных масс Аэаннн, борющихся за освобождение от 
копониальноrо и расистского ига Претории . Мы готовы при• 
иять решительные меры для поддержки всеобщих деАствий, 
направленных против незаконного господства расистского ре

жима Претории и ero бесчеловечноii политики по отноше
нию к черному большинству населения. Исламская Респуб
лика · Иран всегда играла важную роль в разработке на 
правленных против апартеида резолюций в компетентных меж
дународных органах н решительно и неоднократно осуждала 

расистскую политику Претории. 

ДОКУМЕНТ S/17109 * 

Письмо преАставите.11я Афrанистана от 15 апреля 1985 года 
на имя Генерuьноrо секретаря 

Имею честь сообщить Вам, что 14 апреля 
1985 года в 13 час. 30 мин. -поверенный в делах 
посольства Пакистана в Кабуле был вызван в ми
нистерство иностранных дел Демократической 
Республики Афrаннс"Nн, и заведующий первым 
политическим отделом довел до его сведения сле
дующее: 

«Согласно информации, полученноii от компе
тентных органов Демократическоii Республики 
Афганистан, 12 апреля 1985 года в 9 час. 06 мин. 
по местному времени пакистанскиА самолет на 
скорости приблизительно 700 километров в час 
на высоте 3500 метров на 15 километеов вторг
ся в воздушное пространство Демократической 
Республики Афганистан в районе Торкхама, 
провинция Нанrрахар, и через 6 минут покинул 

• Распространен под двоllным условным 
A/40/240-S/17l09. 

обозначением 
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/Подлинный текст на анг.11ийском языке/ 
/ 17 апре.11я 1985 года/ 

воздушное пространство Афганистана и продол~ 
жил свой полет по направлению к Пешавару. 

Правительство Демократической Республики 
Афганистан решительно осуждает этот акт аг
рессии со стороны вооруженных сил Пакистана 
и заявляет в этой связи решительный протест 
правительству Пакистана. Отмечается также, 
что милитаристские власти Пакистана должны 
немедленно положить конец таким агрессивным 

и провокационным актам, иначе ответственность 

за их опасные и тяжелые последствия ляжет 

на милитаристское правительство Пакистана::.. 

Прошу распространить настоящее письмо в ка-
честве документа Генеральной Ассамблеи и доку
мента Совета Безопасности. 

М. Фарид ЗАРИФ 
Постоянный представите.11ь Афганистана 
при Организации Объединенных Наций 



ДОКУМЕНТ S/17110 * 

Письмо представителя Израиля от 17 апреля 1985 года 
на имя Генерального секретаря 

В письме представителя Ливана от 4 апреля 
1985 года на Ваше имя [S / 17080) полностью 
искажаются факты, касающиеся временного пере
вода задержанных лиц из лагеря Ансан в один 
из лагерей для задержанных в Израиле. 

Утверждение о том, что освобождение Израилем 
2 апреля 752 задержанных - это «попытка смяг
чить реакцию международной общественности ... », 
является необоснованным. Эти задержанные были 
освобождены лишь в силу того факта, что они 
уже не угрожают безопасности подразделений 
израильских CИJI обороны (ИДФ), осуществляю
щих в настоящее время выход из Южного Ли
вана. 

ВремеиныА перевод в Израиль тех заКJiючен
ных, которые по-прежнему представляют непо

средственную и реальную угрозу безопасности 
ИДФ, стал необходим в силу причин практическо
го характера, вызванных особыми условиями, со
храняющимися в насrоящее время в Южном Ли
ване. Содержащееся в письме Ливана утверж
дение о том, что такой временный перевод на
рушает положения четвертой Женевской конвен
ции 1949 rода 1, также является необоснован
ным, поскольку Конвенция ясно предусматривает 
такие меры, когда иное «практически невозмож
но» (второй пункт статьи 49). 

Причины «практического» характера для вре
менного перевода задержанных из лагеря Аисар 
вКJiючают следуюшее: 

1. Содержание задержанных в лагере Ансар 
уСJiожнило и задержало бы выход Израиля нз 
Южного Ливана. 

• Распро~анен под двоАным условным обозначением 
A/40/253-S{l 7110. 

/ Подлинный текст на английском языке J 
/ 17 апреля 1985 года J 

2. Освобождение задержанных привело бы 
к усилению нестабильности н крооопро.~ития 

в Южном Ливане и повысило бы вероятиость 
нападений на войска ИДФ. 

3. Строительство нового центра для задержан
ных, в котором можно было бы обеспечить над
лежащие условия для этих задержанных в райо
не эвакуации, было невозможно нз-за сжатых 
сроков осуществляющегося вывода войск. 

В настоящее время предпринимаются усилия 
по строительству меньших по площади помеще

ний в Маджндийе в Южном Ливане, в которых 
будет содержаться часть задержанных Ид Ф лиц 
до выхода ИДФ нз данного района. Что касается 
этого вопроса, то утверждения, содержащиеся 

в письме Ливана, также ямяются необоснован
ными. 

Временно переведенным в Израиль задержан
ным лицам предоставляются надлежащие условия 

и медицинское обСJiуживание в соответствии с гу
манитарными нормами, зафиксированными в чет
вертой Женевской конвенции. Им обеспечивается 
доступ к представителям Международного коми
тета Красного Креста, которые имели с ними 
встречи. В соответствии с израильским правом 
они также имеют право подавать петиции в А.пеJI
ляцнонный совет. Некоторые из задержанных бы
ли освобождены и направлены домой под контро
лем Красного Креста, и этот процесс продол

жается. 

Прошу распространить настоящее письмо в ка
честве документа Генеральной АссамбJiеи и доку
мента Совета Безопасности. 

Бенджамин НЕТ АНЬЯХУ 
Постоянный представите.ль Израиля 

при Организации Объединенньtх Наций 

ДОКУМЕНТ S/17111 * 

Письмо представителя Объединенных Арабских Эмиратов от 16 апреля 1985 rода 
на имя Генерального секретаря 

f Подлиннь~il текст на английском и арабском языках/ 
/ 18 апреля 1985 года/ 

В качестве Председателя Группы арабских госу
дарств в Организации Объединенных Наций в ап-

• Распространен под двоАным условным обозначением 
A/40/254-S/17111. 

44 

реле 1985 года прошу распространить письмо за· 
местнтеля постоянного наблюдателя Организации 
освобождения Палестины при Организации 06ъ· 
еднненных Наций г-на Рняда Мансура от 15 ап· 
реля 1985 rода на Ваше имя в качестве офи· 



циальноrо документа Генеральной Ассамблеи 
и официального документа Совета Безопасности. 

Мухаммед АЛЬ-МУСФИР 
Временный поверенный в делах 
постоянного представительства 

Объединенных Арабских Эмиратов 
при Организации Объединенных Наций 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

Письмо наблюдателя Организации освобождения Пuестииы 
от 15 апреля 1985 года на имя Генера.,ьного секретаря 

Председатель Исполнительного комитета Организации осво
бождения Палестины Ясир Арафат просил меня ииформи
роsать Вас о том, что в последние несколько диеii израиль
ские оккупационные воiiска в paiioнe Тира окружили лагеря 
палестинских беженцев Эль-Бас, Раwидия, Бурдж-аw-Шамали 
н Абу-Асвад н проводят повальные обыски н аресты. 270 па-

лестннскнх гражданских жнтелеА были арестованы и отправ
лены в неизвестном направлении. 

Не вызывает сомнения, что израильские оккупационные вой
ска пытаются не только сломить волю палестинцев в этом 

районе, но и надеются создать атмосферу террора н паники 
и ускорить массовыii уход палестинцев из paiioнa Тира, как 
это пытались сделать израильские оккупационные войска 
в районе Сайды. 

Цель такой стратегии заключается в полной ликвидации 
палестинцев в лагерях для беженцев и изгнании всех па
лестинцев из южной части Ливана, что является основным 
необходимым условием для осуществления их плана создания 
так называемой споrраннчноli зоны безопасности:., а это, в свою 
очередь, означало бы реализацию их стремления создать сепа
ратистское фашистское мини-государство в южной части Ли
вана для их находящихся в изоляции союзников. 

Председатель Арафат вновь призывает Организацию Объ
единенных Наций принять надлежащие меры, с тем чтобы 
немедленно положить конец преступлениям Тель-Авива про
тив человечности и предоставить соответствующие гарантии 
безопасности 11 иеприкосиовеиности палестинцам, проживаю
щим в районах, находящихся под израильской военной ок
купацией. 

ДОКУМЕНТ S/17112* 

Письмо представителя Афrанистана от 18 апреля 1985 rода 
на имя Генерального секретаря 

/Подлинный текст на английском языке J 
/ 18 апреля 1985 года/ 

Имею честь сообщить Вам, что 17 апреля 1985 года в 11 час. 30 мин. 
поверенный в делах посольства Пакистана в Кабуле был вызван в мини
стерство иностранных дел Демократической Республики Афганистан, и за
ведующий первым политическим отделом указал ему на следующее: 

«Пакистанские власти, стремясь скрыть свои агрессивные дейст
вия и продолжая выдвигать свои беспочвенные обвинения против 
Демократической Республики Афганистан, вновь заявили, что 11 ап
реля 1985 года 6 афганских самолетов якобы вторглись в воз
цушное пространство Пакистана в районе Чнтрал на глубину 3 кило
метра и сбросили в районе, расположенном в 2 километрах к югу 
от Аранду, 3 бомбы, которые не причинили никакого ущерба. 

Компетентные власти Демократической Республики Афганистан 
считают это заявление беспочвенным и злонамеренным обвинением 
и категорически отвергают его. Они требуют от властей Пакистана 
прекратить подобные измышления, которые лишь обостряют напря
женность в пограничных районах:.. 

Прошу распространить настоящее письмо в качестве документа Гене
ральной Ассамблеи и документа Совета Безопасности. 

М. Фарид ЗАРИФ 
Постоянный представитель Афганистана 
при Организации Объединенных Наций 

• Распространен под двоАным условным обозначением A/40/255- S/17112. 
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ДОКУМЕНТ S/17113 

Вербальная нота представителя Эфиопии от 15 апреля 1985 года 
на имя Генерального секретаря 

{ Подлинньнl текст на английском язь~ке/ 
/18 апреля 1985 года/ 

Постоянный представитель Эфиопии при Организации Объединенных 
Наций свидетельствует свое почтение Генеральному секретарю Организа 
ции Объединенных Наций и, ссылаясь на ноту последнего от 21 декабря 
1984 года, имеет честь заявить следующее: 

Правительство Эфиопии, будучи убеждено в том, что апартеид 
является преступлением против человечества, твердо придерживается 

соответствующих резолюций Организации Объединенных Наций 
и других международных документов, которые запрещают любые 

контакты с расистским режимом Южной Африки. С самого начала 
борьбы против апартеида правительство Эфиопии без каких-либо 
исключений в законодательном порядке запретило ввоз в Эфиопию 
любых и всех товаров или материалов, производимых в Южной 
Африке. включая вооружения, все виды боеприпасов и военные 
транспортные средства. Эти правовые меры и сегодня остаются в силе 
в Эфиопии и будут оставаться в силе до тех пор, пока в Южной 
Африке существует апартеид. 

Поэтому Эфиопия, со своей стороны, не видит необходимости при
нимать дополнительные меры, так как уже имеющееся законодатель

ство, запрещающее контакты с апартеидом, полностью обеспечивает 
строгое соблюдение соответсrвующих резолюций Организации Объ
единенных Наций в отношении апартеида, включая положения резо

люции 558 ( 1984) Совета Безопасности . 

Буду признателен за распространение настоящей ноты в качестве 
документа Совета Безопасности. 

ДОКУМЕНТ S/17114 

Письмо представителя Индии от 19 апреАя 1985 года 
на им11 Председателя Совета Безопасности 

Имею честь препроводить адресованное на Ва
ше имя послание г-на Хуршида Алам Хана, rосу
дарственного министра иностранных дел прави

тельства Индии: 

«По поручению Председателя движения не
присоединившихся стран имею честь направить 

Вам следующее заявление, принятое на первом 
заседании внеочередного совещания министров 

Координационного бюро неприсоединившихся 
стран по вопросу о Намибии, состоявшегося се
годня в Дели. 

,.Министры иностранных дел Координацион
ного бюро неприсоединнвшихся стран, собрав
шись на внеочередное совещание в Дели, с глу
боким негодованием узнали о том, что расист

ский режим Южной Африки решил выполниrь 
свой зловещий план создания еще одного ма

рионеточного режима в незаконно оккупироваи-
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{ Подлинный текст на английском языке/ 
[20 апреля 1985 года/ 

ной Намибии. Этот маневр расистского режима 
Южной Африки установить так называемую 
,.внутреннюю администрацию" в Намибии пред· 
стзвляет собой открытый вызов Организации 
Объединенных Наций, в частности Совету Без· 
опасности, который в своей резолюции 439 
( 1978) заявил, что любая односторонняя ме· 
ра, принятая незаконным оккупационным режи

мом в Намибии, является недействительной . 

Эта незаконная акция вызвала всеобщее 
осуждение. С момента отмены Генеральной Ас· 
самблеей мандата Южной Африки над Нами· 
бией почти два десятилетия тому назад ре· 
жим Претории постоянно демонстрирует свое 
намерение навязать внутреннее решение в На· 
мибии вопреки требованиям намибийского наро· 
да о предоставлении самоопределения и под· 
линной независимости и вопреки воле между· 

народного сообщества. 



Министры самым решительным образом 
осуждают и отвергают эту новую акцию Юж

ной Африки и призывают международное со
общество осудить ее и воздерживаться от дю• 
бого признания этой новой уловки расистского 
режима Претории, направленной на увековече
ние его незаконной оккупации территории пу• 
тем срыва осуществления Плана Организации 
Объединенных Наций .по предоставлению неза
висимости Намибии, изложенного в резолюциях 
385 ( 1976) и 435 (1978) Совета Безопасности, 
являющегося единственно приемлемой основой 
для мирного перехода территории к независимо

сти. 

Перед лицом такоrо грубейшего нарушения 
соответствующих резолюций Организации Объ
единенных Наций по Намибии, в частности ре
золюций 435 ( 1978) и 439 ( 1978) Совета Еез
опасности, Совет должен немедленно принять 
надлежащие меры согласно Уставу Организа• 

ции Объединенных Наций, включая применение 
его главы VII, с тем чтобы обеспечить вы• 
полнение расистской Южной Африкой вышеупо• 
мянутых резолюций. 

Движение неприсоединившихся стран вновь 
заявляет о своей твердой и непокоJJебимой при
верженности делу героической борьбы намибий
ского народа за свободу и национальную не
зависимость под руководством Народной opra• 
низации Юго-Западной Африки - единственно• 
го и подлинного представителя намибийского 
народа"». 

Буду признателен за распространение настоя• 
щего послания в качестве документа Совета Без• 
опасности. 

Винай БЕРМА 
Исполняющий обязанности 

постоянного представителя Индии 
при Организа~ии Объединенных Нации 

Письмо представителя Гондураса от 19 апреля 1985 года 
на имя Ген~ральноrо секреrаря 

Имею честь препроводить Вам ноту протеста, 
направленную сегодня, 19 апреля 1985 года, г-ном 
Эдгардо Пас Барникой на имя министра ино
странных дел Никараrуа r-на Мигеля д'Эското 
Брокмана, текст которой гласит: 

<довожу до Вашего сведения следующие 
факты. 

1. Вчера, 18 апреля, в 15 час. 50 мин. на 
военно-воздушные и военно-морские базы Гон• 
дураса поступили сигналы с просьбой о по
мощи от гондурасского судна "Тропик", ко• 
торсе находилось в тот момент в точке с ко• 

ординатами 15°06' северной широты и 82°43' 
восточной долготы вблизи небольших островов 
Бабель в юрисднкционных водах Никарагуа. 
Это судно стало объектом беспокоящих дейст• 
вий со стороны никарагуанского сторожевого 
корабля 2-33, в силу чего в район указан• 
ных действий были направлены два самолета 

и одно патрульное судно. 

2. В Iб час. 40 мин. гондурасские самолеты 
предприняли действия по отражению нападения, 
объектом которого явилось наше национальное 

судно, в результате чего нападавшему сторо• 

жевому кораблю, на помощь которому, также 
в нарушение гондурасских территориальных 

вод, пришло оснащенное артиллерийскими ору• 

• Распространен под" · двоilныи условным обоэначеннем 
Л/39/800-S/17115. 
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/ П одлиннrJtй текст на испанском язь~ке / 
/22 апреля 1985 года/ 

днями никарагуанское рыболовное судно "Ко• 
песника 14", был нанесен серьезный ущерб. 

Правительство моей страны выражает самый 
решительный протест в связи с этим новым 
вторжением на нашу национальную террито

рию, на этот раз в ее морскую зону, а также 

в связи с враждебным отношением, проявлен• 
ным правител ьством Никарагуа. Подобные фак• 
ты затрудняют мирные инициативы Контадор• 
ской группы, которым Гондурас оказывает ак

тивное и искреннее содействие. Однако пра
вительство Республики не может пренебрегать 
конституционными положениями, обязывающи
ми его обеспечить уважение национального су
веренитета и территориальной целостности, и 
поэтому должно будет отражать любое наnа• 
дение в осуществление своего неотъемлемого 

права на законную оборону, признаваемого 
Уставом Организации Объединенных Наций, 
уставом Организации американских государств 
и Межамериканским договором о взаимной по• 
мощи 13

::t. 

Буду признателен за распространение настоя• 
щеrо текста, содержание которого уже доведено 

до сведения Организации американских rocy• 
дарств, в качестве документа Генеральной Ас• 
самбJJеи и документа Совета Безопасности. 

Роберта ЭРРЕР А КАСЕРЕС 
Постоянный представитель Гондураса 

при Организации Объединенных Наций 



ДОКУМЕНТ S/17116 * 

Письмо представителя Афганистана от 18 апреля 1985 года 
на имя Генерального секретаря 

Имею честь сообщить Вам, что 18 апреля 
1985 года в 11 час. 30 мин. поверенный в де
лах посольства Пакистана в Кабуле был вы
зван в министерство иностранных дел Демокра
тической Республики Афганистан, и заведующий 
первым политическим отделом довел до его све

дения следующее: 

«Продолжая выдвигать беспочвенные и лжи
вые обвинения, милитаристские власти Паки
стана вновь заявили, что 14 апреля 1985 года 
афганский самолет вторгся в воздушное про
странство Пакистана в районе Читрал и сбро
сил 2 авиабомбы в районе Аранду. Пакистан
ские власти далее заявили, что 15 апреля 
в 8 час. 50 мин. 2 афганских самолета про
никли в воздушное пространство в районе Да
рах и сбросили 2 авиабомбы в 7 километрах 
к северо-западу от района Дарах и что позд
нее, в 12 час. 00 мин. того же дня, 2 аф
ганских самолета вторглись на 2 километра 
в воздушное пространство в районе Аранду 
и произвели запуск 20 ракет в районе, рас-

• Распространен под двоАным условным обозначением 
A/40/257-S/ 17116. 

{ П од.линный текст на английском языке/ 
{22 апреля 1985 года/ 

положенном в 2 километрах к юго-востоку от 
Аранду. Также по утверждению пакистанских 
властей, в тот же день в 15 час. 16 мин. 
2 других афганских самолета вторглись на 2 ки
лометра в воздушное пространство в . районе 
Аранду и сбросили I авиабомбу в районе, рас
положенном в 2 километрах к юго-востоку от 
Аранду, что не нанесло какого-либо ущерба. 

Правительство Демократической Республики 
Афганистан, тщательно расследовав эти обви
нения, считает заявления Пакистана злонаме• 
ренными, беспочвенными и полностью не со
ответствующими действительности и в этой свя
зи категорически отвергает их, а также ука

зывает, что милитаристскому правительству Па
кистана следует воздерживаться от предъяв

ления таких беспочвенных обвинений Демокра
тической Республике Афганистан». 

Прошу распространить настоящее письмо в ка
честве документа Генеральной Ассамблеи и доку
мента Совета Безопасности. 

М. Фарид ЗАРИФ 
Постоянный представите.ль Афганистана 
при Организации Объединенных Наций 

ДОКУМЕНТ S/17117 * 

Письмо представителя Пакистана от 18 апреля 1985 года 
на имя Генерального секретаря 

В дополнение к моему письму от 25 марта 
1985 года [S/ 17054\ имею честь сообщить Вам 
о следующих случаях нарушения воздушного про

странства и территориальной неприкосновенности 
Пакистана со стороны Афганистана, которые име
ли место 10, 11, 14, 15 и 16 апреля 1985 года: 

10 апреля 4 афганских самолета вторглись на 
4 километра в воздушное пространство Паки
стана в районе Аранду близ Читрала и сбро
сили 9 бомб на территорию Пакистана прибли
зительно в З километрах к юго-воет.оку от Аранду. 

11 апреля 6 афганских самолетов вторглись 

на 3 километра в воздушное пространство Па-

• Распространен под двоАным условным обозначением 
A/40/258-S/17117. 

{ Подлинный текст на английском языке/ 
{22 апреля 1985 года/ 

кистана в районе Аранду близ Читрала и сбро· 
сипи 3 бомбы на территорию Пакистана прибли
зительно в 2 километрах к юго-востоку от Аранду. 

14 апреля 1985 года один афганский самолет 
вторгся на 4 километра в воздушное пространство 
Пакистана в районе Аранду близ Читрала и сбро
сил 2 бомбы на территорию Пакистана прибли
зительно в 2 километрах к юго-востоку от Аранду. 

15 апреля афганские самолеты трижды наруша
ли воздушное пространство и территориальную 
неприкосновенность Пакистана в районе Аранду 
близ Читрала. В 8 час. 50 мин. 2 афганских 
самолета вторглись на 16 километров в воздушное 
пространство Пакистана в районе Аранду. Эти 
самолеты проследовали вдоль реки Читрал до Дро• 
ша и сбросили 2 бомбы приблизительно в -7-
8 километрах к северо-западу от Дроша. 
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В 12 час. 00 мин. 2 афганских самолета вторг
лись на 2 километра в воздушное пространство 
Пакистана и выпустили 20 ракет приблизительно 
в 2 километрах к юго-востоку от Аранду. 
В 15 час. lб мин. 2 афганских самолета вторг
лись на 2 километра в воздушное пространство 
Пакистана и сбросили 2 бомбы приблизительно 
в 2 километрах 1< юго-востоку от Аранду. 

16 апреля 2 афrанских самолета вторглись иа 
2 километра в воздушное пространство Пакистана 
в районе Аранду близ Читрала и сбросили 2 бом
бы на территорию Пакистана приблизительно 
в 2 километрах к юго-востоку от Аранду. 

Пользуюсь также данной возможностью, чтобы 
сообщить Вам, что nравнтельство Пакистана от
вергло как полностью ложные утверждения ка

бульских властей о том, что в течение периода 
с 15 марта по 9 апреля 1985 года пакистанские 
вооруженные силы 13 раз обстреливали населен
ный пункт fiарикот в провинции К.унар, в ре-

зультате чего имелись человеческие жертвы и был 

нанесен материальный ущерб. Правительство Па
кистана также отвергло как лживое и беспочвен
ное другое обвинение, выдвинутое кабульскими 
властями, о том, что 12 апреля пакистанский са
молет нарушил воздушное пространство Афгани
стана в районе населенного пункта Торкхам в про
винции Нанrрахар. Временному поверенному в де
лах Афганистана в Исламабаде было передано 
опровержение по поводу вышеупомянутых утверж

дений; ему также было заявлено, что повторение 
такого рода беспочвенных утверждений свидетель
ствует лишь о том, что кабульские власти пы
таются переложить вину за происходящие в Аф
ганистане события на Пакистан. 

Прошу распространить настоящее письмо в ка
честве документа Генеральной Ассамблеи и доку
мента Совета Безопасности. 

С. Шах НАВАЗ 
Постоянный представитель Пакистана 

при Организации Объединенных Наций 

ДОКУМЕНТ S/17118 • 

Письмо представителя Демократическоli l(амnучин от 19 апреля 1985 года 
на им11 Генерального секретаря 

В дополнение к моему письму от 15 января 
1985 года [S/ 16898) настоящим имею честь пре
проводить дополнительную информацию о поло

жении в Кампучии по состоянию на середину 
апреля 1985 года, вкJJючающую в себя выдержки 
из обращения вице-президента Демократической 
Кампучии г-на Кхиеу Самфана по случаю тради
ционного Нового года и десятой годовщины со дня 
основания Демократической Кампучии от 13 ап
реля, а также прилагаемую карту. 

Буду весьма признателен за распространение 
настоящего письма и прилагаемой карты в ка

честве официального документа Генеральной Ас
самблеи и официалы-юго документа Совета Без
опасности. 

ТЬЮН Прасит 
Постоянный представитель 
Демократической Кампучии 

при Организации Объединенных Наций 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

Вы.11.ержkм кз обращения вкце-презм.11.t кта ДемократмческоА 
l(ампучнн r-на Кхнеу Самфана по случаю традиционного 
lioaoro года и Аесятоil годовщины со дня основания Демо• 
кратмческой Кампучии 

• Распространен под двоiiным условным обозначением 
A/40/259-S/17118. 
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/ Подлинный текст на английском ЯЭ6tке/ 
[22 апреля 1985 года/ 

Как в этом году вьетнамски!! противник сражался против 
нас? И каковы его успехи? Как мы сражались против веrо? 
И каковы нашн успехи? 

Для того чтобы правильно оценить положение, мы доАжны 
от8етнть на эти два взаимосвязанных вопроса. 

1. КАК ВЬЕТНАМСКИА ЛРОТИRИИК СРАЖАЛСЯ ЛРОТИВ НАС? 1.АКО· 
ВЫ ЕГО JICDEXH? 

Все бо.1ьwе и бмьwе увя,ая в войне, вьетнамскиА против· 
ннк, пытаясь избежать поражения. направляет новые под
крепления. 

В этом году зиачкте;~ьные по~tкреппения были посланы 
для ведения боевых действий против нас в приграннчнои 
pai'ioиe. Те~ч ие менее противнику удалось захватить .1ишь 
некоторые участки освобожденных нами районов. Он не сумел 
разбить наши сипы. 

В войне, м особенно в партизанской войне, наиболее важ
иыи фактором является боевой состав. Поле боя может по
меняться, но до тех пор, пока мы будем сохранять ~аши 
военные сипы, мы сможем продолжать сражаться. 

Вьетнамский противник сумел захватить некоторые иэ ()СВО· 
божденных нами районов, 110 ему пришлось заплатить за это 
очень высокую цену в районе фронта Пноимапак - южныi! 
Снсопхон. а также на других фронтах вдоль границы. Наши 
11ебольwне партизанские подразделения сражались умело и нс
пользовали при этом разнообразные методы. Вьетнамские вой
ска понесли тяжелые потерн, подрываясь на наших наземных 

минах при каждой своей попытке захватить хотя бы к.10чок 
нашей территории. В нтоrе с декабря 1984 года по середину 
февраля 1985 года на попях сражений вдоль границы были 
убнты нлн ранены более 10 тыс. человек нз вьетнамских 
отборных войск. 

Кроме того, удары вьетнамского противника былн направле· 
ны еще н на ro, чтобы помешать нам организовать uере1У.оиию 
вручения несколькими послами дружественных стран веритель-



ных грамоr президенту Демократическоii Кампучии принцу 
Нородоиу Сиануку. Не удалось им н это. Принц, как н было 
запланировано, принял верительные грамоты у этих послов. 

Таким образом, в ходе своик ударов в районе границы 
вьетнамский противник заплатил очень высокую цену, добив
шись незначнrельноrо результата - захвата лишь некоторых 

территорий. С военной точки зрения это означает, что он 
потерпел неудачу. 

2. КАК МЫ СРАЖАЛИСЬ ПРОТИВ ВЬЕТНАМЦЕВ/ l(AKQBЫ НАШИ 
УСПЕХИ? 

Начиная с прошлого года мы разделили районы боевых 
действий no всей стране на три главные зоны: раi\ои вокруг 
озера Тонлесап мы назвали боевой зоной 1, учитывая ее стра
тегическое значение, которое решит исход войны в Кгмпу
<1ии; боевая зона II включает в себя прнrраннчны/i райо11, 
а остальная часть страны входит в боевую зону 1!1. 

В этом году мы сражались с вьетнамским противником 
лучше н более акт11вко по сравнению с предыдущим~ го
дами. 

В боевоil зоне 11, как уже упоминалось, мы активно продол
жали вести войну на истощение с целью уничтожить как 
можно большее число вьетнамских солдат и офицеров. В бое• 
вой зоне 111 мы лучше, чеи в предыдущем шестом сухом 
сезоне. ве.ли нашу nарти:а"скую воiiну и осущ@ствля,ш нзwу 

<боевую тактику по выполнению пяти задач:. [S/ 17010), унич
тожая административный аппарат противника на уровне об
щин, перерезая пути снабжения противника, такие как же

лезные дороги, шоссе и автомагистрали, совершая нападения 

на нх позиции, срывая нх мелко- или среднемасштабные 
операции по прочесыванию, а также нанося удары по про

винциальным нлн районным центрам, таким как провннц1аль
ный центр Ратанакнри (северо-восточный район), районный 
центр Дамбер (s провинции Кампонrтям, восточный раЯон), 
районный центр Кампонrтралах (провинция Кампот, юго-за
падный раi!он). 

Однако наибо.1ьшее значение имеют события в боево~ зо-
11е 1, для которых в этом году были характерны следую
щие важные моменты: 

Во-первых, мы лу<1wе, чем в прошлом году, осущестмялн 
нашу <боевую тактику по выполнению пяти задач:.. Нападе
ния на адмнннстратнвиый аппарат общин и нарушение дви
жения на железных дорогах стали наwнм11 nовседнев~ымн 

задачами. Мы разрушаем железные дороги, вьетнамский про
тивник нх ремонтирует, мы вновь выводим нх нз строя н т_ д., 
вынуждая противника сталкиваться со все б6льшнмн трудно
стяин в плане снабжения его войск, размещенных в западной 
части Кампучии . 

Во-вторых, мы активизировали н расширили наши нападения 
на провинциальные н районные центры, а также другие иасе
,1еиные пункты. В зтои году мы нанесли удары по тен же 
провинциальным центрам, что и в прошлом году, например 

по Бапамбанrу, Сиемреапу н Пурсату. Кроме того, мы со
верш11л11 нападение на еще один провинциальный центр -
Компонrчнанr. 

Мы активизировали наши нападения на районные центры 
и населенные пункты в четырех провинциях, примыкающих 
к озеру Тонлесап, по которым мы наносили удары и раньше. 
Кроме того, в этои году мы совершили также нападения 
на другие районные центры н населенные пункты в про
винции Компонгчнанг, такие как Чноктру. Пхаrсандай, К:ам
понrленг, Каипонrткаув, Пеамчкок , Кампонrтачес, Пре!~кри, 
Самронrсен, Чранаук, районныll центр Борнбор н район 
Пеамлонrвек. 

В-третьих. мы расширили нашу боевую зону 1, прнбJ1нэив 
се rр,шнцu к стол11цс П11омnе111С>. Мы смел11 оо,,скз оь~нnм

СКОГО противника, размещенные вдоль озера Тонлесап, от 
Чноктру, Кампонгленга, Кампонrткаува, Кампонrтачеса (рак
он Кампонrтралач, провинция Кампо11гчнанr) до Прэккдама, 
Кохчена. Кампонгоса. Пеамсета, Прэкпнеу н Муккампула 
(провинция Кандаль) в 12 километрах ?Т Пномпеня . Мы югна
ли вьетнамского противника с нашеи территории в долине 

р_екн Меконг, от районов Барай и Таингкаук (провинция 
Кампонгтхом) до районов Прэi!чхор н Чеунrпрэй (провинция 
Кампонгтяи) и от района Чеунгпрэй до Рокакон~а. Прэк
руссея, Преканчана (провииuня Кандаль). Наши во11ска . раз
мещенные в районе реки Меко11г и в районе реки Тонлесап, 
сумели объединиться и активно совершают нападения на 

вьетнамские войска в районах Кампонrтралач, По11хеалеу 
и Муккампул. 

Таким образом, в ходе нынешнего седьмого сухого сезона 
мы продвигались вперед, тогда как вьетнамцы все больше 

увязали в районе озера Тонлесап. а также в районе запад
ной границы Кампучии. Мы вели в основном партизанскую 
войну и вели ее луч ше, че~1 в прошлом году, поскольку 
мы усооерwеиствова11и наwу «боевую тактику по выполнению 

пяти задач:. и расшнрнли район боевых действий, особенно 
в боевоi\ зоне 1, приблиэнв ее границы к столице Пномпеню. Мы 
успешно сражал11сь с вьетнамск11м противником в этой боевой 
зоне I до и после его ударов в районах границы. Мы со
вершали успешные нападения на провинциальные н районные 
центры II другие населен11ые пункты 11 против адмнннстра· 

тивного аппарата противника на уровне общины. Мы перере
зали нх пути снабжения, уничтожали их боевые силы и воен
ную технику. Нам удалось весrн боевые действия проrив 
вьетнамского противника как в течение сухого сезона, так 

н в течение дождливого сезона. 

Мы продолжаем вести против него активные боевые действия 
в трех боевых зонах, которые взаимосвязаны. Таким об
разом, в 11астояwее время перед вьетнамцами стоит 11ераэре

шнмая проблема. Если они попытаются выступить проrив 
нас в боевоi! зоне 1, они ослабят оборону в других боевых 
зонах. 

Поэтому вьетнамцы не могут ttнчего противопоставить на: 
шей «боевой тактике по выполнеmtю пяти задач» по всеи 

стране. Мы продолжаем атаковать их в соответствии с этой 
«боевой тактикой по выполне1111ю пяти задач:., в частности 
продолжаем напзде1111я на адмнmtстратнвиый аппарат общин, 
которые имеюr политическое, экономическое н военное зна
чение. В полнтнческом плане это означает, что мы подрываем 
вьетнамскую ад11111 1111стратнв11ую масть, которая прибегает 
к различным формам угнетения II преступ.~енням против кам
пучнйского народа. С экономической точки зрения это озна
чает, что мы совершаем нападення 11а вьетнамские подразде

ления, отбнраюшие рис у кампучийского населения для снаб
жения своих войск в Кампучии и отправки во Вьетнам. В воен
ном отноше1tнн это означает, что мы совершаем нападения 

на вьетнамские подразде.~ения. которые в принудител~ном 

порядке прнзывают на военную с.,ужбу молодых каипучиицев 
для участия в нх агрессивной воnне. Таким образом, когда 

мы нз rода о год с"стематически соsершаем нападения на ад

министративный аппарат общин, мы фактически шаг за ша• 
гом подрываем и разрушаем полиrическую, эконо~:~ическую, 
продовольстве1111ую 11 вое1111ую основы аrресс11в11ой воины Вы!т
нама в Кампучнн. Всякий раз, когда далеко в глубине тер
ритории Кампучии подразделения нашей армии атаковали 
противника, особенно в 11а116олее плотно 11аселс1111ой боевой 
зоне 1, они освобождали также народ от «железного кулака• 
вьетнамского прот11вннка. Народ встречал их с радостью. 
Такнм образом, мы расшир111111 н укрепили наши партизан 
ские зоны, наши партизанские базы II наши освобожден• 
ные эо11ы. Кроме того, мы мобилизовали больше людей н ак
тивизировали 11х борьбу против вьетнамских агрессоров. 

Сотни н тысячи кампучнАскнх солдат, в принудительном по
рядке прнзва11ные вьет11амскни противником на военную служ• 

бу, благодаря нападениям нашей армии на вьетнамские силы 
сумели дезертироваrь н либо присоединились к нам, либо 
возвратились в свои родные деревин. 

• * • 

Мы добились успеха во всех областях. Укрепилось единство 
коалиционного правительства Демократической Кампучии . 
Усилилась общая решимость народа вести борьбу до окон· 
чате.льного вывода вьетнамских сил агрессии из Кампучии. 
Попытки Вьетнама расколоть коалиционное правительство 
Демократической Кампучии в которыi\ раз потерпелн неудачу. 

На международной арене мировое сообщество усилило свою 
поддержку борьбы кампучийского народа прот-110 вьетнамских 
агрессоров. Для него стал более очевиден истинны/\ харак
тер агрессии и экспансии Вьетнама, опасность экспансионист
ской стратегии Советского Союза н Вьетнама в Юго-Восточ
ной Азии и районе Тихого океана. Кроме того, мировое со• 
общество стало J1учше распознавать ыошенническне маневры 
Вьетнама, который отказывается вывести свои войска нз Кам· 
пучин согласно соответствующим резолюциям Органнэаuни 
Объединенных Наций, принятым за последние шесть лет. 
Кроме того, международное сообщество осудило вьетнамских 
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агрессоров и потребовало полного вывода кх 6ойск из Кам
пучии. 

Пользуясь этой возможностью, мы хотели бы выразить 
нашу глубокую благодарность нашим близким и да,1екнм 
друзьям оо всем мире, которые оказывают nоцдержку и по

мошь боrьбе народа Кампучии и коалиuнонноrо правитель
ства Демократической Кампучии и призывают к полному вы
воду вьетнамских войск из Кампучии . Прежде всеrо мы хотели 
бы поблагодарить страны Ассоциации государств Юго-Вос
точной Азии (АСЕАН). Позиция стран АСЕАН и подавляю
щего большинства других стран, приверженных делу мира 
и сnраведпивости во всем мире, ямяется не только проявле

нием справедливости, но н реальной силой, подкрептемой 
борьбой кампучийского народа на полях сражений . Мы твердо 
убеждены, что, объеднннвшнсь, эти две снлы заставят в ко
нечном итоге вьетнамских агрессоров полностью вывести свои 

войска из Кампучии 11 народ Кампучии вновь сможет жить 
в мнре. Кампучия восстановит свой суверенитет в качестве 
иеэависимой. мирной, нейтральной и неприсоединившейся 
страны; в Юго-Восточной Азии и районе Тихого океана будут 
реально ооеспечены мир и безопасность. 

Чем больше вьетнамские агрессоры втягиваются в юйну, 
тем более варварски они ведут себя. Каждый день они уби
вают наш народ. Они окружают наших людей, застамяют 

их строить ограждения вокруг своих деревень и запрещают 

им выходить за эти ограждения и заниматься производствен-

1юй деятельностью. Они отбирают рис-сырец и рнс у камnу· 
чийскоrо народа и морят ero голодом. Онн сгоняют наших 
людей и застав.~яют их расчищать лес вдоль своих путей 
снабжения и даже на границе с Таила11дом, вынуждая тем 
самым наш народ оставлять свои деревнИJ, рисовые планта

ции и поля. В результате этоrо сотни наших людей умерли 
и продолжают умирать от голода и болезней . Кроме того, 
вьетнамские агрессоры по-прежнему применяют хими•~еское 

оружие против нашего народа. В этом году сотни тысяч 
наших людей были вынуждены броснть свои деревни и поля 
н искать убеж 11ща в Королевстве Таиланд. 

Все мы пережили ужасные страдания. Наш гнев против 
вьетнамской агрессии становится все более яростным. Мы все 
решительно настроены укреплять наше национальное единство, 

продолжать борьбу против nьетнамских агрессоров до тех пор. 
пока 01111 полностью не уitдут нз нашего любимого отечества. 

Наша борьба была напряженной н сложной, но мы добились 
целого ряда побед во всех областях. Учитывая эти победы 
за пос.11едние шесть лет и нашу непреклонную решимость 

продолжать борьбу при поддержке мирового сообщества, мы, 
несомненно, завоюем окончательную победу. 

ДОКУМЕНТ S/ 17119 

Письмо представителя Соеднненнь,х Штатов Америки от 22 апре.nя 1985 года 
на имя Председателя Совета Бе3оnасности 

Имею честь препроводить Вам текст заявления 
rосударственноrо департамента Соединенных 
Штатов Америки от 19 апреля 1985 года, опу
бликованного после объявления о намерении пра
витеJJьства Южной Африки создать временное 
правительство в Намибии . 

Прошу распространить настоящее письмо вме
сте с прилагаемым заявлением в качестве доку

мента Совета Безопасности. 

Хосе СОРСАНО 
Исполняющий обязанности 
постоянного представите.ля 

Соедин.ен.ных Штатов Америки 
при Организации Объединенных Наций 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

Заявленне, опубликованное государственным департаментом 
Соединенных Штатов Америки 19 апрелR 1985 rода 

Международный план урегулирования, касающийся неэа• 
в11с11111остн для Намибии и содержащиiiся в реэолюци~ 435 
( 1978) Совета Безопасности, был и остается единственной 
согласованной основой д;~я международно признанного урегу
лирования. Соединенные Штаты и нашн партнеры по запад• 
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( Подлинный текст на английском языке/ 
/22 апреля 1985 года/ 

ной контактной группе поддерживают этот план. Африкан
ские «прифронтовые:. государства также полностью поддержи• 
вают резолюцию 435 (1978) в качестве единственной основы 
для достижения независимости Намибии . Мы считаем, что 
объявление, сдеданное вчера в Кейптауне Южной Африкой, 
подтверждает намерение Южной Африки продолжат,, нынеш· 
ние усилия по ведению переговоров, нэпраменных на 110· 
стиженне независимости Намибии в соответствии с планом 
урегулирования Организации Объединен11ых Наций . Позиция 
Соед1111еиных Штатов состоит в том, что эт11 переговоры. 
касающиеся независимости дпя Намибии и вывода кубинских 
войск из Анголы, обеспечивают наилучшие перспективы для 
урегулирования, ведущего к осуществлению реэОJJюции 435 
(1978). Мы придерживаемся той точки зрения, что заверше• 
ние на этой неделе разъединения сил в южной части Ан
голы в соответс.вин с Лусакским соглашением от февраля 
1984 года придает дальнейший импульс этим переговорам. 

Что касается других элементов сделанного вчера в Кейптау· 
не объявления, то мы лншь отметим, •1то зан11маемая нами 

в течение долгого времени позиция, а также позиция наших 
партнеров по контактной группе сводятся к следующему: лю
бая предполагаема,~ передача власти созданным в Намибии 
Южной Африкой органам. которая может произойти сейчас 
или в будущем, является недействительной. Как заявил 
16 апреля государствениыА секретарь Шульц, такие органы 
не будут иметь законного статуса. Мы не призкавали их 
в прошлом , не сделаем этого и сейчас. Мы продолжаем 
вести переговоры с заинтересованными правительствами. Та · 
кнм образом, мы считаем, что объявление, касающееся мер 
по созданию внутренней администрации в Намибии, никак 
не затрагивает ни эти переговоры, ни уже достигнутые в их 
рамках договоренности. 



ДОКУМЕНТ S/17120 

Письмо представителя Соединенного Королевства Великобритании и Северной Ирлан,JJ.ин 
от 22 апреля 1985 года на имя Председателя Совета Безопасности 

Настоящим имею честь препроводить текст за
явления. переданного правительству Южной Аф
рики 15 апреля 1985 года, относите.пьно послед
нюt событий в Намибии. 

После того как президент Южной Африки сде
лал заявление в ответ на предложения, пред
ставленные ему 25 марта Многопартийной кон
ференцией, представите.пь министерства иностран
ных дел и по делам Содружества выступил 19 ап
реля в Лондоне со следующим заявлением : 

«Ознакомившись с ответом президента, мы 
подтверждаем, что все изложенное нами в этом 

заявлении (от 15 апреля] остается в силе. 
Мы отмечаем, однако, что правительство Юж
ной Африки подчеркнуло, что оно будет про
должать переговоры с Организацией Объеди
ненных Наций и международным сообществом 
по вопросу о достижении международно при

знанной независимости для Юго-Западной Аф
рнки;t, 

Буду признате.пен за распространение настоя
щего письма и приложения к нему в качестве доку

мента Совета Безопасности. 

Дж. А. ТОМСОН 
П остояннЬlй представитеJ.ь 
Соединенного Королевстба 

Великобритании и Северной Ирландии 
при Организации Объединенных Наций 

/Подлинный текст на английском язьtке J 
/22 апреля 1985 года} 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

Текст заямекня , переданного 11ра1нтельством Соединенного 
Королевства правительству Южноil Африки 15 апре.11я 
1985 rода 

Брита11ское правительство с беспокойствои отмечает факт 
рассмотрення правительством Южной Африки предложения 
некоторых намибийских внутренних партий относительно. соз
даиия переходного правительства. 

Британское прав111'ельство будет рассматривать любые од
носторон11ие меры, принимаемые правительством Южнон Аф· 
рикн в плане создания конституционных орrанов н передачи 

В11асти в Намибии, как недекствительные. Мероприятия, ко• 
торые могут быть осущестВ11ены в результате принятия таких 
мер. не будут иметь какого бы то ни было статуса в рамках 
плана урегулирования Организации Объединенных Наций. 
Ответственность правительства Южной Африки за осуществле
ние плана Орrанизацнн Объединенных Нацнй также не .может 
быть воЗJJожена ни на одну из намнбнiiскнх партий. 

Единствен:ноА соrласованноii основой для достижения меж• 
ду11арод110 nрнэ11анной независимости Нам11бнн является ре
золюция 435 (1978) Совета Безопасности Организации Объ• 
единеиных Нацнii, которую британское правительство пол
ностью поддерживает. В соответствии с резолюцией 435 ( 1978) 
конституция независимой Намибии должна быть разработана 
представителями намибийского народа, избранными в ходе 
свободных н честных выборов . Британское nравиrельство счи· 
тает, что любой доl(умент, который претендует на то, чтобы 

называться констнтуцией независимой Намибии , но которыi! 
был разработан в соответствии с процедурами, не предусмот
ренными в резолюции 435 (1978), не будет ниеть силы. 

ДОКУМЕНТ S/ 17I21 

Письмо представителя Исламской Республики Иран 
от 22 апреля 1985 года на имя Генерального секретаря 

{ Подлинний текст на английском языке/ 
{22 апреля 1985 года/ 

По поручению правительства моей страны имею честь довести до Ва
шего сведения следующую информацию. 

В своих военных сводках от 18 и 19 апреля 1985 года иракский 
режим утверждал, что города Мандали и Казания были подвергнуты 
артиллерийскому обстрелу со стороны Исламской Республики Иран. 

Решительно опровергая эти необоснованные утверждения, Исламская 
Республика Иран обращает внимание международного сообщества на то, 
что подобные измышления используются в качестве предлога для возоб
новления Ираком своих варварских ударов по гражданским районам 
в Исламской Республике Ира н, а также представляют собой попытки 
баасистских преступников оправдать свои незаконные нападения на нево
оруженные торговые суда в Персидском заливе. 
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Буду весьма признателен за распространение настоящего письма 
в 1<ачестве документа Совета Безопасности. 

Саид РАДЖАИ-ХОРАСАНИ 
Постоянный представитель 

Исламской Республики Иран 
при Организации Объединенных Наций 

ДОКУМЕНТ S/17122 

Письмо представителА Никарагуа от 22 аnреля 1985 года 
на имя Генерального секретарА 

Имею честь препроводить Вам письма от 19 ап
реля 1985 года, направленные министром ино
странных дел Республики Никарагуа г-ном Ми
гелем д'Эското Брокманом на имя министра ино
странных дел Гондураса г-на Эдгардо Пас Бар
ники. 

Буду признателен за распространение настоя
щих писем в качестве документа Совета Без
опасности. 

Хулио ИКАСА ГАйАРД 
Временный повереннь~а в де1.ах 

постоянного представительства Никарйlуа 
при Организации Объединенных Наций 

ПРНJJО.ЖЕННЕ 1 

Пмс:1,мо министра инос:траннwх дел Нмкараrуа на имА ми
нистра инос:транных Аел Гондурас:а от 19 аnре.ая 1985 roAa 

Обращаюсь к Вам в связи со спедующнмн чрезвыча~но 
серьезными событиями. 

Вчера, 18 аnре.пя, в 16 час. 00 мин. два корабля морскоА 
nоrраннчноА охраны санднннстскнх военно-морских сил, вы• 
полняя обычное задание по охране rраннцы, патрулировали 
раАон территориальных вод Ннкараrуа н обнаружили пират
ское судно вблизи островов Эднмбурrо в 10 милях к юго
востоку от Кабо-Грасьяс.а-Дьос. Никараrуаис1<ие корабли мор 
скоА поrраничноА охраны взяли курс на пиратское судно, 
которое переместилось в раАон гондурасских территориальных 
вод. Вслед за этим кора~лн морскоА nоrраничиоА охраны 
Никарагуа продолжали патрулировать этот palioн ннкараrуан
ских вод и были атакованы тремя боевыми самолетами воен
но-воздушных сн.11 Гондураса , rрубо нврушнвшнми rраннцу 
воздушной территории страны. В результате этоА преступ
ной акции был потоплен никараrуанскнА корабль морскоА 
пограннчноii охраны типа сДабур», один нз членов ero 
команды был убиr. четверо были ранены и одни пропал без 
вести. 

В связи с этнмн беспрецедентными актами, со всех точек 
зрения нарушающими нормы международного права и цнви

лиэоваиноrо nоведення в отношениях между странами. nра

внтельство Ннкараrуа' с чувством тревоги и обеспокоенности 
обращает внимание правительства Гондураса на тот факт, 
что эти акты, по-внднNому, предnриинмаются в целях ис

кусственноrо развязывания конфликтов с Никараrуа в на • 
дежде смоннть конгресс Соединенных Штатов оказать nод• 
держку президенту Peilraнy в его стремлении продолжать 
вести безнравственную и варварскую воliну против Никарагуа 
н отвлечь внимание народа Гондураса от тяжелеАwеrо rосу
дарственноrо кризиса в этоR стране. 

/Подлинный текст на испанском языке} 
/22 апреля 1985 года} 

Заявляя официапьныА и самыli решительныА протест по по
воду ,тих rpyбeilwнx акцнА, серьезно подрывающих усн11н11 
КоитаnорскоА rруппы по мирному уреrулированню проблем 
и, следовательно, ставящих под серьезную угрозу возмож

ность скореАшеrо установления мира в центральноамернкан
ском регионе. правительство Никарагуа иастодчнво н иасто11-
тельно призывает nравите.пьство Гондураса, вооруженные силы 
и народ этой страны принять меры, чтобы не попасться 
в ловушку, иоторую протнв11нки мира подrотавливают с целью 

создать препятствия на пути мирного уреrулнрования, с одной 
стороны, и закрыть дверн перед диалогом и переrоворамн , 

с тем чтобы с nозицнн снлы нав11зать решении, которые, 

несомненно. привели бы к войне в регионе с непредсказуе
мыин последствиями для буnущеrо мнра н безопасности в ре
rноне н во всем мире - с друrоА. 

ПРИЛОЖЕНИЕ 11 

Письмо министра ииDс:траиных дел Никараrуа на 111111 ми· 
нистра инDс:транных АМ ГонАураса от 19 апреля 1985 roAa 

Обращаюсь к Вам в связи со следующим. 

Опнра11сь на ннформацию, полученную от раэведыватеJ1ь11ых 
служб наwеА страны, а также на информацию иаб,1юда
тельных пунктов вооруженных сил Никарагуа, расnо.пожен
ных в общеА прнrраннчноА зоне, довожу до Bawero сведе· 
ния. что на rондурасскоА территории вблизи rраниuы. де
партамент Эль-Параисо, дислоцируются различные формиро· 
ваиия контрреволюционных сил, члены которых носит унн· 

форму защитиоrо цвета, аналоrичную униформе членов сsн
диннстскоА народиоil милиции, и которые нмеют в своем 
распоряжении грузовики с такими же оnозиаватедьнымн зиа· 

каин, какие используются СанднннстскоА иародкоil армией. 

Эта информация подтверждает давние планы Централь
ноrо разведывателы1оrо управ.пении, предусмаrрнвающие со

вершение провокационных нападений на населенные пункты 
Гондураса в цепях расправы с rражданским н.1селеннем этой 
страны в ходе акцнА, ответственность за которые, даже если 
они были бы совершены силами наемников. нахоnящнхся 
на службе у правительства Соединенных Штатов, была бы 
возложена на правительство Ннкараrуа н его вооруженные 
силы. с тем чтобы искуссrвеиио создать инциденты . кото• 
рые послужили бы поводом для проведения более крупно· 
масштабных военных операций против никараrуанскоrо на· 
рода. 

Как я уже излагал в своем сегодняшнем письме (при• 
ложение 1), в котором мною быпо разоблачено преступное 
нападение трех боевых самолетов военно-воздушных сил Гон• 
дураса на корабль морскоА поrраничной охраны Ннкараrуа, 
эти воинственные планы 11в1111ются частью стратеrни, раз
работанноА правительством Соединенных Штатов и направ· 
леиноА на создание атмосферы напряженности в отноше· 
ннях иежду нашими двум11 странами, с тем чтобы склонить 
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конгресс утвердить новые ассигнования в целях продолже

ния ведения варварскоА агрессивной воАиы против Никарагуа 
и отвлечь внимание народа Гондураса и мирового общест
венного мнения от нынешнего государственного кризиса, с ко
торым сталкивается правительство Гондураса. 

Направляя свою ноту, правительство Никарагуа преду
преждает власти Гондураса и разоблачает эти планы, ко
торые. в случае их воплощения в жизнь, поСJ1ужили бы но-

вым ст11мулом к разжиганию варварской агрессивной вой
ны, навязываемой нам правительством Соединенных Штатов. 
Поэтому правительство Никарагуа настойчиво призывает, что
бы правительство Гондураса, руководствуясь своими широко 
разрекламированными мирными намерениями, в безотлагатель
ном порядке приняло все необходимые меры, направленные 
на предотвращение того, чтобы эти провокационные меры 
вносили более серьезные элементы напряженности и неста
бильности в Центральной Америке. 

ДОКУМЕНТ S/17123 

Письмо представителя Франции от 23 апреля 1985 года 
на имя Председателя Совета Безопасности 

/Подлинный текст на французском языке/ 
/23 апреля 1985 года/ 

Настоящим имею честь препроводить текст заявления представителя 
министерства внешних сношений Франции от 19 апреля 1985 года по пово
ду объявления правительством Южной Африки своего решения о созда
нии временного правительства в Намибии. 

Буду весьма признателен за распространение настоящего письма 
и прилагаемого заявления в качестве документа Совета Безопасности. 

Филип ЛУЭ 
Временный поверенный в делах 

постоянного представительства · Франции 
при Организации Объединенных Наций 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

Намнбн11: эа11uенне преАставнff.1111 11нннстерства внешних сноwеннil . Франции 
от 19 апре.1111 1985 roAa 

Французское правительство неизменно проявляло свою приверженность делу ско
рейшего осуществления без каких-либо предварительных условнА резолюции 435 (1978) 
Совета Безопасности, цель котороА - обеспечить достижение НамнбнеА международно 
призиаиноА независимости. 

Поэтому французское правительство будет считать недеАс:твнтельными результаты 
любо:1 инициативы, направленно!! на создание временного правительства в Намибии. 

ДОl(УМЕНТ S/17124 * 

Письмо представителя Китая от 22 апреля 1985 года 
на имя Генерального секретаря 

/ Подлинный текст на английском и китайском языках/ 
/23 апреля 1985 года/ 

Настоящим имею честь препроводить текст за
явления представителя министерства иностранных 

дел Китайской Народной Республики от 20 ап
реля 1985 года относительно планов южноафри
канских власrей, касающихся создания «времен
ного правительства» в Намибии. 

• Распространен под двойным условным обозначением 
A/40/263-S/17124. 

55 

Буду признателен за распространение настоя
щего письма и текста заявления в качестве доку

мента Генеральной Ассамблеи и документа Совета 
Безопасности. 

ЛИН Цин 
Постоянный представитель 

Китайской Народной Республики 
при Организации Объединенных Наций 



ПРИЛОЖЕНИЕ 

ЗаявJ1ение nреАставнтеля министерства ннос,-ранных дел 
КнтаАской Нщ,одноА Республики от 20 апреля 1985 rода 

18 апреля 1985 rода южноафриканские власти о6ъявнлн 
о своем решении относительно создания так назь~ваемого 
«временного правительства» в Намибии, наделенного оrранн
че11ноА автономней. Этн новые планы южноафриканских вла
стей направлены на создание дальнейших преп11тствий на пу
ти достижени11 независимости Намибии, идут вразрез с резо
люцией 435 ( 1978) Совета Безопасности Орrанизаuнн Объ
единенных Haц11ii по вопросу о незавнснмостн Намибии и бро
сают открытый вызов международному сообществу. Китай
ское правительство и народ решительно осуждают эти планы. 

Планы южноафриканских властеА относительно создания 
так называемого «временного правительства» не представляют 

собоl\ ничего нового. Они являются лншь вндон3мененным 
вариантом так называемого «внутреннего реше1Iия>. Эти пла
ны, несомненно, обречены на провал. 

Китайское правительство и народ решите.,ьно требуют не
замедлитеJJьноrо прекращения незаконноА оккупации Намибии 
южноафриканскими властями и безоговорочного осуществле
ния резолюции 435 ( 1978) Совета Беэопасностн. Китайское 
правительство н народ будут и впредь оказывать намибиА 
скому народу непо:колебнмую поддержку в его справедливоА 
борьбе за достижение национальной нс3авнснмостн под руко
водством Народной орrанизацнн Юго-Западной Афрнкн впJJоть 
до его окончательн.ой победы. 

ДОКУМЕНТ S/17I25 * 

Письмо представителя Австралии от 22 апре.nя 1985 года 
на имя Гекерального секретаря 

Имею честь препроводить Вам текст выступле
ния министра иностранных де.л Австралии, члена 
парламента г-на Уильяма Хейдена в Палате пред
ставителей 18 апреля 1985 года, в которо111 он 
представил австралийский кодекс поведения ав
стралийских компаний, имеющих коммерческие 
интересы в Южной Африке. 

Буду признателен за распространение текста 
этого выступления в качестве официального доку
мента Генеральной Ассамблеи и официального 
документа Совета Безопасности. 

Кейван О. ХОГЕ 
Заместитель 

постоянного представителя Австралии 
при Организации Объединенных Наций 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

Выступление министра иностранных дел Австралии r-на Уклья
ма Хейдена в Палате nреАставнтелей 18 апреля 1985 roAa 

Приходившие на смену друг другу правнтеJJьства неодно
кратно заявляли в этоА Палате, что rубитмьная и неспра
ведливая система апартеида, существующая в ЮжкоА Аф
рике. вызывает у них отвращение и возмущение. Уважаемые 
члены помнят о том, что совсем недавно, 22 марта, я выразил 
возмущение правительства по поводу убнАсrва полициеА по 
меньшеi! 1-1ере 17 черных ~ожноафрикаицев эа день до двад
цать пятоА годовщины позорной расправы в Шарпевиле. 
Я с удовлетворением оrмечаю, что моя речь по этому поводу 
получшrо нскрс1111юю поддержку со стороны у1н1ж2еuоrо чле112 

парламента r-на Голдстейна, которыА выступает по вопросам 
внешней политики от оппозиции. 

Убийства в Эйтенханге явились кульминационным моментом 
в серин жестоких столкновений между черным населением 
и полицией в Южной Африке. В прошлом году во ареия 
демонстраций протеста против апартеида погибло по мен~
шей мере 200 человек. Перед инцидентом, происшедшим о Эн
тенхзнrе, 18 человек nоrибли и более 200 были ранены во время 

• Распространен под двойным условным обознэчением 
A/40/265-S/l 7125. 

/ Подлинный текст на английском языке/ 
/ 24 апреля 1985 года/ 

беспорядков в Кросс-Роудсе. Фактически на сегодняшннА день 
от рук южноэфр11ка11ских ВJ1астей в течение нынешнего года 
погибли более IOO человек. Многие небелые лидеры были 
арестованы. Волнения и сопротивление со стороны иебелых 
южноафриканцев продолжают усиливаться, несмотря на при
менение против них силы официальными властями. 

Южная Африка - :по уникальная страна в самом печаль
ном смысле: краеугольным камнем самоА ее конституции яв
ляется расизм; само ее общество построено на фундаменте 
раснзма ; она защищает расизм с помощью самых репрессив

ных законов и аппарата по обеспечению безопасности . Пра
вительство ЮжноА Африки защищает эту расистскую снсте
му воиIIственнымн и жестокими методами. Оно отвечает на 
протесты, какими бы ·.\lнрнымн онн ни были, систематическими 

репрессиями. Вместо того чтобы проанализировать причины 
и последствия своих проблем, оно продолжает заниматься 
самообманом, возлагая вину на так называемые «револю

ционные элементы:., которые якобы финансируются II направ
ляются нз-за рубежа. По сути дела , имеются прнзнак11 того, 
что правительство готовится еще решительнее обрушиться 
на непарла ментску·ю оппозицию. Производятся аресты свя
щенников и их прихожан, с тем чтобы не допустить их уча
стия в демонстрациях протеста против действнА правитель· 
ства. М111111стром эаконности и порядка бы11 введен трех1-1е

сячныА запрет на проведение рабочих собраний 29 конкрет
ных организаций, включая Объединенный демократический 
фронт. 15 черных руководителей н профсоюзных актIIвистов, 
которым было предъявлено обвинение в измене, уже заключе
ны в тюрьму. Предполагается, чrо в заключении без предъяв
ления обвнненнА содержится и ряд других активистов. 

Эти действия разоблачают во всех ее отвратнте;~ыIых под· 
робностях решимость правительства Южной Африки подавить 

· выражение общест.венноrо несогласия с его полнтикой, каки
ми бы мирными средствами это несогласие нн выражалось. 
Они свидетельствуют о .11живостн обещаний правительства 
Южной Африки вступить в нскре11ннй и конструктивный диа
лог с руководитмямн черного Оольшинства. 

Правительство Южной Афрнк11 приняло сейчас решение 
отказаться от своего закона о пресече111111 безнравственности. 
который явился причиной трагедий многих людеА в Юж
ноА Африке и вызвал столь широкое возмущение за ее преде
лами. Такие изменения приветствуются н заслуживают одо
брения. Однако следует также признать, чт.о зто лншь не· 
значнтмьный прогресс, поскольку сохраняются другие, осново• 
полагающие элементы иеханиэма расового уrнетеиня. Я имею 
в виду такие законы. как закон о расселении по расовым 
группам и законы о пропусках, а также весь повседнев• 
ный механизм апартеида. 
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Продолжение наснлня, rнбелн людеii н ограннчення сво
боды в Южноii Африке вызывает у австралнiiцев серьезную 
озабоченность. Мы настоятельно н реwнтельно призывали 
и призываем Южную Африку ослабить расовую напряжен• 
11ость и установить диалог с руководителями, представляю

щими тех, кто выступает против ее политики. В нынешних 
условиях правительство Австралии, разумеется, не может ве
рить в искренность заявлений Южноii Африки о ее намере• 
нии осуществить реформы в социальной системе, которая 
вызывает такие разногласия. Именно сама эта система -
это абсолютное отрицание прав человека - является коренноii 
причиноii насилия н конфронтации, которые раздирают Юж
ную Африку. Именно апартеид создал н обостряет сейчас 
напряженное н неспокойное положение на юге Африки в це
лом. По всем этим причинам ны11ешнее правительство Ав· 
стралнн, как н его предшественник, продолжает принимать 

меры в ряде областей, стремясь воздействовать на прави
тельство Южной Африки, с тем чтобы оно отказалось от по• 
литики апартеида. 

Исходя из этой политики воздействия, правительство про
вело в мае 1983 года широкий обзор всех аспектов на• 
ших отношений с Южной Африкой. Одним нз результатов 
этого обзора явилось ужесточение условий, касающихся свя
зей между Австралией н Южной Африкой в области граж• 
данской авиации и спорта. В число аспектов отношений, рас
смотренных в ходе обзора, была включена обычная коммер
ческая деятельность австралийских компаний в Южной Аф· 
рике. Поскольку Совет Безопасности Организации Объеди• 
ненных Наций не пр1111ял всеобъемлющих экономических санк
ций, которые выполнялись бы крупнеiiшнми торговыми парт-
11ерамн Южной Африки, правительство 11а основе этого об• 
зора приняло решение разрешить продолжать эту деятель

ность в будущем, но оказывать официальную помощь лишь 
в тех случаях, когда это совершенно необходимо. В этом 
контексте было также решено рассмотреть вопрос о том, 
должны ли австралийские компании, имеющие коммерческие 
интересы в Юж11ой Африке, соблюдать какой-либо официаль
ный, добровольный кодекс поведе11ия. Я хотел бы довести 
до сведения уважаемых членов, что в результате этого рас

смотрения правительство приняло решение о необходимости 
принятия такого кодекса. 

Нн для одной австралийской компании недопустимо осу
ществление в Южной Африке коммерческой деятельности, 
предусматривающей нспользованне своеобразных условий на 
рынке труда, существующих вследствие существования систе

мы апартеида. Несколько крупнейших развитых стран имеют 
доброволь11ые, официальные или частные, кодексы поведения, 
касающиеся деятельности их национальных компаний, дейст
вующих в Южной Африке, например кодексы Европейского 
сообщества и Канады и принципы Саллнвана в Соединен
ных Штатах Америки. Было признано, что эти кодексы ока
зывают благоприятное влияние на положение рабочей снлы 
в Южной Африке. Австралийский кодекс поведения приведет 
нормы, касающиеся деятельности австралийских компаний 
в Южной Африке, в соответствие с нормами, уста11овлен
ными для компаний, действующих в этой стране, в других 
кодексах. 

В предлагаемом австралийском кодексе учтены недавние 
изменения в трудовых отношениях в промышленности Юж• 
ной Африки. За время, прошедшее с 1979 года после приня
тия правительством Южной Африки многочисленных рекомен
даций, сделанных комиссией Вихана по изучению трудовых 
отношений, существенно окрепли черные профсоюзы и система 
трудовых отношений в промышленности, в рамках которой 
они действуют. Из законов о труде были исключены поло
жения, предусматривающие дискриминацию по расовому при• 

знаку, н в настоящее время законы обеспечивают защиту 
от таких действий нанимателей, как запугивание и несправед• 
ливые увольнения. Несмотря на эти положения законодатель
ства, в отношении черных рабочих по-прежнему существуют 
серьезные ограничения. Например, по-прежнему ограничено 
право на забастовку н права черных рабочих ограничиваются 
законами, которые выходят за строгие рамки трудовых отно

шений в промышленности: законы о контроле за передвнже• 
ннем, такне как закон о городских районах, в которых про
живает черное население, н закон о расселении по расовым 
группам. Имеются также положения, которые ставят черных 

рабочих в невыгодные условия в других областях, включая 
межпрофесснональную мобильность, профессиональную подго
товку, компенсацию, выплачиваемую рабочим, н безопасность. 

57 

Среди лиц, арестованных южноафрнканскнмн властями, име

ется целый ряд видных профсоюзных руководителей. 

Не могу не отметить скептнцнзм некоторых черных южно

афрнка нских активистов н других лнц по поводу эффектив
ности кодексов поведения. Утверждалось, что такне меры 
в лучшем случае ведут лишь к некотороii лнбералнзаuнн 
апартеида, оставляя его сущность и последствия неизмен

ными. Этн лица заявляют, что коренные изменения в Юж
ной Африке могут быть произведены лншь путем оказания 
сильного экономического давления изв11е, такого как всеобъем
лющие санкции нлн изъятие ннвестнцнй. Онн утверждают, 
что, хотя такне решительные меры и вызовут краткосроч

ные экономич~ские трудности для черных южноафрнканцев, 
это единственный способ нанести прямоii удар апартеиду. 
В соответствии с решением правительства, принятым в 1983 го
ду, Австралия не может принять такие односторонние меры. 
Я должен подчеркнуть, что среди других стран не наблю
дается общей тенденции к нзъятню инвестиций нлн лрння
тню всеобъемлющих экономических санкций; такая мера не бы
ла принята н Советом Безопасности Организации Объеди• 
ненных Наций. 

Следует помнить о том, что, если бы Австралия приняла 
односторонние меры в этоii области (что м11огие решительно 
рекомендуют ей сделать), мы бы наказали лишь самих себя, 
не оказав никакого заметного воздействия на Южную Аф
рику. Наше место заняли бы другие поставщики. Следует 
вновь повторить, что для обеспечения эффективности санкuнi! 
они должны быть применены всеми основными поставщиками 
Южной Африки. Мы полагаем, что эффективные экономи
ческие санкции должны быть введены мировым сообщест
вом, включая крупнейших торговых партнеров Южной Афрн• 
ки, и. мы бы соблюдали такого рода эмбарго. 

Уверен, что принятие австралийского кодекса поведения 
явится позитивной и действенной мepoii. Есть 11екоторые при
знаки тоrо, что роль черного населения в экономике, кото

рая являлась н причиной, н следствием укрепления черных 
профсоюзов, по-прежнему возрастает. В конечном нтоrе это 
окажет важное воздействие на процесс изменений н реформ 
в Южной Африке, в частности в отношении черного населе
ния. Это постепенное уснленне ролн черного населения в эко
номике объясняется целым рядом причин, такнх как абсолют
ное и удельное увеличение доли черного насе.,,ення в зко

номнческн активном населении; преобладание черного населе
ния в составе рабочей снлы; отмечаемая у него тенденция 
к большей специализации; его растущая потребительская спо• 
собность; продолжающийся процесс его объедннення в про
мышленные профсоюзы. Уверен, что все австралийцы привет• 
ствуют эти тенде1щнн. 

Прнход11вшне на смену друr другу правительства Австра
лии неуклонно проводили полнтнку, свидетельствовавшую о 

том, что Австралия выступает против апартеида; эта поли
тика включала оrраниченне спортивных связей, соблюдение 
эмбарго на поставки оружия и строгий контроль за меж• 
правительственными контактами в таких областях, как со
действие официальной торговле н гражданская авиация. Од
нако в Австралии не существует положений, обязывающих 
австралийские комnа11нн придерживаться какой-либо конкрет
ной практики нли критериев в области найма в их деловых 
операциях с Южной Африкой или в Южной Африке, хотя 
некоторые компании н могут охватываться друrнмн деловыми 

кодексами поведения. Настоящий кодекс поведения предназ11а
чен д,11я ликвидации этого пробела н соответствует мерам, 
принятым другнмн крупнейшими торговыми партнерами. Ав
стралийский кодекс поведения, учнтывающнй нынешнее по• 
ложенне в Южной Африке в области трудовых отношений, 
будет способствовать осуществлению политических нзмененнi! 
и реформ в Южной Африке. 

Подготовка отдельного австралийского кодекса поведения 
явилась сложным и д.11нтельным процессом. Мы стремились 
разработать документ, отражающий политику правительства 
в отношеннн экономнческнх связей с Южной Африкой, отно
шение австралийского общества к Южной Африке, политику 
и законы Австралии в области прав человека н последние 
события в Южной Африке. Вместе с тем прав1пельство учи
тывало н законные коммерческие интересы австралийских ком

паний в Южной Афрнке. 

Австралийский кодекс поведения будет носить доброволь
ный характер и будет применяться к австралийским компа
ниям или их филиалам, отдел~нням н дочерним компаниям. 



действующим, вкладывающим капитал или имеющим предста
вительство в Южной Африке, нанимающим небелых работни
ков. Имеющаяся в кодексе форма отчетности предусматри• 
вает представление соблюдающими его компаниями ежеrод• 
ных отчетов австралийскому правительству о выполнении по
ложений кодекса, и эта деятельность будет контролироваться. 

Требования кодекса распространяются на всех небелых ра
ботников австралийских компаний, действующих в Южной 
Лфр1tке, н отражают обеспокоенность правительства по пово
ду дискриминации в отношении всех небелых лиц, незавнсн• 
мо от их расовой или этнической принадлежности. Поло
жения кодекса основываются на широко признанных между· 

народных и внутренних принципах н соответствуют основ

ным конвенциям о правах человека Международной opra• 
ю1зацни труда н австралийскому закону о расовой днскрн· 
минации. 

Правительство по достоинству оценивает тот факт, что неко
торые выстуnают за обязательный, а не добровольный ха
рактер кодекса . Однако сменявшие друг друга австралийские 
правительства l'рндержнвалнсь того принципа, что никакая 

другая страна не должна осущестмять юридические пол-

1юмочня за пределами своей территории в отношении дея
тельности коммерческих 'Предприятий, функционирующих в Ав
стралии. Такую позицию поддерживают все политические пар
тии. Мне бы хотелось отметить ту решительность, с которой 
Австралия выступала против распространения антитрестовско
го законодательства Соединенных Штатов на деятельност,, 
функционирующих в Австралии коммерческих предприятий. 
В этих условиях, учитывая тот факт, что Совет Безопасно
сти не принимал обязательных санкций, требование о том, 
чтобы предлагаемый кодекс поведения носил обязательный 
характер 11 предусматривал меры наказания, противоречило 
бы этому основному принципу. 

Деятельность и нормы поведения соблюдающих данный ко
декс компаний по своей сут11 соответствовали бы нх пра• 
вовым обязательствам и принятым в Австралии нормам со
циальной ответственности. Кодекс не требует от компаний 
каких-либо действий, выходящих за рамки того, что можно 
рассматривать как обычную коммерческую деятельность или 
обычную практику в области трудовых отношений в промыш
ленности, и не предполагает того, что компании будут нарушать 

законы Южной Африки. На этом основании правительство 
надеется, что максимальное число компаниА согласится при
соединиться к кодексу. 

«Целн кодекса:. ясно указывают на то, что применение 
этих прющипов к деятельности австралийских компаний, имею

щих интересы в Южной Африке, направлено на обеспече
ние того, чтобы австралийские компании не иэмекалн выгоду 
нз специфических условий занятости, являющихся следствием 
апартеида. 

Пункты постаномяющей части самого кодекса имеют само
стоятелыIое значение и касаются важных аспектов апартеида, 

которые могут оказать миянне на коммерческую деятель

ность компаний. Положения кодекса можно сравнить с по
ложениями других кодексов, но при этом в них учитываются 

будущие изменения в Южной Африке, такие, как прнзнанне 
черных профсоюзов. 

Вкратце положения кодекса охватывают следующие воп
росы : 

а) абщие положения - кодекс предваряет краткое изложе
ние основного прннципа равного обращения, независимо от 
расы; 

Ь) десегрегация на месте работы - отвергается сегрегация, 
которая является крайне оскорбительной формой расовой днс
крнмннацин; 

с) занятость и практика трудовых отношений - применяет
ся принцип равного обращения при найме на работу в воп
росах занятости и в практике трудовых отношений. Особое 
внимание уделяется развитию профсоюзов и аналогичных орга

ннза11ий; 

d) вазнаграждение - применяется основополагающий 
принцип равной оплаты за равный труд. В данном поло• 
женин указывается, однако, что для достижения этой цели, 
возможно. потребуются поэтапные программы, но настоятель• 
но рекомендуется, чтобы минимальная заработная плата на
ходилась на соответствующем уровне; · 

е) подготовка кадров и управление - общий принцип рав
ного обращения распространяется на вопросы подготовки кад• 
ров и профессионального роста работников, с тем чтобы со
действовать продвижению на более высокие должности не
белых, которые вследствие апартеида могут находиться в не
благоприятном положении в том, что касается образования; 

f) ограничения в области труда - компаниям предnаrаются 
рекомендации относительно соответствующих мер по ослабле
нию вредных последствий ограничений прав небелых южно
африканцев и трудящнхся-мнrрантов на свободное передви
жение 11 выбор места проживания, которые являются резуль
татом таких ограничений. Поскольку ограничения действуют 
вне места работы (но оказывают непосредственное воздейст
вие на работников), рекомендуемые меры сводятся к предостав• 
лению консультаций и помощи по юридическим вопросам; 

g) уровень жизни - учитываются социально-экономические 
трудности, с которыми сталкивается небелое населенне Юж
ной Африки, н предлагаются допол11нтельные льготы и дру· 
rне меры, соответствующие мерам, которые принимал бы соз
нательный работодатель в Австралии; 

h) контроль - соблюдение н выполнение кодекса компания
ми, а также nредстаменне отчетов по этим вопросам станут 

определяющими факторами успешного применения кодекса. 

Министерство иностранных дел будет руководить приме• 
нением кодекса, включая форму отчетности. ежегодные от
четы по которой создадут основу для эффективного контроля. 
Форма вопросника для представления. отчетов составлена та
ким образом, чтобы на сбалансированной основе учесть как 
потребность в подробной информации об основных оператив
ных аспектах кодекса, так н требования относительно крат
кости, простоты изложения н невмешательства в коммерческую 

деятельность комnа11нй. 

Поскольку кодекс будет носить добровольный характер, же
лательно было бы до принятия его в окончательном виде 
провести консультации с соответствующими австралийскими 
деловыми кругами, с тем чтобы добиться максимальной под• 
держки внутри страны. Этот процесс консультаций будет ор· 
ганнзоваи моим министерством, которое в ближайшее время 
направит письма основным промышленным организациям, Ав
стралийскому совету профессиональных союзов н кампании 
против расовой эксплуатации с просьбой сообщить нх мнения 
о том. каким образом можно было бы улучшить кодекс. 

После консультаций будут проведены мероприятия по шнро• 
кому распространению ннформацнн о кодексе, н я направлю 
австралийским компаниям как общие, так и индивидуальные 
предложения присоединиться к нему. 

Правительство надеется, что все австралийские компании, 
имеющие интересы в Южной Африке, будут соблюдать кодекс. 
Оно будет поощрять компании публично заявлять о своем при
соединении к кодексу. Правительство считает, что полное при• 
нятие положений австралийского кодекса поведения помо
жет улучшить условия жизни всех работников австралийских 
компаний, имеющих интересы в Южной Африке. Кодекс повы
сит авторитет этих компаний и эффективность действий против 
апартеида, предпринимаемых Австралией н международным 
сообществом. 

Кроме того, правительство намерено контролировать при
менение кодекса и оценивать его эффективность. что обеспечит 
основу для изучения Австралией возможности добиться призна• 
ния принципов кодекса во всем мире в рамках многостороннего 
механизма. Мы изучим возможности для продвижения этой по
литики в рамках Организации Объединенных Наций, в том 
числе в качестве члена Совета Безопасности. 

И наконец, правительство решило принять дальнеАшие твер
дые меры, чтобы выразить свое отвращение к апартеиду. По
скольку Австралия является членом Совета Безопасности, ей 
может быть представлено предложение о введении обязатель· 
ных экономических санкций против Южной Афрнкн. Уважае
мые члены должны знать, что Австралия проголосует за такое 
предложение. Австралия будет придерживаться такой политики 
потому, что она стремится воздействовать на правительство 
Южной Африки, с тем чтобы последнее отказалось от отврати• 
тельной и вредной доктрины, которая (будучи основой всех дей• 
ствий прав11тельства) непременно приведет к национальному 
самоубийству н международной нестабильности. 

В заключение я хотел бы обратиться к отдельному, но имею· 
щему отношение к делу вопросу, по которому у меня имеется 
однозначное мнение: 11озможное участие некоторых австралий· 
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цев в соревнованнях по крикету в Южной Афрнке. Многие наши 
известные спортсмены объявили о том, что они не будут участ
вовать в спортивных соревнованиях с Южноil Африкой: та
кими достойными похвалы спортсменами являются регбист 
Марк Элла и занимающиеся серфингом Том Кэрролл и Том 
Каррент. Той же позиции придерживается ряд спортивных 
ассоциаций, таких, как Австралийский совет по крикету и Орrа
ннэацня спасателеil-серфинrистов, Организация женщин -
игроков в кеrли и Австралиiiские ассоциации скуоша. Пра
вительство приветствует позицию этих отдельных спортсменов 

и орrанизациil н отдает нм дань уважения. Те лица, которые, 
возможно, обдумывают предложение принять участие в сорев
нованиях по крикету в Южной Африке, должны последовать 
их примеру и отклонить это предложение. 

Однако они могут попытаться как-то обосновать свое согла
сие, и нх участие в соревнованиях в Южной Африке в качестве 
представнтелеil Австралии будет воспрннято во всем мире как 
одобрение Австралией апартеида и будет использовано южно
афрнканс.кнмн властями в своих целях. В последние дин в Юж
ной Африке происходят столь ужасные события, что вознаrраж
денне, полученное спортсменамн за участие в соревнованиях 

в этоil стране, будет не чем иным, как деньгами, замаранными 
кровью. Никакое материальное вознаграждение не сможет ком
пенсировать тот невосполнимый ущерб, который связь с апар
теидом нанесет их чести и авторитету в обществе. 

Я согласен с мнениями, выраженными в редакционной статье 
в газете сЭilдж» за прошлый вторник, и с nредложеннем,чтобы 
все игроки в крикет, которые примут эти замаранные кровью 

деньги, подверглись суровому наказанию со стороны Австра
лиilскоrо совета по крикету. То, что они собираются сделать, не
достойно любого спортсмена, представляющего Австралию. 
Это означало бы, что они готовы торговать званием представи
теля cвoeil страны и готовы к тому, что правительство Южной 
Африки станет использовать нх в целях пропаганды принципов 
апартеида. Их участие будет использовано правительством 
Южноil Африки, для того чтобы придать некую респектабель
ность образу жизни, основанному на варварском, жестоком 
расизме, процветающем на этой почве. Чем больше они за это 
платят, тем больше они должны этого стыдиться. Лично я ни
когда бы не смог гордиться австралнilскоil командоil, в которую 
входят игроки, так мало заботящиеся о репутации своей 
страны. 

ДОКУМЕНТ S/17126* 

Письмо представителя Афrанистана от 22 апреля 1985 rода 
на имя Генеральноrо секретаря 

/ Подлинный текст на английском язы,ке} 
/24 апреля 1985 года} 

Имею честь сообщить Вам, что 20 апреля 1985 rода в 16 час. 00 мин. 
поверенный в делах посольства Пакистана в Кабуле был вызван в мини
стерство иностранных дел Демократической Республики Афганистан, 
и заведующий первым политическим отделом указал ему на следующее: 

«Продолжая выдвигать свои беспочвенные н лживые обвинения, 
пакистанские власти вновь заявили, что 16 апреля 1985 года 2 аф
ганских самолета якобы вторглись в воздушное пространство Па
кистана на 2 километра н сбросили в районе, расположенном в 2 кило
метрах к юго-востоку от Аранду, 2 бомбы, которые не причинили 
никакого ущерба. 

Компетентные власти Демократической Республики Афганистан 
считают это заявление беспочвенным и злонамеренным обвинением 

·и категорически отвергают его. Они требуют от властей Пакистана 
прекратить подобные измышления, которые лишь обостряют напря-
женность в пограничных paйoi_iax». · 

Прошу также распространить настоящее письмо в качестве доку
мента Генеральной Ассамблеи и документа Совета Безопасности . . 

М. Ибрахнм НЕНГРАХАРИ 
Временны,il поверенны,il в делах 

постоянного представительства Афганистана 
при Организации Объединенны,х Наций 

• Распространен под двоilным условным обозначением A/40/264-S/17l26. 
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ДОКУМЕНТЫ S/17127 И ADD.1 

Письмо Генерального секретаря от 17 апреля 1985 года 
на имя Председателя Совета Безопасности 

ДОКУМЕНТ S/17127 

[Подлинный текст на испанском языке) 
[24 апреля 1985 года) 

Как я уже сообщал Вам ранее, ввиду неодно
кратных заявлений о применении химического 
оружия в ходе конфликта между Исламской Рес
публикой Иран и Ираком я решил направить спе
циалиста-медика для обСJiедования находящихся 
на излечении в Европе иранских пациентов, пост
радавших, как предполагается, в результате при

менения такого оружия. Я руководствовался 
стремлением получить авторитетное и независимое 

заключение относительно сообщений, поступив
ших из соответствующих медицинских центров. 

Эта миссия была поручена полковнику медицин
ской службы, специалисту по атомному, биологи
ческому и химическому оружию, профессору ка
федры профилактической медицины Комплутского 
университета Мадрида, Испания, г-ну Мануэлю 
Домингесу. Г-н Домингес входил в состав миссии 
специалистов, посетившей Иран в марте 1984 года 
и представившей доклад Совету [S/ 16433) . 

Г-н Домингес посетил в период с 1 по 5 апреля 
1985 года госпитали в Бельгии, Федеративной Рес
публике Германии и Соединенном Королевстве. 
Настоящим препровождается доклад от 8 апреля, 
представленный мне г-ном Домингесом. 

Хавьер ПЕРЕС де КУЭЛЬЯР 
Генеральный секретарь 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

Доклад от 8 апреля 1985 rода, подrотовленныil специалистом• 
медиком, назначенным. Генеральным секретарем для расспе• 
дования утвержденнil Испамскоil Республики Иран относи
тельно применения хнмнческоrо оруж_ня 

МЕТОДОЛОГИЯ 

Настоящий доклад основывается на реэупьтатах непосред· 
ственноrо клнннческоrо обспедовання пациентов, поступив
ших в различные госпитали, на иэуче11ии медицинских карт, 

предостаменных лечащими врачам11, 11а беседах с этими вра• 
чами, 11а изучении резупьтатов сдела11ных а11апизов и беседах 
с паuие11тами через переводчиков, предоставленных в Лои
до11е ира11ским посмьством и в Реклинrхаузене - мн1111стер
ством иностранных деп Федеративной Республики Германии. 

Допжеи отметить, что ввиду того, что прошло много вре• 
мени, а также нэ-эа несовпаден11я капендарей пациенты не 
могут указать точную · дату нападения. Кроме того, у них 
возникли трудности с точным определением географического 
райо11а, в которо~ они быпи ранены. 

В цепях проведения о6спедовання я в период с I по 4 апреля 
посетил госпиталь св. Иоанна II св. Епизаветы, а также ВeJJ. 
пинrтоискнй госпиталь в Лондоне, rосп11тапь Бейлоке в Генте 
и госпиталь Эпизабет-Кранкенхаус в РеКJ1ннrхаузене, а 6, 
7 и 8 апреля занимапся подготовкой докnада. 

ВНЕШНЕЕ СОСТОЯНИЕ ПАЦИЕНТОВ 

Я обспедовал шестерых пациентов в госпитале св. Иоанна 
н св. Е.пнзаветы в Лондоне (один 113 них находипся в Веппннr
тонском госпитале), троих в Генте н восьмерых в Реклинrхау
зеие. Кроме того, в госпитале св. Иоанна н св. Е.пизаветы нахо
дился еще одни пациент, который в момент обспедования отсут
ствовал и который, по-видимому, не имел серьезных поражениii, 
а также труп, который я не смог обспедовать. 

У шестерых пациентов в Лондоне, троих в Генте н шестерых 
пациентов в Реклннrхаузене наблюдались аналогичные симп
томы, и различие состояло лишь в степени поражения н раз

мерах пораженных участков. Во всех спучаях между датой, ког
да было совершено нападение, и датой обспедоваиия прошло 
примерно 25 дней. Были отмечены спедующие симптомы н приз
наки: 

- поражение слизистой обмочкн глаза, за исключением тех 
спучаев, когда на пациенте в момент поражения был надпе
жа щнм образом пригнанный протнвоrаз. Поражения были раз
личны по своей степени: от незначительного воспаления сли
знстоii оболочки до изъязвления и кровотечения роговицы. У 
не-которых пациентов наблюдался отек век; 

- имело место разное по интенсивности потемнение кожи, 

степень которого определялась степенью поражения. В боль
шинстве спучаев было констатировано сильное потемнение 
подмышечных впадин, промежности н половых органов. У мно• 
rих пациентов, на которых в момент поражения не было хорошо 
подогнанных противогазов, наблюдалось также потемнение 
кожи пиuа; 

- наблюдалось отспоенне кожи на больших участках, а у ря
да пациентов вся кожа пеrко отслаивалась. Примерами тому 
служнпн остатки стенок пузырьков, которые были удалены те
рапевтическим путем. В основании этих участков быпа обна
ружена покрасневшая грануляционная ткань. Площадь пора• 
женных участков составляла от 80 процентов в одном случае до 
5 процентов в другом, а у остальных пациентов ппощадь по
раженных участков колебалась между этими двумя крайними 
величинами; 

- на коже пациентов не было отмечено ю1фекuнонных пора
жений - факт, наводящий на мысль о том, что, возможно, нме-
110 место явление, сдерживающее рост мнкроорrаннзмов, по
скмьку, по нашему мнению, применение в профилактических 

целях антнб11отнка не может спужить достаточным объясне
нием такого отсутствия какого-либо инфекционного поражения 
кожи; 

- многие пациенты испытывали боль, степень которой опре
делялась размерами участков тела, с которых сошла кожа, 
глубиной поражения и степенью применения успокаивающих 
средств; 

- наблюдались четко выраженные rндроэлектропнтнческне 
изменения. У ряда пациентов наблюдались раЗJJнчные биохими
ческие изменения. У большинства пациентов были отмечены 
фарингит н паринrит, сопровождавшиеся хрипотой. Ряд па• 
uнентов страдапн rнoiiнoli бронхопневмонией, а в некоторых 
случаях в мокроте быпа обнаружена даже кровь; 

- в бопьшинстве спучаев не было отмечено явных пора· 
женнй мозга, хотя у одного пациента развилась острая неiiтро
пиния. 

Все эти симптомы н признаки совпадают с теми, которые 
были констатированы спецнапнстамн в докnаде, подготовлен
ном Комиссией, назначенной Генеральным секретарем Органи
зации Объединенных Наций в марте 1984 года, и опубликован
ном 26 марта 1984 года (S/ 16433). На основании мниическнх 
данных, обнаружения иприта в анализе мочи пациента Мохар
рама Фнрузн н заявлений некоторых пациентов о том, что они 
чувствовали запах чеснока во время нападения, можно сделать 

вывод о том, что 15 обспедованиых пациентов явились жертва· 
мн нападения с применением бис-(2-хпорэтип)-сульфида или 
иприта. 

Острое отравление цианистоводородным газом замедпя~ 
деятельность uитохромион оксидазы - фермента дыхатепьнон 
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реакции. Такое отравление вызывает почти мгновенное сокра
щение rpyднoii клетки, боль в области живота и rpyдиoii по
.,остн, оцепене.пость н потерю сознания, а если степень пора

жения достаточно высока, то и смертельныii исход, причем 
при вскрытии не.пьзя наilтн никаких заметных следов. У этого 
газа типичный запах горького миндаля. 

У пациента Бахмарн Бехнама, rоспнталнзнрованного в Эли
забет-Кранкенхаус в Реклннгхаузене, не наблюдалось ин по
ражений, которые обычно вызывает иприт, ни других каких
либо поражений. История его болезни свидетельствует о том, 
что он, взможно, подвергся raзoвoii атаке, поскольку почувст
вовал сильный запах шоколада, после чего последовало сокра
щение грудной клетки, боль в грудной полости н потеря созна
ния. В крови трех пациентов, госпитализированных в госпиталь 
Беilлоке в Генте, профессор Хейндрнкс обнаружил содержание 
цианида в концентрации 14,6, 20 и 28 мнкрограммов на 100 мл 
(в то время как нормальное содержание составляет от О до 10). 
Таким образом, не исключена возможность того, что иприт 
и цианистоводородныii газ были применены разде.пьно или од• 
новременио, хотя трудно представить, какнм образом в одну 
н ту же бомбу можно поместить такую жидкость, как иприт, 
н такой газ, как цнаннстоводородныii, нлн твердое вещество 
н жидкость, например цианид н кислоту, такую, как серная, 

с тем чтобЬ1 в момент взрыва образовался газ. 

ВЫВОДЫ 

1. В марте 1985 года в ходе воiiны между Ираном н Ираком 
были применены активные химические вещества. 

2. Был применен нпрнт, от которого пострадали иранские 
солдаты. 

3. Нападения были совершены с применением бомб, сбро• 
шенных, по заявлению большинства пациентов, с самолетов. 

4. Не исключена возможность, что был применен цианисто
водородный газ, отде.пьно нлн в сочетании с ипритом. 

ДОКУМЕНТ S/17127/ADD.1 

[Подлинный текст на английском 
и испанском языках J 

[2 мая 1985 года) 

В своем письме от 17 апреля 1985 года r-н Ма
нуэль Домингес представил следующее дополне
ние к своему докладу от 8 апреля [ S / 17127) , осно
ванное на изучении историй болезни пациентов, 
находящихся на излечении в госпиталях в Генте 
и в Лондоне, а также в госпитале в Вене (который 
он не смог посетить ввиду непредвиденных обстоя
тельств): 

«На основе анализов, проведенных профес
сором Хейндриксом, можно сделать вывод о том, 
что некоторые пациенты пострадали в результа

те отравления орrанофосфорными соедине
ниями, не использующимися в сельском хозяй
стве, поскольку наблюдается значительное со
кращение плазматической холинэстеразы, со
держание которой не восстановилось в течение 
времени, прошедшего с момента поражения 

до момента проведения анализа ни в результате 

гидролиза фосфорной холинэстеразы, ни в ре
зультате образования новой энзимы печенью. 

Возможно, что органофосфорным соедине
нием являлся газ табун, что объясняет присут
ствие цианида в некоторых образцах ткани, по
скольку при взрыве авиабомб, содержащих та
бун, распад этого вещества может привести к об
разованию цианистоводородного газа». 

ДОКУМЕНТ S/17128 * 

Письмо представителя Египта от 24 апреля 1985 года 
на имя Генерального секретаря 

Имею честь препроводить текст заявления мини
стерства иностранных дел, опубликованного в 
Каире, Египет, 21 апреля 1985 года, относительно 
решения южноафриканских властей о создании 
«временного правительства» в Намибии. 

Буду признателен за распространение настоя
щего письма и приложения к нему в качестве 

документа Генеральной Ассамблеи и документа 
Совета Безопасности. 

Ахмед Т. ХАЛИЛ 
Постоянный представитель Египта 

при Организации Объединенных Наций 

• Распространен под двойным условным обозначением 
A/40/266-S/17128. 
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{ Подлинный текст на английском языке J 
{25 апре_ля 1985 года/ 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

Заявление министерства иностранных дел Египта 
от 21 апреля 1985 года 

Еrнпет пристально следит за нынешними маневрами южно
африканского расистского режима, нацелеккымн на срыв плана 

Организации Объединенных Нацнii, касающегося независи
мости для Намнбнн н изложенного в резолюции 435 ( 1978) 
Совета Безопасности. 

Нет сомнения в том, что самыii последний шаг в рамках этих 
маневров - меры, принятые южиоафрикакскнм правнте.пьст
вом в сотрудничестве с так называемой смноrопартийной кон
ференциеА:о,- ямяется незаконным с точки зрения междуна
родного права н должен рассматриваться как недействитель
ныii. Международное сообщество, которое осудило и отвергло 
-эти маневры, обязано изыскать пути и средства, для того чтобы 
положить конец этому возмутительному нгнорнрованию между

народных правил н норм и лншенню намнбнilскоrо народа его 
права на свободу и независимость. Египет, не щадя сил, будет . 
оказывать поддержку борьбе намибийского народа под руко
водством Народной l)рrанизации Юго-Западной Афрнкн 
(СВАПО) - его единственного и подлинного представителя -
и в качестве члена Совета Безопасности будет по-прЕ'жнему 
прилагать усилня к тому, чтобы пресечь зловещие устремления 
южноафриканского расистского режима. 



ДОКУМЕНТ S/17129 

Письмо представителя ИсламскоА Республики Иран 
от 25 апреля 1985 года на имя Генерального секретаря 

/Подлинный текст на английском языке J 
· /25 апреля 1985 года} 

По поручению правительства моей страны имею честь уведомить 
Вас о том , что 17 апреля 1985 года в 20 час. 00 мин. иракский 
режим произвел артиллерийский выстрел химическим снарядом по городу 
Хорремшехру. Этот выстрел, представляющий собой новое вопиющее 
нарушение Ираком Женевского протокола 1925 года 6, вызвал раздраже
ние слизистой оболочки глаз. и горла у ряда людей. 

Повторное применение Ираком химического оружия вновь вызвало 
возмущение во всем мире в отношении химического оружия, и между

народное сообщество надеется, что Совет Безопасности осудит агрессора 
и тем самым подтвердит авторитет Женевского протокола 1925 года. 

Буду весьма признателен за распространение настоящего письма в ка
честве документа Совета Безопасности. 

Саид РАДЖАИ-ХОРАСАНИ 
Постоянный представитель 

Исламской Республики И ран 
при Организации 06-ъединенных Наций 

ДОКУМЕНТ S/17131 * 

Письмо представителя Афганистана от 25 апреля 1985 года 
на имя Генерального секретаря 

Имею честь информировать Вас о том, что, не
смотря на неоднократные протесты министерства 

иностранных деп Демократической Республики 
Афганистан, милитаристские власти Пакистана 
по-прежнему безответственно и нагло совершают 
агрессивные действия против нашей миролюби
вой страны - Демократической Республики Аф
ганистан. 

В связи с этими агрессивными действиями пове
ренный в делах посольства Пакистана в Кабуле 
был вызван днем 22 апреля 1985 года в министер
ство иностранных дел Демократической Рес
публики Афганистан, где заведующий первым 
политическим отделом довел до его сведения сле

дующее: 

« 17 апреля 1985 года в 5 час. 30 мин. боевой 
самолет военно-воздушных сил Пакистана пере
сек границу в районе Барикота и, совершая по
лет на высоте I тыс. метров со скоростью 600 ки
лометров в час, углубился в воздушное прост-

• Распространен под двойным условным обозначением 
A/40/263-S/17131. 
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/Подлинный текст на английском языке} 
/ 26 апреля 1985 года J 

ранство Демократической Республики Афга
нистан на расстояние 20 километров. Выполнив 
задание, самолет обогнул с правой стороны 
Дошела Асмар и взял курс на Пакистан. 

Правительство Демократической Республики 
Афганистан решительно осуждает эти враждеб
ные агрессивные действия и заявляет категори
ческий протест милитаристскому правительству 
Пакистана. В этой связи правительство Демо
кратической Республики Афганистан требует, 
чтобы милитаристские власти Пакистана немед
ленно прекратили свои агрессивные действия 
и не обостряли еще в большей степени напря
женность на границе между двумя странами:.. 

Буду весьма признателен за распространение 
настоящего письма в качестве документа Гене
ральной Ассамблеи и документа Совета Безопас
ности. 

М. Ибрахим НЕНГРАХАРИ 
Временный повереннwй в делах 

постоянного представительства Афганистана 
при Орг~низации 06-ъединенных Наций 



ДОКУМЕНТ S/17132 *, ** 

Письмо представителя Израиля от 26 апре.liя 1985 года 
на имя · _Генерального секретаря 

19 апреля 1985 года корабJ1ь израильских воен
но-морских сил, выполнявш11й обычное задание 

по патрулированию, обнаружил судно без опозна
вательных знаков, приближавшееся к побережью 
Израиля. Когда это судно отказалось остановить
ся и подать оnознава1ельный сигнал, патрульный 

корабль сделал предупредительные выстрелы. Не
опознанное судно открыJ10 огонь, в том числе раке

тами, и попыталось скрыться. Патрульный корабль 
открыл ответный огонь и потопил это судно. На 
месте инцидента был обнаружен один труп, а 19 че
ловек, видимо, утонупи. Остальные восемь членов 
команды были спасены. По их словам, они были 
направлены из одного из алжирских портов, где 

прошли специальную подготовку. По приказу «за
местителя командующего» организации «Фатх» 

Халиля Вазира они должны были совершить напа
дения на три гражданских объекта в Израиле. 
Представитель Организации освобождения Па
лестины (ООП) в Багдаде в тот же день заявил, 
что «несколько ее подразделений были направ
лены в Тель-Авив для осуществления диверсион
ных акций». 

Эта окончившаяся провалом акция является 
лишь одним получившим наиболее широкую ог-

• Содержит документ S/17132/Corr.l от 29 апреля 1985 
ro..ta. 

•• Распространен под JJ.вонным уСJJовиым обозначением 
A/40/270-S/17132 н Corr.1. 
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ласку нападением из ряда недавних нападений, 

совершенных ООП. 20 апреля иерусалимский во
дитель такси Давид Каспи был убит, когда он воз
вращался домой. Представитель ООП в Аммане 
заявил, что ООП убила Каспи, с тем чтобы отом
стить за произведенные недавно аресты террориста 

из ООП Абу аль-Нура и его сообщников. Двумя 
днями ранее, 18 апреля, радиостанция «Голос 
ООП:. в Багдаде взяла на себя ответственность за 
взрыв в этот день бомбы в Иерусалиме. Эта кам
пания террора должна рассеять все сомнения от

носительно мнимой готовности ООП nрояв.1ять 
сдержанность. Какую сдержанность может прояв
лять организация, ЗJ1орадствующая при виде гибе

ли ни в чем не повинных жертв от рук убийц 
и взрывов бомб и стремящаяся терроризировать 
весь город. ООП вновь подтвердила, что, приl(ры
ваясь туманными заявлениями. предназначенными 

для общественности за пределами Ближнего Вос
тока, она продолжает сеять террор и только тер

рор, являющийся ее modus operandi и смыслои ее 
существования. 

Прошу распространить настоящее письмо в ка
честве документа Генеральной Ассамблеи и доку
мента Совета Безопасности. 

Бенджамин НЕТАНЬЯХУ 
Постоянньtй представитель Израиля 

при Организации Объединеннь~х Наций 

ДОКУМЕНТ S/17133 

Письмо представителя ИСJ1амской Республики Иран от 26 апре.ля 1985 года 
на имя Генерального секретаря 

Настоящим имею честь препроводить текст 
письма. направленного r-ном Резой Амроллахи. 
президентом Организации по атомной энергии 
Исламской Республики Иран, г-ну Хансу Бликсу, 
Генеральному директору Международного агент
ства по атомной энергии, в связи с продолжающи
мися военными нападениями преступного ирак

ского режима на атомную электростанцию в Бу
шнре. 

Буду призн ателен за распространение настоя
щего письма н приложен11я к нему в качестве доку

мента Совета Безопасности. 

Саид РАДЖАИ-ХОРАСАНИ 
Постоянный представитель 

Исламской Респ.ублики Иран 
при Организации Объединенных Наций 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

Письмо президента Орrанизации по атомноА энерrии Испам
скоА Республики Иран от 17 марта 1085 rода на имя Гене
рального директора Международного аrенrстаа no атомной 
энергии 

События поСJJедних 12 месяцев вынудили меня подготовить 
н представить настоящую справку, в которой не только 1зла
rается ход событнА, чтобы ннформнроеать государства-чАены, 
которым не известны подробности данного дела, но и вскры
вается суровая правда, заключающаяся в том, что такой 1ысо
кнА международмый орган, как Международное агентство по 
атомной энергии (МАГАТЭ), либо совершенно не в состоянии 
соблюдать н/нлн осуществлять свои собственные резолюции, 
либо, что вызывает еще большую тревогу, весьма предззято 
относится к соответствующим проблемам целого ряда своих 
государств-членов. 

Прогнивший режим Ирака, вооруженнын до зубов в0tнной 
техникой, бесплатно предоставляемой ему де:ржавамн Востока 
и Запада , нсnо.-1ьзует любуо возможность для разрушения 



гражданских_ об1,ектов в Исламскоil Республике Иран. Таких 
возможностеи у него становится все больше и не только вслед
ствие помощи сверхдержав, но и благодаря молчаливому одоб
рению и даже потворству со стороны международных opra• 
ннзаций. Реакция МАГ А ТЭ на неоднократные военные нападе
ния Ирака на ядерную эл~ктростаицию в Бушире или, точнее 
сказать, отсутствие таковон позволяет сделать вывод о том, что 

подобные акты агрессии порождают обескураживающее несо
ответствие между зверствами, которые совершают агрессивные 

режимы, пользующиеся поддержкой держав Востока и/или 
Запада, с одной стороны, и принятыми международным сооб• 
ществом резолюциями и кодексами поведения - с другой. Не
удивительно поэтому, что державы, оказывающие поддержку 

агрессивным режимам, будучи не в состоянии увязать дейст• 
вия своих подручных с резолюциями, принятыми международ• 

ным сообществом, предпочитают в подобных обстоятельствах 
отмалчиваться. Наглядным примером такого несоответствия 
и столкновения интересов является резолюция GC (XXVIJ) / 
RES/407 МАГАТЭ в применении к военным нападениям Ирака 
на атомную электростанцию в Бушире. 

Убедительным подтверждением сделанных выше заявлений 
могут служить приводимая ниже информация и прилагаемые 
соответствующие документы. 

Свое первое вооруженное нападение на атомную электро• 
станцию в Бушире Ирак совершил 24 марта 1984 года, грубо 
поправ резолюцию МАГ А ТЭ, в которой со всей определен• 
ностью запрещается нанесение военных ударов по ядерным 

установкам, используемым в мирных целях. Этот шаг Ирака 
открыл новую главу в истории его зверств против Исламскоil 
Республики Иран; при этом Ирак знал, и это будет иеопровер
ж~мо подтверждено ниже, что он пользуется полной поддерж
кон и молчаливым одобрением держав, под контролем которых 
находятся соответствующие международные организации. 

Следуя обычным процедурам и полагая, что данный вопрос 
относится к компетенции МАГ А ТЭ, мы направили Вам 4 апреля 
1984 года письмо, в котором, ссылаясь на соответствующие 
резолюции, такие, например, как GC (XXII) /RES/409, Прото
кол I к Женевской конвенции 1949 года 14 и пункт 2 Вашего 
собственного заявления на двадцать седьмоil очередной сессии 
Генеральной конференции; ссылаясь на основные цели Агент
ства, сформулированные в статье 2 Устава МАГАТЭ, а также 
на тот факт, что Исламская Республика Иран является госу

дарство~5 подписавшим Договор о нераспространении ядерного 
оружия и тем самым признавшим гарантии МАГ А ТЭ, мы про
сили созвать внеочередную сессию Совета управляющих 
МАГАТЭ для рассмотрения необходимых мер в связи с ирак
скими нарушениями, которые, мы были уверены, повторятся 

вновь, если Агентство не примет соответствующих безотла
гательных мер. 

По получении нашего письма Вы связались с постоянным 
представителем иракского режима nрн МАГ АТЭ, которыil, как 
и следовало ожидать, отрицал в своем письменном заявлении 

от 10 мая 1984 года 11а Ваше имя сообщения об указанном ин• 
цидеите. 11 мая Вы направили ответ на наше 11исьмо от 4 апре
ля, приложив к нему текст иракского опровержения, в кото

ром Вы, ссылаясь на статью 56 Протокола I к Женевским кон
венциям 1949 года, а также на пункт I постановляющей части 
резолюции GC (XXVII) /RES/407, принятой Генеральной кон
ференцией МАГАТЭ в октябре 1983 года, где запрещаются 
все вооруже,шые удары по ядерным установкам, предназна

ченным для мирных целей, делаете вывод о том, что «в данном 
случае у Генерального директора нет достаточных оснований 
для созыва чрезвычайного заседания Совета». Далее Вы отме
тили, что Председатель Совета также разделяет Ваше мнение. 
При этом Вы указали, однако, что согласно правилу с времен• 
ных правил процедуры мы можем обратиться с просьбой о 
включеннн вопроса о нападении в предварительную повестку 

дня будущей очередноi! сессии Совета. 

Следует также отметить, что в качестве главного аргумента 
в поддержку своего заключения Вы сослались на то, что, как 
Вы представляете, «строительство атомной электростанции в 
Бушнре еще не завершено и что в 11астоящее время там нет 
никаких расщепляющихся материалов, утечка которых могла 

быть сопряжена с опасностью». 

В ответ на Ваше сообщение от 11 мая мы направили Вам 
27 мая свое письмо, в котором в обоснование своей точки зрения 
мы обратили Ваше внимание на ряд фотографий, сделанных на 
месте инцидента, которые были переданы Вам нашим постоян
ным представителем, и просили направить миссию МАГАТЭ 

для проведения инспекции на месте. Кроме того, мы обратились 
тог~а с просьбой включить даниыi! вопрос в повестку дня буду• 
щеи очередной сессии Совета управляющих. 

В Вашей телеграмме от 28 мая указывалось, что «в соот
ветствии с правилом 17 правил процедуры Совета все просьбы 
любого члена Агентства о включении в 11овестку дня каких-либо 
вопросов должны сопровождаться пояснительной запиской». 

Текст необходимой nоясннтельноi! записки был немедленно 
направлен Вам телексом, а также письмом от 31 мая. Нет иуж• 
ды говорить о том, что наша просьба о направлении миссии 
осталась без внимания. 

5 нюня мы присутствовали на заседании очередной сессии 
Совета управляющих, однако, как этого и следовало ожидать, 
наша просьба о включении вопроса о нашей жалобе в повестку 
дня сессии была отклонена; при этом все было решено чрез• 
вычайио быстро в соответствии с явно подготовленным заранее 
планом и при полном единодушии делегатов Соединенных 
Штатов и Ирака, а также Председателя Совета. 

Мы поняли тогда, и дальнейшие событии подтвердили нашу 
правоту, что такая позиция Агентства могла лишь r1рибавить 
агрессивности и наглости баасистскому режиму прн совер· 
шеини им своих злодеяний. 

На заседании сессии Совета управляющих 5 нюня я отметил 
в своем выступлении, что члены Совета должны помнить об этом 
нападении и что в случае, если против иракского режима щ~ 

будут приняты ответные меры, подобные нападения могут 
повториться. И мы действительно оказались правы. 

На двадцать восьмой сессии Генеральной конференции 
Агентства 26 сентября 1984 года я имел возможность выступить 
по этому поводу и, раскрывая суть прогрессив11ых позиций Ис
ламской Республики Иран и ее идеалов, я вместе с тем осудил 

агрессивные нападения Израиля и Ирака, совершенные в от
кровенное нарушение резолюций МАГ А ТЭ, и просил Гене• 
ральноrо директора сообщить о его усилиях по осуществлению 
резолюций GC (XXVIl)/RES/407 и GC (XXVll)/RES/409. 

Как мы и предполагали, 12 февраля 1985 года Ирак вновь 
сове.рwил нападение на атомную станцию, причем на этот раз 

имелись человеческие жертвы и был причинен материальный 
ущерб. Как и в первом случае, удар был нанесен ракетами 
класса «воздух-земля». 06 этом втором нападении мы инфор• 
мировали Вас в письме от 13 февраля, в котором мы вновь 
просили принять меры против иракского режима н разрешить 

миссии МАГ А ТЭ посетить место нападения. И на этот раз Ваш 
ответ вновь был уклончивым и совершенно не оправдал наши 
надежды; и снова в письменном заявлении, направленном на 

Ваше имя посольством Ирака в Вене 15 февраля, были пред• 
ставлены стандартные иракские опровержения и, как и в пер• 

вом случае, вновь была оставлена без вииман 1я наша прось

ба о направлении миссии МАГАТЭ. Вы, разумеется, сообщили, 
что уведомили представителей Генерального секретаря Органи
зации Объединенных Наций и провели консультации с членами 
Совета, од11ако, если не считать этих ста11дартиых бюрократи
ческих усилий, никаких эффективных мер, к вящему удовольст• 

вию иракского режима, принято не было. Поняв, что ему нечего 
бояться МАГАТЭ, н заручившись, таким образом, молчаливой 
поддержкой сверхдержав, баасистский режим Ирака нанес 
4 марта третий ракетный удар по бушнрской атомной элсктро• 
станции, причинивший дополнительный матер11альный ущерб. 
И на этот раз мы информировали Вас об этом последнем на• 
падении в письме от 5 марта. 

Ваша ответная телеграмма от 8 марта не оставила у нас сом· 
нений в том, что нам не приходится ждать от МАГ А ТЭ какой• 
либо эффективной помощи в этом вопросе, н ответственность 
за неспособность МАГАТЭ обеспечить осуществление своих 
собственных резолюций, а значит, и за поощрение актов аг• 
рессии мы возлагаем на Вас. Не может быть никаких сомне· 
инй, что виновные в этом предстанут перед судом человечества 
и справедливости; нм придется отвечать также за то, что они 

позволяют деспотическим режимам, 11одобным иракскому, ПО· 
пнрать высокие цели и идеалы МАГАТЭ, превращая тем самым 
международиыi! форум в послушный инструмент в руках сверх· 

держав. 

И наконец, мы хотели бы высказать свое мнение относитель
но часто повторяемого Вами довода о том, будто одной нз nрн• 
чин согласия - или бездействия - Агентства в отношении 
вышеупомянутых вооруженных нападений является тот факт, 
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что гарантии Агентства не распространяются на бушнрскую 
атомную электростанцию. Мы хотели бы, чтобы Вы учлн то 
обстоятельство, что как государство, подписавшее Договор 
о нераспространении ядерного оружия, Иран согласился с про• 
цедурамн Агентства по обеспечению гарантий, в силу чего, если 
бы строительство бушнрской ядерной электростанции было за• 
вершено в первоначально запланированные сроки, на нее, без 
всяких сомнений, распространялись /Sы соответствующие ме
роприятия по обеспечению rарантнii. Дело в том, что блок N'~ 1 
вышеуказанноii электростанцнн (она состоит нз двух блоков) 
до.чжен был быть в предварительном порядке принят I декаб
ря 1980 года. Поэтому положение о мероприятиях по обеспе• 
ченню гарантий должно было вступить в снлу до I декабря 
1978 года. Подрядчик же прностаиовнл строительство электро• 
станции 13 февраля 1979 года. Принимая во внимание выше• 
указанные сроки, мы не считаем, что мы должны подвер• 

гаться дискриминации за то, что Агентство, которое должно 
было выполнить свон обязательства, не сделало этого. 

Таким образом, в свете вышеизложенного, было бы весьма 
любезно с Вашей стороны объяснить нам н, по существу, всем 
другим независимым государствам-членам, которые коrда

ннбудь могут оказаться в таком же положении, следующее: 

1. Если иракский режим имеет полное право разрушать нашу 
ядерную электростанцию, н прежде всего потому, что она по• 

строена всего лишь на 85, а не на 100 процентов, то зачем же 
Вы утруждаете себя извлечением в интересах этого режима 
до смешного неточных его опровержений? 

2. Почему Вы не разрешаете миссиям МАГ А ТЭ произвести 
инспекцию на месте, инспекцию, которая ясно покажет всю 
лживость опровержений Ирака? 

3. Почему Агентство не распространило мероnрнятня по 
обеспечению гарантий на бушнрскую ядерную электростанцию 
до приостановления строительных работ 13 февраля 1979 года, 

в то время как эта электростанция должна была быть принята 
в предварительном порядке I декабря 1980 года? 

4. Почему в данном конкретном случае Агентство не выпол
няет одну нз своих основных функций? 

5. Почему агрессивному режиму, подобному иракскому, по
зволяют. а фактически даже потворствуют в этом, не только 
продолжать нарушать резолюцнн МАГАТЭ, нон делать это во 
все более шнрокнх масштабах? 

6. Кто несет ответственность за смерть работника электро
станции н нанесенный ущерб? 

7. Почему Вы допускаете, чтобы руководимая Вамн между• 
народная орrаннзацня, возможности н полномочия которой 
должны использоваться на благо всех стран, превратилась 
в простое орудие в нrре полнтнческнх снл? 

Мы требуем ясных ответов на постаменные намн вопросы 
н просим распространить настоящее письмо н все прилагаемые 

к нему документы среди всех государств-членов, а Вы, как глав
ное должностное лицо, должны принять все необходимые меры 
для исключения режима Ирака нз состава членов МАГАТЭ, 
продемонстрировав тем самым решимость Агентства обеспечить 
выполнение своих собственных резолюцнt'!, сделав, таким обра
зом, предостережение всем другим агрессивным государствам, 

которым Ваша умеренная познцня в прошлом могла придать 
смелости н которые ceiiчac, возможно, подумывают о соверше
ннн аналогичных вооруженных нападений на ядерные уста
новки соседних государств. 

Заранее выражаем признательность эа Ваши будущие уси
лия по эффективному урегулированию вышенэложенноrо вол• 
роса. Вы должны согласиться с тем, что, занимая высокие 
должности, иногда прнход.ится решать сложные н деликатные 

вопросы - каким является, например, данный вопрос,- ре
шение которых может делать честь тем, кто занимает эти 

должности. 

ДОКУМЕНТ S/17134 

Письмо предсrавителя Ирака от 27 апреля 1985 года 
на имя Генерального секретаря 

По поручению правительства моей страны на
стоящим имею честь препроводить текст заявления 

представителя министерства иностранных дел 

Иракской Республики в связи с заявлением, сде
ланным Советом Безопасности на его 2567-м засе
дании 25 апреля 1985 года [S/ 17130). 

Буду признателен за распространение текста 
настоящего п11сьма и приложения к нему в каче

стве документа Совета Безопасности. 

Рияд М. С. АЛЬ-КАйСИ 
Постоянный представитель И рака 

при Организации ОбъединеннЬtХ Наций 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

Заявление представителя а~инистерства иностранных дел 
Иракскоii Республики от 27 апреля 1985 rода 

Мы с сожалением констатировали тот факт, что на прошед
шей неделе, как и ранее, Совет. уделял пристальное винманне 
вопросам, которые по сути имеют второстепенное значение н яв• 
ляются следствием войны, которую Иран развязал н продол
жает вести против Ирака. Через нашего постоянного пред
ставителя при Организации Объединенных Наций мы при110-
жи11и многочисленные уснлня, с одной стороны, для того чтобы 
обратить внимание членов Совета на опасность такого отно-
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шения II на тот факт, что оно протнворечнт духу Устава н основ
ной задаче Совета, которая заключается прежде всего в под• 
держании международного мира н безопасности, а с другой 
стороны, для того чтобы побудить Совет вновь заняться своим 
обычным делом, которое состоит в рассмотрении всех ас

пектов данного конфликта и принятии серьезных н безотлага
тельных мер, направленных на всеобъемлющее н справедливое 
решение этого конфликта на основе Устава н норм междуна
родного права. Нас крайне уднмяет позиция, занимаемая 
некоторыми членами Совета, которых мы пока не будем назы
вать, настаивающнмн на таком ошибочном отношении по при
чинам, которые, увы, не имеют ничего общего с обязанностями, 
вОЗ11оженными на ннх как на членов Совета, и которые связаны 
с коммерческнмн интересами, оказавшими влияние на рассмот

рение этого конфликта, уносящего после каждого нападения 
Ирана на Ирак множество человеческих жизней. 

Мы отметнлн довольно странное явление: международная 
Организация на протяжении некоторого времени не следует 
своей 40-летнеii нсторни и традициям. Ряд членов Совета и оп
ределенные круги Секретариата склонны удометворять инте
ресы той стороны, которая боiiкотирует Совет н вызывает 
свое пренебрежение им, н, напротнв, игнорируют интересы сто• 
роны, считающей принципы Устава и нормы международного 
права основой урегулирования конфликтов, прндержнваю
щеiiся всех решений Совета н сотрудничающей с ним и с Секре
тарнатом, проявляя преданность н ответственное отношение. 
Ярким примером такоil тенденцнн служат предпрнннмаемые 
в Совете попытки угодить стороне, которая до сих пор боilкотн• 
ровала Совет и пренебрегала нм, для того чтобы получить 
возможность вступить с ней в переговоры. Это явление пред• 
ставляет coбoii весьма серьезную опасность, поскольку содейст• 



вует тому, чтобы большrе число воинственно настроенных 
стран полностью нгнорнровали Совет Безопасности н не при
держивались его решений в надежде на то, что Совет впослед
ствнн приложит все усилия, для того чтобы занять по отноше
нию к ним согласительную поэнцню, познцню, которую ряд его 
членов занимают в настоящее время по отношению к иранскому 

режиму. 

Мы хотим предостеречь Совет от такой тенденции. Ведь лю
бое отношение, которое зак.пючается в постепенном отходе 
от разумно~, сбалансированной позиции, основанноii 11а прин
ципах Устава и нормах международного права, которую до сих 
пор занимал Совет в вопросах данного конфликта, приведет 
лишь к тому, что аrрессивныА нранскнR режим проявит еще 

большее пре11ебрежение Советом, Уставом н нормами между• 
народного права и совершит еще больше актов агрессии против 
Ирака и других стран регнона. 

Нам представляется не менее странным, что определенные 
круги в Организации занимаются распространением слухов, 
согласно которым Совет Безопасности до сих пор обнаруживал 
пристрастное отношение к Ираку и не удовлетворял просьб 
Ирана. Мы удивлены тем, что этн абсурдные доводы прозву• 
чалн во время состоявшихся недавно заседаниА. Как можно 
утверждать, чrо Совет проявляет к Ираку пристрастное отно
шенне в принятых нм решекнях? И если бы дело действительно 
обстояло такнм образом, на основании чего мы могли бьr ут
верждать, что в будущем Совет вновь не проявит свою субъек
тивность по отношению к той или иной сrороне? Вряд ли можно 
представить, каким образом подобные доводы могут способст

вовать тому, что в будущем государства обратятся со своим_н 
спорами в Совет Безопасности. 

Еслн иранский режим и ведет переговоры с Советом 
Безопасности н с международной Органнзацией, то он делает 
это НСК,'1ЮЧ11тельио о Ц('ЛЯх пропаганды и потому, что его агрес

снвные планы оккупации Ирака находятся на грани полного 
и окончательного краха. Иранский режим, по сути дела, ни• 
когда нс скрывал того, что он считает силу единственным сред

ством урегулирования этого конфликта. Иран также никогда не 
скрывал, что ero цель заключается в том, чтобы оккупи
ровать Ирак н подчинить вракскнй народ своей воле. /,\ы счн
таеN,- не для того, чтобы каким-то образом ввести в заблуж

дение, а то,1ько для того, ч1обы подтвердить неоспоримую исти
ну,- что, если Иран когда-нибудь н появится в Совете Безопас
ности, чтобы обсудить этот конфликт, то не благодаря крас

норечию тех, кто пытается nобнться его благосклонности, и да• 
же не нз-за формулировок, которые содержатся в последнен 
записке Председателя Совета или заявлениях определе11ных 
круrов Организации, а вследствие тоrо, что вынудит его сделать 
это героизм иракского народа, который одну за другой отразил 
все попытки иранского вторжения и не оставил никаких надежд 

на осуществление экспансионистских планов Хомеliнн . Такова 
действительность, которую кое-кто по хорошо известным причи
нам пытается скрыть. Нам представляется, что исти1щая цель 
ряда вышеупомянутых государств, которым сохранение конф
ликта приносит коммерческую, а возможно, и полнтн1ескую 

выгоду, эаключается не в том, чтобы заставить Иран вступить 
в переговоры с Советом, как можно было бы предположить, 
а в том, чтобы вынудить Ирак выйти нз неrо, что, с одной сто
роны, позвалило бы им освободиться от ответственности, кото
рую они несут как члены Совета в связи с сохранением конф
ликта и приносимыми нм бедствиями и ущербоN, а с цругой 
стороны - обеспечить процветание своей торговли. Иначе как 
можно объnс1в1т1.,,, что о тексте эоямсн1-1я Совета содержится 

настоятельная просьба (к сторонам) сотрудничать с Совет-ом 
Безопасности, хотя те, кто нэдал это заявление, прекрасно 
з11ают, что Ирак никогда не прекращал сотрудничать с Советом 
н с Генеральным секретарем, тогда как Иран не только не со
трудничал с Советом, ио и высказывал в его адрес обвпнення 
и оскорблекия. Мы считаем, что содержащийся в заявлении 
настоятельный призыв Совета к сторонам прекратить военные 
действия и оказать Совету содействие обращен rолько 
к Ирану. Ведь именно Иран отрицает резо.nюцнн Совета, отка
зывается сотрудничать с н11м и упорствуе1' в своей политике 
ведения агрессивной войны. 

Будучи уверен в правоте своего дела и в обос11оваиностн 
своей позиции, Ирак, который с самого начала военных дейст
вий не прекращал сотрудничать с Советом, будет верен своей 
позиции. поскольку он убежден, что должен защищать права, 

которые он имеет в соответствии с межд)•народным правом, 

н будет отстаивать свое де.ло в международнык организациях. 
Ирак доказал, •1то способен защищать свой суверенитет, бе
зопасность и честь на по.nе боя. Правительство Ирака, несмотря 
на оговорки относительно некоторых положений последнего 
заявления Совета , заявляет, что оно соглас Е10 с призьrваи11, ко
торые в нем содержатся, поскольку они представляют собой 
ед.иное целое, особенно с призывами к прекращению военных 
действий и к скорейшему, всеобъемлющему, сnраеедJJивому 
н почетному урегулированию, ес.лн Иран их примет недвусмыс
ленно и на той же основе. Мы также пользуемся этой возмож
ностью для того, чтобы сослаться на письмо министра иностран
ных дел Ирака от 13 апреля 1985 года на имя Генерального 
секретаря [S/ /7099/, в котором он предупреждал о приготов
лениях Ирана к новому наступлению с целью вrоржекня на 
11ракскую террнторню. Обращая вннмвн11е на опасность этих 

приготовлений Ирана, мы тем не менее подтверждаем на основе 
нашего права на законную оборону, что Ирак воспольэуе_тся 
всеми иNеющимися е его распоряжении средствами для того, 

чтобы отразить это нападение, если иранский режнм начнет 
новое наступление на иракскую территорию или сосредоточит 
на границе Ирана свои войска. 

ДОКУМЕНТ S/17135 * 

Письмо представителя Афганистана от 29 anpeJJя 1985 года 
на имя Генерального секретаря 

Имею честь препроводить адресованный Вам 
текст послания Лоя Джирrи (Великого собрания), 
состоявшейся 23-25 апреля 1985 года в столице 
Демократической Республики Афганистан - Ка• 
буле. 

Прошу распространить настоящее письмо в 

качестве документа Генеральной Ассамблеи и до
кумента Совета Безопасности. 

М. Ибрахнм НЕНГРАХАРИ 
Временный поверенный в делах Афганистана 

при Организации Объединенных Наций 

• Распространен под двойным условным обозначением 
A/40/273-S/17135. 
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ПРИЛОЖЕН НЕ 

ПоСJJание Лоя Джнрrн Афганистана 
Генеральному секретарю 

Мы, выборные представители народа Афганистана, кото
рьrе 23-2:) апреля 19М года провели Лая Джнр1·у (Вtл11хос 
собрание) - высший орга н, выражающнй волю народа Афга· 
ннстана , в том числе рабочих, крестьян, интелnнгенции, 
почтенного духовенсiва, кочевников, ремесленников, торговцев 
и национальной буржуазии всех провинций, племен и карод· 

ностей нашей свободной, независимой и единой страны, 
Афганистана,- передаем наши наилучшие и искренние поже· 
лания Вам, играющему в качестве Генерального секретаря 
Организации Объединенных Наций важную роль в деле 
укрепления международного мира н безопасности. 

Мы, депутаты Лоя Джирrи, на основе волн народа и в 
результате свободных вьrбороu, носивших демократический н 



традиционный характер н состоявшихся в 29 провинциях, 
одном округе, областях н paiioнax, приняли участие в работе 
этоrо важнейшего национального форума н обсудили основ
ные, неотложные, важнейшие и ключевые проблемы будущего 
нашего общества н народа Афганистана. 

В настоящее время ведется эскалация необъявленноii 
войны империалнэма, гегемонизма н реакции региона против 
нашей страны, а территория Пакистана превращена в плац
дарм для агрессии и вмешательства сил империализма и 

гегемонизма, направленных против независимости, террито
риальной целостности и национального суверенитета нашей 
страны . На данный момент на территории Пакистана на
считывается около 120 narepeii для военной подготовки 
афганских контрреволюционных бандитов. В этих лагерях 
американцы, китайцы, пакистанцы и другие инструкторы 
обучают контрреволюционных бандитов методам террора, 
пыток, убийств, грабежа, саботажа и разрушения, вооружают 
и направляют их в нашу страну. Эта необъявленная война, 
навязанная нашей стране, является одним нз самых жестоких 
и ярких примеров государственного терроризма американской 
админнстрацнн. Администрация Рейгана не скрывает тот 
факт, что она возвела свою политику противодействия ре
волюционному Афганистану в ранг rосударственной политики. 
Соединенные Штаты н их союзники потратили более 1 млрд. 
долларов для совершения в нашей стране актов саботажа 
и убийств. 

Китайский гегемонизм играет непосредственную, актив
ную, агрессивную и нитервенцноннстскую роль, выступая в 

качестве одного нз главных агрессоров. Во всех актах сабо
тажа н убийств, совершаемых в нашей стране, ясно видна 
грязная интервенционистская рука китайского гегемонизма. 

Активное участие в необъявленной войне против нашей 
страны принимает нынешнее руководство Ирана, которое 
состряпало против нашей страны опасные авантюристи
ческие планы, следуя cвoeii близорукой средневековой поли
тике экспорта так называемой «исламской революции». 

Для убийц и контрреволюционных банд на территории 
Ирана созданы десятки военных учебных лагерей. Территория 
Ирана является одной из основных баз агрессии против нашей 
революционной страны и вмешательства в ее дела. 

Американский империализм, вооружая Пакистан наступа
тельным оружием, намного превышающим ero потребности 11 
плане обороны, создал серьезные проблемы для безопасности 
стран региона, прежде всего для безопасности Демократи
ческой Республики Афганистан и мнролюбн11ой Индии. Сейчас 
военный режим Пакистана вероломно 11торгается на терри
торию нашей страны и нарушает наш национальный суве
ренитет. Лоя Джирrа Демократической Республики Афга
нистан, учитывая нынешнюю обстановку в стране и регионе, 

в качестве срочной и неотложной задачи обсудила вопрос о 
защите нашей независимости, национального суверенитета н 
территориальной целостности от вмешательства и агрессии сил 
империализма, rегемою1зма и реакции, о пресечении необъ
явленной войны против нашего революционного правитель
ства, обеспечении мира во все/\ стране и мобилизации усилий 
всего народа для достижения вышеуказанных целей. 

Лоя Джнрrа всесторонне обсудила также политический 
курс Народно-демократической партии Афганистана. внутрен
нюю и внешнюю политику Демократической Республики 
Афганистан, необходимость наращивания темпов революцион
ных социальных преобразований и содействие всестороннему 
прогрессу во всех сферах жнзнн народа Афганистана. 

Кроме того. Лоя Джирга приняла основополагающие исто• 
рическне документы, в частности «Решение Лоя Джнрги», 
а также важные исторические решения. 

Мы, представители Лоя Джнргн, заявляем, что Народно
демократическая партия Афганистана по праву является 
руководящей и направляющей силой афганского · общества. 
Переход нашей страны от средневековой отсталости к все
сrороннему прогрессу можно осуществить только с помощью 
реализации программ Народно-демократической партии Афrа- . 
нистана . 

Государство Демократическая Республика Афганистан, ко
торое было создано волей народа Афганистана в результате 
победы апрельской революции, является независимым, СУ.Ве
ренным и демократическим государством, защитником на

циональных интересов и выразителем волн народных масс 

Афганистана . Государством Демократическая Республика Аф-

ганнстан руководит Генеральный секретарь Народно-демокра
тической партии Афганистана, председатель Революционного 
совета Демократической Республики Афганистан Бабрак Кар
маль, выдающаяся личность, прирожденный руководитель, 
который пОJ1ьзуется искренней любовью и глубоким уваже

нием всего народа Афганистана и ведет страну к прогрес
су и всестороннему развитию при содействии н полной под
держке народа Афганистана. Политика Демократнческоii 
Республики Афганистан основана на осуществлении корен-
1+ых экономических, социальных, политических н культурных 

преобразований, обеспечивающих процветание и благосостоя
ние народа Афганистана, полной ликвидации отсталости 
страны, осуществлении демократических аграрных н водо

хозяйственных реформ в интересах и при участии крестьян, 
демократизации политической жизни общества с помощью 
привлечения народа к активному участию в соцнально-по

лнтнческнх делах страны, на обеспечении равноправия раз
личных национальностей и племен страны. Она является 
проявлением волн н вековых чаяний народа Афганистана. 

Внешняя политика Демократической Республики Афга
нистан основана на принципах мира, неприсоединения, 

борьбы за смягчение международной напряженности, мирного 
сосуществования, невмешательства во внутренние дела других 

стран, солидарности с народами мира, непокОJ1ебнмой дружбы 
с Советским Союзом, борьбы против имперналнэма, реакции, 
сионизма, апартеида, расовой дискриминации н неукоснитель
ного соблюдения Устава Организации Объединенных Наций 
н Всеобщей декларации прав человека. Внешняя политика 
Демократической Республики Афганистан преследует цель 
поднять международный авторитет революционного Афганис
тана и повысить его роль в международных делах, гаран

тируя независимость, национальный суверенитет н террито
риальную целостность нашей страны. 

Лоя Джирrа представителей народа Афганистана считает, 
что традиционные братские, дружественные афrано-советские 
отношения, прошедшие проверку временем, полностью отве

чают национальным интересам народа Афганистана, явля
ются важным фактором всестороннего экономического, со
циального и культурного прогресса нашей страны, и желает 
дальнейшего расширения этих отношений. Огромная помощь 
Советского Союза Афганистану, особенно его своевременная 
военная помощь, сыграла выдающуюся роль в защите не

завнснмости, национального суверенитета н террнторнально/1 
целостности Афганистана. 

Направление ограниченных воинских контингентов Советско
го Союза в Афганистан, которое было осуществлено на 
основе воли народа 'Афганистана и по просьбе Демокра
тической Республики Афганистан для отражения агрессии 
империализма против нашей страны, полностью соответствует 
Договору о дружбе, добрососедстве н сотрудничестве между 
Демократической Республикой Афганистан и Союзом Со
ветских Социалистических Республик от 5 декабря 1978 года 
и статье 51 Устава Организации Объединенных Наций н 
целиком отвечает национальным интересам народа Афга
нистана. 

Мы, депутаты Лоя Джнрrн, открыто заявили, что до тех 
пор, пока не будут прекращены агрессия против нашей страны 
н вмешательство в ее дела со стороны империализма и 

реакции и пока не будут предоставлены реальные между
народные гарантии против их повторения, присутствие 

ограниченных воинских контингентов Советского Союза яв
ляется необходимым, н народ Афганистана полностью и ре
шительно поддерживает это. Как только акты империалисти
ческой агрессии н вмешательства против нашей страны 
прекратятся, эти контингенты, которым народ Афганистана 
глубоко признателен, возвратятся в свою миролюбивую 
страну на основе соглашения между Демократической Рес
п'ублнкоА Афганистан н Советским Союзом. 

Лоя Джнрга представнтелеА народа Афганистана выразила 
· свою решимость делать все для защиты отечества, мобилизуя 
весь народ, укрепляя вооруженные силы, надежно закрывая 

н охраняя границы Демократической Республики Афганистан 
с Пакистаном и Ираном н активизируя борьбу против сил 
контрреволюции до их полного уничтожения. 

Подтверждая гуманную nолитнку Демократической Респуб
лики Афганистан, которая нашла отражение в принятии 
декрета о всеобщей амнистии Президиумом Революционного 
совета Демократической Республики Афганистан, Лоя Джнрга 
вновь nредлагает обманутым людям - которые находятся за 
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nределамн страны, эксплуатируются как рабы агентами нмnе
рналнзма и реакции н nротнв своей волн участвуют в брато
убийственной войне, грабежах и диверсиях, наnравленных 
nротнв своей страны и соотечественников,- вернуться с 
миром в страну своих отцов и начать достойную жизнь и 
работу. Демократическая Республика Афганистан гаранти
рует нм защиту их жизни, семей, собственности, свободы и 
достой11ую жизнь н работу. 

Вам, играющему важную н ко11структнвную роль в упроче11нн 
всеобщего мира и всегда nодходнвшему к вопросу о nоло
женнн вокруг Афганистана с глубокой заинтересованностью. 
н ответственностью и хорошо знакомому с этим положе

нием, nрекрасно известно, что Демократическая Республика 
Афганистан высоко ценит Ваши благородные усилия по 
nонску nол11т11ческого решения nроблем вокруг Афганистана. 
Демократическая Республика Афганистан - миролюбивое го
сударство, н 0110 желает хороших отношений со всеми стра
нами, особенно со своими соседями. Оно никогда не угрожало 
н не угрожает никакой стране. С триумфом апрельской 
рево.1юцнн народ Афrа11нстана раз н навсегда избрал свой 
путь н после многих лет нищеты и отсталости вступил на 

nуть прогресса. Он хочет построить процветающее общество 
будущего по своей воле и без вмешательства врагов прогресса 
и счастья народов. Именно поэтому он более чем когда -либо 
нуждается в мире и требует, чтобы вмешательству и актам 

агрессии со стороны империализма н реакции был положен 
ко11ец. В этой связи он придает огромное значение Вашей 
роли в достижении указанных целей. 

Именно no зтоi! причине народ Афганистана полностью 
поддерживает реалистичные и конструктивные предложения 

от 15 мая 1980 года и 24 августа 1981 года {S/ /30951 и 
S/ 146491, которые содержат основ11ые принципы политического 
урегулирования положения вокруг Афганистана, и поддержи• 
вает также деятельность делегации Демократической Рес
публики Афганистан на женевских переговорах. 

Мы, уполномоченные представители народа Афганистана, 
просим Вас, чтобы решения этой великой национальной 
Джирrи, высшего директивного органа, рассматривались как 
воля и едн11ое м11енне народа Афганистана и были приняты 
во внимание в ходе Вашей работы н усилий по урегулнро· 
ванню проблем вокруг Афганистана. 

Мы просим Вас передать настоятельный призыв афган
ского народа представителям стран - членов Организации 
Объединенных Наций н надеемся, что послание Лоя Джнргн 
представителей народа Афганистана будет распространено в 
качестве официального документа Орrаннзацни Объединен• 
ных Наций. 

ДОКУМЕНТ S/17136* 

Письмо представителя Пакистана от 26 апреля 1985 года 
на имя Генерального секретаря 

/Подлинный текст на английском языке/ 
/ 30 апреля 1985 года/ 

В дополнение к моему письму от 18 апреля 1985 года / S/17117/ 
нме1t, честь сообщить Вам о случае серьезного нарушения воздуш
ного пространства и территориальной неприкосновенности Пакистана 
со стороны Афганистана, который имел место 23 апреля 1985 года. 
В этот день 4 афганских самолета вторглись на 4 километра в воз
душное пространство Пакистана в районе Аранду близ Читрала и сбро
сили 2 бомбы на территорию Пакиста на приблизительно в 3 километрах 
к юго-востоку от Аранду. 

Я пользуюсь также .этой возможностью, чтобы сообщить Вам, что 
правительство Пакистана отвергло как полностью ложное утвер_ждение 
кабульских властей о том, что 17 апреля 1985 года пакистанский самолет 
нарушил воздушное пространство Афганистана в районе Барикота в про
винции Кунар. 

Прошу распространить настоящее письмо в качестве документа Гене
ральной Ассамблеи и документа Совета Безопасности. 

С. Шах НАВАЗ 
Постоянный представитель Пакистана 

при Организации Объединенных Наций 

• Распространен под двойным условным обозначением A/40/274- S/17136. 

ДОКУМЕНТ S/ 17137 

Письмо представителя ИсламскоА Республики Иран от I мая 1985 rода 
на имя Генеральноrо секретаря 

По поручению правительства моей страны имею 
честь обратить Ваше внимание на следующее. 
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f Подлинный текст на английском языке/ 
f 1 мая 1985 года/ 

1 февраля 1985 года представитель министерст· 
ва иностранных дел Ирака заявил: «Г-н Саддам 



Хусейн издал приказ об освобождении иранских 
пленных, взятых вчера второй армией. Эти плен
ные, взятые на центральных фронтах в ходе воен
ных действий 27-28 января 1985 года, будут 
переданы Международному комитету Красного 
Креста (МККК). Они могут, по выбору, остат1>ся 
в Ираке, избрать любую страну или вернут1>ся 
в Иран:.. 

Вам известно, что 7 апреля 1981 года ираксl(ИЙ 
режим заявил о том, что он освободил в районе 
Чуман ряд иранцев, которые числились пропав
шими без вести. К сожалению, все попытки МККК 
узнать о судьбе этих лиц были безрезультат
ными, а иракский режнм в на~ушение третьей 
Женевской конвенции 1949 года объявил вопрос 
закрытым, согласно докладу МККК № 985 от 
13 апреля 1981 года. 

Возникают опасения, что Ирак под тем ще пред
логом может отказаться принять на себя ответ

ственность за судьбу новых военнопленных. По
скольку освобождение военнопленных СJJедует осу• 
ществлять в соответствии со статьями 6 и 21 
третьей Женевской конвенции, Исламская Рес
публика Иран обратилась к МККК со следующими 
вопросами: 

1. Когда военнопленные, якобы освобожденные 
Ираком, были переданы МККК? 

2. Когда правительство Исламской Республики 
Иран получит информацию о дате их возвра
щения в Иран и список их имен и личных номеров? 

3. Какие меры были приняты МККК для того, 
чтобы спасти жизнь новых военнопленных и 
предотвратить повторение иракских преступлений 
против военнопленных, о которых говорится в до

кладе МККК No 985?. 

С учетом особого характера этой проблемы и 
чтобы успокоить семьи военнопленных, которых 
Ирак, по его утверждению, освободил, данный 
вопрос в срочном порядке доводится до Вашего 
сведения, чтобы Вы смогли, как и прежде, nри
беrать к своим добрым услугам и с помощью 
соответствующих органов ускорить процесс полу

чения ответов на вышеуказанные вопросы. 

Буду весьма признателен за распространение 
настоящего письма в качестве документа Совета 
Безопасности. 

Саид РАДЖАИ-ХОРАСАНИ 
П остоянныа представитель 

Исламской Республики Иран 
при Организации 067,единенных Наций 

ДОКУМЕНТ S/17139 * 
Письмо представителя Вьетнама от ЗО апреля 1985 года 

на имя Генерального секреrаря 

Настоящим имею честь препроводить теl(СТ 
заявления представителя министерства иностран

ных дел Социалистической Республики Вьетнам 
от 20 апреля 1985 rода о враждебных действиях 
Таиланда против Лаосской Народно-Демократи
ческой Республики. 

Буду признателен за распространение настоя
щей ноты и приложения к ней в качестве офи
циального документа Генеральной Ассамблеи и 
официальноrо документа Совета Безопасности. 

ХОАНГ БИК СОН 
Постоянный представитель Вьетнама 

при Организации Об7Jедин.ен.н.ых Наций 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

Заямеине представителя министерства иностранных дел Со-
1\ИалистнческоА Рес:публики Вье-rиам от 20 anpe.1A 1985 rода 

С начала апреля таиландские ультраправые реакционеры 
по,1.верrают сильному артиллерийскому обстрелу деревин 

Банемай, Баиекаиr и Банесаванr в районе Парлей, пров■и• 
uня Саябури, Лаос, и их войска просачиваются в зти деревкн. 

• Распространен под двоilиым условным обозначением 
A/40/278-S/l 7139. 
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f ПодлинныiJ текст на английском языке/ 
f 2 мая 1985 года/ 

Также серьезным является тот факт, что в апреле 1985 года 
таиландские войска обстре.лнвалн эти три деревни и их окрест• 
кости из артнплернйскнх орудий н осуществляли жестокие 
нападения на ннх сипами пехотных подразделеннА, в резуль
тате чего имеются убитые и раненые и нанесен серьеэ11ыА 
ущерб собственности местныl( жителе~'\, что привело к напря
женности в этом районе. 

Таковы новые вопиющие акты агрессии ультраправых реак• 
цнонеров в правящих круга.х Таиланда, которые явились 
грубым нарушением суверенитета и территориальной целост
ности Лаоса . Наряду с окаэаннем поддержки остаткам сил 
Пол Пота н друrнм кхмерским реакционерам в ведении подрыв
ной деятельности против Народной Республики Кампучии, 
эта новая эскалация войны ясно показывает, что ультра• 
правые реакцио11еры в правящих кругах Таиланда продол• 
жают выступать рука об руку с китайскими экспансно
ннстамн н гегемонистами против трех стран Индокитая, 
создавать напряженность, подрывать мир и стабильность в 
Юго-Восточной Азии и препятствовать растущеА тенденции к 
диалогу в этом регионе. 

Министерство ииостраю11,1х Д@J! Соцнзл11ст11ческой Респуб
JIНКН Вьетнам реwнтельио осуждает все вышеупомянутые 
враждеоные действия таиландских правящих кругов против 
Лаосской Народно-Демократической Республики, полностью 
поддерживает правильную позицию Лаосской Народно-Де
мократнческоА Республики, упомянутую в заявлении ми
ннстерстаа иностранных деп Лаоса от 25 апреля 1985 года 11 

и решительно требует, чтобы таиландские правящие круги 
немедленно прекратили акты агрессии, нападения н действия 
по захаату территории против Лаоса, а также вывели все 
таиландские войска нз Лаоса, нормализовав таким образом 
положение в зтнх трех деревнях, как оно существовало 
до 6 нюня 1984 года . · 



ДОl(УМЕНТЫ S/17140 И ADD.I 

ДОКУМЕНТ S/17140 

Вербальная нота представителя Швеции от 1 мая 
1985 roAa на имя Генерального секретаря 

(Подлинный текст на анмийском языке] 
(2 мая 1985 года) 

Постоянный представитель Швеции при Органи
зации Объединенных Наций свидетельствует свое 
уважение Генеральному секретарю и ссылаетс1t на 
записку последнего от 21 декабря 1984 года, ка
сающуюся резолюции 558 ( 184) Совета Безоrtас
ности об импорте оружия из Южной Африки. По
стоянный представитель Швеции имеет честь 
проинформировать Генерального секретаря о том, 
что правительство Швеции 21 ноября 1983 года 
издало указ, запрещающий импорт военного 

снаряжения нз Южной Африки. Текст у1аза 
прилагается к настоящей ноте. 

Что касается обязательного эмбарго на постав
ки оружия Южной Африке, введенного резолю
цией 418 ( 1977) Совета Безопасности, то по
стоянный представитель Швеции хотел бы вновь 
подтвердить, что в соответствии с Совместной 
программой действий против ЮжноА Африки 
Швеция наряду с другими странами Северной 
Европы принимает активные меры по строгому 
соблюдению и усилению эмбарго. Швеция неукос
нительно придерживается положений резолюции 
418 ( 1977) Совета Безопасности и осущестВJJяет 
их посредством специального законодате.пьства. 

В связи с этой резолюцией правительство 
Швеции в представленном парламенту законо
проекте ( 1984/85:56) предЛожнло распространить 
действующий в Швеции закон о запрещении 
вывоза военных материалов и на оборудование для 
обработки информации и соответствующее про
граммное обеспечение, автомобили повышенной 

проходимости и горючее, предназначенные для 

военных или полицейских властей Южной Африки 
или для использования ими. Законопроект был 
принят шведским парламентом 20 февраля 1985 
года. 

Постоянный представитель Швеции просит рас
пространить настоящую ноту в качестве документа 

Совета Безопасности. 

ПРИЛОЖЕН НЕ 

Указ о запрещении импорта воеикоrо оборудоеаиu, 
и,данныА правительством Швеции 21 иоябр• 1983 roia 

Правительство постаномяет следующее. 

Разде11 / 

В касrоящем указе под «военным оборудованием» подразу
меваются любые изделия, перечисленные в nрнпожен~н к 

указу 1982: 1062 о запрещении экспорта военного оборудо
вания. 

Раэде11 2 

Военное оборудование, поступившее из ЮжноА Африкн, 
запрещается ввозить в Швецию без разрешения правительства . 

Разрешение в соответствии с первым пунктом не требуется 
дли импорта таких видов огнестрельного оружия н боеприпа
сов, которые оговорены в законе об оружии (1973:1176) или 
указе о взрывчатых веществах (1949:3411). 

РаздеА З 

Также без разрешения правительства военное оборудо
вание, оговоренное в разделе 2, :,аnрещается принимать в 
распоряжение таким способом. о котором говорится во втором 
nункrе раздиа З Закона о таможне (1973:670) , держать 
его на прежнем таможенном складе нлн в порто-франко, 
а также перевозить в друrие места в пределах таможен

ноА террнrорнн. В других случаях применяется закон о 
транспортировке, хранении н уничтожении товаров, подле• 

жащнх контролю при нх импорте. 

• • • 
НастоящнА указ, которыА вступит в сипу 23 ноября 1983 года, 

распространяется также на оборудование. не прошедшее та
моженную очистку, которое nоступнло на таможенную тер• 

риторню до вступлении в силу настоящего указа. 

ДОКУМЕНТ S/17140/ADD.1 

Вербальная нота представкте.nя Швеции от 3 мая 
1985 года на имя Генерального секретаря 

(ПодАиннь,й текст на ангАийском языке] 
(3 мая 1985 года) 

ПостоянныА представитель Швеции при Органи
. зации Объединенных НациА свидетельствует свое 
уважение Генеральному секретарю Организации 
Объединенных НациА и ссылается на свою ноту 
от I мая 1985 года (S/ 17140], касающуюся резо
люции 558 ( 1984) Совета Безопасности об импорте 
оружия из Южной Африки. В дополнение к этой 
ноте постоянный представитель Швеции имеет 
честь приложить перечень военного оборудования, 
о котором говорится в разделе I приложения. 

ПостоянныА представитель Швеции просит рас
пространить настоящую ноту и приложение к ней 
в качестве добавления к документу S/17140 
Совета Безопасности. 

ПРИЛОЖЕН НЕ 

Пере'lен~, IОС■НОГО oCk)pyAOBIHMII 8 соответств"" С ук83ОМ 
1982:1062 о запрещении i11c:nopтa военного оборудования 

1. Личное 01нестре11ьное оружие 

а) Пистолеты, револьверы, ружья, карабины, пулеметы, 
мелкокалиберные пулеметы н автоматы, за нсклюqеннем 
пневматического н пружинного оружия, гладкоствольных 
дробовых pyжell и оружия, не оговоренного в положениях 
Закона об оружнн ( 1973: 1176); 

Ь) wтыкн; 

с) запчасти к оружию, указанному в подпункте а. 

2. Apтu.t..tepuacкue орудия 

а) АртнмернАскне орудия, такие как пушки и rаубнuы. 
мкнометы и бронебоАное оружие, такое как лротнвотанкогьrе 

ружья и легкое противотанковое ору.жне: 

Ь) огнеметы, а также устроi!ства, предназначенные ДJIЯ 
стрельбы пнротехннческнми н дымовыми зарядами в военных 
целях; 
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с) устройства, предназначенные для военных целей, и обору
дование для обслуживания и наводки оружия, указанного 
в подпунктах а и Ь; 

d) запчасти для оружия, указанного в подпунктах а-с. 

3. Боеприпасы 

а) Боеприпасы для оружия, указанного в пунктах I и 2; 

Ь) магазины и подающие устроiiства для боеприпасов; 

с) наземное оборудование, предназначенное для военных це
лей для эксплуатации и обслуживания средств, указанных 
в подпункте а; 

d) следующие устройства, предназначенные для военных 
целей: противоперегрузочные костюмы, скафандры, изолирую
щие костюмы, летные шлемы, оборудование для подачи 
кислорода, оборудование для подачи кислорода под давлением, 

парашюты, а также катапульты и другие пусковые устройства 
для спасения личного состава; 

с) запчасти для средств, указанных в подпунктах а и Ь. е) специальное оборудование для воздушно-десантных 
войск; 

4. Автоматические устройства, ракеты, торпеды, бомбы 

а) Автоматические устройства, ракеты, торпеды, бомбы, 
наземные и морские мины, а также ручные гранаты; 

Ь) аппаратура и другие устройства, предназначенные для 
военных целей для эксплуатации, контроля, зарядки, пуска, 
наводки, развертывания, обнаружения, разминирования, тра• 
леиня, обезвреживания или взрывания средств, указанных в 
подпункте а; 

с) запчасти для средств, указанных в подпунктах а н Ь. 

5. Средства управления боем 

а) Аппаратура и другие устройства для управле11ня боем 
и огнем оружия или систем оружия; 

Ь) аппаратура и другие устроiiства для создания помех 
оружию и системам оружия; 

с) дальномеры, угломеры и пеленгаторы, высотомеры и 
средства самонаведения, предназначенные для военных 
цепей; 

d) пеленгаторы, предназначенные для военных цепей; 

е) перископы для транспортеров огневых средств или пус
ковых установок; 

/) запчасти для аппаратуры, указанной в подпунктах а-е. 

6. ХБР-оружие 

а) Радиологическое, биологическое н химическое оружие; 

Ь) аппаратура и другие устройства для применения ХБР
оружня; 

с) запчасти для оружия, указанного в подпунктах а и Ь. 

7. ВзрЬlвчатЬlе вещества 

а) Взрывчатые вещества, порох н детонаторы для средств, 
указанных в пунктах 3, 4 н 6; 

Ь) взрывные заряды и детонаторы, предназначенные для 
таких средств в военных цепях; 

с) пиротехнические средства и дымовые вещества, предназ
наченные для военных целей; 

d) метательные заряды для автоматических устройств, 
ракет и торпед; · 

е) жепатнинзнрующие вещества д,пя производства зажига
тельных веществ. 

8. Суда 

а) Суда, лодки и другие плавучие средства, предназна-
ченные д,пя военных целей; 

Ь) аккумуляторы для подводных лодок; 

с) заградительные сети против подводных лодок и торпед; 

d) аппаратура и другие устройства, предназначенные д,пя 
военных целей для транспортировки оружия под водоii или 
для обнаружения объектов под водой; 

е) запчасти и приспособления для средств, указанных в 
подпунктах a-d. 

9. Самолеты 
а) Воздушные и космические летательные аппараты, пред• 

назначенные для вое1!ных целей; 

Ь) двигатели, за исключением поршневых двигателей, для 

средств, указанных в подпункте а; 
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/) запчасти и приспособления для аппаратов и снаряжения, 
указанных в подпунктах а-е. 

10. Транспортные средства 

а) Танки; 

Ь) боевые и бронированные машины, а также машины с 
устройствами для орудий и другого оружия; 

с) бронепоезда; 

d) гусеничные машины, предназначенные для военных 
цепей; 

е) плавающие машины, предназначенные для военных 
целен; 

/) другие машины, предназначенные для военных целей, 
и транспортные средства для перевозки машин, указанных 

в этом перечне; 

g) запчасти д,11я транспортных средств, указанных в под
пунктах a-f. 

11. Оборудование для подсветки 

а) Аппаратура и другие устройства, предназначенные в 
военных целях для подсветки (в видимом диапазоне, инфра
красном диапазоне н лазерной подсветки), а также оборудо
вание для обнаружения такой подсветки; 

Ь) запчасти для оборудщ1аиия, указанного в подпункте а. 

12. Фотоаппаратура 

а) Фотокамеры, предназначенные для военных целей; 

Ь) аппаратура, предназначенная для военных целей для 
дешифрования фотоснимков и обработки аэрофотоснимков; 

с) запчасти для аппаратуры, указаниоii в подпунктах а и Ь. 

13. ШлемЬl 

а) Шлемы и одежда, предназначенные для военных цепей 
для защиты от оружия; 

Ь) запчасти для снаряжения, указанного в подпункте а. 

14. Мостовое имущество 

а) Мостовое имущество, предназначенное для военных 
целей, которое может быть использовано только в вооружен
ных силах; 

Ь) запчасти и приспособления для имущества, указанного 
в подпункте а. 

15. Учебные материалы 

а) Средства для обучения обращению с оружием, снаряже
нием и аппаратуроА, указанными в данном перечне, ко
торые предназначены дпя военных целей; 

Ь) запчасти для средств, указанных в nодпуикте а. 

16. Станки, инструменты 

а) Станки, инструменты и оборудование, специально пред• 
назначенные для производства, обслуживания и контроля 
других средств, указанных в данном перечне, а также для 

испытаний совместно с ними; 

Ь) запчасти и приспособления для оборудования, указан
ного в подпункте а. 



ДОКУМЕНТ S/17141 * 
Письмо представителя Союза Советских Социапистических Республик от 30 апреля 1985 года 

на имя Ге11еральноrо секретаря 

Настоящим имею честь препроводить Заявле
ние ТАСС о намерении расистского режима ЮАР 
создать в Намибии «временное правительс-гво:. 
из марионеточных, так называемых «внутренних 

партий». 

Прошу распространить вышеупомянутый текст 
в качестве офиuиальноrо документа Генеральной 
Ассамблеи и официального документа Совета Без
опасности. 

О. ТРОЯНОВСКИй 
Постоянный представитель 

Союза Советtких 
Социалистических Республик 

при Организации Объединенных Наций 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

Заявленне ТАСС 

На диях преэнде11т ЮАР П11тер Бота объяви,1 о намереннн 
расистского режима Претории создать в Намибии . незаконно 
оккупнруемоii его войсками, <временное правнтельстзо с 
ограниченными полномочиями». Это решение преподносиrсн в 
качестве шага к достнженню Намибией «независимости•. 
Однако на деле речь идет об очередном маневре расистов, 
направленном на срыв решеннi! Орrаннзаuнн Объединенных 

Наций о предоставлении Намибии nодлиииоii независи
мости. 

Не секрет, что режим Претории, пытаясь сколотить rnpa• 
внтельство• нз представнтелеii так называемых «внутренних•, 
а по существу марионеточных, партнii,стремится не допустить 

прихода к власти в стране Народноii организации Юrо
Запад.ноii Африки, которая ведет многолетнюю борьбу против 
колоннально-раснстского ига и признана Организацией Объ

единенных Наций. Орrаннэацнеii африканского едннс1ва н 
движением неприсоединения в качестве единственного н под-

11инноrо представителя намибиi!скоrо народа. 

Мирово!! общественности хорошо известны аналогичные 
сннициатнвы• со стороны Претории в прошлом, ко,орые 

• Распространен под двоАиым условным обозначением 
A/◄0/279-S/17141. 

f П одлинныи текст на русском языке J 
{2 мая /985 года/ 

решительно отверrа11ись всемн, кто выступает за сnраведли• 

вое решение намибнйскоii проблемы. И на ceii раз заявление 
П. Боты вызвало повсеместно осуждение, особенно в Африке 
н среди друrнх стран - участниц движения неприсоединения . 

ЮАР не осмелилась бы бросить открытый вызов мировому 
общественному мнению, еслн бы она не опиралась на под
держку своих запап.ных покровителей. в первую очереп.ь 
администрации США, проводящеii политику сконструктнвноrо 
взанмодеi!ствня• в отношениях с режимом Претории. Имен• 
но в рамках этой политики США вместе с ЮАР пытаются 
обуСJ1овнть осуществление решений Организации Объединен
ных Наций о деколонизации Намнбнн, включая резолюцию 
Совета Безопасности 435 ( 1978), выводом нз Анголы ку
бинских интернационалистов. Неправомерность и безоснова
тельнос-rь такой «увязки• неоднократно подчеркивались на 
разпкч11ь~х международ1tЫА фuрумаА. 

Известно также, что США н нх западные союзники 
всячески препятствуют принятию Советом Безопасности 
всеобъемлющих обязательных санкций в отношении ЮАР, 
предусмотренных главоii VII Устава Организации Объедн
нен11ых Наций, продолжают поддерживать и расширять с 
расистским режимом этой страны связи в самых различных 
сферах. 

Вашингтон вместе со своими партнерами по НАТО сейчас 
лицемерно выражает сиесоrласне• с планами Претории отно· 
снтельно «временного правительства:. в Намибии. Однако 
ничто не говорит о том, что онн готовы принять действен
ные меры, чтобы не допустить такоrо раэвнтня событий и 
обеспечить незамедлительное выпо.1нение резолюций Совета 
Безопасности по Намибии. Наоборо1, из заявления госу
дарственного секретаря США Дж. Шульца от 16 апреля 
1985 года ясно, что администрация США по-прежнему 
увязывает предоставление незавнснмостн Намнбнн с выводом 
кубинских интернационалистов нз Анголы и отказывается 
нцтн на принятие санкциА в отношении ЮАР. 

В Советском Союзе решительно осуждают новые акты 
саботажа намнбнйскоrо урегулирования со стороны ра• 
систскнх властеii ЮАР. Солидаризируясь с решениями, 
принятыми в этой связи на заседании Коорп.ннационноrо 
бюро движения неприсоедннення, состоявшемся в Дели 19-21 
апреля 1985 года, · Союз Советских Соuналнс1нческнх Рее• 
публнк поддерживает выраженное в них требование о созыве 
заседания Совета Безопасности с целью принятия надпежащн_х 

мер согласно Уставу Орrаинзацнн Объединенных Нации, 
включая применение предусмотренных в его главе VII са11к
цнА, чтобы обеспечить выполнение /UAI-' соотое-тствующих 
резолюuнii Совета Бе.зопасностн о предоставлении подлин
ной независимости Намибии. 

ДОКУМЕНТ S/17143 

Письмо представителя Исламской Республики Иран от 2 мая 1985 года 
на имя Ге11ера.дьноrо секретаря 

{Подлинный текст на английском языке/ 
/2 мая 1985 года/ 

В дополнение к моему письму от II апреля 1985 года [S / 17095/, 
в котором я сообщил подробности трех случаев применения Ираком 
хнмичес1<оrо оружия против иранских военнослужащих 8 и 9 апреля 
1985 .года. имею честь довести до Вашего сведения, что общее число 
людеА; пострадавших в результате этих трех СJ1учаев применения Ира· 
ком химического оружия, возрос.110 до 201. 
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Буду весьма признателен за распространение настоящего письма 
в качестве документа Совета Безопасности. 

Саид РАДЖАИ-ХОРАСАНИ 
Постоянный представитель 

Исламской Республики Иран 
при Организации Объединенных Наций 

ДОКУМЕНТ S/17144 

Письмо представнте.11я Исламской Республики Иран от 2 мая 1985 года 
на имя Генерuьноrо секретаря 

По поручению правительства моей страны имею 
честь довести до Вашего сведения следующее. 

29 апреля 1985 года Исламская Республика 
Иран передала турецю1м органам Красного Полу
месяца еще 48 раненых и больных иракских 
военнопленных, с тем чтобы они могли вернуться 
в свою страну. 

Исламская Республика Иран уже вторично в 
одностороннем порядке освободила ряд раненых и 
больных иракских военнопленных во исполнение 
своих доведенных до Вашего сведения практи
ческих предложений, касающихся репатриации 
военнопленных, подтвердив тем самым свое стрем

ление обеспечить блаrополучие военнопленных и 
заботу о них, которая оказана без каких бы то 
ни было условий. 

Впервые такой жест доброй воли был сделан 
ИСJJамской Республикой Иран 2 марта 1985 года, 
когда 27 иракских военнопленных были репатри
ированы в Ирак посредством того же самого 
канала. 

Но, несмотря на своп лживые заявления, режим 
Ирака так и не принял ни одной практической 
меры для репатриации военнопленных. Он лишь 
эксплуатирует положение военнопленных для 

целей безнравственной пропаганды. Например, 
11 марта 1985 года посол Ирака в Анкаре заявил, 
что будут освобождены 22 раненых и больных 
иранских военнопленных. Однако до сих пор с 
этой це.nью не было прецпринято никаких действий. 

До 11 марта 1985 года Ирак также заявлял о 
том, что он освободиА 30 иранских военноплен
ных, однако ни Международному комитету Кра
сного I(реста (Ml(IO{), ни какой-либо другой 
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организации абсолютно ничего не известно о 
судьбе этих 30 иранских военнопленных. 

Такие лживые заявления и заверения Ирака, 
естественно, порождают огромные надежды у 

военнопленных и их сеией; но они разрушаются, 
когда эти заявления не реализуются иракским 

режимом на практике. В результате подобиая 
иракская тактика превратилась в жестокое средст

во психологической пытки военнопленных и их 
семей . 

В связи с плохой репутацией Ирака в гумани
тарных вопросах Исламская Республика Иран 
официально предупредила МККК и выразила свою 
глубокую обеспокоенность по поводу безопасности 
якобы освооожденных иранских военнопленных 
[ см. S / 17137), хотя, к сожалению, безрезультатно. 

Поэтому мы просим Вас убедить режим Ирака 
соблюдать международные нормы и принципы, 

касающиеся обращения с военнопленными, осо
бенно третью Женевскую конвенцию 16

, касаю
щуюся их репатриации. Мы убеждены, что, 
обладая обостренным чувством морального до.1rа 
и правовоА ответственности, Вы не пожале::t:те 
усилий для того, чтобы облегчить репатриацию 
военнопленных на основе третьей Женевской кон
венции. 

Буду весьма признателен за распространение 
настоящего письма в качестве документа Совета 
Безопасности . 

Саид РАдЖАИ-ХОРАСАНИ 
П остоянныа представитель 

Исламской Республики Н ран 
при Организации Объединенных Наций 



ДОКУМЕНТ S/17145 * 
Письмо представителя Италии от 2 мая 1985 rода 

на имя Генерального секретаря 

От имени 10 государств - членов Европейского 
сообщества, Председателем которого ныне явля
ется Италия, имею честь направить Вам в на
стоящем письме текст Декларации по вопросу о 
южной части Африки, принятой министрами 
иностранных деп «десятки:. на 57-м совещании 
министров по вопросам европейского политическо
го сотрудничества, которое состоялось в Люксем
бурге 29 апреля 1985 года. 

Буду весьма признателен за распространение 
настоящего письма и приложения к нему в ка

честве документа Генеральной Ассамблеи и до• 
кумента Совета Безопасности. 

Маурицио БУЧЧИ 
Постоянный представитель Италии 

при Организации Объединенных Наций 

• Распространен под двоАным условным обозначением 
A/40/280-S/17145. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

Декларация по вопросу о южноА части Африки, принятая 
29 апреля 1985 года министрами иностранных дел 10 го
сударств - членов ЕвропеАскоrо сообщества 

1. 10 государств-членов серьезно озабочены общнм ухудше
нием положения в Южной Африке. 

Онн выражают сожаленне в связн с ростом насилия в этой 
стране. 

«Десятка• счнтает, что меры, о которых недавно было 
объявлено, не соответствуют реальности и серьезности пробле
мы. Только путем ликвидации дискриминационной практики 
и снстР.МЫ апартеида. а также путем признания граж• 

дамских н политических прав черного населения можно 

обеспечить мирную эволюцию южноафриканского общества. 

2. Что касается Намиб11и, то «десятка• вновь выступает 
за безоговорочное осуществление резолюции 435 (1978) 
Совета Безопасности. 

Эти страны выражают сожаление в связи с задержками 
в осущ_ествлении плана Организации Объединенных Наций, 
которым, по нх мнению, по-прежнему является единственной 
приемлемой основой д,r1я окончательного решення вопроса о 
Намибии. 

Они считают, что недавнее заявление Претории относитель
но создания «переходного правительства» в Намибии является 
недействительным. 

ДОКУМЕНТ S/17146 • 

Письмо исполняющего обязанности Председателя Комитета по осуществлению неотъемлемых прав 
палестинского народа от 2 мая 1985 года на имя Генерального секретаря 

Хотел бы обратить Ваше внимание на ряд не
давних сообщений о серьезных инцидентах, проис
шедших на оккупированных территориях Запад
ного берега и сектора Газа. Эти сообщения сви
детельствуют о продолжении израильскими влас

тями систематических репрессий, которые, как 
представляется, направлены на подавление всех 

форм сопротивления палестинского народа про
должающейся незаконной оккупации их земли. 

Как сообщила 5 апреля 1985 года еженедельная 
газета «Аль-Фаджр:., в ответ на демонстрации и 
забастовки палестинцев, приуроченные к празд

нованию 30 марта Дня защиты земли, были 
произведены сотни арестов, в принудительном 

порядке возобновлена работа магазинов, подверг
лись жестокой цензуре газеты, выходящие на 

арабском языке, были закрыты школы, а в неко-

• Распространен под двоАным условным обозначением 
A/40/281-S/17l46. 
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торых районах Западного берега и сектора Газа 
по демонстрантам открыли огонь. 

В ответ на продолжение демонстрации протеста 
израильские власти, как сообщается, прибегли к 
различным репрессиям, включая применение огне• 

стрельноrо оружия, в результате чего список 

жертв, особенно среди молодежи и студентов, 
пополнился. 

5 апреля «Аль-Фаджр:. сообщила, что сотни 
полицейских из израильской пограничной полиции 
ворвались в колледж аль-Ибрахимия в Восточном 
Иерусалиме и силой подавили демонстрацию па• 
лестинцев в поддержку бастующих политических 

заключенных тюрьмы Аскапан. По сообщениям, 
полицией арестовано 132 студента и дрrгие лица, 
во время напета многие получили ранения, а 
семерых пришлось госпитализировать. 
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Как сообщила 5 апреля еженедельная газета 
«Апь-Фаджр», 3 апреля во время разгона из-



раильскими войсками демонстрации в Касабе 
(район Наблуса) был тяжело ранен юноша из 
Наблуса и арестованы десятки молодых па
лестинцев. Против демонстрантов, которые несли 
палестинские флаги и пели национальные песни, 
были применены сJiезоточивый газ и боевые 
патроны. 

Согласно тому же источнику, израильская по
граничная полиция ранила четырех студентов Уни
верситета Бейт-Лахма после того, как ottи якоб1:11 
стали бросать в полицейских камни. Затем поли
ция закрыла доступ ва территорию уннверситета, 

арестовала ряд студентов и пригрозила закрыть 
университет на два месяца. 

Газета «Маарив» 21 апре.пя сообщила, что 
подразделения израильской армии н военных 
властей совершили напет на Университет Бейт
Лахма и произвели там обыск в связи с планируе
мой выставкой, посвященной «Дню палестинских 
студентов». Хотя никаких нелегальных материалов 
найдено не было, территория университета была 
объявлена «закрытой военной зоной». 

Газета «Гаарец:. 21 апреля сообщила о том, что 
15-летний мальчик был убит, а 18-летниА юноша 
ранен, когда патруль nоrраиичной полиции открыл 
огонь по демонстрантам в лагере беженцев аль
Бордж в секторе Газа, протестовавшим против 
разрушения дома человека, обвиняемого в на
падении на офицера израильской попнции. 

Кроме того, еженедельная газета «Аль-Фаджр» 
19 апреля сообшнла о том, что 12 жителеА лагеря 

беженцев ДеАша, в том числе и известный жур
налист Хамди Фаррадж, были задержаны в 
целях предания суду в связи с демонстрациями, 

состоявшимися в лагере в январе, и содержались 

в · тюрьме Тулькарм, которую непосредственно 
контролируют израильские войска. 

Как и прежде, мне хотелось бы вновь заявить 
о rлубочайшеii обеспокоенности Комитета по 
осуществлению неотъемлемых прав палестинского 

народа в связи с этими событиями. Нет сомне
ния в том, что, пока палестинскому народу чинят 

препятствия на пути _осуществления им своих 

прав на самоопределение, национальную неэави• 

симость и суверенитет и пока продолжается не

законная оккупация его территории. в этом районе 

по-прежнему будут сохраняться напряженность и 
насилие, а международный мир и безопас1юсть 
будут подвергаться все большей опасности. Ко
митет, как и прежде, убежден в возможности 

мирного политического решения под эгидой Ор· 
rанизации Объединенных Наций н призывает все 
заинтересованные стороны к сотрудничеству в 

поисках такого решения. 

В заключение прошу распространить настоящее 
письмо в качестве документа Генеральной Ас
самблеи и документа Совета Безопасности. 

Оскар ОРАМАС-ОЛИВА 
Н сполняющиа обязанности 

Председателя Комиrета 
по осуществдению неопемлемых прав 

палестинского народа 

ДОКУМЕНТ S/17149 * 
Письмо nреАставитu11 Пакистана от 2 мu 1985 roAa 

на им11 Генерального секретар11 

В дополнение к моему письму от 26 апреля 
1985 года IS/ 17136) имею честь сообщить Вам 
о следующих случаях нарушения воздушного 

пространства и территориальной неприкосновен
ности Пакистана со стороны Афганистана, ко• 
торые имели место 25, 26 и 29 апреля 1985 года: 

25 апреля 4 афганских самолета вторглись на 
3 километра в воздушное пространство Пакистана 
в районе Аранду близ Читрала и сбросили 2 бомбы 
на территории Пакистана nрнбпиэнтельно в 2 ки
лометрах к югу от Аранду. 

26 апреля 4 афганских самолета вторглись на 
3 километра в воздушное пространство Па
ккстана в районе Аранду близ Читрала и вы
пустили 20 ракет в пределах пакнстаискоА тер-

• Распространен под двойным условным обозначением 
A/40/282-S/17149. 

75 

/ П одлинныа текст на английском язttке / 
/8 мая 1985 года/ 

ритории приблизительно в 2 километрах к юго
востоку от Аранду. Эти самолеты сбросили также 
одну бомбу и выпустили несколько ракет в районе 
Рамрам в б километрах к юго-востоку от Араиду, 
в результате чего один человек был убит и еще 
о.ztин получил серьезные ранения. 

29 апреля 4 афганских самолета вторглись ·на 
2 километра в воздушное пространство Па
кистана в районе Аранду близ Читрала и вы
пустили 20 ракет в одном километре к северо
востоку от Аранду и 1О ракет в полутора кило
метрах к юго-востоку от Аранду. 

Прошу распространить настоящее письмо в ка· 
честве документа Генеральной Ассамблеи и доку
мента Совета Безопасности. 

С. Шах НАВАЗ 
Постояннl>lй представитель Пакистана 

при Организации Объединенн~х Наций 



ДОКУМЕНТ S/17150 * 
Письмо представителя Кипра от З мая 1985 года 

на имя Генерального секретаря 

По поручению правительства м~й страны имею 
честь препроводить письмо министра ююстранпых 

дел Республики Кипр г-на Георгиоса Якову от 
3 мая 1985 года на Ваше имя, касающееся собы
тий, происходящих на Кипре. 

Буду признателен за распространенJ{е настоя
щего письма в качестве документа Генеральной 
Ассамблеи и документа Совета Безопасности. 

Константин МУШУТ АС 
Постояюtый представитель Кипра 

при Организации Объединенных Наций 

ПИСЬМО МИНИСТРА ИНОСТРАННЫХ ДЕЛ КИПРА ОТ 

3 МАЯ 1985 ГОДА НА ИМЯ ГЕНЕРАЛЬНОГО СЕКРЕ
ТАРЯ ОРГАНИЗАЦИИ ОБЪЕДИНЕННЫХ НАЦИЙ 

Имею честь обратить Ваше внимание на про-
должающиеся противозаконные действия на окку

пированной территории Республики Кипр, и в част
ности на решение турецкой стороны провести «ре
ферендум» по вопросу о «конституции» незакон
ного образования, называющего себя «Турецкой 
республикой Северного Кипра>. 

Этот ряд новых противозаконных действий -
от намерения принять вышеупомянутую «консти

туцию» до планов провести «референдум». а затем 
«парламентские) и «президентские выборы»,

против чего правите.льство Республики Кипр ре
шительно протестует и категорически возражает, 

конечно, никоим образом не способствует мис
сии добрых услуг. порученной Вам Советом Без
опасности, и явно подрывает ее выполнение. Как 
Вы помните, эти запланированные незаконные 
действия были темой моего письма Вам от 26 ян
варя 1985 года (приJtожение 1) и писем постоян
ного представителя Республики Кипр при Органи
зации Объединенных Наций от 4 и 16 марта 
1985 года, тексты которых для удобства прила
гаются к настоящему письму (приложения 11 
и III) . 

Этот «референдум», проводимый, как это ни па
радоксально, в районе, из которого совсем не
давно вооруженными силами Турции было изгнано 
82 процента коренного населения и где продол
жается предоставление «гражданства» посеJJен

цам из Турции, противоречит, в частности, следую
щему: 

а) резолюциям Генеральной Ассамблеи и Сове
та Безопасности по Кипру, в частности резолю
циям 541 ( 1983) и 550 ( 1984) Совета; 

• Распространен по.а двоliным условным обозначеннеlf 
A/39/893-S/17150. 
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Ь) принципам Устава Организации Объединен
ных Наций н международного праоа; 

с) соглашениям на высоком уровне от февраля 
1977 года [ S / 12323, пункт 5) и мая 1979 года 
[S/ 13369, пункт 51), которые были недавно под
тверждены; 

d) подтвержденным недавно положениям, со
ГJJасованным в ходе переговоров между двумя 

сторонами, исключающим сепаратное провозгла

шение независимости; 

е) негласной договоренности о том, что с мо
мента выдвижения Вами в августе 1984 года 
нынешней инициативы не будут предприниматься 
действия, которые могли бы нанести ущерб Вашим 
нынешним усилиям во внутреннем или между
народном плане; 

f) Вашим неоднократным призывам избегать 
таких действий. 

Вышеупомянутые противозаконные действия не 
только показывают полное неуважение турецкой 
стороной Организации Объедиве1шых Наций в 
целом и ее исполнительных органов в частности 

(несмотря на неоднократные заверения на cJJoвax 
о том, что она подде[l)живает Ваши добрые услуги). 
но и красноречиво вскрывают истинные наиере

ния тех, кто совершает эти противозаконные 

действия,- намерения, которые полностью рас
ходятся с Вашими собственными усилиями. 
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В тот момент, когда Ваша миссия добрых 
услуг достигла наиболее деликатного и важного 
этапа и греки-киприоты проявили добрую волю и 
конструктивный дух, турецкая сторона по-преж
нему занимает крайне негативную позицию по 
отношению к необходимости в примирении. Пра
вительство Кипра, несмотря на провокации, 
негласно приняло подход, равнозначный морато

рию, в надежде на то. что Ваши действия, а 
также действия многих стран убедят турецкую 
сторону прекратить противозаконные дейсrвия. 
Как представляется, турецкая сторона неправиль· 
но истолковала нашу добрую волю и продолжает 
консолидацию свершившихся фактов . 

Резервируя нашу позицию в связи с выше
упомянутыми противозаконными действиями, я в 
то же время прошу Вас, стоящего на страже 
Устава и резолюций Организации Объединенных 
Наций, принять все надлежащие меры для того, 

чтобы эти решения Турции не были реализованы 
на практике. 

Убежден, что Вы будете действовать опера· 
тивно и эффективно в этом критическом поло· 



женин, с тем чтобы обеспечить соблюдение ту
рецкой стороной обязательств, принятых ею по 
отношению к Вам в контексте Вашей инициативы, 
а также убедить ее отказаться от игнорирования 
обязательств, вытекающих из Устава Организации 
Объединенных Наций, ее решений и обязан
ностей, налагаемых на членов международного 
сообщества международным правом. 

Георгиос ЯКОВУ 
Министр иностранных дел Кипра 

ПРИЛОЖЕНИЕ 1 

Письмо министра иностранных дел Кипра от 26 11нвар11 
1985 года на имя Генерального секретаря Организации 
Объединенных Нацнil 

Имею честь обратить Ваше внимание на вызывающую 
беспокойство информацию, которая, к сожалению, подтвер
дилась н согласно которой турецкая сторона приняла противо
законное решение провести «парламентские выборы» 23 нюня 
1985 года, а также сnрезндентсkне выборы:о - в период 
примерно с 15 нюня по 15 нюля 1985 года. 

Следует заметить, что эта новая турецкая акция, нару
шающая резолюции Совета Безопаснос-rи по Кипру, в час-r
ности резолюцию 550 (1984), совершается в краilне 
деликатный момент, вскоре после первого совместного со
вещания на высоком уровне между президентом Киприану 
и руководителем турок-киприотов г-ном Денкташем. 

Важно также и то, что эти угрозы раздаются вскоре после 
того, как Вы пригласили стороны участвовать во втором 

· совещаннн на высоком уровне, и полностью . игнорируют 

Ваш призыв к сторонам не принимать решений, которые 
подорвали бы атмосферу следующего совещания. 

Я должен также добавить, что в то время как прави
тельство Республики н греки-киприоты сделали все от них 
зависящее для того, чтобы облегчить выполнение Вашей де• 
ликатиой задачи в ходе и после совместного совещания, 
и позитивно откликнулись на Ваше предложение принять 
участие во втором совещании, турецкая сторона приняла 

решение, которое никоим образом не способствует выпол• 
ненню высокой миссии, порученной Вам Советом Без
опаснос-rи. 

Я полагаю, Вы примете все надлежащие меры, с тем 
чтобы это решение турецкой стороны, которое, по-видимому, 
является еще одним шагом це.лого ряда противозаконных 

действий, не было реапнзовано на практике. 

ПРИЛОЖЕНИЕ 11 

Письмо nредставитепя Кипра от 4 марта 1985 rода 
на имя Генерального секретаря 

По поручению nравите.льс-rва моей страны имею чес-rь обра• 

тнть Ваше внимание на тревожные сведения, согласно ко• 
торым турецкая сторона приняла новое незаконное решение 

провести в апреле среферендум:о н «президентские выборы:о 
в той части Республики, которую в нас-rоящее время зани
мают вооруженные силы Турции. 

Это новое решение Турции является не только незакон• 
ным действием, но н вопиющим нарушением буквы и духа 
резолюций Организации Объединенных Наций по Кипру, и 
в частности резолюций 541 ( 1983) и 550 ( 1984) Совета 
Безопасности. Кроме того, оно свидетельствует о неуважении 
турецкой стороной этих резолюцнil. 

Категорически протестуя против вышеупомянутого реше
ния, правительство моеА страны не может не выразить своеА 
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обеспокоенности в связи с этим негативным отношением 
турецкой стороны, которое она вновь проявила в один нз 
критических моментов решения кипрской проблемы. 

Показателен и тот факт, что эти угрозы возникли вскоре 
после того, как Вы заявили о своем намерении пригласить 
в anpene с-rороны на новое совещание на высоком уровне, 

и они свндетельс-rвуют о полном игнорировании Ваших 
неоднократных призывов к с-rоронам не принимать решений, 
которые могпи бы нанести ущерб атмосфере следующего 
совещания. 

Следует также отметить, что вышеуказанное решение ту
рецкой стороны, как предстамяется, носит более nровока
цнонный характер, поскольку, несмотря на предыдущие за
верения, она предпочла провес-rн «президентские выборы:о 
в соответс-rвии с новой «конституцией Турецкой республики 
Северного Кипра:.. Правнте.льство моей страны твердо убеж
дено в том, что особенно на этом решающем этапе следует 
воздерживаться от действий; которые могли бы поставить 
под угрозу перспективы достижения прогресса на nутн к 

решению этой проблемы. 

Я хотел бы также добавить, что в то время, как nра
вительс-rво Республики и греки-киприоты сделали все воэмож• 
ное для содеilствия осуществлению Вашей сложной задачи 
как в ходе, так н после совместного совещания на высоком 

уровне и положнте.льно восприняли Ваше предложение 
принять участие во втором совещании, турецкая сторона 

приняла новое решение, которое никоим образом не содеiiст• 
вует высоко!! миссии, порученной Вам Советом Безопасности. 

По поручению правкте.льства моей страны прошу принять 
все необходимые меры для того, чтобы воспрепятствовать 
осуществлению этого решения турецкой стороны, которое яв• 
ляется еще одним примером противозаконных действий. 

ПРИЛОЖЕНИЕ 111 

Письмо представителя Кипра от 16 марта 1985 года 
на имя Генерального секретаря 

По поручению правительства моей страны я вынужден вер· 
нуться к вопросам, затронутым в моем письме от 4 марта 
1985 года, обратить Ваше вннманне на продолжение 
турецкой стороной незаконных деilствий н, в частности, 
проинформировать Вас о том, что несколько дней назад в 
спешном порядке была принята «конституция Турецкой рее· 
публики Северного Кипра:., а в ближайшее время планируется 
провести среферендум:о. 

Эта сконстнтуция:о, сама по себе являющаяся результатом 
противозаконных деilствнй, содержит ряд положений, чуждых 
народу Кипра, заимствоваuкых из конституций страи, где 
демократия все еще явпяется неопределенным понятием, о 
чем свидетельствует ряд peшeuиil компетентных международ
ных органов, которым поручена задача контроля за соблюде• 
нием миuимальных норм соответствующих конвенций о граж• 
дамских и nолнтнческих правах. Крайне беспокоящим и 
отрицате.льным является положение о сохранении размещен• 

ных на Кипре оккупационных войск Турции. 

Еслн вспомнить, что вопрос о сроках вывода иностран

ных войск и зпемеuтов во время непрямых переговоров и 

'совместного совещаuия ка высоком уровне оказался наиболее 
важным и в то же 11ремя наиболее сложным и де.лнкатuым 
вопросом, который еще предстоит решить, то слишком очевид• 
ной становится попытка сорвать его решение, которая создает 
непреодолимые трудности на пути Ваших усилий в цепях 
всестороннего решения дaнuoii проблемы. Вновь протестуя 
самым решительным образом против всех вышеуказанных 
действнА, включая положение о невыводе турецких войск, 
мы призываем Вас принять все необходимые меры, с тем 
чтобы повернуть вспять и прекратить все эти противоэакон• 
ные действия, тем самым создав возможность для всеобъем• 
лющего, справедливого н жизнеспособного решения кипрской 
проблемы. · 



ДОКУМЕНТ S/ 171 52 

Письмо представителя Южной Африки от 4 мая 1985 года 
на имя Генерального секретаря 

По поручению министра иностранных дел Юж
ной Африки r-на Р. Ф. Боты настоящим npe• 
провождаю копию его заявления от 4 мая 1985 го
да, сделанного в ответ на заявление Председа1еля 
Совета Безопасности от 3 мая [S / 17151). Буду 
признателен, если Вы должным образом уведомите 
меня о своем ответе на просьбу, содержащуюся 
в последнем предложении прилагаемого заяв• 

ления. 

Буду признателен за распространение настоя
щего письма и приложений к нему в качестве 
документа Совета Безопасности. 

Курт ФОН ШИРНДИНГ 
Постоянный представитель 

Южной Африки 
при Организации Объединенных ff ациа 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

Заявление министра иностранных дел Южно-Афрнканскоil 
Республики от 4 мая 1985 года в ответ на заоленне Пред• 
ссдателя Совета Безопасности от 3 мая 

З мая 1985 года Предсеnатель Совета Безопасности сделал 
заявление (S/ /7/5/J в отношении ответа Южной Африюt на 
предложения Многопартнiiной конференции от 25 марта 1985 
года. 

Позиция южноафриканского правительства в этом отноше
нии изложена в прилагаемом заявлении , которое президент 
Бота сделал в парламенте 18 апреля (добаDJ1ение 2), и в 
прилагаемой памятной записке, которая была направлена 
в тот же день ряду западных стран (nобавленне 1). Южная 
Африка четко 3аявила, что, пока существует вероятность 
того, что ведущиеся международные переговоры открывают 

реальную перспективу обеспечения подлинного вывода ку• 
бинских воikк нз Анголы, правительство Южно!\ Африки не 
будет предпринимать шагов, не совместимых с международ
ным планом урегулирования. Однако народ Юrо-Запаnной 
Африки/Намибии, включая СВАПО (Народная организация 
Юго-Западной Афр1жиJ. не может бесконечно ждать ради• 
кальноrо решения проблемы вывода кубинцев из Анголы. 
Если в конечном итоге после тщательного изучения всех 
возмож11ых путей станет ясно, что реальных перспtктнв 

достижения этой цел11 нет, всем сторонам, самым неnосредст• 
вен11ым образом затрагиваемым нынешними переговорами, 
несомненно, придется заново рассмотреть вопрос о тои, 

каким образом Л}"IШе всего можно достичь международно 
признанной независимости с учетом сложившихся условий. 

Южная Африка считает. что ее администрация и ее при
сутствие в Юго-Западной Африке/Намибии законны и что она 
имеет полное право предпринимать люоые уместные с ее 
точки зрения шаги с целью надлежащего управления тер

риторией до достижения ею международно признанноР. не
зависимости. При этом Южная Африка оставляет за собой 
право в одностороннем порядке вывести свою адмнинстрацию 

из территории и покинуть ее в любое время, когда она того 
пожелает. 

Правите.~tьство Южной Африки считает заявление Пред
седателя Совета 15езоnасности необоснованным н безрезуль• 
тэтным . Это, в частности. обусловле110 тем. что в неи не 

указывается. почему заявление президента Южной Африки от 
18 апреля 1985 года иесовместимо с ее международными 
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/ П одлиннь~й текст на английском языке/ 
{ 5 мая 1985 года/ 

обязательствами . Я поручил постоянному представителю Юж· 
ной Африки обратиться к Генеральному секретарю за раэъ· 
яснениями по этому вопросу и ожидаю ответа Генерального 
секретаря. 

ДОБАВЛЕНИЕ 1 

ПtицrНDЯ SQIUICIUl 

Правительство Южной Африки приняло к сведению озабо• 
ченность, выраженную правнтельством _____ в его 

записке от 15 апреля 1985 года . 

Оно отвергает утверждение о том, что, наверное, даже не 
рассматривает пред,11ожения, представленные ему 25 март.а 
1985 года Многопартийной коифере11цией. Как н в прошлом, 
правительство Южной Африки будет рассматривать любое 
предпоженне любой политической партии, которая выступает 
за мирное урегулирование проблем территории. Кроме того, 
оно надеется, что правительство _____ беспристрастно 
и с равным внимвнием изучит мнення всех политнческнх 

партий Юго-Западной Африки . 

К тому же СJ1ишком самонадеянно заранее говорить о 
том, какой ответ даст правительство Южной Африки на 
предложения Многопартийной конференции . Решение прави
тельства Южной Африки по этому вопросу было сообщено 
президентом страны парламенту 18 апреля 1985 года . Текст 
заявления президента nр11лагается для сведения . Следуе-r 
01метнть, что, «пока существует вероятность того, что ве· 

дущиеся международные переговоры открывают реальную 

перспективу обеспечения подлинного вывоnа кубинских войск 
нз Анголы, правительство Южной Африки не будет пред• 
принимать щаrов, не совместимых с международным планом 

урегулирования•. 

Следует также отметить, что. «пока на ведущихся пере
говорах сохраняется какая-либо возможность обеспечения nод.
линноrо вывода кубинских войск нз Анголы, Южная Афрнка 
будет рассматривать любой проект конституции. подrотов.· 

ленный Конституционным советом, в качестве основы для 
будущего обсуждения или в качесrве предложения, которое 
можно было бы представить учредительному собранию. 
предусмотренному в международном плане урегулирования•. 

Южная Африка по·прежнему привержена осуществлению 
международного плана урегулирования на основе договорен

ности, досrиrнутой с Соединенными Штатами и контактной 
rpynnoA западных государств при том условии, что может 
быть достигнуто твердое соглашение относнте.iьно осново• 
полагающих требований вывода кубинских войск. 

Тем не менее президент страны четко заявил: «народ 
Юrо-ЗападноА Африки/Намибии, включая СВАПО, не может 
бесконечно ждать радикального решения проблемы вывода 
кубинцев из Анголы. ECJJи в конечном итоге после тща• 
тельного изучения всех возможных путей станет ясно, что 
реальных перспектив достижения этой uели нет. всем сторонам, 

самым непосредственным образом затрагиваемым нынешними 
переговорами. иесомиен110, придется заноао рассмотреть 

вопрос о том , каким образом лучше всего можно достичь 

международно nрнзиаиной независим.ости с учетом сложивших· 
ся условий~. 

Правительство Южной Африки прекрасно сознает, каковыr 
его обязанности в Юго-Западной Африке. Эти обязан!JОСТИ 
основываются на ее мнении о том, что присутствие и ад11и
иистрацня Южной Африки в территории зако11ны . Не су
ществует ни обязательного с правовой точки 3рения реше• 
ння Международного Суда. ни какого-либо решения Opra· 
низации Объединенных Наций. принятого в соответствии с 
У~тавом, ·в которых утверждалось бы обратное. Тем не менее 



nравнТеJJьство Южной Афрнкн остамяет за собой полное 
право в одностороннем порядке уйти из территории и вывести 
оттуда свою администрацию, если оно того пожелает. 

ДОБАВЛЕНИЕ 2 

Заявмние президента Южноd Афри,rи П. В. Боты, 
ICOropoe он едеМJА II пар11аменrе 18 апрем 1985 года 

Что касается Юго-Западной Африки, то члены парламента. 
вероятно, ознакомились с заяменнем министра иностранных 

дел от 15 апреля 1985 года, которое касается вывода 
находящихся в этом районе южноафриканских сил из 
южной части Анголы. Южная Африка предприняла этот шаг, 
несмотря на продолжающуюся террористическую деятельность 

Народной органнзацнн Юго-Западной Африки (СВАПО), 
надеясь , тем не менее, что ее решение улучшит перспективы 
устаномення мира в этом районе, н в частности будет спо
собствовать выводу кубинцев нз Анголы. Однако этот шаг 
не приведет к существенному ослаблению способности сил 
безопасности защитить народ Юго-Западной Африкн/Намн
бнн. Напротив, в резу11ьтате этого тяжелое бремя обеспе
чения по11оження, при котором не происходило бы эскалации 

пограничных конфликтов, ложится непосредственно на прави
тельство Анголы. Именно оно будет определять развитие 
ПО11оження на границе. Южная Африка готова проводить 
с Aнro1101i встречи на уровне министров, в ходе которых 
обсуждались бы вопросы поддержания мира и стабильности 
в регионе н другие вопросы регионального значения. Таким 
образом, A11ro11a должна решить, желает ли она следовать 
по пути мнра н диалога нлн вернуться на путь эскалаuнн 

насилия, характерный для положения, предшествовавшего 
заключению Лусакского соглашения. 

Еще одним моментом, который, может быть, заинтересует 
членов пар11амента, ямяется то, что скоро ряд полицейских 
подразделений в Юго-Западной Африке/Намибии будет пере
дан нз-под упрамення южноафриканской nолнuнн в подчине
ние Генеральному администратору Юго-Западной Африки/ 
Намнбнн. Когда это произойдет, все полицейские функции 
в Юго-Западной Афрнке/Намнбнн будут выполнять поли
цейские силы Юго-Западной Африки. Это согласуется с мне
нием правительства о том, что там, где это возможно, 
административные функции в отношении территории должны 
принадлежать Юго-Западной Африке. 

Многопартийная конференция 

Теперь я хотел бы коснуться nред11оже11нй, представлен
ных мне 25 марта 1985 года Многопартийной конферен
цией Юго-Западной Афрнкн/Намибнн. 

Конференция предлагает создать внутреннее пра&ительство, 
которое содействовало бы национальному примирению, на
циональному благосостоянию н национа11ьно приемлемой и 
международно признанной независимости. Предлагается, 8 

частности, создать конституционный совет, который отвечал 
бы за вопросы, связанные с конституцией, и в частности за 
разработку проекта конституции, который в конечном итоге 
был бы представлен избирателям для утверждения. 

При рассмотрении предложений Конференции правительство 
Южной Африки учитывало, что с момента принятия Южной 
Африкой в апреле 1978 года предложения западных го
сударств относительно независимости Юго-Западной Африки 
прошло много временн. Согласно этому предложению тер
ритория должна была стать незавнснмоА к концу 1978 года. 
Однако переход к незавнснмости неоднократно откладывался 
из-за отхода Органнзацнн ОбъедИ11енных Наций и СВАПО 
от первоначального предложения контактной группы, нз-за 
пристрастной позиции Организации Объединенных Наций в 
поддержку СВАПО н сохранения угрозы, связанной с при
сутствием кубинских войск в Анголе. 

Тем временем народ Юго-Заnадноi! Африки был вынужден 
ждать в течение семи лет и до сих пор не "Может осуществить 

своего права на самоопределение. В декабре 1978 года 
прошли поспеднне выборы, которые охватили всю территорию 

н принеспн убедительную победу Демократического альянса 
Турнхалле в его тогдашнем составе. Основные функции по 
внутреннему управлению территорнеi! были затем поручены 

национальной ассамблее н совету министров. Между
народное сообщество не признало эту структуру правления. 
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Однако к концу 1982 года первоначальный срок полно
мочий национальной ассамблеи уже истек и бы11 продлен 
на основании декрета. По истечении четырехлетнего периода, 
в ходе которого нз правящей партии вышли несколько ее 
члено&, а разногласия между руководителями усилились, 

в январе 1983 года председатель совета министров ушел 
в отставку. Вследствие этого совет министров был распущен, 
а 19 января была распущена и национальная ассамблея. 
Все полномочия, которые ранее осуществлялись ассамблеей н 
советом, вновь перешли к Генеральному администратору. 
В то время было подчеркнуто, что речь идет не более чем 
о временной мере. 

Стремясь обеспечить сохранение внутренних институтов в 
Юго-Западной Африке, 20 ноября 1982 года я объявил, 
что <: учетом обстановки, которая сложится к концу февраля 
1983 года, правительство Южной Африки примет решение о 
том, следует ли проводить спедующне всеобщие выборы в 
территории, и если да, то на какой основе. 

В конце февраля 1983 года было принято решение выборы 
не проводить. Вместо этого Генеральный администратор провел 
консультации с партиями Юго-Западной Африки и в апреле 
1983 года предложил создать государственный совет, который 
представлял бы ему консультании по политическим вопросам. 
Однако партии территории предпочли организовать свой 
собственный форум для обсуждения, которыi! был создан в 
форме Многопартийной конференции. 

Выступая в парламенте 31 января 1984 года, я сказал, что 
ведущие деятели Юго-Западной Африки сами дОIIЖНЫ решить, 
что они намереваются предпринять, и сделать это в срочном 

порядке. Конференция положительно откликнулась на этот 
призыв. 

24 февраля Конференция выступн11а с деклараuнеii основных 
принципов. 18 апреля 1984 года между ее членами было 
достигнуто соглашение относительно хартии основополагаю

щих прав н целей. Она постановила, в частности, что народ 
Юго-Западноi! Африки/Намибии стремится к незавнснмости и 
желает достичь ее без дамения н указаний извне. Кроме 
того, она решила, что должны быть гарантированы основные 

права всех жителей Юго-Западной Африки. 

Конференция никогда не претендовала на роль единствен
ного представителя народа Юго-Западной Африки/Намибии. 
Она продемонстрировала свою готовность обсудить вопрос о 
будущем Юго-Западной Африки/Намибии с другими полити
ческими партиями, включая СВАПО. 11-13 мая 1984 года она 
провела в Лусаке серию совещаний со СВАПО под сопред
седательством президента Каунды н Генерального администра
тора В. ван Никерка. На этоi! встрече сторонам удалось 
достичь консенсуса по ряду важных вопросов. Ее организа
торы надеялись, что все участники встречи подпишут ком

промиссное совместное коммюнике. Однако незадолго до 
заключительного заседания руководитель СВАПО встретился 
в Лусаке с одним из иностранных днn11оматов, которыi!, 
по-видимому, убедил его изменить свою позицию. Вместо 
того чтобы подписать коммюнике, СВАПО выступила со 
з11обными нападками в адрес некоторых членов Конференции. 

В своем заяменнн от 31 октября 1984 года Многопар
тиi!иая конференция вновь предложила СВАПО и другим 
партиям территории вместе обсудить вопрос о будущем Юго
ЗападноА Африки/Намибии. СВАПО не ответила на это пред• 
ложенне, н поэтому Конференция приняла решение действо
вать самостоятельно. Тот факт, что мнения СВАПО н других 
политических партий Юго-Западной Африки не отражены в 
предложениях Конференции, является исключительно следст
вием их собственного решения. В конечном счете, 25 марта 
1985 года Конференция представила мне свои пред11ожения. 

Было бы гораздо лучше, еспи бы Конференция имела четкий 
мандат от народа Юго-Западной Африки/Намибии. И сегодня 
я хотел бы, чтобы вы четко поняли, что Конференция взяла 
на себя обязательство вынести любой план, касающийся 
будущеi! конституции, на обсуждение всей страны. Однако 
проведение в настоящее время национальных &ыборов ос11ож
ни110 бы предпринимаемые усилия по достижению между
народно приемлемой независимости для Юго-Западной Аф
рики/Намибии. Конференция, несомненно, сделала все, что в 
ее сипах, чтобы прнмечь все партии Юго-Западной Афрн
ки/Нами~ин к организованному ею обсуждению, н впредь 
будет денствовать таким же образом. 



При рассмотрении предложений Многопартийной конферен
цин правительство Южной Африки учитывало следующие 
моменты: 

- прямое правление Генерального администратора должно 
было явиться временной мерой: 

- ведущие деятели территории саии должны выработать 
свою будущую конституцию; 

- ведущие деятели территории должны взять на себя боль
шую ответственность за управление Юго-Западной Африкой/ 
Намибией; 

- nраоt1тепьстоо IОжноi\ Афрt1кn не може-r консуль1·нро1111 ·rь 

ведущих деятелей территории из какой-либо специа.1ьной 
основе; это должно осуществляться на определенной инстнту
ционально оформленной основе. 

Таким образом, будут восстановлены законодательные и 
исполнительные органы для Юго-Западной Африки, которые 
будут уполномочены промульrнровать билль о правах н создать 
конституцнонный суд н констнтуuнонный совет. 

В то же время правительство Южной Африки хотеJ10 бы 
подчеркнуть, что, пока существует вероятность того, что веду

щиеся международные переговоры открывают реальную перс

пективу обеспечения nодлию1оrо вывода кубинских войск из 
Анголы, правительство Южной Африки не будет прецnрн
нимать шагов. не совместимых с международным пАаном 

урегулирования. 

Таким образом : 

- правительство Южной Африки сохранит все те оолно 
моч11я в отношении Юго,Западной Афрнки/Намибнн, кот<Jрыии 
оно обладает на дан11ом этапе, включая внешние сношения 
и оборону; 

- все законы законодательного органа должны быть под• 
писаны Генеральным администратором: 

- Южная Африка продолжит переговоры с Организацией 
Объединенных НацнА н международным сообществом о 
достижении международно признанной независнмостн для 

Юго-Западной Африкн. Правительство Южной Африки будет 
по-прежнему консультироваться с ведущими деятелями Юго
Западной Африки н руководствоваться нх мнением, а также 
попытается привлечь их к переговорам с международным 

сообществом; 

- пока на ведущихся переговорах сохраняется какая -либо 
возможность обеспечения подлинного вывода кубинских воikк 
из Анrо.~ы. Южная Африка будет рассматривать любоli 
проект констнтуuни, подготовленный Конституционным сове
том, в качестве основы для будущего обсуждения или в ка· 
честве nредложеиня. которое можно было бы представить 
учредительному собранню, предусмотренному в международ-
ном плане урегулирования. , 

Такнм образом, предлагаемые мероприятия в Юго-Запад• 
ной Афркке/Нам111\и11 лолжиы рассматриваться в ка~естве 
11ременноrо механизма внутреннего управления территориеlf 
до достижения договоренности в отношении международно 

приемлемой независимости для Юго-Западной дфрнкн . 

Создание более представительной адмнннстрацни в Юго
Западной Африке, как это было сделано в 1979 году, нt 
нарушает международных обязательств правительства Юж
ной Африки. Однако, как я уже заявил в парламенте 27 ап
реля 1984 года, народ Юго-Западной Африки/Намибии, 
включая СВАПО, не может бесконечно ждать радикального 
решения проблемы вывода кубинцев из Анrопы. Если в ко
нечном итоге после тщательного изучения всех возможных 

путей станет ясно, чrо реальных перспектив достижения 
этой цели иет, всем сторонаи, самым непосредственным 
образом затрагиваемым нынешними переговорами, несомнен
но, придется заново рассмотреть вопрос о тои, каким образом 
J1yчwe 11ceru можно достнчь международно прн3нанноА не· 
зависимости с учетом сложившихся условий. 

Тем временем Южная Африка будет продолжать предпри
нимать усилия по достижению международно приемлемой не
эавнсимостн для Юго-Западной Африки: 

- она будет продолжать поиск разумной формулы обеспе
чения подлинного вывода кубинцев из Анголы; 

- она будет впредь неустанно добиваться стабильности 
и мира в регионе, поощряя все стороны, включая СВАПО 
н А11rолу, иа уреrулированне своих раэноrласиА эа столом 
пе~rоворов, а не с помощью насилия; 

- как уже было объявлено, Южная Африка завершила 
вывод своих сил нз южной части Анголы. Правительство, 
созданное MПJlA (Народное движение за освобождение 
Анго,1ыJ, должно обеспечить, чтобы СВАПО не усиливала 
свои жестокие действия в отношении народа Юго-Западной 
Африки/Намибин : в противном случае не исключена возмож
ность возврата к тому положению, которое существовапо 

до заключения Лусакского соглашения; 

- Южная Африка бVJ.ет продолжать содейст~овать диалогу 
между всеми партиями Юго-Западной Африки в надежде на 
то, что они выработают основу для еще более широкого 
консенсуса в отношении будущего территории. Если на данном 
этапе партии Юго-Западной Африки/Наинбии не могут 
достичь временного соглашения , это означает, что надежды 
на достижение независнмости, каким бы образом ока ни была 
достигнута, малы. Партии должны понять, что ни одна от

дельная группа не сможет единолично определять будущее 
страны; 

- Южная Африка будет по-прежнему настаивать на том, 
чтобы ко всем партиям Юго-Западной Африки проявлялся 
одннаковыil и беспристрасткыд подход. Если Организация 
Объединенных Нацнil желает играть какую -либо роль в 
решении вопроса о будущем Юго-Западной Африки/Намибии, 
она должна проявить способность выполнять свои функции 
беспристрастно. 

С учетом всего вышескаэанноrо мы считаем, что осуществле
ние предложении Мноrопартнйнон конференцнн может значи
тельно способствовать целям националыюrо примирения, на• 
uнональноrо благополучия и, в конечном итоге, мирного 
достижения наuнонально приемлемой и международно при• 
знаино11 незавнснмостн . 

ДОКУМЕНТ S/17153 * 

Письмо представите.пя Италии от 3 мая 198& rода 
на имя Генерuьного · секретаря 

От имени 1О государств - членов Европейского 
сообщества хочу довести до Вашего сведения 
заявление по Л11вану, принятое министрами иност

ранных дел «десятки~ в Люксембурге 29 апреля 
1985 года. 

• Распространен под двойным условным обозначением 
A/40/286- S/17153. 
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/ Подлинный текст на английском языке/ 
/6 мая 1985 года/ 

Буду признателе н за распространение настоя
щего письма и приложения к нему в качестве 
официального документа Генеральной Ассамблеи 
и официального документа Совета Безопасности. 

Мауриuио БУЧЧИ 
Постоянный представитель Итали~ 

при Организации Объединеннь1х Нации 



ПРИЛОЖЕНИЕ 

Зuмение по Ливану, прин11тое 29 апрел11 1985 года минист• 
рами иностранных дел 10 rос:ударств - членов ЕвропеА
ского сообщества 

10 государств - членов Европейского сообщества продол
жают с беспокойством следить за ухудшением положения 
в Ливане, и в частности за его последствиями для граж
данского населения на юге страны, которое по-прежнему 
страдает от неоправданных актов насилия. После принятия 

израильским правительством решения о выводе своих войск 

они ожидают скорейшего, упорядоченного и полного вывода 
этих войск нз данного региона согласно соответствующим 
резолюциям Совета Безопасности Орrаннзацнн Объединен
ных Наций, а также тех других сип, которые находятся 
там не по просьбе ливанского правительства. «Десятка» счн-

тает важным, чтобы израильское и ливанское правительства 
достигли соответствующих соглашений о безопасности. 

«Десятка» призывает все соответствующие стороны как 
внутри Ливана, так н за его пределами деАстаовать таким 
образом, чтобы содействовать процессу восстановления су
веренитета, единства, территориальной целостности н незави
симости Ливана - процессу, который оказался под серьезной 
угрозой в результате недавнего ухудшения попнтнческоrо 
положения и положения в области безопасности. «Десят
ка» вновь подтверждает свою поддержку Временных сип Ор
rаинзацни Объединенных Нациli в Ливане (ВСООНЛ), 
призывает все стороны уважать роль ВСООНЛ н при этом 
избегать любых инцидентов, полностью сотрудничать с Си
пами и обеспечивать безопасность их личного состава. 

«Десятка» глубоко озабочена страданиями ливанского на
рода и похищениями иностранных граждан. 

ДОКУМЕНТ S/17155* 

Письмо представителя Афганистана от 1 мая 1985 rода 
на имя Генерального секретаря 

/ Поддинны.й текст на ангАийском язы.ке/ 
/6 мая 1985 года/ 

Имею честь сообщить Вам, что 30 апреля 1985 rода в 11 час. 30 мин. 
поверенный в делах посольства Пакистана в Кабуле был вызван в мини
стерство иностранных дел Демократической Республики Афганистан, 
и заведующий первым политическим отделом указал ему на следующее: 

«Продолжая выдвигать свои беспочвенные и лживые обвинения, 
военные власти Пакистана вновь заявили, что 25 апреля 1985 rода 
в 10 час. 03 мин. 4 афганских самолета якобы вторглись в воз
душное пространство Аранду и сбросили в районе, расположенном 
в 2 километрах к юго-востоку от Аранду, 2 бомбы. Кроме того, 
они заявили, что 26 апреля 1985 года в I О час. 15 мин. 2 аф
ганских самолета якобы вторглись в воздушное пространство Аранду 
на 2 километра и произвели обстрел района, расположенного в 2 кило
метрах к юго-востоку от Аранду, 20 ракетами, которые не причинили 
никакого ущерба. 

Правительство Демократической Республики Афганистан, тща
тельно расследовав эти обвинения, считает заявления Пакистана 
злонамеренными, беспочвенными и лишенными каких-либо оснований 
и, таким образом, категорически отвергает их и требует от властей. 
Пакистана прекратить подобные измышления, которые лишь обо
стряют напряженность в пограничных районах:.. 

Прошу Вас также распространить - настоящее письмо в качестве 
документа Геttеральной Ассамблеи и докумеи.та Совет.а Безопасности. 

М. Ибрахим НЕНГРАХАРИ 
Временны.а поверенн.ы.й в дедах Афганистана 

при Организации Объединенн.ы.х Наций 

• Распространен под двойным условным обозначением A/40/287-S/17155. 
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ДОКУМЕНТ S/17156 

Письмо представителя Никараrуа от 6 мая 1985 года 
на имя Председателя Совета Безопасности 

f Подлинный текст на испанском языке/ 
/6 .мая 1985 года/ 

По поручению правительства моей страны имею честь обратиться 
к Вам с просьбой о срочном созыве Совета Безопасности для рас
смотрения крайне серьезного положения, сложившегося в настоящее 
время в центральноамериканском реr11оне. 

Хавьер ЧАМОРРО МОРА 
Постоянный представитель Никарагуа 

при Организации Объединенных Наций 

ДОКУМЕНТ S/17157 

Записка Генерального секретаря 

Поскольку ло просьбе представителя Ислам 
ской Республики Иран пнсьмо президента Ор
ганизации по атомной энергии Исламской Рес
публики Иран на имя Генерального директора 
Международного аrентства по атомной энергии 
(МАГ АТЭ) было распространено в качестве до
кумента Совета Безопасности [S/ 17133, прило
жение], ответное письмо Генерального директора 
МАГАТЭ г-на Ханса Блнкса от 26 марта 1985 rо
да на имя президента Организации по атомной 

энергии Исламской Республи1<и Иран также рас
пространяется в качестве документа Совета. 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

Письмо Генерального д•ректора Международноrо аrентс,ва 
по атомной знерrмк от 26 марта 1985 года на кмя пре
зн,11.ента Орrаннзацнн по атоиноА энерrнн НСJ~амскоА Рес
nуб,1мкк Иран 

Уведомляю о nолученнн Вашего письма от 17 марта 1985 го• 
да (S/ 17133, прu,tо:жение] с сообщением о нападеннн на 
атомную электростанцию в Бушире. 

Как отмечалось в моей телеграмме на Ваше имя от 8 мар
та. Генеральный директор МАГАТЭ не может направить мнс• 
сию для проверки материального ущероа и человеческих 
жертв о реэультзте 00<>нноrо uап~дения на еще строящуюся 

электростанцию, на которой нет никаких радиоактивных Na • 

териалов и на которую еще не распространяются соответ

ствующие rарантнн . Я сообщил об этом закпюче11и11 Созе• 
ту управляющих МАГ А ТЭ. и ин один нз членов Совета не 
высказал ника ких замечаний или возражений. 

Как я объяснял в своем письме от 15 февраля 1985 года 
на имя временного поверенного в делах Исламскоl! Респуб
лики Иран, если бы на установках имелся радиоактивны!! 
материал, то при любом повреждении Аrентство могло бы 
оказать, в случае поступления просьбы, чрезвычайную ло• 
мощь и предоставить консультативное обслуживание. При 

/ Подлинный текст на английском языке} 
/6 мая 1985 года} 

наличии на электростанции расщепляющегося вещества к ней 

также применя.nис~. бы гара11т11н. и Агентство обратилось 
бы с просьбой разрешить провести в ближайшее, по воз• 
можности, время инспекцию ядерного материала, на которыА 
распространяются гарантии. 

В своем письме Вы говорили о меролрнятиях по обеспе• 
чению гарантий на, электроста1щни в Бушире. Отсутствие 

документа, касающегося электростанции в Бушире, преду• 
смотренного соглашением о гарантиях между Ираном н 
Агентс1'вом (INFClRC/2 14), оп1юдь не является результатом 
небрежности или упущения со стороны Агентства . Я при • 
нимаю меры для напраВ11е11ия Вам через вашего предста• 
внтеля-резидента в Вене отдельную записку по этому вопросу. 

Вы также сосла,~ись на резолюцию GC (XXVII) /RES/407 
Генеральной конфере.щmt МАГАТЭ от 14 октября 1983 ГО· 
да. В пунктах I и 2 этой резолюции речь ндет об ответствен• 
иостн государств-членов за ее осуществление. В этих пунктах 
говорится о необхо,11.имостн установления обязательных норм, 
которые запрещалн бы вооруженные нападения на ядерные 
установкн, предназначенные для мирных целей. В соатвет• 
ствин с пунктом 3 постановляющей части этой резолюции 

я буду информировать Генеральную конференцию о поло• 
женин деп в этом вопросе. Как Вам известно, я подробно 
информировал Совет управляющих о поступивших от Вас 
сообщениях о нападениях. 

Что касается Вашей просьбы о принятии мною мер для 
исключеиня Ирака из членов МАГ АТЭ. то я должен ад· 
ресовать Вас к уставу Агентства, в котором нет никаких 
положений. предусматривающих исключение какого-либо го• 
сударства - члена .Агентства. Хотя в статье XIX.B и rово· 
рится о приостано1~:лении действия привилегий и прав чпе• 
нов, из этой статьи явствует в то же время, что вопрос о та• 

ком приостановлении может решать только Генеральная кон• 
ференция по рекомендации Совета управляющих. Согласно 
статье VII Устава Генеральный директор является «главным 
административным должностным лицом Агентства» н «под· 
чинен Совету управляющих и находится под его контро· 
лем> . 

В соответствии с просьбой Ваше письмо от 17 марта 
1985 года вместе со всеми подтверждающими документа• 
ми распространяется среди всех государств-членов наряду 
с копией настоящего ответа. 
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ДОКУМЕНТ S/17158* 

Письмо представителя Афганистана от 6 мая 1985 года 
на имя Генерального секретаря 

/Подлинный текст на английском языке/ 
/6 мая 1985 года/ 

Имею честь сообщить Вам, что 6 мая 1985 года в 14 час. 00 мни. 
поверенный в делах посольства Пакистана в Кабуле был вызван в мини
стерство иностранных дел Демократической Республики Афганистан, и за
ведующий первым политическим отделом указал ему на следующее: . 

«Продолжая выдвигать свои беспочвенные и лживые обвинения, 
военные власти Пакистана вновь заявили, что 23, 26 и 29 апреля 
1985 года 4 афганских самолета якобы вторгались в воздушное 
пространство к северо-востоку и юго-востоку от Аранду. 

Правительство Демократической Республики Афганистан, тща
тельно расследовав эти обвинения, считает заявления Пакистана 
злонамеренными, беспочвенными и лишенными каких-либо оснований 
и заявляет, что военные власти Пакистана должны прекратить 
подобные измышления, которые служат прикрытием для их агрессии 
против Демократической Республики Афганистан». 

Прошу Вас также распространить настоящее письмо в качестве 
документа Генеральной Ассамблеи и документа Совета Безопасности. 

М. Ибрахим НЕНГРАХАРИ 
Временный поверенный в делах Афганистана 

при Организации Объединенных Наций 

• Распространен под двойным уСJtовным обозначением A/40/288-S/17158. 

ДОКУМЕНТ S/17159 • 

Письмо представителя Алжира от 7 мая 1985 года 
на имя Генерального секретаря 

Настоящим имею честь препроводить Вам текст 
заявления министерства иностранных дел Алжир
ской Народно-Демократической Республики, опуб
ликованного в Алжире 20 апреля 1985 года, 
относительно решения южноафриканского режи
ма о создании в незаконно оккупируемой На
мибии «временного правительства». 

Буду весьма признателен Вам за распростра
нение текста настоящего письма, а также при

ложения к нему в качестве документа Генераль
ной Ассамблеи и документа Совета Безопасности. 

Хосин ДЖУДИ 
Постоянный представитель Алжира 

при Организации Объединенных Наций 

/Подлинный текст на французском языке/ 
/7 мая 1985 года/ 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

Заямение 11tиннстерства иностранных дел Алжнрскоll На• 
родно-Демократнческоll Республики, опуб.11икованное 20 an• 
ре.11 А 1985 rода 

Объявление режимом Претории о намерении создать в На
мибии так называемые сrосударствеиные институты» сви
детельствует об упорном стремлении этоrо режима проти
водействовать процессу деколонизации незаконно оккупи
руемой нм территории. 

Эта новая мера режима Претории противоречит всемирно 
поддерживаемому требованию о предоставлении Намибии 
подлинной независимости и наносит серьезный ущерб уси
лиям, прилагаемым международным сообществом по полно
му осуществлению плана Орrаннзацни Объединенных Наций, 
изложенного в резолюции 435 (1978) Совета Безопасности. 

' • Распространен под двойным условным обозначением 

A/40/290-S/17159. 

Предпринимая такие незаконные действия в момент, ког
да движение непрнсоедннившихся стран посвящает чрезвы
чайную сессию своеrо Коордннацноиноrо бюро на уровне 
министров рассмотрению вопроса о Намибии и когда На
родная организация Юго-Западной Африки (СВАПО), един
ственный законный представитель намибийского народа, от• 
мечает двадцать пятую годовщину своего создания, режим 
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Претории бросает еще один вызов иежду11ародному сооб
щестsу. 

Алжир реш11тельно осуждает эти новые маневры режима 
Претории н призывает Совет Безопасности заявить об их 
недействительности. 

Вновь заявляя о своей твердой поддержке борьбы, кото 
рую ведет намибийский народ под руководством СВАПО, 
Алжир призывает международное сообщество отвергнуть 
эти маневры и принять все соответствующие меры для уско • 
рения достижения Намибией подлинной незавнснмостн. 

ДОКУМЕНТ S/17160 

Письмо представителя Ис.памскоА Ресnубпики Иран от 7 мая 1985 rода 
на имя Генера.пьноrо секретаря 

По поручению правительства моей страны имею 
честь довести до Вашего сведения СJJедующее. 

24 апреля 1985 года президент Ирака Сад
дам Хусейн, выступая перед группой иностран
ных гостей, 3аявил, что «в течение некоторого 
времени мы наносили удары по целям на терри

тории Ирана; однако в последние 20 дней из 
уважения к Вашему присутствию в Багдаде мы 
временно перестали наносить такие удары. Мы 
не хотим кровопролития, мы хотим лишь осла

бить противника и породить антивоенные настрое
ния среди населения. В период Вашего пребы
вания мы не будем наносить удары, а после Ва
шего отъезда мы не будем наносить их еще в 

течение нескольких дней из уважения к мусуль
манам:.. 

Как видно из вышеприведенного заямения, 
иракский режим намерен возобновить свои вар
варские нападения на гражданское население Ис

ламской Республики Иран. Предупреждая меж
дународное сообщество о замышляемых Ираком 

/ П од.линный текст на английском языке J 
/7 мая 1985 года J 

преступлениях, Исламская Республика Иран 
вновь подтверждает свое обязательство соблю
дать все нормы международного гумаю1тарного 

права, касающиеся ведения военных действий. 

Мы. однако, надеемся. что нам не придется при
нимать ответные меры в связи с новыми нару

шениями иракским режимом таких норм. угроза 

чего содержится в вышеупомянутом заявлении 

президента. Мы призываем международное сооб
щество, и прежде всего Совет Безопасности, сде
лать все возможное, чтобы не допустить возоб
новления иракским режимом грубых нарушений 

международного права. 

Буду признателен за распространение настоя
щего письма в качестве документа Совета Без
опасности. 

Саид РАДЖАИ-ХОРАСАНИ 
Постоянный представитель 

Исламской Республики Иран 
при Организации Объединенных Наций 

ДОКУМЕНТ S/17161 • 

Письмо представите.1я Италии от 6 мая 1985 года 
на имя Генерального секретаря 

От имени J О государств - членов Европейско
го сообщества, функции Председателя которого 
выполняет в настоящее время Италия, настоящим 
имею честь препроводить текст заявления по по

воду конфликта между Исламской РесnубликоА 
Иран н Ираком, принятого министрами иностран
ных дел <десятки:. на 57-м совещании министров 
по вопросам европейского политического сотруд-

• Распростраиек под двоilным условным обозначе■иеи 
A/39/895-S/l716I. 
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ничества, состоявшемся в Люксембурге 29 апре.1я 
1985 года. 

Буду признателен за распространение настоя
щего письма и приложения к нему в качестве 
документа Генеральной Ассамблеи и документа 
Совета Безопасности. 

Маурицио БУЧЧИ 
ПостояннЬlй представитель Италии 

при Ореанизации Объединенных Наций 



1 

~ 

J 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

Заs~мение по повоАУ конф.11нкта межАУ Ираном и Ираком, 
прннАтое 29 anpe,,A 1985 roAa министрами иностранных 
Ае.11 10 rосу4арста - ч.11еноа ЕаропеАскоrо сообщества 

10 членов ЕвропеАского сообщества глубоко озабочены 
усилением конфликта между Ираном н Ираком. Эскалация 
военных действнА против гражданских объектов представ
ляет собоА раэвнтне событиii, которое вызывает опасения. 
Продолжающаяся гибель гражданского населения, серьез
ный ущерб экономике обенх стран и постоянная опасность 
расwнреиня военных действнii делают урегулнроваине кон
фликта на основе переговоров еще более необходимым н 
настоятельным, чем когда бы то ни было. Ссылаясь на соот
ветствующие резолюции Совета Безопасности и недавние за
явления Генерального секретаря Организации Объединен
ных Наций, которые она поддерживает, «десятка:. настоя-

тельно призывает Иран и Ирак дОl'овориться о немедлен
ном nрекращеннн ·огня и начать процесс переговоров в це
лях достижения мирного урегулирования, достойного и прием
лемого для обеих сторон. 

Пока же «десятка:. вновь призывает Иран и Ирак вы
попинть взятые на себя в соответствии с заключенным в нюне 
1984 года [см. S/ 16609 и S/ 16610} под эгидой Генераль
ного секретаря соглашением обязательства воздерживаться 
от бомбардировок гражданских объектов. «Десятка:. обра
щает внимание обеих стран на глубоко гуманитарные проб
лемы, возникающие в связи с этим и другими аспектами 

данного конфликта, в частности на проблему обращения с воеи
нопленнымн. Страны осуждают испопьэование химического 
оружия, где бы и когда бы оно ни применялось. «Десятка:. 
подчеркивает, что Женевские конвенцнн и другие нормы меж
дународного права допжны соблюдаться в полном объеме 
и без всяких оговорок. 

ДОКУМЕНТ S/17162 * 

Письмо представителя Италии от 6 мая 1985 rода 
на имя Генерального секретаря 

От имени 10 государств - членов Европейско
го сообщества, функции Председателя которого 
выполняет в настоящее время Италия, имею 
честь препроводить настоящим текст заявления 

по поводу арабо-израильского конфликта, приня
того министрами иностранных дел «десятки:. на 

57-м совещании министров по вопросам евро· 
пейскоrо политического сотрудничества, состояв
шемся в Люксембурге 29 апреля 1985 года. 

Буду признателен за распространение настоя
щего письма и приложения к нему в качестве 

документа Генеральной Ассамблеи и документа 
Совета Безопасности. 

Маурицио БУЧЧИ 
Постоянный представитель Италии 

при Организации Объединенных Наций 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

ЗаАuение по noaoAY арабо-израи.пьскоrо конф.пикта, nриия• 
тое 29 anpenя 1985 rода министрами иностранных деn 10 
rосударств - 'IJleиoв ЕвропеАскоrо сообщества 

Министры иностранных дел 10 государств - членов Евро
пейского сообщества пu-прежнему пристально следят за раз
витием событий на Ближнем Востоке. Они приветствуют 11е-

• Расnростра11ен под двойным ус.пов11ым обозначением 
A/40/291-S/17162. 
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давние war11, направленные 11а активизацию процесса пере

говоров по урегулированию арабо-израильского конфликта, 
и прежде всего иордано-палестинское соглашение, достигну

тое 11 февраля 1985 года по иннцнат11ве коропя Хусейна, 
в котором предусматривается обязательство вести переговоры 
для достижения мира в соответствии с резопюциями Орга
низации Объединенных Наций, включая резолюции Совета 
Безопасности. По мнению «десятки:., это является конструк
тивным шагом вперед. Она приветствует также идеи, выдви
нутые президентом Египта. 

«Десятка:. считает, что эти важные инициативы отра
жают желание идти по пути м11рноrо урегулирования. Такое_ 
стремление зас.пужнвает одобрения и поддержки. 

«Десятка:. вновь заявляет о своей убежденности в том, 
что для достижения справедливого и прочного урегулиро

вания требуются участ11е и активная поддержка всех заин
тересованных сторон. Она считает, что необходимо прило
жить все усилия для сохранения н повышения иынеwнеА 
активности в процессе мир11оrо урегулирования н содейство
вать диалогу между всеми сторонами ко11флнкта. 

«Десятка:. вновь заявляет о своей готовности содейство
вать всеобъемлющему, справедливому и мирному урегули
рованию ближневосточного вопроса 11а основе прнкцнпов, 
которые она многократно излагала в прошлом к привержен

ность которым она сохраняет н сейчас. 

В частности, она напоминает о правах всех государств 
в регионе, в том чиСJ1е Изра11ля, на существование н б~зопас
ность и о праве палестинского народа на самоопределение 

со всеми вытекающнм11 отсюда последствнями. Что касается 
участия в переговорах Организации освобожде11ия Палестн-
11ы, то поэнцни «десятки• по зтому вопросу хорошо известны. 

В своих контактах со всеми заинтересованными сторонам11 
«десятка:. как на коллектнвноil, так и на индивидуальной 
основе будет предпринимать усилия по пр11м11рению различ
ных познцнА. 



ДОКУМЕНТ S/17I63 * 

Письмо представителя И11дии от 7 мая 1985 года 
на имя Генерального секретаря 

Настоящим имею честь препроводить текст ком
мюнике, принятого Координационным бюро дви
жения неприсоединившихся стран на срочном за

седании, состоявшемся сегодня в Нью-Йорке. 
Буду признателен за распространение прилагае
мого текста в качестве документа Генеральной 
Ассамблеи и документа Совета Безопасности. 

Н. КРИШНАН 
Постоянный представитель Индии 

при Организации Объединенных Наций 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

Текст коммюнмке, прннятоrо 7 мая 1985 rода Коорцннац11он• 
ным бюро .1анжения непрнсоеднннвwнкся стран а с111з11 
с положением • Центра.1ьноА Америке 

Координационное бюро движения неприсоедмни11шихс11 
стран провело 7 мая 1985 года в Нью-Йорке срочное засе
дание, на котором оно заслушало сообщение представителя 
Никарагуа r-на Хавьера Чаморро Моры о мерах энономи• 
ческоrо давления, принятых недавно правительством Соеди• 
ненных Штатов 11ротнв правите.tьства н народа Никарагуа, 
в частности о всестороннем торговом эмбарго н прекраще

нии воздушного и морскоrо сообщения между обеими стра
нами. 

Бюро напоминает об обращенноА к Координационному 
бюро седьмоА КонференциеА глав rосударств н правительств 
неприсоединившихся стран просьбе внимательно следить за 

событиями в центральиоамериканском субреrионе, а также 
о призыве к прекращению всех враждебных действий против 
Никарагуа (S/ 15675 от 8 апреАя 1983 года, прuАожение, 
пункт /38) . 

Бюро иа11оминает также о заключительном коммюнике со
стоявшегося в январе 1983 года в Манагуа чрезвычаАиоrо 

• Распространен под 11,воАным условным обоэнвчеиием 
A/39/896-S/17163. 

{ П одлинныа текст на английском языке/ 
/7 мая 1985 года/ 

совещания министров Координационного бюро [S/ 15628, при
ложение], на котором они осудили исnО11ьзоваине против Ни
карагуа давления н экономических санкций, а также о за
ключительном коммюнике состоявшегося в октябре 1984 года 
в Нью-йор1<е Совещания министров иностранных дел и глав 
делеrациА иепрнсоединившнхся стран на тридцать девятой 
сессии Генера.пьиоА Ассамблеи Оргаинэацин Объе11,инеиных 
НациА [S/ 16773, прuложение), на котором министры вновь 
решительно осудили использование экономических мер в ка

честве средства полнтнческоrо к экоиомнческого давления 

на неприсоедииившиеся страны в нарушение нх суверенных 

прав и решениil. 

В этоА связи Бюро решительно осуждает эмбарго и дру
гие недавно принятые против Никарагуа меры экономиче
ского давления. Бюро считает, что эти новые акты полити
ческого и экономического давления, как и военные действия, 
следует рассматривать в контексте более широкого плана 
дестабилизации н свержения правительства Никарагуа и что 
они создают еще большую угрозу миру и безопасности в 
регионе. 

Бюро считает также, что указанные меры противоречат 
нормам, регулирующим междуиародныА nравовоА и экоио
мнческнА порядок, и что они подрывают усилия, предпри

нимаемые КонтадорскоА rpynnoA по изысканию 11олнтиче
скоrо, на основе переговоров, решения серьезных проблем, 
с которыми сталкивается центральноамериканский . регион. 
В этоА связи Бюро еще раз подчеркнуло необходимость по
лнrическоrо, на основе переговоров, решения 11роблем ре
гиона. Оно вновь заявило о своеА попиоА поддержке уси· 
лиА КонтадорскоА груп11ы и 11ризвало ее проанализировать 
в свете недавно принятых экономических мер давления сдо• 
жившееся положение и ускорить свой 11роцесс 1<оисультациА 
и переговоров в целях c:кopeAwero достижения политического 
урегулирования. Поэтому Бюро еще раз призвало правитель
ство Соединенных Штатов возобновить процесс двусторонних 
переговоров с правительством Никарагуа для достнжеи:ия 
конкретных сог11ашениА на основе взаимного уважения и пра
ва на самоопределение. 

Бюро вновь заявило о своеА непокОJJебнмой сОJJндариостн 
с Никарагуа и призвало немедленно прекратить все угрозы, 
нападения, враждебные деАствня н меры экономического 

давления против народа и правительства этой страны . 

ДОКУМЕНТ S/17164 * 
Письмо представителя Попьши от 6 мая 1985 rода 

на имя Генерального секретаря 

/ П одлиннЬlй текст на английском и русском языках/ 
{8 мая 1985 года/ 

Имею честь сообшить Вам о том, что 26 ап
реля 1985 года в Варшаве состоялась встреча 
высших партийных и государственных деятелей 
стран - участниц Варшавского Договора. Было 
условлено, что Польша как принимающая страна 
должна организовать распространение принятого 

на встрече в верхах коммюнике в начестве офи
циального докум.ента Организации Объединенных 
Наций. 

• Распространен под . АвоАным условны!( обозначение!( 
A/40/292-S/17164. 
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По поручению правительства Польской Народ
ной Республики и от имени стран - участниц 
Варшавского договора имею честь препроводить 
Вам принятое на встрече в верхах коммюнике 
и прошу распространить его в качестве официал:ь· 
ноrо документа Генеральной Ассамблеи и офи
циального документа Совета Безопасности. 

Ежи М. НОВАК 
Времен,шй поверенный в делах 

постоянного представительства Польши 
при Организации Объединенных Наций 



ПРИЛОЖЕНИЕ 

Коммюнике о встрече высших партийных и rосударствен• 
ных деятелеii стран - участниц Варшавского Договора, 
принятое 26 аnре.11я 1985 года 

26 апреля 1985 года в Варшаве состоялась встреча выс
ших партийных и государстве11ных деятелей стран - участ
ниц Варшавского Договора. Во встрече приняли участие: 

от Народной Республики Болгарин - Тодор Живков -
Генеральный секретарь Центрального Комитета Болгарской 
коммунистической партии, Председатель Государственного 
совета Народ11ой Республики Болгарин, глава делегации; 
Гриша Филипов - чле11 Политбюро ЦК БКП, Председатель 
Совета Министров НРБ; Петр Младенов - член Политбюро 
ЦК БКП, министр иностранных дел НРБ; Добрн Джуров -
член По.~итбюро ЦК БКП, министр народной обороны НРБ; 
Димнтр Стаиишев - секретарь ЦК БКП; 

от Венгерской Народной Республики - Янош Кадар -
Генеральный секретарь Венгерской социалистической рабо
чей партии, глава делегации; Дьердь Лаэар - член Полит
бюро ЦК ВСРП, Председатель Совета Министров ВНР; 
Матьяш Сюреш - секретарь ЦК ВСРП; Петер Варкони -
член ЦК ВСРП, министр иностранных дел ВНР; Иштван 
Олах - член ЦК ВСРП, министр обороны ВНР; 

от Германской Демократической Республик~~ - Эрих Хо
неккер - Генеральный секретарь Центрального Комитета Со
циалистической единой партии Германии, Председатель Го
сударственного совета Германской Демократической Респуб
лики, глава делегации; Вилли Штоф - член Политбюро UK 
СЕПГ, Председатель Совета Министров r ДР; Герман Ак
сен - член Политбюро, секретарь UK СЕПГ; Хайнц Гоф
ман - член Политбюро UK СЕПГ, министр национальной 
обороны r ДР; Эrон Кре1щ - член По1111тбюро, секретарь 
UK СЕПГ, заместитель Председателя Государственного со
вета r ДР; Гюнтер Миттаr - член Политбюро, секретарь 
UK СЕПГ, заместитель Председателя Государственного со
вета ГДР; Оскар Фишер - член ЦК СЕПГ, министр иностран
ных дел ГДР; 

от Польской Народной Республики - Войцех Ярузель
ский - Первый секретарь Uентралыюrо Комитета Польской 
объединенной рабочей партии, Председатель Совета Минист
ров Польской Народной Республики, глава делегации; Геи
рик Яблоньский - Председатель Государственного совета 
ПНР; Юзеф Чнрек - член Политбюро, секретарь ЦК ПОРП; 
Збигнев Месснер - член Политбюро UK ПОРП; замести
тель Председателя Совета Министров ПНР; Стефан Оль
шовскнй - член Политбюро UK ПОРП, министр иностран
ных дел ПНР; Флориан Савицкий - кандидат в члены По
литбюро UK ПОРП, министр национальной обороны ПНР; 

от Социалистической Республики Румынии - Николае Чау
шеску - Генеральный секретарь Румынской коммунистиче
ской партии, Президент Социалистической Республики Ру
мынии, глава делегации; Константин Дэскэлеску - член По
литисполкома ЦК РКП, Премьер-Министр правительства 
СРР; Константин Олтяну - член Политисполкома ЦК РКП, 
министр на.~.ноналыюй обороны СРР; Ион Стоян - канди
дат в члены Политнсполкома, секретарь UK РКП; Штефан 
Андрей - кандидат в члены Полнтнсполкома UK РКП, мн
ннстр иностранных дел СРР; 

от Союза Советских Социалистических Республик -
М. С. Горбачев - Генеральный секретарь Центрального Ко
митета Коммунистической партии Советского Союза, глава 
делегации; Н. А. Тихонов - член Политбюро UK КПСС, 
Председатель Совета Министров СССР; А. А. Громыко -
член Политбюро ЦК КПСС, первый заместитель Председа
теля Совета Министров СССР, министр иностранных дел 
СССР; С. Л. Соколов - кандидат в члены Политбюро 
ЦК КПСС, министр обороны СССР; К. В. Русаков - секре
тарь ЦI( КПСС; 

от Чехословацкой Социалистической Республики - Густав 
Гусак - Генеральный секретарь Центрального Комитета Ком
мунистическоii партии Чехословакии, Президент Чехословац
кой Социалистической Республики, глава делегации; Любо
мир Штроуrал - член Президиума ЦК КПЧ, Председатель 
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правительства ЧССР; Васил Биляк - член Президиума, сек
ретарь UK КПЧ; Богуслав Хнеупек - член ЦК КПЧ, ми
нистр иностранных дел ЧССР; Милан Вацлавик - министр 
нац11011альной обороны ЧССР. 

Участники встречи рассмотрели вопрос о продлении срока 
действия Договора о дружбе, сотрудничестве и взаимной по
мощи, заключенного в Варшаве 14 мая 1955 года , и подnнс.али 
11ротокол о продлении Договора на следующие 20 лет с по
следующей пролонгацией еще на 10 лет. Они обменял11сь 
также мнениями по актуальным проблемам европейской и 
мировой политики. 

На встрече было подчеркнуто важное значение Варшав
ского Договора, который на протяжении тридцати лет на
дежно служит развитию и укреплению всестороннего сотруд

ничества государств-участников, обеспечению их суверенитета, 
безопасности и нерушимости их границ, совместной разра
ботке и осуществлению их миролюбивого внешнеполитиче
ского курса, играет выдающуюся роль в деле сохранения 
и упрочения мира в Европе и во всем мире. 

Представленные на встрече государства выступают за раз
витие всестороннего, равноправного и взаимовыгодного меж

дународного сотрудничества. Они никогда не были сторш1-
иикамн разделения Европы и мира на противостоящие друг 
другу военные блоки. Они и сейчас выступают за одновре
менный роспуск своего союза и Североатлантического блока, 
а в качестве первого шага - их во·енных организаций. 

Однако пока существует военный блок НАТО и сохра
няется угроза европейскому и всеобщему миру, социалисти
ческие государства будут укреплять свой оборонительный 
союз, усиливая в то же время борьбу за разоружение и мир, 
за преодоление военных блоков. Их единодушное решение 
продлить срок действия Варшавского Договора продиктовано 
необходимостью обеспечения надежной безопасности союзных 
стран, их тесного взаимодействия в международных делах. 
Исходя нз степени военной угрозы, государства - участники 
Варшавского Договора будут и впредь принимать необхо
димые меры для поддержания на должном уровне своей кол
лективной обороноспособности. Государства - участники Вар
шавского Договора вновь подтверждают, что они не стре
мятся к достижению военного превосходства, но и не допу

стят военного превосходства над собой . Они выступают за 
обеспечение равновесия сил на наиболее низком уровне. 

Собравшись в канун 40-летия окончания второй мировой 
войны - самоА разрушительной и кровавой в истории чело

вечества, участники встречи отметили великое значение победы 
свободолюбивых народов над фашизмом. Дорогой ценой была 
оплачена победа. Советский народ, внесший реwающиii вклад 
в разгром фашизма, народы многих других стран отдали 
ради нее десятки миллионов жизней. Память о павших, 
долг перед живущими и грядущими поколениями требуют 
не забывать уроков войны. 

В нынешней международной обстановке более чем когда
либо необходимо объединение усилий всех народов и госу
дарств, всех миролюбивых сил независимо от их политиче
ской ориентации, чтобы прекратить сползание мира к ядерной 
катастрофе. 

Коммунистические и рабочие партии, парламенты и пра
вительства стран - участниц Варшавского Договора будут 
н впредь бороться за то, чтобы отвести от мира угрозу ядер
ноii воАны, прекратить гонку вооружений, прежде всего ядер
ных, на Земле и предотвратить ее в космосе, перейти к раз
оружению. возобновить процесс разрядки и сотрудничества 
в международных отношениях. В этих целях социалистиче
ские страны, представленные на встрече, готовы развивать 

мирный диалог с другими государствами в духе доброй воли 
и доверия, налаживать широкое международное взаимодейст
вие в интересах обеспечения всеобщего мира и безопасности. 

Встреча прошла в обстановке дружбы и полного взаимо
понимания, подтвердила единство взглядов ее участников по 

ключевым вопросам европейской и мировой политики. 

Было условлено, что совещание Политического консуль
тативного комитета государств - участников Варшавского 

Договора состоится, как зто и намечалось ранее, в Софии 
и будет проведено осенью с. г. 



ДОКУМЕНТ S/17165 * 
Письмо представителя Таиланда от 7 мая 1985 года 

на имя Генерапьноrо секретаря 

По поручению правительства моей страны и 
в связи с письмом представителя Вьетнама на 

Ваше имя от 30 апреля 1985 года [S/171З9] . 
в котором Таиланд обвиняется во враждебных 
действиях против Лаосской Народно-Демократи
ческой Республики, настоящим имею честь пре
проводить текст заявления министерства иност

ранных дел Таиланда по этому вопросу, опуб
ликованного 7 мая. 

Прошу распространить текст настоящего письма 
и приложение к нему в качестве официального 
документа Генеральной Ассамблеи и официаль
ного документа Совета Безопзсност11 . 

Бнрабон КАСЕМСРИ 
Постоянный представитель Таиланда 

при Организации Объединенных Наций 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

Зuuеиме, опубл"коааиное 7 111ая 1985 rода 
мннмстерством имостранных дел Танлакда 

Утверждения вьетнамского министерства иностранных дел 
о том, будто танпандскне войска обстреляли террнторню 
Jlaoca и наруwн11н его rранкцы, являются совершенно не· 
обоснованными. Вопреки заявлению Вьетнама. именно вьет
намские воi\ска совершили в период с ноября 1984 rода по 
март 1985 года более 30 грубых иаруwеннА террнторнапь
ной цепостности Таиланда, в результате чего погибло много 
танпандскн,с солдат н гражданских пнц н был причинен зна
чительный материальный ущерО собственности. ПодроОная 
информация об этих нарушениях сообщалась в нескольких 
нотак П!)отеста, представленных правительством Королевства 
Таиланда Генера11ьному секретарю Организации Объединен
ных Нацнi\. 

Проо.,емы в отношениях между Таипаидои и Лаосом яв
ляются двусторонними по своему характеру. Препятствиями 

на пути улучшения отношений между Таиландом н Лаосом 
служат враждебная позиция Лаосской Народно-Демократи
ческой Республики и поз1щия Вьетнама, диктующего Лаос
ской Народно-Деио1<ратической Республике ее пмитнку в от
ноwеннк Таиланда . 

Королевское правительство Таиланда предnриняло в одно
стороннем порядке warн в целях полной пнквндацнн напря
женности, существующей нз-за трех деревень, являющихся 

предметом спора. Правнте.жьство Лаосской Народно-Демокра
тической Республики само публично признало тот факт, что 
таиландские войска не окнупируют эти раRоны . Большинство 
членов международного сообщества явно поддерживают до-

• Распространен под ;tвоl!ным условным обоз11аченнем 

A/40/293-S/17165. 
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воды и неопровержимые факты, представленные ему в этой 
связн королевским правительством Таиланда. Наглядным 
свидетельством этого является поддержка подавляющим боль
шинством избрания Тан11анда в Совет Безопасности Орrанн
заuни Объединенных Наций . 

Пользуясь С-~учаем, королевское правительство Таиланда 
хотело бы еще раз заявить, что оно проводит полнтнку мир 
ного сосуществования с другими странами, особенно с со
седями Та1111а11да. Королевское правительство Таиланда 1ш 
когда не вынашивало никаких экспансионистских планов в от

ношении террнторнА соседних стран. Танпанд ннкоrда не 
11аходнлс11 под властью каких-либо держав. Экспансионист
ская же политика Вьетнама в отношении ero coce.11.eli - Лаоса 
н Кампучии, а также его далеко идущие планы, направ
пекные на аннексию 17 северо-восто~ных nровннцнil Танпан
.nа , сендетельс-rвуют о стремлении 11ьетиамскоrо руководства 

упорно продолжать свою экспансионистскую политику, ко

торая подрывает мир и порождает напряженность в регионе. 

Следует отметить, что в настоящее время только Вьетнам 
держит свои оккупационные сипы в Кампучии и испОJJьэует 
свое военное присутствие в Лаосе, чтобы воздействовать на 
правнrельстоо Лаосской Народ110 -Демократ11ческоi\ Респуб
лики н диктовать ему свою волю. 

Все честные люди хорошо знают. что подобная nроnаrан 
днстская уловка Вьетнама представляет coбoii не что иное, 
как бесстыдную клевету ради днскреднтацнн Таиланда. Кро· 
ме того, под.линное намерение. которое преследует при этом 

Вьетнам, состоит в том, чтобы отвлечь внимание междуна
родного сообщества от кампучийской проблемы. На протя
жеинн последних шести лет вторжение Вьетнама в Кампу
чию и ее оккупация подвергаются решительному осуждению. 

Королевское правительство Таиланда уверено, что Вьетнам 
будет н далее выдвнrать аналогичные лживые обвинения 
против Таиланда. Вьетнам н поль3ующнеся его покровитель
ством государства готовы сделать все, чтобы обесчестить 
Таиланд н принизить значение кампучнАской проблемы. Как 
показывают факты, чем больше Вьетнам стремится по~чн 
иить себе Лаос н Кампучию. тем больwе ои буде-r стремиться 
ок.1еветать Таиланд. 

Лживость обвиненнй Вьетнама протнв Таиланда доказы
вает то обстоятельство, что ниенно лаосские войска обстре· 
ливалн Таи11анд и вторrапись на его территорию. Ниже пе
речисляются наиболее серьезные инциденты: 

1. 2 марта 1985 года в 19 час. 40 мин. лаосские воiiска, 
численность которых не была установлена, обстреляли тер• 
ритор11ю Таиланда о районе Ба11боОия, округ Бангкок, про
винция Уттараднт. в результате чего ранен один таипанд· 
скиli солдат. 

2. 13 марта в 8 час . 30 мин. nронзошпо столкновение 
таиландского пограничного патруля с паосскнмн воilскамн, 
вторrшимнся на территорию Таиланда в районе Банбобия. 
Один таиландский солдат бы., убит н один ранен. 

З. З апреля в 17 час. 00 мин. лаосские воiiска числен• 
ностью приблизительно 250 человек совершили нападение 
на воинское подразделение Таиланда на территории страны 
в районе Бануаянr. Нападение было совершено с испопьзо· 
ваннем минометов К-82 н 103-мнппнметровых артилпериАских 
орудий, которые произвели 180 выстрелов, а также ракет. 

Один таиландский солдат был ранен. 



ДОКУМЕНТ S/17166 

Вербальная нота представителя Бразилии от 8 мая 1985 rода 
на имя Генерального секретаря 

/Подлинный текст на английском языке/ 
/8 мая 1985 года/ 

Постоянный представитель Бразилии при Организации Объединен
ных Наций свидетельствует свое уважение Генеральному секретарю и, ка
саясь положения в Центральной Америке, имеет честь препроводить 
копню заявления, сделанного правительством Бразилии 6 мая 1985 года. 

Постоянный представитель Бразилии при Организации Объединенных 
Наций просит распространить настоящую ноту и приложение к ней 
в качестве документа Совета Безопасности. 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

Зuuенке, сде.аанное праа111U~.ство11 Браэuнм 6 мu 1985 rода 

Правительство Бразилии с глубоким беспокойством следит за ухудшающимся поло
жением в ЦеитральноА Америке. 

В соответствии со своеА позицией соблюдения принципов самоопределения, мир
ного разрешения споров и невмешательства Бразилия вновь заявляет о своеА поддержке 
миролюбивых усилий КонтадорскоА группы. В зтоА связи она не поддерживает при
нятия односторонних санкциА, которые противоречат принципам международного права 
н которые, как показали недавние события в Латинской Америке, а также в других 
регионах, приводят к обратным результатам. Она также не поддерживает действий, кото
рые могут привести к тому, что кризис в ЦентральноА Америке станет частью rло
бальноА ндеологическоА конфронтации. 

Опасаясь возможного ухудшения отношений между американскими государствами, 
правительство Бразилии вновь обращается с прнзывоr.с к миру н настоятельно при
зывает государства, вовлеченные в кризис в ЦентральноА Аr.сернке, добиваться урегули
рования своих разногласий путем переговоров. 

ДОКУМЕНТ S/17167* 

Письмо представителя Афганистана от 8 мая 1985 года 
на имя Генеральноrо секретаря 

/Подлинный текст на английском языке/ 
/8 мая 1985 года/ 

Имею честь сообщить Вам, что 8 мая 1985 года в 12 час. 30 мин. 
поверенный в делах посольства Пакистана в I(абуле был вызван в мини
стерство иностранных дел Демократической Республики Афганистан, 
и заведующий первым политическим отделом указал ему на следующее: . 

«Продолжая выдвигать свои беспочвенные и лживые обвинения, 
военные власти Пакистана вновь заявили, что 3 мая 1985 года 
4 афганских самолета якобы вторглись в воздушное пространство 
к юго-востоку от Аранду, в результате чего не было причинено 
никакого ущерба. 

Правительство Демократической Республики Афганистан, тща
тельно расследовав это обвинение, считает заявление Пакистана 
беспочвенным и лишенным каких-либо оснований и, таким образом, 
категорически отвергает его и требует от военных властей Па
кистана прекратить подобные измышления, которые лишь обостряют 
напряженность в пограничных районах». 

• Распространен под двойным условным ~значе"ннем A/ 40/294- S/17167. 
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Прошу Вас также распространить настоящее письмо в качестве 
документа Генеральной Ассамблеи и документа Совета Безопасности. 

М. Ибрахим НЕНГРАХАРИ 
Временный поверенный в делах Афганистана 

при Организации Объединенных Наций 

ДОКУМЕНТ S/17168 

Записка Генерального секретаря 

При сем прилагается письмо Его Святейшества 
папы Иоанна Павла II от 7 мая 1985 года, ка
сающееся положения в Ливане и адресованное 
Генеральному секретарю. 

ПИСЬМО ЕГО СВЯТЕЙШЕСТВА ПАПЫ ИОАННА ПАВ

ЛА 11 ОТ 7 МАЯ 1985 ГОДА НА ИМЯ ГЕНЕРАЛЬНОГО 
СЕКРЕТАРЯ 

Мой особый интерес к событиям в Ливане и 
тревожные сообщения, не прекращающие посту
пать с этой обагренной кровью земли, заставляют 
меня вновь к Вам обратиться. 

После стольких лет столкновений, посеявших 
лишь разрушения, нетерпимость и скорбь, су

ществует, видимо, опасность еще более трагиче
ских событий. 

Ежедневно несущие смерть вооруженные столк
новения, невыносимые человеческие страдания и 

призывы о помощи, исходящие из всех частей 

и всех общин страны, вызывают в моем сердце 
глубокую скорбь. 

Страдания населения Ливана, столько лет жи
вущего в условиях войны, видимо, достигли наи
высшего предела, и никто не может оставаться 

равнодушным перед таким океаном горя и раз

рушений. Нельзя оставаться спокойным, видя по
трясающую трагедию семей, которые вынуждены 

бросать свои дома и имущество, спасаясь от пре
следования и будучи почти обреченными на все
возможные надругательства. 

То, что происходит на юге Ливана,- я думаю, 
в частности, о христианском населении и об опас
ностях, нависших над теми, кто нашел убежище 
в Джеззине,- беспорядочные обстрелы, которым 
подвергается Бейрут, и анархия, постепенно охва

тывающая все области социальной жизни, на
водят на мысль о том, что такое положение в слу

чае его сохранения может иметь роковые послед

ствия для существования этой страны. 

В данных условиях нельзя не разделять опа
сений самих ливанцев - христиан и мусульман.

видящих, как увеличивается пропасть между раз

личными общинами, активизируют свою деятель

ность экстремисты и, в конечном счете, исчезает 

всякое национальное самосознание. 

/Подлинный текст на французском языке/ 
/8 мая 1985 года/ 

Будучи убежденным, что такой исход не явля
ется неизбежным, зная о том, как ливанцы любят 
жизнь, и будучи уверенным в солидарности столь
ких людей доброй воли, я по-прежнему не жалею 
усилий, взывая к совести народов и их руководи
телей, с тем чтобы Ливан смог вновь стать самим 
собой. Это связано с моим долгом, непосредствен
но вытекающим из моей миссии пастора, прояв
ляющего заботу прежде всего о своих сыновьях, 
являющихся жертвами величайшего бедствия и 
зачастую чувствующих себя непонятыми и за
бытыми. Это связано также с моим долгом хра
нить верность тому, кто объявил перед всеми 
людьми о блаженстве мира и кто стремится тем 
самым вселить в них благоразумие, которое будет 
содействовать тому, чтобы все те, кто обладает 
какой-либо властью - как в Ливане, так и за его 
пределами,- взяли на себя конкретные обяза
тельства покончить с враждой, страхом и на
силием. 

Организация Объединенных Наций ввиду своих 
масштабов и международной ответственности 
представляется особенно подходящим форумом 
для того, чтобы выступить с призывом, который 
определенным образом будет выражать голос всех 
ливанцев, испытывающих отчаяние: «Не бросай
те Ливан! Помогите его народу заложить основу 
для трезвого диалога во имя строительства дейст
вительно обновленной страны!» 

Я уверен, что Организация Объединенных На
ций и даже самые высшие ее органы смогут под

держать мое заявление и использовать все свои 

возможности для координации конкретных и без
отлагательных действий, которых требует доволь
но сложная обстановка. Кроме того, я убежден, 
что эта же Организация без каких-либо колебаний 
укрепит свою роль в восстановлении мира на зем· 

пе этой страны путем расширения сил, разме· 

щенных ею на протяжении уже нескольких лет 
в Ливане и выполняющих чрезвычайно важную 
миссию. 

Делясь этими мыслями и устремлениями с Ге· 
неральным секретарем, я выражаю надежду, что 
им будет дана широкая огласка и что будет 
поддержана добрая воля всех тех, кто в семье 
народов непреклонно верит в достоинство Ли
вана и действительно _стремится положить конец 
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этим длительным страданиям. Кроме того, сле
дует придать уверенности и мужества тем ливан

цам, которые стремятся в своей собственной стра
не, как н на всем Ближнем Востоке, добиться 

сосуществования на основе взаимопонимания 

между общинами и народами района. 

ИОАНН ПАВЕЛ 11 

ДОКУМЕНТ S/17169 

Письмо представителя Уруrвая от 9 мая 1985 rода 
на имя Председателя Совета Безопасности 

Имею честь препроводить Вам :rекст сообще
ния для печати, касающегося положения в Цент
ральной Америке, опубликованного 6 мая 1985 го
да секретариатом по вопросам информации при 
канцелярии президента Республики. 

Буду признателен за распространение настоя
щего письма вместе с прилагаемым к нему сооб
щением в качестве документа Совета Безопас
ности. 

Умберто ГОйЕН АЛЬВЕС 
Временный поверенный в делах Уругвая 
при Организации Объединенных Наций 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

Сообщение дли печати, опуб.11икованное 6 мак 1985 года 
секретариатом по вопросам информации при канцелярии 
президента Республики 

Правительство Уругвая продолжает следить с orpoмнoil 
озабоченностью за событиями, приведшими к обострению 

/Подлинный текст на испанском языке/ 
/9 мая 1985 года/ 

напряженности в Центральноil Америке, поддерживая через 
министерство иностранных дел тесиыil контакт и осуществляя 
консультации с правительствами латиноамериканских стран, 

у которых последние события также вызывают тревогу. 

С самого первого дня правительство Уругвая заявляло о 
своей твердой поддержке решений, достигнутых политиче• 

скнм путем в ходе переговоров и в рамках, определенных 

КонтадорскоА группой. Эта поддержка основывается на прин
ципах, которые правительство и общественность Уругвая не
изменно поддерживают; в частности, речь идет о принципе 

соблюдения международного права и принципе невмеша

тельства. 

Правительство Уругвая помнит и уважает обязательства, 
которые взяли на себя государства в этоil области как в 
Организации Объединенных Hauиil и Организации амернкан• 
скнх государств, так и на других международных форумах. 
Верное этнм принципам правительство Уругвая выражает 
глубокое сожаление по поводу недавних экономических 
санкцнil, введенных правительством Соединенных Штатов 
Америки против Никарагуа, которые подрывают мирные уси• 

лия Контадорскоii группы. 

Правительство Уругвая самым настоятельным образом при• 
зывает возобновить двусторонннi! диалог в Мансанильо и в 
самое блнжаi!шее время провести в жизнь предложения, вы• 
двигаемые Контадорской группой. 

ДОКУМЕНТ S/17170 * 

Письмо представителя Демократического Аемена от 9 мая 1985 года 
на имя Генерального секретаря 

Имею честь направить Вам текст заявления, 
сделанного 8 мая 1985 года официальным пред
ставителем министерства иностранных дел На
родной Демократической Республики Йемен по 
поводу развития событий в Центральной Аме
рике. 

Буду весьма признателен за распространение 
текста настоящего письма и вышеуказанного 

заявления в качестве официального документа 
Генеральной Ассамблеи и официального докумен
та Совета Безопасности. 

Абдалла АШТ АЛ 
Постоянный представитель 
Демократическсго Йемена 

при Организации Объединенных Наций 

• Распространен под двойным условным обозначением 
A/39/897- S/17l70. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

Заявление, сдепанное 8 мая 1985 года • Адене официаль· 
ным представителем министерства иностранных дел Народ• 
ноА ДемократнческоА Респуб.11нки Яемен 

Народная Демократическая Республика Йемен с присталь
ным винмаинем следит за развитием событий в Централь
ной Америке и считает, что положение в этом регионе по• 
прежнему ухудшается в результате политики Соединенных 
Штатов Америки, которая состоит в навязывании народам 
региона условиii, идущих вразрез с их интересами, а также 
из-за пренебрежения к стремлению этих народов жить в мире 
и свободно зыбирать свой путь независимого развития. Пол
ное торговое эмбарго, введенное Соединенными Штатами 
Америки против Никарагуа, является еще одним шагом в се
рии попыток американского правительства подавить ника

рагуанскую революцию и помешать мир11ым инициативам 

государств КонтадорскоА группы. 

Решительно осуждая такие действия. Народная Демокра• 
тическая Республика Йемен обращается ко всем миролюби
вым государствам с призывом выступать против этоi! акции, 
противоречащеi! Уставу Организации Объеди11еииых Нациi! 



и принципам свободы торговли и сотрудннчее1ва между го
сударствами. Кроме того, 01Iа заявляет о своей поддержке 

Никараrуа и решительных мер, которые эта страна примет 
с целью лнквндацнн последствнА данноii акцнн . 

ДОКУМЕНТ S/17171 

Письмо пре.в.ставителя Суринама от 9 мая 1985 года 
на имя Председателя Совета Безопасности 

Настоящим имею честь препрово.в.ить текст ме
морандума правительства Республики Сурикам, 
касающегося чрезвычайно серьезного положения, 
которое сложилось в настоящее время в централь

ноамериканском регионе. 

Буду признателен за распространение прила
гаемого меморандума в качестве документа Со
вета Безопасности. 

Генри А. М. ГУДА 
Постоянный представитель Сури11ама 

при Организации ОбъедипеnнЬtх Наций 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

Меморандум правительства Ресnубпикн Суринам 

Правительство Республики Суринам rлубого обеепокоеио 
чрезвычайно серьезным положением, которое сложилось в на
стоящее время в центральноамернканском регионе. 

Правительство Суринама след.н.110 за ухудшением nо.1оже
ння в регионе н неизменно не только осуждало акты внеша

тельстоа во внутренние дела другI1х государств как нару

шения международноrо права, но н отвергало меры поли

тического н экономического nрннуждения, в частности в от

ноwеннн небольших государств. 

_ [ПодлиннЬlй текст на английском языке] 
{9 мая 1985 года] 

Поэтому правительство Суринама всегда решительно под
держивало усилия КонтадорскоА группы по обеспечению со• 
трудннчества, мира н стабнльное1и во всем центральноаме-
рнканском реrноне. · ·· 

Именно поэтому nравнтельство Республнкt1 Сурниам выра 
жает сожаление в связи с эмбарго на торговлю с Ннкараrуа, 
которое установило правительство Соединенных Штатов. 

Правительство Суринама серьезно сомневается в обосно
ванности доводов Соединенных Штатов о тои, будто Ни• 
карагуа создала чрезвычаЯное положение в Соединенных Шта• 
тах, приводимых ими в оправдание эмбарго, которое отра 

зится на экономике не только Никарагуа, но н ее соседей. 

По мнению правительства Суринама, эта односторонняя 
акция Соединенных Штатов Америки серьезно подрывает 
контадорскнй процесс мирного урегулирования в центрально

аиернканском регионе. 

Поэтому правительство Суринама считает, что междуна
родное сообщество должно обратиться к правительству Сое
диненных Штатов с призывом отменить эти меры н возоб· 
новнть как можно скорее иа11атый в Мансаннльо (Мексика) 
диалог с правительством Никарагуа в целях урегулнровання 
нх разноrласнА мирным путем. 

Правительство Республики Суринам поддерживает опуб· 
ликованное 7 мая 1985 года коммюнике Координационного 
бюро движения иепрнсоедннившнхся стран (S/17163, npuAo• 
жение], в котором оно, в частности, вновь заявило о своеА 
непоколебимо~\ солидарности с Никарагуа II призвало не
медленно прекратить все угрозы, нападения, враждебные 
деliствня и меры принуждения, направленные против народа 
11 правительства этоА страны . 

ДОКУМЕНТ S/17172 

Н нкарагуа: проект резолюции 

Совет Безопасности, 

заслушав заявление постоянного представите

ля Никарагуа при Организации Объединенных 
Наций (2577-е заседание], 

заслушав также в ходе прений заявления пред• 
ставителей различных государств - членов Орга
низации Объединенных Наций, 

ссылаясь на резолюцию 530 (1983), 1<ото
рая подтверждает право Никарагуа и всех дру
гих стран этого района жить в мире и безопас
ности без какого-либо вмешательства извне, 
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ссылаясь также на резолюцию 38/ 10 Гене
ральной Ассамблеи, которая подтверждает не
отъемлемое право всех народов определять свою 
собственную форму правления и выбирать свою 
собственную экономическую, политическую и со
циальную систему без какого бы то ни было 
иностранного вмешательства, принуждения или 

ограничения, 

ссылаясь также на резолюцию 39/4 Генераль
ной Ассамблеи, которая поощряет усилия Кон
тадорской группы и настоятельно призывает все 
заинтересованные государства в регионе и за его 
пределами в полной мере сотрудничать с Груn-



пой путем откровенного и конструктивного диа
лога, чтобы найти решения разногласий, которые 
их разделяют, 

ссылаясь на резолюцию 2625 (XXV), в при
ложении к которой Генеральная Ассамблея про
возглашает принцип, согласно которому ни одно 

государство не может ни применять, ни поощрять 

применение экономических, политических мер 

или мер любого иного характера с целью до
биться подчинения себе другого государства в 
осуществлении им своих суверенных прав и полу

чения от этого каких бы то ни было преимуществ, 

вновь подтверждая принцип, согласно которому 
все члены обязаны добросовестно выполнять обя
зательства, принятые ими в соответствии с Уста
вом Организации Объединенных Наций, 

будучи серьезно озабочен усилением напря• 
женности в центральноамериканском регионе, ко

торая в последнее время возросла в результате 

эмбарго на торговлю и других экономических 
мер принуждения, объявленных против правитель
ства Никарагуа, которые угрожают стабильности 
региона и подрывают усилия Контадорской груп
пы, направленные на достижение политического 

урегулирования путем переговоров, 

1. выражает сожаление в связи с недавним 
эмбарго на торговлю и другими экономическими 
мерами принуждения против Никарагуа, которые 
не соответствуют принципу невмешательства во 

внутренние дела государств и представляют со

бой угрозу стабильности региона, и призывает 
немедленно отменить эти меры; 

2. призывает заинтересованные государства 
воздерживаться от любых действий или намере
ний с целью дестабилизировать или подрывать 
другие государства или их институты, включая 

установление эмбарго на торговлю или торговых 

ограничений, блокады и другие меры, несовме
стимые с положениями Устава Организации Объ
единенных Наций и нарушающие многосторон
ние или двусторонние обязательства; 

З. вновь подтверждает суверенитет и неотъ
емлемое право Никарагуа и других государств 
свободно выбирать свои собственные политиче
ские, экономические и социальные системы, раз

вивать международные отношения в соответствии 

с интересами своего народа без вмешательства 
извне, подрывных действий, прямого или косвен
ного принуждения или угроз любого рода; 

4. вновь подтверждает свою твердую поддерж
ку Контадорской группы и настоятельно призы
вает ее активизировать свои усилия; также вы

ражает свою убежденность в том; что эти усилия 
по достижению мира будут успешными только при 
наличии подлинной политической поддержки со 
стороны всех заинтересованных государств; 

5. призывает все государства воздерживаться 
от осуществления, поддержки или поощрения по

литических, экономических или военных действий 
любого рода против какого-либо государства в 
этом регионе, которые могли бы помешать мир
ным целям Контадорской группы; 

6. призывает правительства Соединенных Шта
тов и Никарагуа возобновить диалог, который 
они вели в Мансанильо, Мексика, с целью до
стижения соглашений, содействующих нормали
зации их отношений и разрядке в регионе; 

7. просит Генерального секретаря информиро
вать Совет Безопасности о дальнейшем разви
тии обстановки и осуществлении настоящей ре
золюции; 

8. постановляет держать настоящий вопрос в 
поле зрения. 

ДОКУМЕНТ S/17173 * 

Письмо представителя Афганистана от 9 мая 1985 года 
на имя Генерального секретаря 

Имею честь направить Вам письмо министра 
иностранных дел Демократической Республики 
Афганистан Шаха Мухаммеда Доста от 5 мая 
1985 года на Ваше имя, в котором он сообщает 
о создании Афганской национальной комиссии 
по празднованию сороковой годовщины Органи
зации Объединенных Наций и проведению Меж
дународного года мира. 

f Л од.линнtхй текст на английском язtхке / 
/9 мая 1985 года/ 

Прошу Вас также распространить настоящее 
письмо в качестве документа Генеральной Ас
самблеи и документа Совета Безопасности. 

М. Фарид ЗАРИФ 
Постояннtхй представите.ль Афганистана 
при Организации Объединенных Наций 

ПИСЬМО МИНИСТРА ИНОСТРАННЫХ ДЕЛ АФГАНИ· 

СТАНА ОТ 5 МАЯ 1985 ГОДА НА ИМЯ ГЕНЕРАЛЬ
НОГО СЕКРЕТАРЯ 

• Распространен под двоАным условным обозначением Имею честь сообщить Вам, что во исполнение 
. A/40/297-S/17l73. решения 39/425 Генеральной Ассамблеи Органи-
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зации Объединенных Наций от 17 декабря 1984 го• 
да и ее резолюции 39 / 1 О от 8 ноября 1984 года 
и в соответствии со своей твердой привержен• 
ностью целям и принципам Устава Организации 
Объединенных Наций, особенно касающимся 
укрепления международного мира и безопасности 
и избавления грядущих поколений от бедствий 
войны, Президиум Революционного совета де· 
мократической Республики Афганистан принял 
решение создать Афганскую национальную ко• 
миссию по празднованию сороковой годовщины 
Организации Объединенных Наций и проведению 
Международного года мира. 

Революционный совет Демократической Респуб• 
лики Афганистан считает, что празднование во 
всем мире сороковой годовщины Организации 
Объединенных Наций и проведение Междуна
родного года мира окажут самое положительное 

воздействие на более глубокое осознание миро
вой общественностью серьезной угрозы, которую 
таит в себе империалистическая политика эска
лации гонки вооружений, и прежде всего гонки 
ядерных вооружений. Это обеспечит также хоро• 
шую возможность для народов и государств, при• 

верженных делу мира и справедливости, активи• 

зировать усилия, направленные на ослабление 
международной напряженности, предотвращение 
угрозы ядерной войны и укрепление междуна
родного сотрудничества. 

В своем основном выступлении в Лое Джирrе 
(Высшем совете народных представителей) 23 ап• 
реля 1985 года Генеральный секретарь Централь• 
ноrо комитета Народно-демократической партии 
Афганистана и Председатель Революционного со• 
вета Демократической Республики Афганистан 

Бабрак Кармаль заявил, что «после победы ап• 
рельской революции внешняя политика нашей 
страны была пересмотрена на основе ... полного 
уважения и строгого соблюдения Устава Opra• 
ннзацнн Объединенных Наций. Апрельская ре· 
волюцня является неотъемлемой частью миро• 
воrо революционного процесса, и, как таковой, 
ей необходимы благоприятные международные 
условия, а именно установление прочного мира 

во всем мире и в регионе для достижения ее 

целей». 

В этом году наш народ вместе с другими на• 
родами мира празднует сороковую годовщину 

великой победы над гитлеровским фашизмом и 
японским милитаризмом, которая привела к соз• 

данию Организации Объединенных Наций. 

В состав Афганской национальной комиссии, 
которая будет тесно сотрудничать с Секретарна• 
том Организации Объединенных Наций и ана• 
логичными национальными специальными opra· 
нами ее государств-членов, войдут представители 
Народно-демократической партии Афганистана, 
Революционного совета и правительства Демокра· 
тической Республики Афганистан, всех мини• 
стерств и государственных комнтетов, Националь• 
ноrо отечественного фронта и всех массовых и 
общественных организаций. 

В ближайшее время будет разработан подроб• 
ный план действий, содержание которого будет 
доведено до сведения Секретариата Организации 
Объединенных Наций. 

Шах Мухаммед ДОСТ 
Министр иностранных дел Афганистана 

ДОКУМЕНТ S/17174 

Письмо представителя Сальвадора от 9 мая 1985 года 
на имя Генерального секретаря 

Прошу Вас распространить настоящее письмо 
и прилагаемую выдержку из «Заявления в Сан
Сальвадоре», опубликованного 7 мая 1985 года 
в упомянутом городе. В соответствующей ВЫ· 
держке из Заявления говорится: 

«Министры иностранных дел Гондураса, Ко• 
ста-Рики и Сальвадора и заместитель министра 
иностранных дел Гватемалы, собравшиеся в 
городе Сан-Сальвадор для того, чтобы про
анализировать существующее положение в 

центральноамериканском регионе, определить 

совместно надлежащие мирные механизмы для 

урегулирования нынешнего кризиса и оце_нить 

результаты деятельности, осуществляемом по 

инициативе Контадорской группы, 

считают: 

1) что для обеспечения прочных гаран_тий 
мира и безопасности в регионе и для содеист-
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вия благосостоянию и развитию своих наро· 
дов настоятельно необходимо неукоснительно 
соблюдать принципы и нормы международ· 
ноrо права; 

2) что основное значение для достижения 
мира в Центральной Америке имеет подписание 
многосторонних международных документов, в 

которых устанавливались бы нормы сосущест
вования между государствами региона исходя 

из того, что именно центральноамериканские 

страны должны самостоятельно выработать 
альтернативы урегулирования, опираясь на цен• 

ную помощь Контадорской группы; 

3) что для успешного достижения прочного 
мира в Центральной Америке необходимо ру· 
ководствоваться наличием твердой политнче· 
ской волн правительств стран данного региона 

активно поддерживать усилия, направленные 



на совершенствование и укрепление подлинно 

демократических, представительных и плюра

листических процессов, и участвовать в этих 
усилиях; 

4) что сложное экономическое положение в 
регионе, возникшее под воздействием внутрен
них и внешних факторов, усугубляет социаль
ный и политический кризис и затрудняет до
стижение благосостояния их народов, в силу 
чего необходимо принять меры для решения 
указанных проблем. 

Поэтому они 

заявляют: 

1) о политической воле своих правительств 
решать разногласия, используя методы мирно

го урегулировании споров; 

2) о неизменной и решительной поддержке 
своими правительствами усилий Контадорской 
группы, подчеркивая при этом важность того, 

чтобы центральноамериканские страны прини
мали непосредственное участие в обсуждении 
и выработке положений любого будущего со
глашения; 

3) о том, что в сложившихся обстоятельст
вах для обеспечения безопасности и целостно
сти центральноамериканских стран необходимо 
восстановить военное равновесие между госу

дарствами региона, для чего все должны отка

заться от цели достижения военного превос

ходства; 

4) о необходимости принять конкретные ме
ры, направленные на сдерживание гонки воору

жений, путем установления до вступления в си
лу обязательств, которые будут приняты по 
Контадорскому акту о мире и сотрудничестве 
в Центральной Америке [S/ 16775 от 9 октября 
1985 года, приложение), максимальных уров
ней военного развития в регионе. Настоятель
но необходимо также прекратить экспансио
нистский интервенционизм, с помощью кото
рого путем совершения насилия и подрывных 

действий пытаются подорвать демократические 
институты в центральноамериканских странах; 

5) о необходимости, в силу этого, допол
нить переговоры о положениях, касающихся 

вопросов безопасности, особенно в отношении 
механизмов проверки и контроля, содержащих

ся в проектах, которые представлены в рамках 

инициативы Контадорской группы, в частности 
в документе, п~инятом в октябре 1984 года 
в Тегусиrальпе 1 

, и в принятом в марте 1985 го
да Статуте о механизме проверки и контроля 
в области безопасности [ S / 17 104, приложе
ние); 

6) о своей поддержке всех мер, предлагае
мых для обеспечения демократического и плю
ралистического развития в центральноамери

канском регионе, как наиболее подходящих 
путей достижения мира и социальной справед
ливости; 

7) о необходимости, в целях достижения 
мира в Центральной Америке, осуществления 
в рамках установленной законности во всех 
странах, где произошел глубокий раскол в об
ществе, мер, направленных на достижение на

ционального примирения, для того чтобы все 
социальные слои могли принять активное уча

стие в становлении и совершенствовании под

линно демократических процессов. В этой свя
зи они считают необходимым вновь подтвер
дить и закрепить политические обязательства, 
предусмотренные в Контадорском акте, и счи
тают также настоятельно необходимым усо
вершенствовать механизмы проверки и прави

ла их соблюдения, предусматривающие доб
росовестное и неукоснительное выполнение 

этих обязательств; 

8) о своей большой заинтересованности в ус
пешном осуществлении намечаемых процессов 

экономического сотрудничества, особенно пред
полагаемого соглашения с европейскими сооб
ществами, которое завершило бы процесс, на
чатый на Конференции в Сан-Хосе 19 в сентябре 
1984 года; 

9) о необходимости поддерживать любые 
меры, предусматривающие демократическое и 

плюралистическое развитие в Центральной Аме
рике, и дать объективную оценку возникшим 
в последнее время факторам, которые непосред
ственно воздействуют на региональный кризис:.. 

Буду признателен за распространение настоя-
щего письма и приложения к нему в качестве 

документа Совета Безопасности. 

Маурисио РОСАЛЕС 
Постоянный представитель Сальвадора 
при Организации Объединенных Наций 

ДОКУМЕНТ S/17175 

Письмо представителя Венесуэлы от 10 мая 1985 года 
на имя Председателя Совета Безопасности 

Имею честь препроводить Вам текст коммю
нике от 6 мая 1985 года, опубликованного пра-
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бытиями в Центральной Америке. 



Буду признателен за распространение настоя
щего письма и прилагаемого текста коммюнике 

в качестве документа Совета Безопасности. 

Хосе Франсиско СУКРЕ-ФИГ АРЕЛЬЯ 
Постоянныа представитель Венесуэлы 

при Организации Объединенных Наций 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

Коммюнике, опубликованное 6 мая 1985 год.а в Каракасе 
правительством Венесуэлы в связи с последними событиями 
в ЦентральноА Америке 

Правительство Венесуэлы с глубокой озабоченностью еле• 
днло за развитием событий, связанных с кризисом в Централь• 
ной Америке и с отношениями стран, прямо нлн косвенно 
затронутых этим кризисом. Правительство Венесуэлы пони• 
мает всю сложность возложенной на него, как на члена 
Контадорской группы, задачи достижения стабильности, мн• 
ра н сотрудничества в отношениях между странами централь

ноамериканского региона, н оно не раз излагало свою по

зицию в связи с лишениями н насилием, навязываемыми 

народам нашего реrнона, которым на протяжении cвoeii исто
рии редко доводилось жить в мире и свободе. 

Последние события вызывают у правительства Венесуэлы 
еще большее беспокойство, 11 мы откровенно заявляем об 
этом сегодня не для того, чтобы добавить еще одни фактор 
разногласий в сложную картину отношений в Центральной 
Америке, а для того, чтобы в меру наших возможностеii 
содеiiствовать поискам мирного урегулирования на основе 
пра11Овых принципов, регулирующих отношения между го

сударствами в рамках американской и мнровоii систем. 

Итак, мы с беспокойством узнали о решении правительст• 
ва Соединенных Штатов установить торговое эмбарго против 
Никарагуа . Данная мера затрагивает общнii процесс эко• 
номнческоrо н социального развития этой страны, в том чнс• 
ле частный сектор никарагуанской экономики, который, по 
нашему мнению, является основополагающим для создания 

режима смешанной экономики н ндеолоrнческоrо мюралнз• 

ма, идею которого мы неизменно отстаиваем в качестве ос

новиых условий нашей дружественноii инициативы в Цент
ральной Америке. 

В этой связи мы считаем, что визит президента Ортеrн 
в Советский Союз представляет собой новый, дополннтель• 

ный фактор в уже существующих противоречиях н не мо• 
жет квалифицироваться как шаг, направленный на достиже
ние взаимопонимания. 

Правительство Ве11есуэлы убеждено, что указанные реше• 
IIHЯ отодв11гают возможность достигнуть мирного уреrулн• 

ровання путем переговоров, н поэтому при всем уважении 

к отношениям между суверенными государствами празитель
ство Венесуэлы считает своим долгом призвать как Соеди• 
ненные Штаты, так н Никарагуа возобновить свой диалог 
для тоrо, чтобы преодолеть существующие разногласия и 
создать надлежащнii климат для проведения переговоров. 

Правительство Венесуэлы вновь заявляет о cвoeii решнмо• 
стн продолжать в духе доброй волн, уже подтвержденноii 
в процессе осуществления мирных инициатив Контадорской 

группы, участвовать в поисках латиноамериканских формул 
мира н взаимопонимания вне связи с конфликтом между 
Востоком и Западом. В основе этих уже известных формул 
лежат принципы укрепления мира, свободы, плюрализма н 
демократии, а также национального примирения в Никарагуа 
и во всех странах центральноамериканскоrо региона. 

Правительство Венесуэлы, как и многие другие демокра
тические правительства стран Латинской Америки, убеждено 
в настоятельной необходимости сохранить международный 
правопорядок и в том, что соблюдение этого порядка всеми 
имеет первостепенное значение. Ни одна страна не должна 
отходить от принципов Устава Организации Объединенных 
Наций, Устава Орrаннзацнн американских государств н по
ложений резолюций, регулирующих отношения между ro• 
сударствамн. Соблюдение принципов международной право• 
вой системы, мирного разрешения споров, неннтервенцни и 
невмешательства в споры, в каких бы формах они ни прояв• 
лялнсь, имеет основополагающее значение для сосущество

вания государств. Мы являемся противниками любой формы 
или проявления интервенционизма н давления. Венесуэла -
свободная и демократическая страна - верит в эти принципы 
и считает, что их нарушение представляет серьезную опас• 

кость для нашего региона и всего мира. 

И наконец, как член Контадорской группы Венесуэла вновь 
заявляет о решимости продолжать свои усилия вместе со 
странами, непосредственно участвующими в этой мнриоii инн• 
цнативе. Независимые н свободные от каких бы то нн было 
предрассудков принципы, которыми руководствуется Конта• 
дорская группа, остаются непреложными, однако, чтобы эти 
усилия не оказались напрасными, а результаты - бесмод• 
нымн, правительство Венесуэлы убеждено, что страны Цент• 
рапьноii Америки должны вновь подтвердить странам Кои• 
тадорской группы свою добрую волю н стремление к сотруд· 
ннчеству, которые являются непременными условиями. 

ДОКУМЕНТ S/17176* 

Письмо представителя Пакистана от 9 мая 1985 года 
на имя Генерального секретаря 

f П одлинныа текст на английском языке/ 
f 10 мая 1985 года/ 

В дополнение .к моему письму от 2 мая 1985 года / S / 17149 / имею 
честь сообщить Вам о следующих случаях нарушения воздушного про
странства и территориальной целостности Пакистана со стороны Аф
ганистана, которые имел.и место З и 5 мая 1985 года: 

З мая 4 афганских самолета вторглись в воздушное пространство 
Пакистана в районе Аранду близ Читрала, сбросили одну бомбу и вы
пустили 20 ракет в пределах пакистанской территории приблизительно 
в З километрах к юго-востоку от Аранду. 

5 мая афганский самолет дважды вторгся в воздушное пространство 
Пакистана в районе Аранду. В 10 час. 40 мин. 4 афганских само-

• Распространен под двойным условным обозначением A/40/300-S/17176. 
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лета вrорглись на 3 километра в воздушное пространство Пакистана 
и выпустили несколько ракет приблизительно в 2 километрах к юго-востоку 
от Араиду. В 12 час. 45 мин. 2 афганских самолета совершили анало
гичное нарушение и выпустили несколько ракет в том же районе. 

Прошу распространить настоящее письмо в качестве документа 
Генеральной Ассамблеи и документа Совета Безопасности. 

С. Шах НАВАЗ 
Лостояннь~а представитель Пакистана 

при Ореатюации Обт,едипеппtхх Наций 

ДОКУМЕНТ S/17177 

Доклад Генераль11оrо секретаря о · Си.~ах Организации Объедине11ных UациА по наблюдению 
за разъединением за период с 17 ноября 1984 года no 13 мая 1985 года 

СОДЕРЖАНИЕ 

л,,.", .. 

/ Л одлинны.й текст на английском язt11ке J 
/ 13 мая 1985 года} 

ВВЕДЕНИЕ .. . ....... . . 

ставленного ему Советом в резолюции 350 (1974) 
и продленного в резолюциях 363 (1974), 369 
(1975), 381 (1975), 390 (1976), 398 (1976), 
408 (1977), 420 (1977), 429 (1978), 441 (1978), 
449 (1979), 456 (1979), 470 (1980), 481 (1980), 
485 (1981), 493 (1981), 506 (1982), 524 (1982), 
531 (1983), 543 (1983), 551 (1984) и 557 (1984). 

1. СОСТАВ и ДИСЛОКАЦИЯ Сил 

А. Состав и командование . 
В. Дислокация . . . . . 
С. Замена личного состава . 
D. Дисциплина . . . . . 
Е. Потерн .... 

11. РАЗМЕЩЕНИЕ И МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ 

ОБЕСПЕЧЕНИЕ 

А. Размещение 

В. Материально-техническое обеспечение 

111. ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ Сил 

А. Функции и руковод.ящие принципы 
в. Свобода nередвиженкя 

с. Соблюдение прекращения оrи11 
D. Контрол~. за соб.nюденнем Соrлаwевня о 

разъединении в отношении районов раэъ-
единения и ограничения 

Е. Мины 

F. Гуманитарная деяrельиость 

IV. ФИНАНСОВЫЕ АСПЕКТЫ 

V. 0сУщЕСТВЛЕНИЕ РЕЗОЛЮЦИИ 338 (1973) Со-
ВЕТА БЕЗОПАСНОСТИ . . 

VI. ЗАМЕЧАНИЯ .. 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

2-4 
5-7 

8 
9 
10 

11 
12 

13-14 
15 
16 

17-19 
20 
21 

22 

23-24 

25-28 

Карта. «Дислокация СООННР по положению на иаА 1985 rо
да» (си. в конце тома). 

ВВЕДЕНИЕ 

1. В настоящем докладе освещается деятель
ность Сил Организации Объединенных Наций по 
наблюдению за разъединением (СООННР) в пе
риод с 17 ноября 1984 года по 13 мая 1985 года . 
Цель доклада заключается в том, чтобы пред
ставить Совету Безопасности отчет о деятель
ности СООННР во исполнение мандата, предо-

1. СОСТАВ И ДИСЛОКАЦИЯ СИЛ 

А. Состав и командование 

2. По состоянию на 13 мая 1985 года сосrав 
СООННР был следующим: 

ADCТpHII •• 

Канада .. 
Финляндия . 
По.пьwа .. 

533 
226 
411 
153 

Военные иабпюдапли Орга11иэацик Обьедикеи• 
ных НациА (выделенные ОНВУП) . . . . . __ 8 

итого 1331 

3. Кроме того, по мере необходимости, СООННР 
получают помощь со стороны наблюдателей Орга
на Организации Объединенных Наций по набJ1ю
дению за выполнением условий перемирия 
(ОНВУП), приданных смешанной израильско-си
рийской комиссии по перемирию. 

4. Командование СООННР по-прежнему осу
ществляет генерал-майор Карл-Густав Сталь, ко
торый 31 мая 1985 года выходит в отставку. 
В случае продления Советом Безопасности ман
дата СООННР командование Силами начиная с 
1 июня 1985 года будет осуществлять генерал
майор Густав Хяrrлунд, Финляндия [см. S/17147 
и S/ 17148). 

В. Дислокация 

5. Войска СООННР по-прежнему дислоциро
ваны в раноне разъединения или в непосредст
венной близости от него; рядом расположены их 
лагеря и подразделения материально-техннческо-
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го обеспечения; штаб•квартира СООННР находит• 
ся в Дамаске. Дислокация СООННР по состоянию 
на май 1985 года показана на прилагаемой карте 

6. В настоящее время австрийский батальон 
занимает 19 позиций, выставляет 7 постов охране• 
ння и направляет 26 патрулей ежедневно через 
неодинаковые промежутки времени по заранее 

установленным маршрутам в район разъединения, 
включающий дорогу Дамаск - Кунейтра и район 
к северу от нее. Финский батальон занимает 
15 позиций, выставляет 8 постов охранения и 
направляет 25 патрулей ежедневно через неодина• 
ковые промежутки времени в район разъедине• 
ния к югу от дороги Дамаск - Кунейтра. В районе 
разъединения или непосредственно вблизи него 
11 наблюдательных пунктов заняты военными 
наблюдателями ОНВУП под оперативным управ• 
пением СООННР. 

7. Базовый лагерь австрийского батальона на• 
ходится неподалеку от Вади-Фауар, в 8 кило• 
метрах к востоку от района разъединения. База• 
вый лагерь финского батальона расположен 
около деревни Зиуани, к западу от района разъ• 
единения. Австрийский батальон по-прежнему раз• 
мещается в одном лагере с польским подраз• 

делением материально-технического обеспечения, 
а финский батальон - вместе с канадской ротой 
материально•техническоrо обеспечения. Канад• 
екая группа связи имеет подразделения в ла

герях Зиуани и Фауар, а также в Дамаске и 
Кунейтре. Подразделения военной полиции рас
квартированы в Дамаске, Тиверии и в лагере 
Зиуани. 

С. Замена личного состава 

8. Австрийский контингент произвел частичную 
замену личного состава 5 декабря 1984 года, а 
также 1 и 11 марта 1985 года. Финский кон
тингент произвел частичную замену личного 

состава 19 декабря 1984 года и 30 апреля 1985 го
да. Польское подразделение материально-техни
ческого обеспечения произвело замену личного 
состава I и 12 декабря 1984 года. Канад
ское подразделение материально-технического 
обеспечения производит замену личного состава 
небольшими группами на еженедельной основе. 

D. Дисциплина 

9. Дисциплина, стойкость и сознательность лич• 
ного состава Сил находятся на высоком уровне, 

. что делает честь солдатам и их командирам, а 
также странам, предоставившим контингенты, 

входящие в состав Сил. 

Е. Потери 

10. За период, охватываемый настоящим до
кладом, Силы не понесли каких-либо потерь. 

11. РАЗМЕЩЕНИЕ И МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ 
ОБЕСПЕЧЕНИЕ 

А. Размещение 

1 t. Было завершено строительство девяти но• 
вых зданий, а строительство еще двух зданий 

продолжается. В ближайшем времени должны 
быть заключены контракты на расчистку дорог в 
лагерях Фауар и Зиуани, а также контракт на 
строительство нового гаража для технического 

обслуживания автомашин в районе расположения 
канадской роты материально•технического обеспе
чения. 

В. Материально-техническое обеспечение 

12. Материально•техиическое обеспечение вто• 
рой и третьей линии продолжало осуществляться 
канадскими и польскими подразделениями ма• 

териально-технического обеспечения. Замена лич• 
нога состава СООННР по-прежнему производи• 
лась через международный аэропорт в Дамаске. 
Для морских перевозок использовались порты 
Латакия и Тартус. Контроль за перевозками по 
воздуху осуществлялся из Дамаска, а морские 
перевозки контролировались местными агентами. 

Воздушная поддержка в районе операций оказы
валась ОНВУП при поступлении от Сил соот• 
ветствующей просьбы. 

111. ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ СИЛ 

А. Функции и руководящие принципы 

13. Функции и руководящие принципы СООННР, 
а также их задачи остаются такими же, как они 

изложены в докладе Генерального секретаря от 
27 ноября 1974 года [S/11563, пункты 8-10) . 

14. СООННР в сотрудничестве со сторонами 
продолжали выполнять возложенные на них за· 

дачи. Успешному выполнению этих задач способ
ствовал тесный контакт, который поддерживался 
Командующим Силами и его штабом с военным 
персоналом связи Израиля и Сирийской Араб
ской Республики. 
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В. Свобода передвижения 

15. Протокол к Соглашению о разъединении 
израильских и сирийских войск от 31 мая 1974 года 
[S/ 11302/Add.lJ предусматривает полную свобо
ду передвижения всех контингентов. Однако 
проблема ограничения свободы передвижения все 
еще существует. Генеральный секретарь будет 
по-прежнему делать все возможное, чтобы испра
вить это положение. 

С. Соблюдение прекращения огня 

16. СООННР продолжали осуществлять конт
роль за соблюдением прекращения огня между 

Израилем и Сирийской Арабской Республикой. 
В рассматриваемый период прекращение огня 
соблюдалось. Ни от одной из сторон не было 
получено каких-либо жалоб, касающихся района 
операций СООННР. 

D. Контроль за соблюдением Соглашения о разъ
единении в отношении районов разъединения 
и ограничения 

17. СООННР в соответствии со своим мандатом 
продолжали наблюдение за тем, чтобы в районе 



разъединения не было никаких военных сил. 
Такое наблюдение осуществляется с использова
нием стационарных позиций и наблюдательных 
пунктов, действуюших круглосуточно, а также 
пеших и мобильных патрулей, направляемых 
через неодинаковые промежутки времени по 

заранее установленным маршрутам в дневное и 

ночное время. Кроме того, время от времени 
создаются посты охранения и выделяются патрули 

для выполнения специальных заданий. Сирий
ские власти осуществляют программу возвраще

ния мирных жителей в район разъединения, и 
СООННР соответствующим образом изменили 
свои операции, с тем чтобы эффективно осу

ществлять свою задачу по наблюдению в соот

ветствии с Соглашением о разъединении. 

18. В соответствии с условиями Соглашения 
о разъединении СООННР продолжали один раз 
в две недели проводить инспекции численности 

вооружений и войск в районе ограничения. Эти 
инспекции осуществляются с помощью офицеров 

связи сторон, которые сопровождают инспекцион

ные группы. СООННР оказывают также помощь 
и добрые услуги по просьбе сторон. Свои функ
ции СООННР по-прежнему осуществляли при 
сотрудничестве обеих сторон, хотя в некоторых 
районах как одной, так и другой стороной на
кладывались ограничения на передвижение и инс

пекции групп СООННР. СООННР продолжают 
прилагать усилия к тому, чтобы эти ограниче
ния были сняты и Силам был обеспечен свободный 
доступ ко всем пунктам по обе стороны от линии 

разъединения. 

19. Безопасность сирийских пастухов, пасущих 
стада вблизи линии «А~ и к западу от нее ( см. 
карту), по-прежнему остается предметом беспо
койства для СООННР. Интенсивное патрулирова
ние вдоль новых очищенных от мин патрульных 

троп, а также создание время от времени по

стоянных патрулей в этих районах содействовали 

предотвращению инцидентов. Эффективным сред
ством для предотвращения инцидентов продол

жала служить ограда для скота в южной части 
района. 

Е. Мины . 

20. Мины по-прежнему представляют опасность 
для личного состава Сил и для увеличиваю
щегося населения в районе разъединения. Силы 
в консультации с обеими сторонами продолжают 

прилагать усилия по расчистке района операций 
от мин. В течение рассматриваемого периода 
4 польские группы разминирования очистили от 
мин 11 170 кв. метров патрульных путей и других 
дорог и 14 818 кв. метров позиций и строитель
ных площадок. Ими было найдено и уничтожено 
4 противотанковые мины, 8 артиллерийских сна
рядов, 3 минометные мины, 7 кас.сетных бомб и 
2300 единиц других боеприпасов. 

F. Гуманитарная деятельность 

21. За отчетный период СООННР содейство
вали обеспечению Международно~о комитета 
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Красного Креста помещениями и средствами 
.для передачи военнопленных и почты. 

IV. ФИНАНСОВЫЕ АСПЕ}(ТЫ 

22. В своей резолюции 39/28 А от 30 ноября 
1984 года Генеральная Ассамблея, среди прочего, 
уполномочила Генерального секретаря принять на 
себя обязательства в отношении СООННР в раз
мере, не превышающем 2 975 416 долларов США 
брутто (2932 тыс. долларов США нетто) в месяц, 
на период с 1 нюня по 30 ноября 1985 года 
включительно, если Совет Безопасности примет 
решение продлить мандат Сил по истечении пе
риода в 6 месяцев, санкционированного в соот
ветствии с его резолюцией 557 ( 1984) от 28 ноября 
1984 года. Поэтому, если Совет Безопасности 
продлит мандат СООННР на период после 31 мая 
1985 года, расходы Организации Объединенных 
Нациit на содержание СООННР до 30 ноября 
1985 года не будут выходить за рамки полно
мочий в отношении обязательств, предоставлен
ных Генеральной Ассамблеей в ее резолюции 
39/28 А, при условии сохранения нынешней 
численности и объема обязанностей Сил. Если 
Совет Безопасности примет решение продлить 
мандат Сил на период после 30 ноября 1985 года, 
Ассамблея должна будет выделить соответствую
щие финансовые средства на своей сороковой 
сессии в отношении периода после этой даты. 

V. ОСУЩЕСТВЛЕНИЕ РЕЗОЛЮЦИИ 338 (1973) 
СОВЕТА БЕЗОПАСНОСТИ 

23. Приняв в своей резолюции 557 ( 1984) ре
шение о продлении мандата СООННР еще на 6 ме
сяцев, Совет Безопасности призвал также все 
заинтересованные стороны немедленно выполнить 

его резолюцию 338 ( 1973) и просил Генераль
ного секретаря представить в конце этого срока 

доклад об изменениях в обстановке и мерах, 
принятых для выполнения этой резолюции. 

24. Поиски мирного урегулирования на Ближ
нем Востоке, и в частности усилия, предприни
маемые на различных уровнях с целью выпол

нения резолюции 338 ( 1973) Совета Безопасности, 
освещаются в докладе Генерального секретаря о 
положении на Ближнем Востоке (S / 16792), 
представленном во исполнение резолюции 38/180 D 
Генеральной Ассамблеи от 19 декабря 1983 года. 
Генеральный секретарь продолжает поддерживать 
контакты по этому вопросу со сторонами и заин

тересованными правительствами. 

VI. ЗАМЕЧАНИЯ 

25. Силы Организации Объединенных Наций по 
наблюдению за разъединением, созданные в мае 
1974 года для наблюдения за прекращением 
огня, к которому призвал Совет Безопасности, 
и за соблюдением Соглашения о разъединении 
израильских и сирийс~их войск от 31 мая 1974 года 
продолжали при сотрудничестве сто.рои эффек

тивно выполнять свои функции. В ра_ссматрив·ае
мый период положение в израильско-сирийском 



секторе оставалось спокойным и серьезных инци
дентов не наблюдалось. 

26. Несмотря на нынешнее затишье в из
раильско-сирийском секторе, положение на Ближ
нем Востоке в целом, как и прежде, остается 
потенциально опасныи и, по-видимому, останется 

таковым до тех пор, пока не удастся достичь 

всеобъемлющего уреrулнрования по всем аспек
там ближневосточной проблемы. Я по-прежнему 
надеюсь на то, •~то все эашrтересованные стороны 

предпримут решительные усилия, направленные на 

решение этой проблемы во всех ее аспектах с 
целью достичь справедливого и прочного мир

ного урегулирования в соответствии с призывом 
Совета Безопасности, содержащимся в его ре
золюции 338 ( 1973) . 

27. В сложившихся обстоятельствах считаю 
необходимым дальнейшее присутствие СООННР 
в этом районе. Поэтому я рекомендую Совету 
Безопасности продлить мандат Сил еще на 6 ме
сяцев до 30 ноября 1985 года. Правительство 
Сирийской Арабской Республики дало свое со-

гласие на предлагаемое продление мандата. 
О своем согласии заявило также и правительство 
Израиля. 

28. В заключение настоящего доклада я хотел 
бы выразить свою признательность правительст
вам, выделившим войска для СООННР, и пра
вительствам, предоставившим военных наблюда
телей ОНВУП, приданных Силам. Пользуюсь 
этой возможностью, чтобы выразить также свою 
признательность Командующему СООННР гене
рал-майору Карлу-Густаву Сталю, офицерам, сол
датам и гражданскому персоналу Сил, а также 

военным наблюдателям ОНВУП, приданным 
СООННР. Все они при выполнении важных 
задач, возложенных на них Советом Безопас
ности, показывают пример высокого мастерства и 

верности долгу. 

ПРИJJОЖЕННЕ 

(Карта. «Дислокация СООННР по положению на май 
1985 года:. (см. в конце тома).) 

ДОКУМЕНТ S/17178 

Письмо представителя Гондураса от 13 мая 1985 года 
на имя Председателя Совета Безопасности 

Имею честь препроводить Вам ноту протеста, 
которая была направлена 10 мая 1985 года ми
нистром иностранных дел Гондураса r-ном Эд
гардо Пас Барникой министру иностранных дел 
Никарагуа г-ну Мигелю д'Эското Брокману: 

«Хочу обратить Ваше внимание на грубые 
акты агрессии, которые совершаются воору

женными силами правительства Никарагуа н 
наносят серьезный ущерб населению Гонду
раса в восточном районе границы между двумя 
странами. Вчера я принял заместитеJIЯ ми
нистра иностранных дел Никарагуа г-на Хосе 
Леона Талаверу. Пользуясь этим случаем, при 
обсуждении вопросов региональных и дву
сторонних отношений я просил его от имени 
правительства Гондураса довести до сведения 
Вашего правительства тот факт, что умерен
ную позицию моей страны по отношению к 
таким действиям, которые были упомянуты 
выше, не следует рассматривать как проявле

ние слабости, поскольку правительство и воору
женные силы Гондураса полны решимости 
отражать всеми средствами такие акты агрес

сии в порядке законной самообороны, право 
на которую признано международным сооб
ществом. Сегодня в 11 час. 00 мин. в районе 
Ареналя в вышеупомянутом секторе в результа
те обстрела из тяжелого орудия, предпринятого 

вооруженными силами Никарагуа, 4 rондурасца 
были ранены и один убит. Эти 5 человек на
ходились на пограничном наблюдательном 
посту на территории Гондураса. Один солдат 
был убит, а трое солдат и один сержант воору-

{Подлинный текст на испанском языке/ 
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женных сил моей страны были ранены. К эт11м 
преступным действиям следует присовокупить 
разрушения, которые наносятся населенным 

пунктам моей страны, и массовое перемеще
ние населения Гондураса, становящегося жерт
вой вышеупомянутых действий. 

Правител ьство Гондураса заявляет решитель
ный протест в связи с этими актами агрессии 
и подтверждает свою непоколебимую решимость 
защищать территориальную целостность II на

циональный суверенитет своей страны. Вы долж
ны понять, что такие действия, осуществляе
мые по распоряжению правительства Никара
гуа, усуrубJJяют региональный кризис в Цент
ральной Америке, препятствуют достижению 
целей мира в рамках Контадорской группы и 
ведут к возникновению всеобщего военного 
конфликта, чего не хотят народ и правительство 
Гондураса, поскольку они всецело убеждены 
в том, что любые конфликты следует разрешать 
мирными средствами, которые приемлемы для 

цивилизованных людей и признаны в между
народном праве:.. 

Буду весьма признателен за распространение 
данного текста, содержание которого уже до

ведено до сведения Организации американских 
государств, в качестве документа Совета Без
опасности. 

Роберта ЭРЕРРА КАСЕРЕС 
Постоянный представитель Гон,дурас~ 

при Организации Объединеюtьtх Нации 
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ДОКУМЕНТ S/17179 * 
Письмо представителя Никарагуа от 10 мая 1985 года 

на имя Генерального секретаря 

Имею честь довести до Вашего сведения пол
ный текст обращения Национального руководства 
Сандинистского фронта национального освобож
дения и революционного правительства Ника
рагуа от 4 мая 1985 года по случаю праздно
вания Дня национального достоинства. 

«Сегодня, 4 мая, когда никарагуанский народ 
празднует День национального достоинства . 
поскольку именно в этот день генерал Аугусто 
С. Сандино отверг ультиматум иностранных 
агрессоров, требовавших от него сложить ору
жие н отказаться от борьбы, Национальиое 
руководство Сандинистскоrо фронта националь
ного освобождения и революционное прави
тельство Никарагуа обращаются к нашему ге
роическому народу и ко всем честным на

родам и правительствам мира. 

Президент Соединенных Штатов, на абсурд· 
ных и искаженных основаниях воспользовав- . 
шись чрезвычайными полномочиями, предусмот
ренными в федеральном законодательстве на 
СJJучай возникновения угрозы национальной 
безопасности и внутренней стабильности этой 
огромной и могущественной страны, в офи
циальном порядке довел до сведения Никара
гуа о своем решении применить новые репрес

сивные экономические меры, включающие 

полное прекращение торговых отношений и воз
душного и морского сообщения между двумя 
странами. 

Помимо того, что это решение было принито 
в нарушение законов самих Соединенных Шrа
тов и вопреки нормам и конвенциям, регулирую

щим правопорядок и международный экономи
ческий порядок, этот бойкот, объявленный пре
зидентом Рейганом против нашей небольшой, 
но исполненной достоинства страны, является 
заранее спланированным шагом, сделав коrо

рый американское правительство встало на путь 
прямой военной интервенции против Никарагуа . 

Только такой вывод можно сделать на осно
вании официальной ноты, направленной гос• 
департаментом 1 мая 1985 rода министерству 
иностранных дел Никарагуа, где указывается, 
что если Никарагуа не выполнит требования, 
выдвигаемые в той же ноте, и не предпри111ет 
конкретные шаги, то перспективы мирного 

решения проблем Центральной Америки ухуд
шатся. А это значит, что, если Нн!(араrуа 
не подчинится воле Соединенных Штатов, пре
зидент Рейган присвоит себе право соверш11ть 

• Распространен под двоАным ус.nо11t1ым 
A/39/899-S/17179. 

~начен1ем 
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военную интервенцию против Никарагуа и объ

явить нам тотальную войну. 

Тесно сплотившись под знаменем националь
ного достоинства и суверенитета, народ Ника

рагуа перед лицом мирового общественного 
мнения заявляет о том, что он решительно, 

непреклонно и категорически отвергает этот 

ультиматум с тем же негодованием и с той же 
верой, с какими это сделали герои Сан
Хасинто в 1856 году, генерал Селедон в Эль
Конотепе в 1912 году и генерал Сандино 4 мая 
1927 года. Никарагуанский народ никогда не 
ПОСТУПИТСЯ НИ СВОИМ ДОСТОИНСТВОМ, tlИ СВОИМИ 

принципами, он никогда не предаст традицию 

героической борьбы за независимость, по
скольку суверенитет нашей страны был завоеван 
в кровопролитных боях против иностранного 
вмешательства и постоянного стремления к 

господству, которое американские правительст

ва, находящиеся у власти в другие периоды 

нашей истории, хотели установить на никара 

гуанской земле вопреки воле ее народа. 

Мы найдем новые рынки для нашей экспорт
ной продукции - мы уже ищем их - и будем 
стремиться диверсифицировать нашу внешнюю 

торговлю: мы будем рационально использовать 
получаемые нами импортные товары и самым 

серьезным образом и творчески искать замену 
той продукции, которую нельзя будет имnор-

. тировать; как никогда рачительно мы будем 
использовать наши скудные ресурсы; мы, Сан
диинстский фронт, его руководство и члены, 

должностные лица революционного правитель

ства, в первых рядах будем подавать пример 
неустанного труда и строжайшей экономии 
средств. в наших со(iственных силах, в энергии 
нашеrо народа мы . найдем ответы на вопросы 
и решения проблем. Эта задача стоит перед 
всеми нами, всеми честными никарагуанцами, 

.. всей нацией. 

Тем, кто не nоддержнт этот патриотический 
призыв, кто в этот час испытаний будет больше . 
прислушиваться к голосу агрессоров, чем к 

обращению за помощью своей. подвергающейся 
агрессии родины, не место среди честных и 

достойных патриотов. 

Почти шесть лет. тому назад мы приступили 
к осуществлению в Никарагуа революционного 
процесса, который послужил примером для бед
нейших слоев населен.ия всего мира н который 
вписал славную страницу в историю борьбы за 

демократическое преобразование Латинской 
Америки. Правительство Соединенных Штатов 
не отвергло нашу революцию с порога н не 

попыталось уничтожить ее не по той причине, 



что она не представляет собой никакой угрозы 
для национальной безопасности Соединенных 
Штатов и не потому, что в регионе Центральной 
Америки, без сомнения, существует конфликт 
Восток - Запад, а потому, что победоносный 
народ Никарагуа, который с помощью оружия 
сверг сомосовскую диктатуру, поддерживав

шуюся Соединенными Штатами с тем же упорст• 
вом, с каким они сейчас стремятся уничтожить 
нас, своим примером доказал возможность до• 

стижения независимости, справедливости и 

возможность преобразований, которые адмнни• 
страцня Рейгана, руководствуясь своими им
перскими интересами, отвергает как протнворе• 

чащне их стремлению к господству в Латин

ской Америке. Они хотят, чтобы санднннстская 
революция сдалась для того, чтобы сдалась 

Латинская Америка; они хотят подорвать н 
ослабить возможность достижения независи
мости, самоопределения, обеспечения достоин
ства Латинской Америки и поэтому пытаются 
сломить волю правительств ее стран с помощью 

давления и угроз, для того чтобы изолировать 

нашу революцию и уничтожить стремление 

Латинской Америки к независимости от Соеди
ненных Штатов. 

Кроме того, финансовая мощь Соединенных 
Штатов используется в попытках подчинить 
нм страны Латинской Америки с помощью 
несправедливого и аморального внешнего 

долга, который уже лежит непосильным бре• 
менем на наших народах. Он используется как 
средство шантажа и угроз и превращается в 

стратегическое орудие имперского заговора в 

цепях уничтожения этой независимости. 

Мы отдаем себе отчет в том, что представ
ляем собой подобный пример; мы не являемся 
самым сильным звеном континента, но именно 

потому, что мы осуществляем национальную 

революцию в слабой и небольшой стране этого 
континента, мы являемся жизненно важным 

звеном, и поэтому мы должны приумножать 

свои усилия и не сдаваться, поскольку в этом 

случае будет упущена историческая возмож
ность достижения независимости Латинской 

Америки, которая сейчас проходит кровавое 
испытание в Никарагуа. 

Мы призываем Организацию Объединенных 
Наций и народы Латинской Америки не остав
лять Никарагуа в одиночестве, чего добивается 
правительство Соединенных Штатов для безна
казанного нанесения ударов по нашей стране, 
которое, подготавливаясь к такому удару, осу

ществило военную оккупацию Гондураса, нара
щивает свои военно-морские и сухопутные силы 

в центральноамериканском регионе, строит 

аэропорты, склады оружия и топлива, сосредо• 

точнвает танки, бронемашины, вертолеты и 
самолеты. 

Сейчас, как никогда раньше, настал час 
испытаний и проверки для континента, унасле

дованного нами у таких героев и борцов за 
свободу, как Боливар, О'Хнrrннс, Артигас, 
Морасан, Марти, Сапата, Сандино, Торрихос, 

102 

которые стремились к тому, чтобы Латинская 

Америка не уронила своего достоинства н не 
утратила своей мощи. Никарагуа с такой ре• 
шнмостью и настойчивостью поддерживала 
мирные усилия государств - членов Контадор
ской группы, поскольку мы были уверены в 
том, что речь идет о чисто латиноамери

канской дипломатической альтернативе, о на
шеА альтернативе, которую именно поэтому 
правительство Соединенных Штатов пыталось 
исказить, подорвать и в конечном счете свести 

на нет. 

Требования, которые президент Соединенных 
Штатов хочет навязать Никарагуа в качестве 
условия отказа от своих санкций и которые 
содержатся в уведомлении от I мая, представ• 
ляют собой не что иное, как обычное грубое и 
произвольное навязывание своей волн, с тем 

чтобы подавить наши права суверенного го
сударства посредством применения силы н при· 

нуждення, попытку продиктовать разработан• 

ные правительством Соединенных Штатов нор
мы · внутреннего политического управления в 

Никарагуа, регулировать по своему усмотренf,iю. 
наши международные отношения н составить 

от нашего имени список тех, кто должен быть 
нашими друзьями, а кто - врагами. 

Со всей решимостью, которую нам дает спра
ведливость и здравый смысл, руководствуясь 
моральноА правотой, поскольку нехватку мате
риальных и военных ресурсов нам компенси

рует глубокое чувство собственного достоинства 
всего народа, мы заявляем, как всегда, что 

никогда не потерпим иностранного вмешательст· 

ва и никогда не согласимся на трусливый мир. 

Меры экономической агрессии, санкциониро
ванные президентом Рейганом, и другие меры, 
которые он планирует объявить в ближайшем 
будущем, несомненно, явятся источником новых 
страданий, трудностей н ограничений для на
шего государства, для наших усилий по пере• 
стройке общества, для развития новой экономи

.кн, которую мы хотим построить на основе 

всестороннего соревнования никарагуанцев и 

которую по-прежнему планируем как смешан• 

ную экономику, для результатов аграрной ре
формы, аrроскотоводческоrо производства, 
функционирования промышленности, лесоводст
ва и горнодобывающей промышленности и рыбо
ловства, оказания услуг в области образования 
и здравоохранения, для наших усилий по обес• 
печению справедливого распределения продук

тов питания. Возникнут новые трудности и 
проблемы, которые дополнят те проблемы, ко· 
торые уже существуют в социальной и эко· 
номнческой жизни страны со времени, как 
президент Рейган, придя к власти в Соеди• 
ненных Штатах, сразу же начал свою наемни
ческую войну против Никарагуа, которая при· 
несла огромные разрушения и страдания, приве

ла к гибели многих людей и сделала стольких 
детей сиротами. 

Эта новая эскалация экономической агрессии 
со всей яростью направлена против всех ни• 



карагуанцев, представителей всех слоев об
щества, всех классов, всех производительных 

сил, против сельских и городских трудящихся, 

против мелких и средних сельских собствен

ников, против кооперативов, против предпри

нимателей и против работников умственного 
труда. Это удар по всему никарагуанскому 
обществу, по всему государству. Это слепая 
ответная мера против Никарагуа, против всех 
ее сыновей, которая имеет целью свести на нет 
наши усилия, наши мечты и надежды. 

Однако стране; закаленной в постоянной 
борьбе за собственное достоинство и преиспол
ненной мужества благодаря своей революции, 
не нанести смертельного удара. Перед лицом 
этой новой агрессии мы, никарагуанцы, про
явим новую энергию и организованность и 

извлечем новые уроки из этого нового этапа 
испытаний в нашей истории, чтобы двигаться 
дальше по пути прогресса и преобразований. 

Мы дадим творческий ответ, приумножим нашу 
решимость, получим новые средства в резуль

тате неустанного труда, в результате нашей 

способности повышать эффективность и произ
водительность каждодневного труда, в результа

те ликвидации потерь и борьбы против бес

хозяйственности, в результате укрепления 
нашей готовности к крайней экономии, в ре
зультате лучшего распределения наших ресур

сов на цели производства и более справед

ливого и эффективного распределения продук
ции, в результате активизации мобилизации 

для направления на фронт, чтобы сражаться 

более сознательно и отважно, в результате пре
вращения фабрик и рабочих мест в настоящие 
оборонительные рубежи. Мы сможем сеять, 
убирать урожай и производить продукцию с 
большей решимостью и при большей дисципли
не. Сейчас, как никогда раньше, необходимо 
выполнить задачи, поставленные в 12 пунктах 
послания Руководящего совета по случаю Дня 
трудящихся, 1 мая. 

Перед латиноамериканскими странами, перед 
всем международным сообществом мы вновь 
подтверждаем наше стремление к миру, нашу 

непоколебимую уверенность в том, что конфлик
ты, спровоцированные в Центральной Америке 
в результате вмешательства Соединенных Шта
тов, должны быть урегулированы мирными 

средствами и путем переговоров; мы вновь 

заявляем о нашем решении немедленно под

держать пересмотренный вариант Контадорско
го акта [ S / / 677 5 от 9 октября / 984 года, при
ложение) и целиком выполнять все предусмот
ренные в нем обязательства, и именно благодаря 
этому стремлению мы выдвинули такие ини

циативы, как вывод 100 кубинских военных 
советников, что, однако, не вызвало никакой 
конкретной реакции. 

Мы призываем эти страны и все между
народное сообщество решительно выступить 

против экономической блокады, · которую уста
новил против Никарагуа президент Соединен
ных Штатов и которая означает дальнейшее 

усиление интервенции в Центральной Америке; 
мы призываем их прийти на помощь нашей 
родине, ставшей жертвой нападения, и предо
ставить Никарагуа все необходимые материаль
ные ресурсы, которые помогли бы нам противо
стоять блокаде американского правительства, 
и заставить уважать и соблюдать нормы поли
тического и экономического сосуществования, 

установленные в рамках международного по

рядка, которые открыто нарушает американ

ское правительство. 

Мы призываем конгресс и народ Соединен
ных Штатов соблюсти демократические посту
латы своей страны и сдержать всеми возмож
ными средствами эскалацию войны, развер
нутую против Никарагуа президентом Рей
ганом, не допустить злоупотребления законами 
Соединенных Штатов ради нападения на такую 
страну, как наша, которая хочет лишь одного -
жить в мире и осуществлять свои преобразо
вания в мирных условиях, которая не хочет 

жить во вражде ни с одной страной и тем более 
участвовать в войне. 

Пора с помощью силы разума, силы законов 
и международных норм остановить сапог, ко

торый слепо и безрассудно может раздавить 
наш народ, покорить его, поставить его на 

колени; но никакая сила не сможет покорить 

нас и поставить на колени; мы будем сопротив
ляться, используя разум и право, · к которым 
прибегают слабые народы, когда не хотят, 
чтобы кто-либо подчинял их себе безнаказанно; 

однако наше право и разум опираются на нашу 

твердую решимость, на нашу волю сражаться 

и победить, на нашу решимость защищаться 
с оружием в руках, оружием, которое .сжимают 

тысячи патриотов в городах Никарагуа, в наших 
городах, в наших районах, домах, на производ
ственных предприятиях, в кооперативах, ущельях, 

долинах и округах, готовые защитить свою 

родину, на которую мы имеем право, право, 

которого никто и никогда уже не сможет нас 

лишить. 

И в заключение мы хотели бы ответить слова
ми генерала Сандино, который, находясь во 
главе армии, сформированной из граждан Ни
карагуа и других стран Латинской Америки, 
из поденщиков, крестьян, студентов, шахтеров 

и ремесленников, сказал: ,,Вчера я получил 
ваше сообщение и ознакомился с его содер
жанием. 51 не сдамся, я буду ждать вас здесь. 
51 хочу видеть родину свободной или погиб
нуть"». 

Буду признателен за распространение текста 
вышеуказанного обращения в качестве официаль
ного документа Генеральной Ассамблеи и офи
циального документа Совета Безопасности. 

Хавьер ЧАМОРРО МОРА 
Постоянный представитель Никарагуа 

при Организации Объединенных Наций 
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ДОКУМЕНТ S/17180 

Письмо представителя ИсламскоА Респуб"икн Иран от 13 мая 1985 гоАа 
на имя Генерального секретаря 

По поручению правитеJJьства моей страны и в 
дополнение к моему письму от 7 мая 1985 года 
[S / 17160) имею честь обратить Ваше внимание 
на следующее. 

По утверждению иракского режима. в четверг, 
9 мая, и в пятницу, 10 мая, вооруженные силы 
Исламской Республики Иран подвергли артил
лерийскому обстрелу населенный пункт Мандали, 
округ Шахаби, и деревню Газания. 

Представитель военного командования ИсJJам
ской Республики Иран категорически отверг эти 
беспочвенные утверждения и заявил, что в период, 
указанный в коммюнике иракского военного ко
мандования, никаких участков территории Ирака 
иранская артнлперия не обстреливала. 

Правительство Исламской Республики Иран 
вновь заявляет о своей приверженности соблюде
нию норм международного rуманитарноrо права, 

в то же время оставляя за собоА право на принятие 

равноценных ответных мер. Вместе с тем мы 
хотели бы напомнить международному сообщест
ву о том, что в предыдущих СJJучаях такого рода 

беспочвенные утверждения Ирака всегда пред-

/Подлинный текст на английском языке/ 
/ 13 мая 1985 года/ 

шествовали его нападению на иранские города и 

гражданские цели . 

О намерении иракского режима возобновить 
жестокие нападения на гражданские цеJJн на тер· 

ритории Исламской Респубпик_и Иран со всей 
ясностью свидетельствует заявление президента 

Саддама Хусейна от 24 апреля 1985 года, о 
котором я сообщал Вам в своем письме от 7 мая 
1985 года и в котором он изложил свое намере
ние возобновить акции , являющиеся вопиющим 
нарушением международного гуманитарного npa• 
ва с его стороны и со стороны его режима. Со· 
всршенно очевидно, что отвергнутое намн утверж

дение, содержащееся в упомянутом выше коммю

нике иракского военного команп.оваиия, является 

попыткой создать предлог для осущ('ствления по
желаний президента Саддама Хусейна в отноше
нии возобновления актов жестокости со стороны 
Ирака. 

Буду весьма признателен за распространение 
настоящего письма в качестве документа Совета 
Безопасности. 

Саид РАДЖАИ-ХОРАСАНИ 
Постоянный представитель 

Исламской Республики Иран 
при Организации Объединенных Наций 

ДОК)'МЕНТ S/17181 

Письмо прецставителА Исламской Респубпики Иран от 13 мая 1985 rода 
на имя Гемеральноrо секретаря 

( Подлинный текст на · английском языке/ 
/ 13 мая 1985 года/ 

По поручению правительства моей страны имею честь обратить 
Ваше внимание на СJJедующее. 

Несмотря на то обстоятедьство, что международное . сообщество, 
Канцелярия Генерального секретаря и Совет Безопасности Организации 
Объединенных Наций осудили применение иракским режимом химического 

оружия, 011 вновь испольэоваJJ химическое оружие против Исламской 
Республики Иран. 7 и 8 мая 1985 года артиллерийскому обстрелу с при
менением иприта nодверrJJись, соответственно, северо•западная часть 

Факкеха и северо-западная часть Сардашта. 

Совершенно очевидно, что иракский режим не внимает призывам 
международного сообщества; поэтому необходимо найти пути и средства 
заставить баасистских правитеJJей уважать Женевский протокол 1925 го
да 5• В этой связи правительство Исламской Республики Иран вновь 
настоятеJJьно призывает Вас направить группу экспертов для размещения • 
в этом районе в надежде на то, что ее присутствие позволит не допустить 

дальнейшего нарушения норм права, применяемого в период вооружеи-
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ных конфликтов, или по крайней мере будет способствовать проведению 
расследования или обследования на местах в тех вызыва;К>щих сожа
ление случаях, когда происходят такие нарушения. 

Буду весьма признателен за распространение настоящего письма 
в качестве документа Совета Безопасности. 

Саид РАДЖАИ-ХОРАСАНИ 
Постоянный представитель 

Исламской Республики И ран 
при Организации Объединенных Наций 

ДОКУМЕНТ S/17182* 

Письмо представителя Израиля от 10 мая 1985 rода 
на имя Генеральноrо секретаря 

{Подлинный текст на английском языке/ 
{ 13 мая 1985 года/ 

В моем письме от 26 апреля 1985 года {S/17132/ я описал недавнюю 
попытку ООП совершить нападение с моря на города Израиля. Сейчас 
я хотел бы сообщить Вам еще об одной аналогичной попытке, пред
принятой ООП. 

В ночь с 8 на 9 мая сторожевой катер израильской береговой 
охраны обнаружил резиновую лодку, приближавшуюся к побережью 
Израиля со стороны Тира. В лодке находились люди в маскировочной 
одежде. Лодка была оснащена подвесным двигателем мощностью 50 лоша
диных сил, она имела маскировочную окраску, и на ее борту была надпись 
на арабском языке. Посл.е обнаружения лодка попыталась скрыться, 
но была обстреляна и затонула. 

Ответственность за этот акт взяла на себя ООП. Отделение агентства 
Рейтер в Бейруте процитировало 9 мая заявление, подтверждающее 
причастность террористов, и опубликовало их фотографии. 

По признанию самой ООП, цель этих неоднократных попыток выса
дить террористов на побережье Израиля состоит в массовом убийстве 
лиц нз числа гражданского населения. Израиль будет по-прежнему 
защищать свое побережье и своих граждан. 

Прошу распространить настоящее письмо в качестве документа 
Генеральной Ассамблеи и документа Совета Безопасности. 

Бенджамин НЕТ АНЬЯХУ 
Постоянный представите.11ь Израи.11я 

при Организации Объединенных Наций 

• Распространен под двоАны1о1 условны1о1 обоэначение1о1 A/40/301-S/17182. 

ДОКУМЕНТ S/17183 

Вербальная нота представителя Индонезии от 1 О мая 1985 года 
на имя Генерального секретаря 

{ П од.11инный текст на анг.11ийском языке/ 
{ 14 мая 1985 года/ 

Постоянный представитель Республики Индонезии при Организации 
Объединенных Наций свидетельствует свое уважение Генеральному секре
тарю и, ссылаясь на его ноту от 21 декабря 1984 года, имеет честь заявить 
следующее. 
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Правительство Индонезии неуклонно и последовательно выступает 
против любой политики и практики расизма, расовой дискриминации 
и апартеида, к которым прибегает южноафриканский режим. Вместе 
с тем Индонезия решительно поддерживает борьбу угнетенного боль• 
шинства населения Южной Африки за искоренение апартеида . 

Индонезия никогда не поддерживала отношений с расистским режи
мом Претории и не намерена устанавливать какие-либо отношения до тех 
пор, пока не будет положен конец политике оккупации Намибии и не будет 
навсегда JJиквидирован апартеид. Последовательно исходя из этой осново• 
полагающей позиции, Индонезия полностью поддерживает все обязатель• 
ные и добровольные санкции, введенные Советом Безопасности и Гене· 
ральной Ассамблеей, в том числе резолюцию 418 (1977) Совета Без
опасности, которая была подтверждена в резолюции 558 (1984). Исходя 
из этого Индонезия не экспортирует оружие в Южную Африку и не импор
тирует оружие из этой страны. Кроме того, Индонезия в течение дли
тельного времени выступает за введение всеобъемJJющих обязательных 
санкци й против Южной Африки в качестве необходимого шага в рамках 
международной кампании за ликвидацию раз и навсегда одиозной систе· 
мы апартеида. 

Буду весьма признателен за распространение настоящей ноты в ка
честве документа Совета Везопасности. 

ДОl(УМЕНТ S/17185 * 

Письмо представителя Таиланда от 1З мая 1985 rода 
на имя Генерального секретаря 

По поручению правительства моей страны и в 
дополнение к моему письму от 29 марта 1985 года 
(S / ПОбВI имею честь обратить Ваше внимание 
на последнюю серию актов а грессии против суве

ренитета и террнториа;1ьной целостности Таилан• 
да, совершенных незаконно оккупирующими Кам

пучию вьетнамскими силами. 

1. Вьетнамские войска численностью примерно 
от 800 до 1200 человек совершали вторжения 
на территорию Таиланда в конце апреля 1985 года 
и закрепились вдоль районов к востоку от Бан
нонrъянrа и к востоку от Бансафанчанга 1, 
район Муаиr провинции Трат. R эти районы были 
направлены таиландские войска, и 6 мая про
изошло столкновение с вьетнамскими войсками, в 
результате чего один таиландский солдат быJJ 

убит, а трое других ранены. 

2. 7 мая в 7 час. 30 мин. таиландские войска , 
патрулировавшие район на территории Таиланда, 
где вьетнамские войска совершили еще одно 

вторжение и разместили войска примерно в 3 кило
метрах к юго-востоку от Кхаочонrкха па, район 
Муанг, подорваJJись на противопехотных минах, 

установленных вторгшимися вьетнамскими вой
сками. В результате этого один таиландский 
солдат был серьезно ранен. 

• Распространен под двойным уСJ1овным обозначением 
A/40/309-S/l 7l85. 

/ Подлинный текст на анг.лийском ЯЗьtке/ 
/ 14 мая 1985 года/ 

3. 7 мая в период с 8 час . 15 мин. до 11 час. 
15 мин. вьетнамские войска производили мино
метный обстрел позиции таиландских войск при• 
мерно в 2 километрах к юго-востоку от Кхаочонr· 
кхапа. 

4. 8 мая в 00 час. 20 мин. вьетнамские войска 
вторглись на территорию Таиланда и орrанизова· 
пи засаду против таиландских военизированных 

подразделений примерно в 2,5 киJJометра к юго· 
востоку от Кхаочонrкхапа, в результате чего 3 че• 
ловека из состава таиландских военизированных 

подраздеJJений были убиты и двое ранены. 

5. 8 мая в 7 час. 40 мин. вьетнамские воi!ска, 
вторгшиеся на территорию Таиланда примерно в 
5,5 километра к северо-востоку от Банчамрака. 
район Муанг провинции Трат, произвели выстрел 

ракетой SA-7 по таиландскому самолету, север· 
шавшему обычный разведывательный полет в воз· 
душном пространстве Таиланда примерно в 4 кило· 
метрах к северо-востоку от Банчамрака. 

6. 8 мая в 9 час. 50 мин. вьетнамские воiiска 
обстреляли нз минометов 82-милпиметровоrо ка· 
пибра позицию таиландских войск примерно в 
4,8 километра к востоку от Баннонгъянrа, район 
Муанr провинции Трат, в результате чего были 
убиты 2 таиландских солдата . 

7. 10 мая вьетнамские войска вторглись на 
территорию Таиланда и примерно в 2 киломеrрах 
к западу от перевала Обок в районе Банкруат 
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провинции Вурирам произошло столкновение с 
таиландскими войсками, в результате чего 2 таи• 
ландскнх солдата были убиты и трое ранены. 

Правительство Королевства Таиланд решнтель. 
но осуждает этн иногочнсленные вторжения на 

территорию Таиланда н артиллерийские обстрелы, 
умышленно совершаемые вьетнамскими вооружен• 

ными силами с целью грубого нарушения сувере• 
нитета и территориальной целостности Таиланда, 

в результате чеrо возросла напряженность вдоль 

танландо-кампучийской rраинцы и затронута 
безопасность всего региона. 

Правительство Королевства Таиланд требует, 
чтобы Вьетнам немедленно прекратил свои не• 

законные, враждебные акты агрессии против 
Таиланда , за последствия которых Вьетнаму при
дется нести полную ответственность. Правитель
ство Королевства Таиланд вновь подтверждает 
свое законное право принять все необходимые 

меры для защиты суверенитета и территориаль

ной целостности Таиланда. 

Прошу распространить текст настоящего письма 
в качестве официального документа Генеральной 

Ассамблеи и официального документа Совета 
Безопасности. 

Вирабон КАСЕМСРИ 
ПостояннtJlй представите.ль Таиланда 

при Организации Объединенных Наций 

ДОКУМЕНТ S/17186 *, ** 

Письмо представителя Афrанис1ана от 1 З мая 1985 года 
на имя Генеральноrо секретаря 

Имею честь сообщить ва·м, что 9 мая 1985 года 
в 14 час. 30 мин. поверенный в делах посольства 
Пакистана в Кабуле был вызван в министерство 
иностранных дел Демократической Республики 
Афганистан, и заместитель министра иностранн1,1х 
дел довел до его сведения следующее: 

«Согласно подтвержденной информации, 
12 афганских и 12 советских военнослужащих 
были недавно захвачены афганскими контр
революционера ми, принадлежащими к банде 

Рабани и засланными из Пакистана, и заключе
ны в военный лагерь, расположенный в Бада
хбире около Пешавара, непосредственно контро
лируемый правительственными властями Па
кистана. 

В конце апреля вышеуказанные заложннкн 
предприняли героическую попытку вырваться из 

заключения и, разоружив лагерных охранников, 

захватили принадлежавший преступным контр
революционерам крупный склад оружия и бое

припасов в указанном лагере, и затем обрати
лись к правительству Пакистана с требованием 
либо возвратить их в Афганистан, либо пере
дать посольствам Афганистана и Советского 
Союза в Исламабаде. 

Однако, к сожалению, правительство Па
кистана не только не обратило внимание на 

это законное требование указанных военно
служащих, но, более того, солдаты пакистан
ской армии приняли участие в нападении контр
революционеров на вышеуказанный лагерь. 

• Содержнт документ S/17186/~orr.l от 17 мая 1985 ro,ta. 
•• Распространен под двойным усповным обозначением 

A/40/310-S/17186 и Corr.1. 

/ Под.л.инный текст на английском язы.ке/ 
{ 14 мая 1985 года/ 

После неравной схватки и несколькнх часов 

11ерестрелкн героические афганские и советские 
военнослужащие, отказавшись сдаться. взор

ваJJи склад с боеприпасами, и все погибли. 
Этот инцидент свидетельствует о том, что ряд 
афганских военнослужащих и граждан Афга
нистана в нарушение всех норм международ

ного права и прав человека содержатся в 

заключении на территории Пакистана в бес

человечных условиях и подвергаются физи
ческим и психологическим пыткам. Этот инци
дент служит также доказательством того, что 

пакистанская армия активно участвует в воору

женной агрессии контрревОJJюционеров из Па
кистана против Афганистана. 

Министерство иностранных дел Демократи• 
ческой Республики Афганистан заявляет реши• 
тельный протест правительству Пакистана в 
связи с этим трагическим инцидентом, который 
привел к rнбелн афганских военнослужащих, 
и подчеркивает, что вина за серьезные последст• 

вия таких безответственных действий целиком 
JJожится на военное правительство Пакистана. 
Министерство иностранных дел Демократиче
ской Республики Афганистан требует также 
от правительства Пакистана строгого наказания 
щщ, виновных в происшедшем, и возвращения 

в Афганистан всех военнослужащих и граждан 

Афганистана, содержащихся в качестве залож• 
ников в расположенных в Пакистане JJarepяx». 

Прошу Вас также распространить настоящее 
письмо в качестве документа Генеральной Ас
самблеи и документа Совета Безопасности. 

М. Фарид ЗАРИФ 
Постоянный предстабитель Афганистана 
при Организации 06-r,единенных Наций 
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ДОКУМЕНТ S/17187 * 

Письмо представителя Афrаиистана от 14 мая 1985 rода 
на имя Генера.nьноrо секретаря 

Имею честь сообщить Вам, что 13 мая 1985 года 
в 13 час. 30 мин. поверенный в делах посольства 
Пакистана в Кабуле был вызван в министерство 
иностранных дел Демократической Республики 
Афганистан, и заведующий первым политическим 
отделом обратил его внимание на следующее: 

«Несмотря на все попытки правительства Де
мократической Республики Афганистан норма
лизовать положе~ие в пограничных районах, 

-акты вооруженнои агрессии, совершаемые во
оруженными силами Пакистана, продолжаются. 
Так, 8, 19 и 21 апреля 1985 года жилой район 
Барикот провинции Кунар неоднократно подвер
гался артиллерийскому обстрелу из тяжелых 
орудий, таких как безоткатные орудия, миноме
ты и крупнокалиберные пулеметы, с огневых 
позиций, расположенных в 200 метрах от тер
ритории Афганистана, в результате чего ряд 
военнослужащих и местных жителей были либо 

убиты, либо ранены, и жилому району был 
нанесен огромный материальный ущерб. 

Правительство Афганистана резко осуждает 
эти жестокие акты агрессии пакистанских 

пограничных войск и заявляет в связи с ними 
решительный протест правительству Пакистана. 
Еще раз подчеркивается, что военные власти 
Пакистана должны немедленно положить конец 
своей вооруженной агрессии и вмешательству, 
которые привели к гибели людей и материаль
ному ущербу и которые создают угрозу для 
безопасности пограничных районов. В против-

• Распросrранен под двоi!ным условным обозначением 
А/40/31 J-S/ 17187. 

{Подлинный текст на английском языке/ 
{ 14 мая 1985 года/ 

ном случае ответственность за серьезные и 

тяжелые последствия таких действий ляжет на 
военные власти Пакистана». 

Заведующий первым политическим отделом 
указал также поверенному в делах посольства 

Пакистана на следующее: 

«Чтобы замаскировать свои агрессивные 
действия, пакистанские власти, продолжая по
вторять ранее выдвигавшиеся ими беспочвенные 
и лишенные каких-либо оснований обвинения 
против Демократической Республики Афга
нистан, вновь заявили, что 5 мая 1985 года 
афганские самолеты якобы дважды нарушили 
воздушное пространство к юго-востоку от 

Аранду, в результате чего не было причинено 
никакого ущерба. 

Правительство Демократической Республики 
Афганистан, тщательно расследовав обстоя
тельства этого дела, считает это обвинение 
необоснованным и фальшивым и категорически 
его отвергает. Подчеркивается, что военные 
власти Пакистана должны немедленно прекра
тить выдвигать такие провокационные обвине
ния против Демократической Республики Афга
нистан и прекратить нагнетать напряженность 

в пограничных районах». 

Прошу распространить настоящее письмо в ка
честве документа Генеральной Ассамблеи и до• 
кумента Совета Безопасности. 

М. Фарид ЗАРИФ 
Постоянный представитель Афганистана 
при Организации Объединенных Наций 

ДОКУМЕНТ S/17I88 

Письмо представvтеля Никараrуа от 13 мая 1985 rода 
на имя Председателя Совета Безопасности 

Имею честь довести до Вашего сведения пол
ный текст письм а, направленного исполняющим 

обязанности министра иностранных дел Респуб
лики Никарагуа г-ном Виктором Уго Тиноко 
министру иностранных дел Республики Гондурас 
г-ну Эдгардо Пас Барн ике, и прошу распростра-

/Подлинный текст на испанском языке/ 
/14 мая /985 года/ 

нить его в качестве документа Совета Б_езопас· 
ности. 

Хавьер ЧАМОРРО МОРА 
Постоянный представитель Никарагуа 

при Организации Объединенных Наций 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

Письмо испОJlняющеrо обязанности министра иностранных 11.е.. 
Никараrуа от 11 мая 1985 ro,11.a на имя министра ииост
ранных 11.ел Гон.цураса 

Обращаюсь к Вам, чтобы ответить на Вашу ноту от 10 мая 
1985 года (S//7178), в которой утверждается, будто 10 мая 
в 11 час. 00 мин. «в районе Аренапя в вышеупомянутом 
секторе в результате обстрела нз тяжелого орудия, пре,11.
прннятого вооруженными силами Никарагуа, 4 rондурасuа 
были ранены н один убит:.. 

Министерство иностранных дел обратилось к компетентным 
властям н передало нм информацию, содержащуюся в 
упомянутой ноте. В этой связи наши органы после тща
тельного расследования категорически заявили, что утвержде

ние о том, что Санднинстская народная армия совершала 
нападения на территорию Гондураса с применением тяжелого 
нлн какого-либо иного вида оружия, не соответствует дейст
вительности. Позвольте мне еще раз напо·мннть Вам о том, 
что правительство Никарагуа, будучи верным делу мира и 
соблюдению норм международного права, всегда уважало 
принципы суверенитета н территориальной неприкосновен
ности государств, в отличие uт других стран, которые до

пускают использование своей территории для совершения 
актов агрессии и провокаций, направленных на дестабили
зацию и свержение правнтепьств соседних стран. 

В то же время правительство Никарагуа не имеет воз
можности точно установить, не пострадали пн гондурасские 
солдаты, о которых Вы упоминаете в ноте, в результате 
вооруженных столкновений, имевших место в пограничных 
районах территории Никарагуа, после чего они были пере• 

правлены в Гондурас, поскольку широко известен тот факт, 
что сипы наемников подчас действуют согласованно со 
служащими вооруженных сил Гондураса, н правительство 
иaweli страны не знает, выступают ли они в ннднвндуапь
ном качестве. 

Как уже неоднократно заяВJ1яло правительство Никарагуа, 
такого вида инциденты между Никарагуа н Гондурасом 
яВJ1яются следствием н прямым результатом присутствия н 

увеличения численности в ходе последних недель этих сил 

наt>мннков, размещенных в palioнax границы между двумя 
странами. В этой связи правительство Никарагуа, вновь 
ссылаясь на Ваше заявление о готовности некать мирные и 
цивилизованные средства урегулирования споров между госу

дарствами, предлагает правительству Гондураса, чтобы воору-· 
женные силы обеих стран разработали совместный план, 
предусматривающий урегулирование сложившейся ситуации 
путем сокращения, разоружения и отвода от границ этих 

нерегулярных формирований. 

Кроме того, правительство Никарагуа предлагает, чтобы 
после постановки под контроль и разоружения этих формиро

ваний был разработан план перемещения входящих в их 
состав пнu в сотрудничестве с Международным комитетом 
Красного Креста и Верховным комиссаром Орrаннэацнн 
Объединенных Наций по делам беженцев. В этой связи Ни
карагуа вновь заявляет о своей готовности принять у себя 
всех тех, кто согласится воспользоваться амнистией, объяв
ленной Никарагуа. 

Правительство Никарагуа предлагает правительству Гон
дураса положительно отнестись к данной нннцнатнве, которая, 
несомненно, послуж11т важным вкладом в достижение мира, 

чего с полным правом настоятельно требуют народы Цент
ральной Америки. 

ДОКУМЕНТ S/17189 

Вербальная нота представителя Боливии от 9 мая 1985 года 
на имя Генерального секретаря 

Постоянный представитель Боливии при Орга
низации Объединенных Наций свидетельствует 
свое уважение Генеральному секретарю и в связи 
с ситуацией в Центральной Америке имеет честь 
препроводить текст заявления правительства Бо

ливии от 8 мая 1985 года. 

Постоянный представитель Боливии при Орга
низации Объединенных Наций просит распростра
нить настоящую ноту и приложение к ней в ка

честве документа Совета Безопасности. 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

Заявление праанТеJtьстаа Бо.!lнвнн 
от 8 мая 1985 ГОАа 

Правительство Боливии с беспокойством следит за разви
тием событий, обусловливающих кризис в Центральной Аме
рике, н выражает свою неизменную поддержку деятель

ности Контадорской группы, направленной на отыскаинЕ' 
путей мирного урегулирования данного кризиса. 

По поводу отношений между Никарагуа н Соединен
ными Штатами Америки Боливия убеждена в том, что разно
гласия между этими двумя странами могли бы быть устра
нены посредством прямого дналоrа, в рамках которого каж

дая сторона пошла бы на уступки без ущерба для своих 

f Подлинный текст на испанском языке/ 
f 14 мая 1985 года/ 

основных интересов, что позволило бы достичь конструк
тивных договоренностей н избежать действий, которые не 
только не способствуют решению данноii проблемы, но н 
вызывают еще большее разобщение государств межамерн

канской системы. 

Устав Организации Объединенных Hauнii, устав Орrа
инзацнн американских государств, Хартия экономических 
прав н обязанностеА rосударств (резолюция 3281 (XXJX) 
Генеральной Ассамблеи! и основополагающие принципы 
взаимоотношений между государствами международного со

общества в целом не допускают применения мер, направ

ленных против того или иного суверенного государства, 

которое по собственной воле выбрало свою систему поли
тического н экономического управления. 

Как и в других случаях, в этой связи министерство иност
ранных дел н культа выражает свою неизменную привер

женность вышеупомянутым нормам н свое желание содейство
вать nОJ1ному н безоговорочному осуществлению таких 
принципов. 

По этой причине Боливия считает, что решение прави
тельства Соединенных Штатов Америки ввести начиная с 
7 мая торговое эмбарго в отношении Никарагуа пред
ставляет собой дополнительное . препятствие для предпри
нимаемых Контадорской группой и международным сооб
ществом усилий, направленных на поиск путей урегулиро
вания uентральноамернканскоrо кризиса. 

Ради защиты мира на континенте правительство Боливии 
призывает отказаться от позиции силы н вместо этого исполь

зовать каналы диалога н переговоров мя устранения разно
гласий. Оно также подтверждает свою решительную под
держку усилий Контадорской группы. 
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ДОКУМЕНТ S/17190* 

Письмо представителя Уругвая от 13 мая 1985 года 
на имя Геиерапьноrо секретаря 

{ Подлинный текст на испанском язь~ке/ 
/ 15 мая 1985 года/ 

Имею честь препроводить Вам текст заявления правительства Уруг
вая от 13 мая 1985 года относительно решения, принятоrо правительством 
Южной Африки 18 апреля о создании временного правительства в На
мибии. 

Буду признателен за распространение настоящего письма и прила
rаемого заявления в качестве документа Генеральной Ассамблеи и доку
мента Совета Безопасности. 

Умберто ГОйЕН АЛЬВЕС 
Исполняющий обязанности 

постоянного представителя Уругвая 
при Организации Объединенных Наций 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

Эаамеиие npaa11te.11i,cт1a Ypyrвu or 13 маа 1985 rода 

В связи с решением, принятым правительством Южноll Африки 18 anpe.nя 1985 rода 
о создании временного правительства в Намибии, правительство ВосточиоА Республики 
УругваА ,аямяет самыА решительныА протест н считает, что это рещенне не имеет 
юрн.п.нчес~оА СИJIЫ. 

Эта мера правительства Южноi! Африки противоречит реэо.1юuиям главных органов 
Орrаннзации Объединенных Нацнй, в частнсх:тн резолюциям 435 ( 1978) и 439 ( 1978) 
Совета Бtзоnасностн, резолюции 1514 (XV) rенеральноА Ассамблеи и консультативному 
заключению Международного Суда 1971 года 20• 

Правнтепьство Вос:точноА Республики УруrваА, заяDЛяя о своеА поддержке Совета 
Организации Объединенных НацнА по Намнбнн - единственного законноrо органа по управ
лению территории Намибия в соответствии с положениями резолюции 2248 (S•V) Гене
ральноА Ассамб.пен, вновь заямяет о своеА попноА поддержке ппака Орrаннзацнн Объ· 
еднненных НацнА. касающеrося незавнсимсх:тн для Намибии. содержащегося в резолюции 
435 ( 19781 Совета Безопасности. 

• Распространен под двоАным условным обозначением A/40/3\~-S/17190. 

ДОКУМЕНТ S/17191 

Письмо представителя Австралии от 14 мая 1985 года 
на имя Председателя Совета Безопасности 

Прошу распространить прилагаемое заявление 

о положении в Ливане, сделанное премьер-ми
нистром Австралии г-ном Р. Дж. Хоуком 8 мая 
1985 года, в качестве документа Совета Без
опасности. 

Ричард ВУЛJ<ОТТ 
Постоянный представитель Австралии 

при Организации Объединенных Наций 

/Подлинный текст на английском языке/ 
/ 15 мая 1985 года/ 

ПРНJJО.ЖЕННЕ 

Заав.11ение премьер•мнннсrра Австралии о по.11оженин в Ли• 
ване, сде.11аииое в парламенп Австралии 8 мu 1985 1ОА8 

От имени правительства и, я надеюсь, от имени всеrо 
парламента я выражаю наше глубокое сожаление в свя1н с 
сообщениями о наснпин, которое продолжается в этой много· 
страдальной стране. Мы серьезно обеспокоены nоследннмк 
событиями на юге Ливана, где, как сообщается, 20 тыс. 
христиан покинули свои дома и были вынуждены исхать 
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убежище в городе Джеззии, а также в других городах 
этого раАона. Мы можем только сожалеть по поводу того, 
что возможность, предоставившаяся благодаря выводу из
раильских воiiск, не была использована для восстановления 
власти правительства Ливана на юrе страны. Мы также 
серьезно обеспокоены эскалациеА военных деАствиii в БеАруте. 

Правительство выражает свое глубокое сочувствие большоii 
лнванскоА общине в Австралии, у многих членов котороА 
имеются родственники в Ливане. Мы хорошо понимаем бес
покоiiство и мучения, которые они испытывают в данныА 
момент. Надеюсь, от имени всех членов парламента я могу 
сказать, что мы хотели бы заверить членов ливанской общины 

в Австралии в том, что ceiiчac, когда они испытывают 
мучения и беспокойство, наши мысли с нюен. 

Мы, конечно, понимаем, что простого решения проблем 
Ливана нет. Эти проблемы невозможно решить по мановению 
волшебной палочки. Это очевидно, но следует все-таки 
сказать, что первым необходимым условием является оконча: 
нне там военных действнii; и, вполне естественно, мы, австра
лнАцы, призываем все стороны в Ливане проявлять макси
мальную сдержанность, потому что только после того, как 

замолчат пушки в этоА стране, можно будет приложить 
усилия для обеспечения национального примирения путем 
консультаций и мирного урегулирования нерешенных проблем. 
Мы считаем, что соглашение между нынешними враждую-

щими фракциями является единственноА основоА, на которой 
можно будет обеспечить уважение независимости и суверени
тета Ливана. 

Мы все понимаем, что одна из величайших· траrедиii Ли
вана заключается в том, что он стал ареной, на котороii 
иностранные силы непосредственно или через третьих лиц 

ведут свои сражения. Мы твердо убеждены, что всякому 
внешнему вмешательству во внутренние дела Ливана следует 
положить конец. Если будут выполнены эти необходимые 
условия, можно будет начать переговоры о долгосрочном 
полнтиче(:ком урегулировании проблем этой страны. В этой 

связи я хотел бы отметить предложения о создании канто
нальной системы правления по образцу ШвеАцарии. Единст
венное, что можно сказать об этом предложении, выдвинутом 
в определенных кругах, это то, что любое такое предложе
ние потребует, конечно, соглашения между всеми лн11анскимн 
религиозными группировками. 

В заключение я хотел бы . сказать, что пра11ительство 
Австралии обязуется использовать все влияние, которое мы 
можем оказать II Организации Объединенных Наций н в дру
гих международных органах, для содействия усилиям, на
правленным на прекращение военных действий в Ливане, 
что является необходимым условием для начала консуль
тацнА и переговоров, которые, как мы все надеемся, положат 
конец продолжающейся трагедии этоА страны. 

ДОКУМЕНТ S/17192* 

\ 

Письмо представителя Израиля от 14 мая 1985 года 
на имя Генерального секретаря 

/ П одлинньtй тек.ст на английском языке/ 
/ 15 мая 1985 года/ 

Хочу сообщить Вам о последней попытке убийства гражданских 
жителей в Израиле, предпринятой ООП. 

12 мая 1985 года произошел взрыв бомбы неподалеку от автобусной 
остановки у госпиталя Шаарех Седек, крупнейшего госпиталя Иеруса
лима. Другая бомба была заложена у входа в парк «Либерти Белл» -
излюбленное место прогулок молодых матерей с детьми. -Еще две бомбы 
были обнаружены в этот день на автобусных остановках на многолюд
ных улицах города Бейт-Шемеш. 

В передаче по радио Аммана ответственность за эти акты поспешила 
взять на себя группировка Фатх, входящая в ООП. Однако в смехотвор
ном соперничестве между террористами этот «подвиг» попыталась оспо

рить конкурирующая группа Абу Мусы, приписавшая его себе в заявле
нии по радио Дамаска. 

По счастливой случайности в результате этих инцидентов никто 
не пострадал. Однако это никоим образом не снимает ответственности 
с потенциальных убийц. К какой бы группировке ООП они · ни принадле
жали, цель у них одна - преднамеренное и систематическое убийство 
ни в чем не повинных людей. 

Прошу распространить настоящее письмо в качестве документа 
Генеральной Ассамблеи. и документа Совета Безопасности. 

Бенджамин НЕТАНЬЯХУ 
Постоянный представитель Израиля 

при Организации Объединенных Наций 

• Распространен под двоАным условным обозначением A/40/314-S/17l92. 
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ДОКУМЕНТ S/17193 

Письмо представителя Гондураса от 15 мая 1985 года 
на имя Председаrепя Совета 6езоnасност11 

Имею честь препроводить Вам заявление для 
печати. которое было сдеJ1ано 15 мая 1985 годэ 
отделом информации и печ ати министерства иност• 
ранных дел правительства Республики Гондурас 
в связи с ухудшением положения в районе границы 
с Никарагуа. 

Буду весьма признателен за распространение 
текста указанного заявления, содержание которо• 

го уже доведено до сведения Организации аме• 
рнканскнх государств, в качестве докумен1·а Сове
та Безопасности. 

Роберта ЭРРЕРА КАСЕРЕС 
Постоянный представитель Гондураса 

при Организации Объединенных Наций 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

ЗаАаление м11 nечати, сделанное 
nраамrел~.с:таом ГонА)'раса 15 маА 1985 roAa 

Собравшись на заседание 15 мая 1985 года, Совет на
цно11альноii безопасности рассмотрел ситуацию, которая сло
жилась в районе rраниuы между Г0Нl1урасом и Ннкараrуа 
н ухудшение котороit наблюдается в последние недели. 
10 мая террнторня Гондураса стала объектом серьезных 
актов аrресснн со стороны вооруженных сип правительства 

Никарагуа . В 11 час. 00 мин. 10 мая в результате нападения 
вооруженных сил Никарагуа в paiioнe Ареналя 4 rондурасца 
были р2неиы н одни убит, причем все они явлмнсь служа
щими вооруженных сил Гондураса. 

В тот же день правительство Гондураса через министерство 
иностранных дел обратилось к министру иностранных дел 
Никарагуа н заявило решнтельныit протест в связи с упомяну
тым актом агрессии , указав на то, что такие действия лишь 

еще более усугубляют напряженность, препятствующую 
усилиям по установлению мнра в Центральноii Америке, 
которю1 правительство Гондураса оказывает содеilствне 
с 1982 года, о чем свидетельствует ero реwнте.пьная под
держка деятельности Контадорскоil группы. 

{ Подлинный текст на испанском языке/ 
{ 15 мая 1985 года/ 

11 мая испопняющиil обязанности министра иностранных 
дел Никарагуа r•н Виктор Yro Тнноко ответил на ноту про
теста правительства Гондураса и высказал весьма серьезные 
обвинения в адрес правительства и вооруженных сил нawei\ 
страны, заявив, что правительство ero страны не в состоянии 
точно установить, не была лн rнбель гондурасских солдат 
в ходе упомянутых событнi\ вызвана свооруженнымн столкно
вениями в пограничных раАонах территории Никарагуа, 
после чего они были переправлены в Гондурас» /S/17188, 
nриАожениеl • 

Можно с4елаtь вывод о том, что предъявленное прави
тельством Никарагуа обвинение носит краilне серьеэныil ха
рактер, поскольку вооруженным силам Гондураса прнnнсы
ваются деilствня, коrорых они никогда не совершали . На
против, следуя указаниям президента Ресnуб.пнкн, наwн войска 
усилили охрану границы с Ннкараrуа с целью не допустить 
такого рода инциденты и осуществить контроль в этом районе 
за различными группами никарагуанцев, которые покидают 

свою страну в попытке спастись от насилия и после.11ствнil 
внутреннего вооруженного конфликта в Никарагуа. 

Одновременно, также в соответствии с указаниями прези
дента Республики, правительство отдало вооруженным силам 
и другим государственным ведомствам, по согласованию с 

Советом наuиональноil безопасности, межведомственное рас
поряжение о безотлагательном начале работ по восстанов
лению пострадавших районов, чтобы насе.ление Гондураса 
знало, что 0110 яв.пяется жертвоi\ ко11ф.nнктноi\ снтувцнн в 

Никарагуа, последствия котороil проявляются в указанном 
palloнe. Значительная часть гондурасского населения была 
вынуждена no упомянутым причинам покинуть данныi\ район . 

Необходнио отметить, что краllне несnокоllная обстановка, 
сложившаяся в paiioиe границы, является СJ1едствнем nолн
,rическоrо и вооруженного конфликта, носящего внутрен
ннR характер, поскольку он охватил Никарагуа, но, не 
ограничиваясь лишь национальноА территорие й, распростра

няется на соседние сrраны. В СJ1ожнвшеllся ситуации прави
тельство Гондураса в осуществление своих суверенных прав 
контролирует укаэанныii palloн территории Гондураса, не 

допуская присутствия вооруженных групп н соблюдения прин
ципа невмешательства . 

Правительство Гондураса череэ Совет наuноиальноА без• 
опасности подтверждает свою решимость прниенять соответ

ствующие законы к тем нностранuам, которые, пользуясь 

rостепрнимсrвом нашей страны. нарушают эти законы. 

ДОКУМЕНТ S/17194 * 

Письмо представителя Вьетнама от 16 маа 1985 rода 
на нмя Генера.пьиоrо секретаря 

По поручению правительства моей страны в 
связи с заявлением, прилаrаемым к письму по

стоянного представителя Таиланда при Организа
ции Объединенных Наций от 7 мая 1985 года на 

• Распространен под двойным условным обозначе~нем 
A/40/316-S/17194. 

{ПодлиннЬlа тек.ст на ан.глиаском ЯJOl,M/ 
/ 16 мая 1985 года} 

Ваше имя (S/17165), в котором содержатся кле
ветнические обвинения в адрес Вьетнама в вына

шивании планов, на правленных на «аннексию 
1. 7 северо-восточных провинций Таиланда», и в 
посылке войск для вторжения на территорию 
Таиланда, настоящим имею честь препроводить 
текст заявления представителя министерства 
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иностранных дел Социалистической Республики 
Вьетнам по этому вопросу, которое было сделано 
нм 10 мая. 

Прошу распространить текст настоящего письма 
и приложение к нему в качестве официального 

документа Генеральной Ассамблеи и официально
го документа Совета Безопасности. 

ХОАНГ БИК СОН 
Постояхный представите.11ь Вьетнама 

при Организации 06?.единенных Наций 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

Зuuе11ие nредста1ител11 11111иистерства икостракиwх де.11 Со
ц■uмс:тнчес:коА Рееnу&н11н В~.етнам относнтм~.но uевет
кических измыwпеииА Таи..аи.1.а, сдuаииое 10111&11 1985 roAa 

Недавно в..,астн Таипакда вновь выстуnнпн с выдуманной 
историей о вторжении вьетнамских воАск на территори10 
Танланда . Они доrовориJ1ись до того, что Вьетнам будто бы 

вынашивает <планы, направленные на аннексию 17 северо
восточных провинций Таиланда». 

Это не что иное, как обычная клевета правящих кругов 
ТаиJ1аи,1а, направленная на то, чтобы ввести в заблуждение 
общественность, которая реwнтеп~.ио требует, чтобы 1аиланд 
положил конец использованию в своем сговоре с Китаем 
nолnотовцев и других кхмерских реакционеров с целью 

помешать возрождению кампучиАскоrо народа и проводил 

политику ,1ружбы и мнриоrо сосушествования со странами 
Индокитая. 

Правительство Социалистической Республики Вьетнам ре
шительно отвергает все клеветнические утверждения ТанJJаи
да и nо,11.тверждает свою неизменную политику неукоснитель

ного уважения иезависнмости. суверенитета и rеррнторналь

ноА целостности Таиланда, а также свое желание установить 
дружеские, добрососедские отношения с Таиландом в инте
ресах народов обеих стран, мира н стабильиостн в Юго
Восточной Азии. 

Правительство СоциалнстнческоА Республики Вьетнам счи
тает, что в настоящее время существуют блаrоnркятные 
услоеи11 дл11 достижеиня соответствующими сторонами до

говоренности в отношении создания зоны · безоnасисхтн на 
границе Кампучии с Таиландом под международным на
блюдением и контролем, с -rем чтобы обеспечить гарантии 
мира и стаби.11ьности в ра~ож~ rраииц1,1 l(амnу,,ии с Таилан
дом, как это было преД11ожено странами Индокитая. 

ДОКУМЕНТ S/17195 

Письмо преАставителя JJнвнйской Арабской Джамахнрнк от 16 мая 1985 года 
на имя Председателя Совета Безопасности 

Имею честь препроводить текст письма, направ
ленного Вам секретарем Народного бюро по внеш
ним связям Высшего народного комитета 
r-ном А.пи А. Трейки в связн с размещением сио
нистским образованием ядерных ракет на восточ
ной границе арабского мира. 

Раджаб АЗЗАРУК 
Временный поверенный в делах 
постоянного представительства 

Л usutlcкoй Арабской Джамахирии 
при Организации Объединенных Наций 

письмо СЕКРЕТАРЯ НАРодн·ого БЮРО по ВНЕШ· 
НИМ СВЯЗЯМ ВЫСШЕГО НАРОДНОГО КОМИТЕТА 

ЛИВИйСКОй АРАБСКОЙ дЖАМАХИРИИ ОТ 15 МАЯ 
1985 ГОДА НА ИМЯ ПРЕДСЕДАТЕЛЯ СОВЕТА БЕЗ· 
ОПАСНОСТИ 

Я хотел 6ы остановиться на действиях сионист
ского образования, предпринимаемых в рамках его 
агрессивной политики. направленной против араб
ской нации, к которым относится размещение ра
кет типа «ARIJA» с ядерными боеголовками на си
рийских Голанских высотах и в районе пустыни 
Неrев. Эта акция создает серьезную угрозу миру 
11 безопасности в регионе, равно как и во всем мире, 

и ведет к усилению гонки ядерных вооружений 
в арабском регионе и бассейне Средиземноморья. 

Размещение ядерных ракет сионистским обра
зованием представляет собой эскалацию а_rрессин 

f П одлинпьtй текст на арабском яз1хке / 
f 16 мая 1985 года/ 

против арабской нации, предваряет создание баз 
для проведения захватнических операций и несет 
в себе угрозу нападения на города и объекты, 
имеющие жизненно важное значение для арабско
го мира. Теперь не вызывает сомнения тот факт, 
что нападение сионистского врага на ядерную ус

тановку в Ираке, созданную в мирных целях. было 
совершено для того, чтобы поставить под уrрозу 
и сорвать программы любого арабского государ
ства, намеренного достичь прогресса в области 
мирного использования ядерной энергии: Разме

·щенне ядерных ракет сионистским образованием 
в самом центре арабского иира представляет со
бой вызов мировому общественному мнению и про
явление пренебрежения к нему в то время. когда 
международное сообщество предпринимает уси
лия, направленные на обуздание гонки вооруже
ний, на ликвидацию ядерных вооружений, которые 
несут в себе уrрозу полного уничтожения чеJ1ове
чества. 

Эта акция сионистского образования совершена 
в явное нарушение международных договоров н 

резолюций Совета Безопасности и Генеральной 
Ассамблеи, в частности резолюции 487 ( 1981) Со
вета Безопасности, в которой Совет пр11звал сио
нистское образование поставить ero ядерные уста
новки под гарантии Международного агентства по 
атомной энергии (МАГАТЭ). Кроме того, эта ак
ция является нарушением резолюции 39/54 Гене
ральной Ассамблеи от 12 декабря 1984 года по 
вопросу о создании зоны, свободной от ядер-
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ноrо оружия, в районе Ближнего Востока, резолю
ции 39/61 от того же числа по вопросу об осу
ществлении Декларации о создании безъядерной 
зоны в Африке, резолюции 39 / 153 от 17 декабря 
1984 года по вопросу об укреплении безопасности 
и сотрудничества в районе Средиземноморья и ре

золюции 39/147 от того же чис.nа по вопросу о 
ядерном вооружении сионистского образования. 

Размещение этих ядерных ракет означает также 
пренебрежение к целям и усилиям МАГАТЭ, на
правленным на использование атомной энергии в 

мирных целях, и свидетельствует о нежелании 

ответить на неоднократные призывы международ

ного сообщества присоединиться к Договору о не

распространении ядерного оружия 15 с учетом га
рантий МАГАТЭ. 

Социалистическая Народная Ливийская Араб
ская Джамахирия обращает внимание Совета Без
опасности и мировой общественности на крайне 

серьезный характер этой акции, которая усиливает 
напряженность в регионе и создает угрозу для 

мира и благосостояния его народов, поскольку она 
вынуждает арабский мир прибегнуть к осуществ
лению своего права на законную самооборону 

в соответствии с положениями Устава Организа
ции Объединенных Наций до принятия Советом 
Безопасности незамедлительных мер с целью уст
ранения угрозы, вызванной размещением этих 
ядерных ракет. 

Сионистское образование не разместило бы этих 
ядерных ракет, если бы оно не пользовалось пол
ной поддержкой одного из членов Совета Без
опасности - Соединенных Штатов Америки, ко
торые предоставляют ему неограниченную всесто

роннюю помощь, особенно в экономической, поли

тической и военной областях, и которые заключи
ли с сионистс1<им образованием различные согла

шения, в частности стратегическое соглашение, 

подписанное 30 ноября 1981 года. 

Ливийская Арабская Джамахирия, обращая 
внимание Совета Безопасности и международного 
сообщества на серьезные последствия размеще
ния этих ядерных ракет для безопасности и благо
состояния народов региона, оставляет за собой 
право вместе с остальными государствами и наро

дами региона, дnя которых эти ракеты представ

ляют угрозу, просить о созыве Совета Безопас
ности в любой надлежащий момент, с тем чтобы он 
мог выполнить возложенную на него обязанность 

и ответственность за поддержание международно

го мира и безопасности. 

Буду признателен за распространение настоя
щего письма в качестве документа Совета Безопас
ности . 

Али А. ТРЕйКИ 
Секретарь Народного бюро по внешним связям 

Высшего народного комитета 

Ливийской Арабской Джамахирии 

ДОКУМЕНТ S/17196 * 

Письмо министра иностранных деп и культа Аргентины от 16 мая 1985 года 
на имя Генерального секретаря 

Имею честь обратиться к Вам в связи с откры
тием стратегического аэропорта, построенного Со
единенным Королевством на Мальвинских ост
ровах. 

Правительство моей страны неоднокра:rно ука
зывало, что 6ританская политика в этом районе 
не только не способствует решению существующих 
в отношениях с Аргентиной проблем и обеспече
нию стабильности в южноА части Атлантического 
океана, но и преследует стратегические и rло

бальные цепи. которые выходят далеко за раики 
спора о суверенитете над Мальвинскими острова
ми, островом Южная Георгия и Южными Сандви
чевыми островами и противоречат подлинным ин

тересам стран Латинской Америки и всего мира, 
заключающимся в поддержании мира и безопас
ности. Новый аэропорт, не говоря уже о присут
ствии в этом районе военных кораблей и подвод-

• Распространен под дв0Аны111 условным обозиаче1неи 
A/40/317-S/17l96. 

{ Подлинный текст на испанском языке/ 
{ 17 мая 1985 года/ 

ных лодок, способных нести на борту ядерное 
оружие, наличии ракетных установо1<, самых сов

ременных радарных установок и четырех тысяч 

военнослужащих, является подтверждением зткх 

опасных намерений . 

Правительство Соединенного Королевства пы
тается оправдать эту новую и существенную зека· 

лацию милитаризации захваченных у Аргентины 
территорий своим мнимым стремлением содейство
вать их экономическому развитию. 

Факты, однако, свидетельствуют об обратном . 
Право на исключительное использование новой 
взлетной полосы присвоило себе британское мини
стерство обороны, полеты гражданских самолетов 

запрещены. Все эти меры осуществляются в рам
ках политики, которая неизменно ставит страте

гические интересы над соображениями социаль
ного прогресса и процветания островов. За период 
с июля 1982 года по апрель 1985 года Соединенное 
Королевство израсходовало около 3 млрд. долла
ров - примерно no 1,5 млн. долларов на каждого 
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жителя - на так называемую «Фолклендскую кре
пость:.. Для осуществления же планов экономи
ческого развития на пятилетний период 1983-
1988 годов ассигновано всего лишь 31 млн. фун
тов стерлингов. 

Британское правительство утверждало также, 
что строительство аэропорта может позволить 

сократить чиСJJенность войск, размещенных в на
стоящее время в большом количестве на Мальвин
скнх островах и на острове Южная Георгия. Од
нако недавние заявления парламентского замести

теля министра по делам вооруженных сил лорда 

Трифейна, отметившего, что никакого значитель
ного сокращения чиСJJенности этих войск не пред

усматривается, опровергают вышеупомянутые 

утверждения. Кроме того, 14 марта этого года 
британское правительство уведомило парламент, 
что такая альтернатива исключается даже в CJJy
чae официального прекращения враждебных дей
ствий - факт, подтверждающий таким образом 
мнимую необходимость присутствия войск. 

Соединенное Королевство без конца ссылается 
на необходимость обеспечения защиты этих остро
вов от возможных нападений со стороны Арген
тины. Такое предположение не может быть про
диктовано искренними опасениями. Мое прави
тельство неоднократно заявляло, что оно будет до
биваться возвращения незаконно оккупированных 
Соединенным Королевством аргентинских терри
торий с помощью мирных средств урегулирова
ния международных споров, предусмотренных 

в Уставе Организации Объединенных Наций. И до 
сих пор оно ни на йоту не отступило от своего твер
дого обязательства. В действительности же един
ственным источником напряженности в южной 
части Атлантического океана является политика 
британского правнтепьства, которое, нарушая 
Устав и резолюции Организации Объединенных 
Наций. а также обязательства. принятые на себя 
в рамках межамериканской системы, осуществило 

милитаризацию Мальвинских островов, ввело 
в южную часть Атлантического океана ядерное 
оружие, установило незаконную исключительную 

зону в отношении арrентииских судов и самоле

тов и отказывается возобновить переговоры о су
веренитете. 

На самом же деле широкое и чрезмерное британ
ское военное присутствие в южной части Атланти
ческого океана не может быть оправдано мнимыми 
потребностями в обеспечении обороны от Арген
тины. В этой связи возникает вопрос о том, каковы 
же подлинные цели, которые преследует Соеди
ненное Королевство - ядерная держава и член 
НАТО - в нашем районе? Частично ответ иа этот 
вопрос, несомненно, можно найти в заявлениях, 
сделанных британским министром обороны в сен
тябре 1983 года в Вашингтоне. Тогда г-н Хезлтайн 
nрямо увязал проблему Мальвинских островов 

с конфликтом Восток-Запад. Такая концепция, 
которая явно предусматривает размещение в юж
ной части Атлантического океана ядерного ору-

жия, не принимает в расчет основные интересы 
нашего региона, связанные с обеспечением мира и 
безопасности, и латиноамериканские страны не раз 
осуждали эту концепцию. 

Кроме того, мы не можем не выразить свое глу
бокое беспокойство по поводу того, что определен
ные политические круги, выступающие в под

держку британского правительства , неизменно 
увязывают милитаризацию Мальвинскнх остро
вов, Южной Георгии и Южных. Са1:1дниче::вых ост
ровов с интересами обороны Соединенного Коро
левства в Антарктике. Совершенно очевидно, что 
использование Соединенным Королевством во имя 
достижения своих целей в Антарктике военной 
и ядерной базы в этом отдаленном географичес
ком районе, о котором идет речь в Договоре об 
Антарктике 21

, явно противоречит цепям, пред
усмотренным в этом международном договоре. 

Нет нужды вновь повторять здесь, каковы могут 
быть последствия этих планов, ибо об этом не раз 

говорилось в британском парламенте, для будуще
го этого континента. 

Государства-члены и само Соединенное Ко• 
ролевство знают, что арrеt1тинское правительство 

готово использовать все возможности для мир• 

ноrо урегулирования путем переговоров спора 

о суверенитете над Мальвинскими островами, Юж• 
ной Георгией и Южными Сандвичевыми остро• 
вами. Наша позиция остается неизменной, не
смотря на явное неблагоразумие, которое прояв• 
ляет Лондон в столь деликатном вопросе, и упор
ное нежелание британского правительства принять 

во внимание происшедшие в моей стране коренные 
политические изменения, а также политическую 

и практическую необходимость урегулирования 
спора о суверенитете и всех других разногласий, 
существующих между нашими странами. Вот по
чему мое правительство не может не указать вновь 

на опасность, которую таит в себе упорный отказ 
британского правительства выполнить свое обяза • 

тепьство в отношении возобновления двусторонних 
переговоров в соответствии с положениями Уста
ва Организации Объединенных Наций и резолю
ций Генеральной Ассамблеи по вопросу о Маль• 
викскнх островах. До тех пор пока британская 
политика в южной части Атлантического океана 
не будет принимать в. расчет необходимость урегу

лирования с Аргентиной всех нерешенных воnро• 
сов, любые изменения в наших отношениях и омон• 
чательная ликвидация напряженности в этом рай
оне будут по-прежнему нереальными. 

Буду признателен Вам за распространение на
стоящей ноты в качестве документа Генерапыюй 
Ассамблеи и документа Совета Безопасности, 
а также за доведение ее до сведения Специального 
комитета по вопросу о ходе осуществления Декла• 

рации о предоставлении независимости коло• 

ниальным странам и народам. 

Данте КАПУТО 
Министр иностранных дел и культа 

Аргентинской Республики 
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ДОКУМЕНТ S/17I98 * 

Письмо представителя Турции от 17 мая 1985 года 
на имя Генерального секретаря 

Имею честь препроводить настоящим письмо 
представителя Турецкой республики Северного 
Кипра г-на Озера Корая от 17 мая 1985 года 
на Ваше имя. 

Буду признателен за распространение настоя
щего письма в качестве документа Генеральной 

Ассамблеи и документа Совета Безопасности. 

Коркмаз ХАКТАНЫР 
Временный поверенный в делах 

постоянного представительства Турции 
при Организации Объединенных Наций 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

Письмо r-иа Озера Кора11 от 17 мu 1985 rода 
на нм11 Гс:нерuьноrо сс:кретар11 

Настоящим имею честь препроводить письмо министра иност
ранных дел и обороны Турецкоil республики Северноrо Кипра 
r-на М. Неджати Мюннра Эртекюна на Ваше имя, направ
ленное в ответ на утверждения rреков-кнпрнотов, содержа

щиеся в документе S/17150 от 3 мая 1985 года. 

Буду признателен за распространение настоящеrо письма в 
качестве документа ГенеральноА Ассамблеи и документа 
Совета Безопасности. 

nисьмо МИНИСТРА ИНОСТРАННЫХ ДЕЛ и ОБОРОНЫ ТУРЕЦКОА 

РЕСПУБЛИКИ СЕВЕРНОГО КИПРА ОТ 17 МАЯ 1985 ГОДА НА ИМЯ 
ГЕНЕРАЛЬНОГО СЕКРЕТАРЯ 

Имею честь сослаться на письмо «министра иностранных 
дел• rреко-кипрскоil администрации r-на Георrноса Якову 
от 3 мая 1985 года на Ваше имя н приложения к нему, распрост
раненные в качестве документа ГеиеральноА Ассамблеи и доку
мента Совета Безопасности. 

В указанном письме, направленном Вам накануне конститу
ционного референдума, проведенноrо в Турецкой республике 
Северного Кипра 5 мая 1985 rода, выдвигаются необоснованные 
н неоправданные обвинения в адрес турок-киприотов, а также 
предпринимаются попытки дискредитировать в глазах мирового 

общественного мнения внутренние демократические процессы, 
происходящие на Северном Кипре. Обвинения греков-киприо
тов содержат, среди прочего, утверждения о «иезаконностм. 

наших внутренних деАствнА, причем на этом необоснованном 
заявлении в письме делается особыА упор. Вызывает удив
ление, что этот вопрос поднимает греко-кипрская администра

ция, которая не имеет ннкакоrо права rоворнть о за

конности других, учитывая ее прошлые действия и то положе
ние, в котором она оказалась сейчас. 

Очевидно, что у греков-киприотов никогда не было и нет 
абсолютно никаких констнтуциоииых, юридических или закон
ных прав выступать с претензией на то, чтобы представлять ту
рок-киприотов. Все подобные попытки противоправны н неза
конны. Очевидно также, что. в отсутствие еднноrо федераль
ного правительства турок-киприотов могут представлять лишь 

власти и органы, свободно избранные самими турками-киприо-
тами. · 

В этоii связи я хотел бы вновь заявить Вам, что претензии rре
ко-кнпрскоli администрации на то, чтобы выступать в качестае 

• Распространен под двоАным условным обозначением 
A/39/902- S/17!98. 

{Подлинный текст на английском языке/ 
{ 17 мая 1985 года/ 

едкнствениоrо и законноrо «правительства Кипра• несов
местимы с: 

а) коистнтуцнеii Кипра 1960 года, предусматривающеli уча
стие обоих народов Кипра в управлении страной и в работе все
го rосударственноrо механизма, которая после 1963 rода была 
фактически аннулирована rрекамн-ккпрнотами, ведущими 
дело к аннексии Кипра ГрецнеА, и полностью утратила свое 
значение; 

Ь) существованием на острове после 1963 года двух само
стоятельных, автономных адмнннстрацнА, возникших после нз• 
rиання снлоli оружия представнтелеА турок-киприотов из за
конноrо двухнациональноrо правительства Кипра; 

с) Женевской деклараuнеА от 30 июля 1974 года (см. 
S/ 1/398), прннятоii совместно ТурцнеА, Грециеli и Соеди
ненным Королевством (тремя гарантами независимости 
Кипра), в которой признается существование двух самостоя
тельных, автономных администраций; 

d) соrлашеинями от февраля 1977 rода (S/ 12323, пункт 5) 
и мая 1979 rода (S/ 13369, пункт 51) между руководителями 
двух народов, предусматрнвающкмн создание на острове иеза

внсимоli двухобщннноii двухзонапьноА федеративной рес
пубпнкн; 

е) нынешинмн реальностями положения на Кипре, а именно 
с существованием двух самостоятельных независимых госу

дарств, каждое нз которых осуществляет контроль и юрисдик

цию над своим народом и cвoeii частью территории острова 
до создания двухобщкниоА двухзональной федератнвноii рес
публики. 

Турко-кнпрская сторона не только привержена делу мирного 
урегулирования кипрскоii проблемы в указанных выше рамках, 
но и на практике демонстрирует искренность своих иамереннА 
и добрую волю в этоА связи, о че!( свидетельствует, в частности, 

последняя встреча на высшем уровне, состоявшаяся под Baweli 
эгидой 17- 20 января в Нью-Йорке. Я хотел бы вновь подтвер
дить здесь, что эта приверженность турко-кнnрскоii стороны 
делу решения киnрскоА проблемы на основе создания двухоб
щннноil двухзональной федерации не претерпела каких-либо 
нзмененнil. 

Приходится, однако, с сожалением констатировать, что 
искренность и добрая воля, демонстрируемые турко-кнпрскоА 
стороноii в вопросе решения кнпрскоА проблемы на основе 
двухобщннноrо двухзонального федеративного устроliства, не 
находят отклика у rреко-кнпрскоА стороны, о чем ясно свиде
тельствует также внутренний полнтнческнА кризис, возинкwнА. 
в общине греков-киприотов после встречи на высшем уровне 
в Нью-Йорке. Хотя внутриполитические события, происходя
щие в общине греков-киприотов, не касаются турок-киприотов, 
складывается впечатление, что r-и Киприану утратил доверие 
и поддержку политических партнА, представляющих значи

тельное большинство греков-киприотов в rреко-кипрскоА «па
лате представнтелеii•. В 9ТОЙ связи возникает закономериыА 
вопрос, обладает ли r-н Киприану или, если уж на то пошло, 
любое другое лицо rреко-ккпрскоА стороны полномочиями 
или правомочностью представлять rреков-кипрнотов в отноше

ниях с турками-киприотами. 

С другой стороны, в Греции правительство пре!(ьер-мниистра 
Папандреу, ссылаясь на кипрский вопрос, приняло решение· 
о досрочном проведении выборов. Сообщалось, что президент 
Греции r-н Сардзетакнс в своем отаете на письмо r-на Папанд
реу, содержавшее просьбу о роспуске греческого парламента и 
проведении всеобщих выборов, заявил, что возобновnеине !(аН• 

дата народа способствовало бы более эффективному укрепле
нию их «национальных познциli в кипрском вопросе•, имею
щему важиеАwее значение д,11я «будущего эллинизма•. 

СеАчас, когда среди греков-киприотов царит атмосфера по
лнтической неразберихи и неопределенности, трудно понять, 
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ooчer.ry руководители rреков-кнпрнотов, вместо того чтобы на
вести порядок в своих делак, пытаются поднять вопрос о внут

ренних демократических процессах, происходящих в общине 

турок-киприотов. В настоящее время турки-киприоты занн
Nаюrся чисто внутренним вопросом - выборами пнu, которые 
будут упол~1омочены предста1мять их во всех государственных 
делах, включая переговоры, направленные на достижение cnpa• 
ведпнвого и прочного урегулирования кипрскоА проблемы. 
Как Вам xopowo извес,-110, право каждоii из общин на Кнnре 
nроводить раздельные выборы было nредусмотрено даже в 
конституции Республики Кипр 1960 года и, СJ1едовательно, не 
является чем-то новым для Кипра. Каждая нз общин поль
зовалась этим пра11ом и до и после 1074 rодз. Что касается 
турок-киприотов, то они пользовались этим правом дважды 
до 1974 года - один раз в 1960 году и один раз в 1970 году, 
и дважды после 1974 rода - один раз в 1976 году и один раз 
в 1981 году, как прн выборах президента, так и при все
общих выборах. Кроме того, в 1975 году был проведен ре
ферендум ·по вопросу о конституции тоrдащнеrо «Турец(ого 
федеративного государства Кипр». 

Я хотел бы подчеркнуть, что, если греко-кипрская сторона 
через посредство третьих сторон упорно продолжает вмеwн
ваться в эти внутренние демократические процедуры в Турецкой 
республике Северного Кипра, то ,то делает еще более умест
ным вопрос о том, обладает ли кто-либо нз греков-киприотов 
безусловным мандатом своей общины на ведение переговоров 
с турками-киприотами с целью урегулирования кипрской проб
лемы. Вопросы, воэникwие в связи с политическим и констнту
uнонным хаосом в общине греков-киприотов, поднимались 
также и мировой прессой. Например, этой теме была посвящена 
статья в лондонской rазете сТаi!мс• за 4 мая 1985 года, озаг.пав
ленная «Одни остров, две конституции), где говорилось, что 
«в любом СJ1учае у греков-киприотов нет морального права кри
тиковать проект (конституции Турсцкоii республики Северного 
Кипра), поскольку в их собственноА части острова вопрос 
о констнrуцнн привел к возникновению nолитнческоrо тупика». 

Несмотря на вышесказанное, а также на общеприэнаннссть 
того факта, что ответственность за срыв совещания на высшем 
уровне 17 января и утрату исторической возможности мя уре
rулнрования кипрской проблемы лежит исключительно на 
r-не Киприану, представляется, что греко-кипрская сторона не 
может устоять перед собпазном продолжать свою международ• 
кую кампанию лживой пропаганды. Это подтверждается содер
жащимися в вышеупомянутом письме r-на Якову ссылками, 
в частности на так называемые ссеnаратиое провозглашение 
независимости) и сиеrласныА мораторий•, а также тем, что он 

только на словах поддерживает «соглашения на высоком 
уровне» 1977 к 1979 rоо.ов и осуществляемую Вами миссию 
добрых yCJJyr. Именно г-н )(иприаиу не допустил подтвержде
ния cornaweниi! на высоком уровне 1977 и 1979 годов и созда
ния атмосферы сnолитнческоrо перемирия» между двумя сто
рона1,1и, а также осуществления других аспектов «проекта 

соrлаwения:., категорически отвергнув это соглашение на со
вещании на высwем уровне 17 января. И именно он блокщю• 
вз11 " подорвал усилю,, которые: Dы nрнпага"н в рамках 111исснн 
добрых услуг, возложенной на Вас Советом Безопасности. 

те·перь г-н Ккпрнану, руководствуясь исключительно сообра
жениями _политической выгоды. пытается вычленить нз «про
екта соглашения», представляющего собой единое цеАое, опре
деленные элементы и использовать нх против турок-киприотов. 

Эти и друrие фак·.-ы, которые я изложил выше, ясно сан
детельствуют о том, что r-н Киприану нисколько не пересмотрел 
свою порочную позицию и по-прежнему предпочитает между• 

народную пропаганду серьезному диалогу. В своем откровен

ном заявлении югославскому информационному агентству 
ТАНЮГ, опубликованном в rреко-кнпрскоА печати 11 февраля 
1985 года, г-н Киприану пытался оправдать cвoii январскиii 
отказ принять «проект соглашения» тем, что это подорвало 

и ослабило бы пропаганду греков-киприотов. 

Греко-кипрская сторона должна сделать выбор между чест• 
ностью и лживоА пропаrандоА. Она не может, как это было до 
сих пор. продо.,,жать муссировать кнпрскиil вопрос на между
народных форумах, таких как Европейский совет, Европей
скиА парламент, ЮНЕСКО, ЕвроnеЯская комиссия по правам 
че..11овека и конференции нелрисоедниивw14хся стран, и nри 

ЭТ'Ом утверждать, что атмосферу в отношениях между двумя 
народами Кипра отравляет турко-кнпрская сторона. Она немо
жет продолжать свое бесчеловечное экономическое н полнrи

ческое эмбарго в отношении турок-киприотов, выступая nод 

фальшнвоil и претенциозной вывеской «правительства» всего 
Кипра, н при этом делать вид, что она стремится к сближению 
с турками-киприотами и в конечном счете к созданию вместе 

с ннмн федеративного rосударства:Такая близорукая и губи
тельная для ее инициаторов политика окончательно подрывает 

доверие между двуия общинами и отнюдь не улучшает перспек• 

тнвы окончательного урегулирования. 

Как я уже подробно объяснял в своем письме от 30 января 
1985 года на Ваше нмя (добавление 1), процесс становле
ния демократических институтов, пронсходящнil в настоящее 
время в Турецкой республике Северного Кипра, не ухудщает, а, 
н.апротив, улучшает перспективы решения кипрской пробпе111ы 
на основе создания двухзональной федерации. Конкретным 
подтверждениеN этого является тот факт, что 12 марта 
1985 года - в тот день, когда законодательная ассамблея Ту
рецкой республики Северного Кипра одобрила проект новой 
конституции - она одновременно приняла резо.,,юцию, в кото• 

рой подчеркивается. что проект новоА конституции не исключа
ет возможности решения проблемы на основе создания двухзо
нальноii федерации (добавление 2). Твердая приверженность 
турка-кипрской стороны делу решения кипрской проблемы 
на основе создания двухзональной федерации неоднократно 
подчеркивалась на самом высоком уровне в многочисленных 

заявлениях президента Рауфа Денкташа н, таким образом, бы
ла подтверждена в качестве официальной политики турко-кнпр
с.кой стороны. 

Буду признателен за распространение настоящего письма в 
качестве документа rенеральноА Ассамблеи н документа Сове
та Безопасности. 

ДОБАВЛЕНИЕ 1 

"-,,_ ~/Jd ижкт,хuuиц ikA и о6оро'"" Тgречкой pec
fl!l6AШCU Ctupнoto Кшчю м З() RIUJIJPJI 1985 zода м u.u 
flШpiW,Н/Jlй Ct,tpndpA 

В местноА rреко-кнпрской печати сообщается, что в недавнем 
письме на Ваше имя представитель по иностранным делам 
rреко-кипрскоil адмнннстрац.ин Георгнос Якову сослался на 
решение о проведении в нюне 1985 года выборов в ТурецкоА 
республике Северного Кипра н призвал Вас «принять все необ· 
ходнмые меры» .дJIЯ отмены 3тоrо решения. Сообщается также, 
что греко-кипрская адинннстраuия обратилась в связи с этим 
с аналогичными призывами к иностранным правительствам 

и другим дипломатическим кругам. 

Я хотел бы подчеркнуть, что реwенне о проведении выборов 
в Северном Кипре было единодушным - оно было принято 
25 января 1985 года на совещании руководнтелей туреuкнх 
партий турок-киприотов с президентом Рауфом Денкташем, а 
затем еднноrласно одобрено законодательной ассамблееА 
турок-киприотов 29 января и является чисто внутренним делом 
турок-киприотов. 

Насколько Вам известно, о.аже в конституции Республики 
Кнпр 1900 года О1>1по прсдусмотрско нpatso каждоА общин'" 
проводить раздельные выборы . Турки-кипрнот.ы осуществляли 
,то право в рамках демократического процесса как о.о, так 

и после 1974 года. 
Следует отметить, что в течение прошедwнх 11 лет на Север• 

ном Кипре были дважды rtроведены всеобщие выборы, дваж
JJ.Ы _:_ президентские выборы, а также выборы в местные органы 
власти. Аналогичным образом в течение nроше.11.шнх лет про• 
воднлнсь выборы на греко-кипрском Южном Кипре. О выборах 
в обеих частях Кипра упоминается в пункте 43 доклада Гене
рального секретаря Совету Безопасности (S/ 14490 от 27 мая 
1981 еода). 

Проведение выборов в Турецкоli реслублнке Северного Кипра 
нккоим образом не препятствует уснлиям • .,,направленным на 
поиск реwення проблемы острова на основе создания федера
ции. Это неоднократно нсно подчеркивалось президентом Деик• 
ташем. Такие демократические процедуры приведут к упроче
нкю внутреннеА политической структуры Турецкой республики 
Северного Кипра н тем самым активнзнруют и повысят конст
руктивную роль турок-киприотов на переrоворах, наnравлен11ых 

на поиск справедливого н долгосрочного решения кипрской 
,,проблемы. А это, в свою очередь, положительно скажетсR на 
процессе уреrулнровання проблемы острова. 

Мы не виднм погикн в требовании rренов-киприотов о том, 
чтобы турки-киприоты жи.1н в условиях внутреннего полнтиче-
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скоrо вакуума, якобы с целью сохранения шансов на урегу
лирование, в то время как сами греки-киприоты предприни

мают любые полнтнческне деАствня как внутри страны, так и за 
рубежом, включая проведение выборов и перестановки в пра
вительстве, имевшие место недавно н являющиеся незакон

ными даже по конституции 1960 года (о деАствительности кото

роА они заявляют, когда им это выгодно), а также принимают 
решения по всем вопросам, связанным с односторонним пред

ставительством Кипра за рубежом. Именно эта претензия гре
ков-киприотов на то, чтобы выступать в качестве единствен
ного и законного «правительства Кипра:. внутри страны и за 

рубежом, наряду с экономическим и политическим эмбарго, вве• 
денным против Северного Кипра, а вовсе не внутренние поли
тические мероприятия турок-киприотов. подрывают шансы на 

урегулирование и закрепляют раскол острова. 

Вы. несомненно, помните, что президент Денкташ сообщил 
Вам в присутствии r-иа Киприану о том, что проведение выбо
ров неизбежно и что это не окажет никакого влияния на процесс 
урегулирования путем переговоров и не нанесет ему никакого 

ущерба. Затем Вы дали понять, что г-и Киприану сталкивается 
с аиалоrичиоА проблемоА в отношении его мандата и выборов. 

Уверен, что Вы дадите оценку призыву греков-киприотов 
в свете вышеизложенного и отклоните его как чисто полити

ческиА тактическиА ход, иаправлеииыА на то, чтобы отвлечь 
внимание от преднамеренного подрыва греками-киприотами 

встречи на высшем уровне в Ныо-Аорке в результате их непри
миримости и отсутствия у них доброА волн. 

ДОБАВЛЕНИЕ 2 

Pe:soAIOlfUЯ, пр~rш, Э1Jкo1UIOa'J'e.cьнoiJ accaм6.ueiJ TgpeчкoiJ 
pecng6.uua, Сееерноzо Кипра 12 .upra 1985 zода 

Законодательная ассамблея, 

принимая во внимание декларацию независимости от 15 но
ября 1983 года, в котороА выражается законная и непреклон
ная воля турок-киприотов и объявляется перед всем миром и пе
ред историеА о создании независимого государства Турецкая 
республика Северного Кипра и в пункте В статьи 22 котороА 
rоаорится, что провозглашение ТурецкоА республики Северного 
Кипра не препятствует установлению между двумя равными 
народами и их адмннистрацilямн новых отноwеннА сотрудни
чества в рамках nодл11нноА федерации и что, напротив. это 
провозrпашеине будет содействовать усилиям, прилагаемым 
в этом направлении, являясь необходимым элементом в деле 
создания федерации, 

заявляет, что, как говорится в декларации независимости, 

конституция ТурецкоА республики Северного Кипра. которую 
она одобрила, не препятствует установ.пеиию отношеннА со
трудничества в рамках подлиниоА двухобщинноА двухзональ
ноА федерации. 

ДОКУМЕНТ S/17199 

Письмо представителя Никарагуа от 17 мая 1985 года 
на имя Председателя Совета Безопасности 

Имею честь препроводить Вам текст заявления 
канцелярии президента Республики Никарагуа 
в ответ на заявление для печати, сделанное Сове
том национальной безопасности Гондураса 15 мая 
1985 года [S/ 17193, приложение), и в ответ на 
официальные заявления министра при президенте 
Республики Гонду.рас г-на Убодоро Аррайrа. 

Буду признателен за распространение текста 
указанного заявления в качестве официального 

документа Совета Безопасности. 

Хулио ИКАСА ГАйАРД 
ВременНЬlй flQВеренный в делах 

постоянного представите11ьства Никарагуа 
при Организации ОбъединенНЬlх Наций 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

Заяuенне канцел11рнн nреэнАента Респуб.,~мкм Ннкараrуа 
от 16 ма11 1985 roAa 

Рассмотрев заявление д.пя печати, сделанное Советом нацио
нальноА безопасности Гондураса 15 мая 1985 года [S/ 17199, 
приложение). в котором говорится о готовности правительства 

Гондураса не допускать присутствия вооруженных групп на 
территории страны, и заявления министра при президенте 
Гондураса Убодоро AppaAra о намерении осущест11ить разо
ружение и высылку вооруженных групп, находящихся · на гон
дурасской территории, канцелярия президента доводит до 
сведения народа Никарагуа и международного сообщества 
СJJедующее. 

[Подлинный текст на испанском языке/ 
/ 17 мая 1985 года/ 

Во-первых, правительство Никарагуа с удометвореиием 
встретило сделанное через канцелярию президента заявление 

правительства Гондураса, которое представляет собоА важный 
шаг в деле прекращения конфликтов между двумя странами 

и восстанов.пения мира в регионе. Правительство Никарагуа 
надеется, что это заямеиие будет претворено в жизнь в крат
чаАwие сроки, что отвечало бы интересам двусторонних отно
wеииА и процесса переrоаоров под эrндоА Контадорской 
группы. 

Во-вторых, правительство Никарагуа вновь подтверждает 
свою полную готовность оказывать любую поддержку и по
мощь, необходимую для скореАшеrо и эффективного восстанов
ления мира н спокоАствия в районе границы между двумя стра
нами. В этоА связи правительство Никарагуа подтверждает до
веденное 11 мая до сведения правительства Никарагуа пре.мо
жение относительно разработки совместного плана деАствнА во
оруженных сил обеих стран в целях сокращения, разоружения 
и отвода от границ нерегулярных формирований. 

В-третьих, правительство Никарагуа подтверждает свою го
товность принять на своеА территории и содеАство11ать включе
нию в производительную жизнь страны всех тех членов этих 

нерегулярных формироваинА, которые СJJожат оружие н со
гласятся воспользоваться деАствующим законом об амин· 
стии. 

В-четвертых, правительство Никарагуа подтверждает заяв
ление, сделанное 15 мая текущего года на совещании Конта
дорскоА группы заместителем министра иностранных дел Вик
тором Yro Тиноко, в котором содержится официальная просьба 
к КонтадорскоА группе создать спецнальиыА комитет для рас
смотрения положения в раАоие. Предполагается, что этот ко
митет будет осуществ.пять проверку на местах в пограничных 
районах, и II частности в районе гондурасской террнторн11, рас• 
положенном между Трохесом и Лас-Вегасом. 
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ДОКУМЕНТ S/17200 

Письмо представителя Никарагуа от 17 мая 1985 года 
на имя Председателя Совета Безопасности 

Имею честь препроводить Вам текст решения 
Латиноамериканской экономической системы, при
нятого консенсусом без каких-либо оговорок госу
дарств-членов в связи с торговым эмбарго, введен

ным недавно Соединенными Штатами Америки 
против Республики Никарагуа. 

Буду признателен за распространение этого ре
шения в качестве официального документа Совета 
Безопасности. 

Хулио ИКАСА Г Ай АР Д 
Временный поверенный в делах 

постоянного представительства Никарагуа 
при Организации Объединенных Наций 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

Решение ЛатиноамернкаисхоА экоиомическоА системы, 
прннитое консенсусом 

Латиноамериканская экономическая система: 

Статья/ 

Подтверждает суверенное право любого государства следо
вать по избранному нм пути в экономической, социальноii 
и полнтнческоli областях в обстановке мира, без какого-либо 
давления, агрессии н угроз извне. 

Статья 2 

В соответствии со статьей З решения 112 подтверждает осуж
дение государствами - членами Латиноамериканской эконо
мической системы применения против любого нз них принуди
тельных экономических мер, угрожающих его суверенитету 

н экономическuн безопасности и нарушающих его право на не
зависимое развитие. 

Статья З 

Осуждает в этоli связи полное торговое эмбарго н прекраще
ние полетов самолетов никарагуанскоli авиакомпании и заходов 
судов под никарагуачскнм флагом в Соединенные Штаты Аме
рики, объявленное американским правительством против Ника
рагуа, что отрицательно сказывается на ее экономическом н со

циальном развитии и угрожает экономическоА безопасности 
данного государства-члена, а это, в свою очередь, представ

ляет собоА случай чреэвычаАноrо экономического положения, 
предусмотренный в статье 1 решения 113. 

Статья 4 

Осуждает вмешательство любого государства по политиче
ским мотивам в руководство н принятие решеннА в многосторон
них финансовых учреждениях, что ставит под угрозу их непо

лнтическнА, многосторонний и независимый характер, внося 
дискриминацию в процесс оказания помощи в цепях развития. 

Статья 5 

Заявляет, что принятие принудительных экономических мер 
против любого государства-члена отрицательно сказывается 
на зкономнческоА безопасности ЛатннскоА Америки и, спедо-

f Подлинный текст на испанском языке/ 
f 17 мая 1985 года/ 

вательно, способствует нагнетанию напряженности в Цент
ральиоli Америке. 

Статья 6 

Убедительно просит правительство Соединенных Штатов 
Америки отменить полное торговое эмбарго и другие принудн
тепьиые меры, введенные против Никарагуа, и воздерживаться 
от внесения политических элементов в процесс руководства 

и принятия решений в Межамериканском банке развития, 
а также от применения против государств-членов каких бы 
то ни было мер в нарушение принципов и норм, регулирующих 
международные отношения. 

Статья 7 

Подтверждает убежденность в том, что диалог и поиск согла
сования формул являются основопопаrающимн элементами 
поддержания мира и безопасности в Центральной Америке. 

Статья 8 

Подчеркивает, что существующая в Центральноli Америке 
обстановка настоятельно требует успешного завершения дея
тельности l(онтадорской группы, которая являет собой важ
нейший опыт в деле достижения мира и обеспечения сосущест
вования в регионе с момента разработки самостоятельной 
и независимой латиноамериканской концепции, основанной на 
принципах международного права, и в частности на уважении 

самоопределения и суверенитета государств, а также на отказе 

от иностранного вмешательства н на поиске путей экономиче
ского и социального развития региона. 

Статья 9 

Поддерживает принятие конкретных мер сотрудничества 
в экономической и технической областях, направленных на 
ликвидацию поспедствиli принудительных мер, введенных про
тив Никарагуа. 

Статья 10 

В осуществление предыдущего пункта предлагает Постоян
ному секретариату, чтобы при рассмотрении оценки и потреб
ностей, которые будут изложены правительством Никарагуа, 
он, в сотрудничестве с секретариатом Комитета содействия 
экономическому н социальному развитию Центральной Аме
рики и в консультации с государствами-членами, разработал 
конкретные меры для правительств государств-членов в срок, 

не превышающий 60 дней. 

Статья // 

Поддерживает меры, которые намерена принять Никарагуа 
в рамках ГА ТТ с цепью получения удовлетворительного отве
та на свои законные требования. 

Статья /2 

Предлагает Постоянному секретариату представить на один
надцатой сессии Латиноамериканского совета соответствую
щий доклад об осуществлении настоящего решения. 

Статья 13 

Рекомендует Президиуму пятого чрезвычайного со11ещания 
Латиноамериканского совета направить президенту Соединен
ных Штатов Америки н соответствующим органам американ
ского конгресса послание, препровождающее текст настоящего 
решения. 

119 



ДОКУМЕНТ S/17201 

Письмо представителя Никарагуа от 17 мая 1985 rода 
на имя Председателя Совета Безопасности 

Имею честь препроводить Вам текст ноты, на• 
правленной 16 мая 1985 года исполняющим обя
занности министра иностранных дел Никарагуа 
г-ном Виктором Уго Тиноко министрам иностран• 
ных деп стран - членов Контадорской группы. 

Буду признателен за распространение текста 
указанной ноты в качестве официального доку
мента Совета Безопасности. 

Хулио ИКАСА ГАйАРД 
Временный поверенный в делах 

постоянного представительства Никарагуа 
при Организации Объединенных Наций 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

Нота, направленна11 16 маа 1985 roAa исnми11ющим об11эан
ности министра иностранных AeJI Никараrуа r-ном Yro Ти• 
ноко министрам иностраннwх Ае.'1 стран - 11.11ено■ Коита
АОрскоli rpynnы 

Имею честь обратиться к Вам, с тем чтобы выразить серьез• 
ную обеспокоенность правительства Ннкараrуа в связи с кри• 
тнческоА ситуацией, возникшеА на rраинце между Гондурасом 
и Ннкараrуа, и довести до Bawero сведения следующие сооб· 
раження н предложения. 

Деiiствия rpynn наемников в раАоне границы между Гон• 
дурасом н Никарагуа, н в частности нсnопьзованне нмн террн• 
тории Гондураса, создают уже в те11ение нескольких лет слож• 
ную ситуацию, которая отражается на отношениях между 

двумя странами. 

В последнее время в результате военных операций, осуществ• 
ляемых вооруженными силами Никарагуа, группы наемников, 

/Подлинный текст на испанском языке/ 
/ 17 мая 1985 года/ 

которые проникли на территорию Никарагуа, вынуждены отсту• 
nать в направлении Гондураса, вступая в вооруженные стопк• 
новення в раАоне rраннцы. Силы наемников находят убежище 
на территории Гондураса, используют ее для тыловоА поддерж• 
кн н в качестве плацдарма для новых нападеннii н вторженнА 
на территорию Никарагуа. Эта ситуация негативным образом 
сказывается на двусторонних отношениях между Гондурасом 
н Никараrуа. 

С целью содеiiствня решению проблемы, создаваемоii nрнсут• 
стонем сил наемников в районе границы, н руководствуясь 
принципами мира н дружбы, определяющими деятельность 
Контадорскоii группы, Ннкараrуа обращается с офицнальноА 
просьбой к l(онтадорскоli группе создать специальный комитет 
с целью изучения попоження в данном районе, а также 
предложений правительства Гондураса н правительства Ника• 
рагуа, с тем чтобы добиться мнрноrо решения проблемы, 
вызванной деятельностью сил наемников. 

Этот специальный комитет мог бы проводить проверки на 
местах в указанных paiioнax rраннцы, н в частности в районе 
территории Гондураса между Трохесом и Лас-Вегасом, а также 
рассмотреть возможность осуществления направленного не

давно Ннкараrуа правительству Гондураса предложения о сов• 
местных деiiствнях вооруженных сил обеих стран по захвату 
и разоружению сил наемников. В свою очередь, Ннкараrуа 
обязуется содеАствовать возвращению в страну членов этих 

формнрованнА, которые согласны воспользоваться деiiствую• 
щнм законом об амнистии. Репатриация амнистированных лиц 
моrла бы быть осуществлена при содействии Верховноrо ко• 
мнссара по делам беженцев н Международного комитета Крас
ного Креста. 

С другой стороны, я хотел бы довести до Вашего сведения тот 
факт, что просьба, содержащаяся в настоящей ноте, вчера, 
15 мая 1985 года, была официально направлена министру ино
странных дел Панамы r•ну Хорхе Абадна Арнасу заместителем 
министра иностранных дел r•ном Виктором Yro Тнноко, кото
рыА является представителем Никарагуа на переговорах 
о мире, проводимых под эrндоА Контадорской группы. 

ДОКУМЕНТ S/17203 • 

Письмо представителя Никарагуа от 20 мая 1985 rода 
на имя Генеральноrо секретаря 

Имею честь препроводить Вам текст вербальной 
ноты министерства иностранных дел Республики 

Никарагуа от 17 мая 1985 года, направленной по
сольству Соединенных Штатов Америки в Ма
нагуа. 

Правительство моей страны считает исключи
тельно важным возобновить прерванный в одно
стороннем порядке Соединенными Штатами диа• 
лог, который велся с правительством Соединенных 

• Распространен под двойным условным обозначением 
A/39/905-S/l7203. 

/Подлинный текст на испанском языке/ 
/20 мая /985 года/ 

Штатов в Мансанильо (Мексика), с тем чтобы за· 
пожить основу нормализации отношений между 
правительствами двух стран и таким образом 
содействовать усилиям, предпринимаемым Конта• 
дорской группой. Правительство моей страны так· 
же желает еще раз заявить Вам о своей искренней 
готовности выполнить резолюцию 562 (1985) , не• 
давно принятую Советом Безопасности, и в част• 
ности пункт 4, в котором содержится призыв к Со• 
еднненным Штатам и Никарагуа возобновить ука
занный диалог. С этой целью в прилагаемой ноте 
мы официально предложили Соединенным Шта· 
там возобновить эти ·переговоры в первой половине 
июня. 

120 



Прошу распространить настоящее письмо и при
ложение к нему в качестве официального доку
мента Генеральной Ассамблеи и официального 
документа Совета Безопасности. 

Хулио ИКАСА Г АйАР Д 
Временный поверенный в делах 

постоянного представительства Никарагуа 
при Организации Объединенных Наций 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

Вербальная нота мннистерст1а иностранных Аел РесnубJ!ики 
Никарагуа от 17 мая 1985 roAa, направленная nОСОJ1ьст1у Со
еАиненных Штатов Америки в Макаrуа 

Министерство иностранных дел Республики Никарагуа сви
детельствует свое уважение посольству Соединенных Штатов 
Америки н обращается к нему в связи с необходимостью во
зобновить двусторонние переговоры в Мансанильо, в односто
роннем порядке прерванные правительством Соединенных 
Штатов. 

В обоснование этоii позиции правительство Никарагуа напо
минает о резолюции 562 (1985) Совета Безопасности Орга
низации Объединенных НацнА, которая в пункте 4 «призывает 
правительства Соединенных Штатов Америки н Никарагуа во
зобновить диалог, которыА они вели в Мансаннльо (Мексика) 
с целью достижения соглаше11нй, содеАствующнх нормализа
ции их отношений и разрядке в регионе•. 

Правительство Никарагуа неоднократно заявляло, что сви
детельствует о его стремлении к миру, о необходимости возоб
новить прямой диалог с Соединенными Штатами, с тем чтобы 
создать основу, которая позволила бы нам нормализовать 

отношения между двумя государствами в духе взаимного ува

жения и строгого соблюдения международнnrQ права. Ника
рагуа считает, что такое соглашение будет содеiiствовать мир
ным усилиям, предпринимаемым Контадорской группой, спо
собствуя таким образом установлению прочного мира в регионе 
Центральной Америки. 

Следует отметить, что такая готовность Никарагуа вести 
диалог с правительством Соединенных Штатов опирается на 
поддержку Контадорской группы, которая в своем заявлении от 
9 января 1985 года призвала «правительства Соединенных 
Штатов и Никарагуа активизировать ведущнiiся в настоящее 
время в Мансаннльо диалог в целях достижения соrлашеннА, 
которые способствовали бы нормализации их отиошеннll и раз
рядке в регионе• [S/ /6889, nрUАожение). 

Международное сообщество в ходе состоявшихся недавно 
преннii в Совете Безопасности Организации Объединенных 
Наций также единодушно поддержало возобновление диалога 
в Мансаннльо. Такая же поддержка была недвусмысленным 
образом выражена, в частности, президентами Франции и Ис
пании. 

Во исполнение мандата, содержащегося в резолюции 1>62 
(1985), правительство Никарагуа официально предлагает пра
вительству Соединенных Штатов возобновить переговоры 
в первой половине июня 1985 года. Правительство Никарагуа 
надеется, что это предложение Никарагуа будет принято н что 
удастся добиться, опираясь на прочную основу, продвнжен11я 
вперед в деле нормализации двусторонних отношений 11, таким 
образом, в деле установления мира, которого жаждут и с пол
иым правом требуют народы Центральной Америки. 

ДОКУМЕНТ S/17204 * 
Письмо представителя Афганистана от 20 мая 1985 года 

на имя Генерального секретаря 

Имею честь сообщить Вам, что вербальная нота 
от 12 мая 1985 года, текст которой воспроиз
водится ниже, была вручена в этот же день 
посольству Федеративной Республики Германии 
в Кабуле: 

«Министерство иностранных дел Демократи
ческой Республики Афганистан свидетельствует 
свое уважение посольству Федеративной Респуб

лики Германии в Кабуле и доводит до его .::ведения 
следующее: 

Согласно полученным данным и сообщениям 
средств массовой информации Федеративной Рес
публики Германии было установлено, что органи
зация из Федеративной Республики Германии, 
именуемая «Обществом защиты человеческого до
стоинства, свободы и гуманности», заявила, что 
она установила коротковолновую радиостанцию 

под названием «Голос свободного Афганистана» 
в целях оказания поддержки афганской контрре
волюции. 

• Распространен под двоАным условным обозначением 
A/40/324-S/17204. 

f Подлинный текст на английском языке} 
f 20 мая / 985 года J 

Согласно информации местом расположения 
этой радиостанции является Пакистан, и ее про
граммы транслируются с помощью небольших 
раднолередатчиков. 

На этой радиостанции также записываются 

звуковые кассеты, содержащие злобную пропа
ганду, которая направлена против Демократи
ческой Республики Афганистан и предназначена 
для использования бандитами. 

Этот факт вновь свидетельствует о том, что, 
несмотря на неоднократные заявления властей 
Демократической Республики Афганистан, кам
пания злобных выпадов Федеративной Респуб
лики Германии против Демократической Респуб
лики Афганистан, к сожалению, не только не 
прекратилась, но и приняла новые размеры 

вследствие указанных действий. 

Эти подрывные действия представляют собой 
открытое вмешательство во внутренние дела Де
мократической Республики Афганистан и рас
сматриваются как неотъемлемая часть необъяв

ленной войны против Демократической Респуб
лики Афганистан. 
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Министерство иностранных_ дел Демократиче
ской Республики Афганистан заявляет решитель
ный протест в связи с вышеупомянутой акцией 
и считает, что подобные враждебные действия 
против Демократической Республики Афгани
стан должны быть прекращены как можно ско
рее>. 

Прошу распространить настоящее письмо в ка
честве документа Генеральной Ассамблеи и до• 
кумента Совета Безопасности. 

М. ФАРИД ЗАРИФ 
Постоянный представитель Афганистана 
при Организации Объединенных Наций 

ДОКУМЕНТ S/17205 * 

Письмо представителя Судана от 17 мая 1985 rода 
на имя Генерального секретаря 

/ Подлинный текст на английском и арабсК,Ом язЬlках / 
/20 мая 1985 года/ 

Настоящим имею честь препроводить официаль• 
ное заявление министерства иностранных дел 

Демократической Республики Судан, опублико• 
ванное в Хартуме 22 апреля 1985 года и касаю
щееся решения южноафриканского расистского 
режима создать так называемое «временное 

правительство:. в незаконно оккупируемой На
мибии . 

Буду признателен за распространение выше• 
упомянутого текста в качестве официального 

документа Генеральной Ассамблеи и официально
го документа Совета Безопасности. 

Омер Ю. БИРИДО 
Постоянный представитель Судана 

при Организации Объединенных Наций 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

Заямеиие министерства иностранных дел Судана относи
тельно решения южиоафри11.аис11.оrо расистского режима 
создать свремеииое nрави~ьсnо10 в Намибии 

РаснстскиА режим Претории вновь nытается восnреnятство
вать мирному nроцессу. направленному на достижение На
мибией независимости, игнорируя no своему обыкновению 
международные конвенции, междуиародиыА обычаii и между
народный nравоnорядок. Недавно информационные агентства 
сообщили нам о том, что этот расистскнА режим заявнп 
о своем решении создать свременное nравительство10 в тер

ритории Намибия. несмотря на предостережения и несогласие 
его традиционных союзников. 

Это заявление недвусмысленно свидетельствует о намере
ниях расистского режима подорвать все усилия, направлен

ные на достижение Намнбиеii независимости, равно как н о 
его намерениях продолжать незаконную оккупацию терри

тории вопреки резолюциям и решениям Организации Объ-

• Распространен под двоiiным условным обозначением 

A/40/325-S/17205. 

единениых Нациii, движения неприсоединения и Организации 
африканского единства. 

Правительство н народ Демократической Республики Судан 
решительно осуждают и полностью отвергают создание по

добного правительства в Намибии н призывают &се страны 

выступить против этоii эподеАской акции и воздержаться от 
признания любого марионеточного режима, созданного в ре• 
зультате этих гнусных и упорных попыток расистского ре

жима Претории добиться своих преступных целеii в террн• 
тории Намибия. 

В этой связи nравитепы:тво Демократической Республики 
Судан хотело бы вновь подчеркнуть юридическую ответст
венность Организации Объединенных НацнА в отношении не
зависимости Намибии, а также вновь заявить об основиоА 
обязанности Совета Безопасности принимать меры в цепях 
осуществления его резолюций, прежде всего резолюции 
435 (1978) . Правнтепы:тво ДемократнческоА Республики 
Судан подтверждает, что единственной основой для мирного 
решения намибнАскоА проблемы является безоговорочное 
осуществление резолюции 435 (1978). Кроме того, оно заяв
ляет, что Совет Органнзацнн Объединенных НациА по На
мибии является законным органом по управлению терри
торией Намибия до тех пор, пока эта территория не достигнет 
полноА независимости без каких бы то ни было условий. 

Правительство ДемократическоА Республики Судан, будучи 
обеспокое110 и встревожено трудностями на пути к мирному 
решению намибийской проблемы в результате того, что ра• 
систскиА режим Претории упорно и настойчиво поднимает 
вопросы, которые не имеют отношения к данной проблеме, 
и пытается навязать народу Намибии уrодныА ему марноне
точныА режим, призывает контактную группу западных ГО· 

сударств полностью осознать свою ответственность, про
водить решительную политику в отношении расистского 

режима и заставить его прекратить эпоиамереииые маневры, 
направленные на то, чтобы не допустить достнжеиня тер
риторией Намибия своей независимости. 

В этой связи Демократическая Республика Судан осуждает 
любую политику н любую помощь, направленные на увекове• 
чеине незаконной оккупации Намибии и незаконную зксплуа• 

тацню природных ресурсов этой территории, а также вновь 
заявляет о своей постоянной поддержке закониоА воору• 
женкой освободитепьноii борьбы, а также всех форм борьбы, 
которую ведет народ Намибии под руководством Народ• 
ноА организации Юго-Западной Африки - единственного за
конного представителя народа Намибии. 
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ДОКУМЕНТ S/17207 * 
Письмо представителя Японии от 20 мая 1985 года 

на имя Генерального секретаря 

По поручению правительства моей страны имею 
честь изложить следующую позицию правитель

ства Японии относительно решения правительства 
Южной Африки создать в Намибии «временное 
правительство». 

Правительство Японии настоятельно призывает 
к тому, чтобы вопрос о независимости Намибии 
был незамедлительно решен путем осуществления 
резолюции 435 ( 1978) Совета Безопасности Ор
ганизации Объединенных Наций, в соответствии 
с которой ее . независимость будет достигнута с 
помощью свободных и справедливых выборов под 
наблюдением Организации Объединенных Наций, 
и чтобы Организация Объединенных Наций 
играла в этом вопросе руководящую роль. 

В отношении заявления Южной Африки о при
нятии предложений Многопартийной ко·нференции 
о создании в Намибии «временного правитель
ства» правительство Японии подчеркивает, что, по 
его мнению, вопрос о независимости Намибии 

• Распространен под двоАным условным обозначением 
A/40/328- S/17207. 

f Подлинный текст на английском языке/ 
/21 мая 1985 года/ 

должен быть решен приемлемым в международ
ном плане образом в соответствии с резолюцией 
435 ( 1978) и что, если заявление Южной Африки 
преследует цель обойти резолюцию 435 ( 1978) . 
соответствующие предложения будут рассматри
ваться как неприемлемые в международном плане. 

Правительство Японии считает недействитель
ными любые принятые правительством Южной 
Африки меры, которые несовместимы с резолю
цией 435 ( 1978). 

Правительство Японии присоединяется к другим 
заинтересованным членам Организации Объеди
ненных Наций, настоятельно призывающим Юж
ную Африку приступить к осуществлению резо
люции 435 ( 1978). 

Буду признателен Вам за распространение 
. настоящего письма в качестве документа Гене
ральной Ассамблеи и документа Совета Без
опасности. 

Мидзуо КУРОДА 
Постоянный представитель Японии 

при Организации Объединен.н.ых Наций 

ДОКУМЕНТ S/17208 * 
Письмо представителя Панамы от 20 мая 1985 года 

на имя Генерального секретаря 

Имею честь препроводить Вам текст информа
ционного бюллетеня, опубликованного после за
вершения совещания полномочных представите

лей стран Центральной Америки и Контадорской 
группы, состоявшегося 14-16 мая 1985 года в 
городе Панама. 

Прошу распространить настоящее письмо и 
приложение к нему в качестве документа Гене
ральной Ассамблеи и документа Совета Без
опасности. 

Акелино Е. БОйД 
Постоянный представитель Панамы 

при Организации Объедин.енн.ых Наций 

• Распространен под двойным условным обозначением 
A/ 40/330-S/ 17208. 

f П одлинн.ый текст н.а испанском языке/ 
/21 мая 1985 года/ 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

НнформацнонныА бю.11.11етень, опуб.11нкованныА 16 мая 1985 года 
в городе Панама поnномочными представнте.11ямн стран 
ЦентрмьноА Америки н Контадорскоii rруппы 

В соответствии с положениями о созыве КонтадорскоА 
группы 14-16 мая 1985 года в городе Панама состоялось 
новое совещание полномочных представнте.11еi1 центрально

американских стран н стран КонтадорскоА группы, 

На основе результатов, достигнутых в ходе совещания, 
состоявшегося 11 и 12 апреля, на данном совещании было 
завершено обсуждение повестки дня, в ходе которого были 
рассмотрены все рабочие документы, ранее представленные 
КонтадорскоА rруллоА для выработки сбалансированных 
решений по различным аспекта111 переговоров. 

Были рассмотрены вопросы, касающиеся договоренностеА 
в области прекращения гонки вооруженнА, нностранного 
военного присутствия, ввоза оружия, существования не• 

регулярных формнрованнА, систем пря1110А связи, смешанных 
комнсснА в области безопасности, а также некоторые аспекты, 
касающиеся политических договоренностеА в области раз-
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рядки и национального примирения, и вопросы, связанные 
с эко11ом11ческнмн и социальными договоренностями, включая 

участие Комитета действий в поддержку экоиомическоrо н 
социального развития Центральной Америки, н вопрос пере
мещенных лиц. 

Равным образом Контадорская группа предложила новые 
формулы 110 таким вопросам, которые еще не бЫJ1н решены 
на предыдущих засе,..аниях н касаются, в частности, пре

кращения rонки вооружений и иностранного военного при
сутствия, а также проекты дополнительных протокопов, 
преследующих цель гарантировать уважение и поддержку 

со стороны членов международного сообщества обязательств. 
которые правительства центральноамернканскнх стран возьмут 

на себя в силу Контадорскоrо акта о мире н сотру.11.ни
честве в Центральной Америке. 

На совещании были отмечены различные факторы, ко
торые в последнее время способствовали обострению поло
жения в регионе, заявления правиrельств центральноамери

канских стран, в частности Декларация Сан-Сальва,1.ора 
от 7 мая 1985 года (см. S/ 17174), а также соответствующие 
резолюции Совета Безопасности Организации Объединенных 
Наций (резоАюция 562 (1985)) и Латиноамериканского 
совета Латиноамериканской экономической системы от 1О и 
14 мая, соответственно. 

Работа совещания вдохновлялась выражениями поддержки 
усилий КонтадорскоА rруппы ~о стороны международного 
сообщества, а также призывом к правительствам центрально
американских стран завершить в . кратчайшие сроки пере
говоры о заключении Коитадорскоrо акта и к странам, 
имеющим связи н интересы в данном реrноне, внести пози

тивный вКАад, которыil способствовал бы успеху таких 
мирных усилий. В этих выраженняк поддержки вновь при
знается, что Контадорская группа является надлежащим фо
румом для преодоления кризиса в Цеитра.~ьиой Америке. 

С учетом этапов, завершившихся после января 1985 года, 
Контадорская группа, в ко11сул1.т:щии с пра11ител1.ст11ааси 
центральноамернканскнх стран, в скором времени определит 

те шаги, осуществление которых во второй половине июня 
позволит добиться проrресса в деле завершения процесса 
переговоров. 

Участники выразили свою благодарность r.синистру иност
ранных дел Панамы г-ну Хорхе Абадна Арнасу, которыii 
своим присутствием вдохновлил работу совещания. В своем 

вступительном заявлении министр иностранных дел Панамы. 
в частности, подчеркнул историческую ответственность пра

внrельств цеитральноамернканскнх стран в нынешнеR полити
ческой обстановке, когда кризис в регионе создает угрозу 
для международного мира и безопасности . 

ДОКУМЕНТ S/17210 

Письмо представителя Египта от 20 мая 1985 года 
па имя Председате.nя Совета Бе:Jопасиости 

Настоящим имею честь препроnодить текст 
письма постоянного наблюдателя Организации 

освобождения Палестины при Органиэаuии Объ
единенных Наций г-на Зухди Лабиба Терази от 
15 мая 1985 года на Ваше имя. 

Буду признателен за распространение настоя
щего письма в качестве документа Совета Без
опасности. 

Ахмед Т. ХАЛИЛ 
Постоянный представите11ь Египта 

при Организации Объединенных Наций 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

Письмо наблюдателя Организации освобождении Палестины 
от 15 мая 1985 rода на ими Председатели Совета Без· 
опасности 

В связи с усилиями Орrаннэацнн Объединенных НацнА 
по достижению всеобъемлющего, справедливого и прочного 
урегулирования арабо -израильского конфликта путем свра
ведливого решения вопроса о Палестине на основе прннц■пов 
Устава Организации Объединенных Наций и соответствующих 
резолюций Организации Объед11не11ных Наций по прось~ 
председателя Исполнительного комитета Организации осво
бождения Палестины Яснра Арафата имею честь препро
водить Вам прилагаемый текст меморандума, представпен
иого помощнику государственного секретаря Соединенных 
Штатов по делам Ближнего Востока r-ну Ричарду Мэрфн 
16 апреля 1985 года палестинцами оккупированных па11есrнн

скнх территорий. 

{Подлинныа текст на английском языке/ 
/22 мая 1985 года/ 

МЕМОРАНДУМ ОТ 16 АПРЕЛЯ 1985 ГОДА. ПРЕДСТАВЛЕННЬIFI В 
ИЕРУСАЛИМЕ ПОМОШНИКУ ГОСУдАРСТВЕННОГО СЕКРЕТАРЯ СО

ЕДИНЕННЫ)( ШТАТОВ ПО ДЕЛАМ БЛИЖНЕГО ВОСТОКА Г-НУ Р . .МЭРФИ 

Американская администра1tия имеет обыкновение направ-
лять как официальных, так н неофициальных представи
телей на БJJнжнна Восток с различными миссиями, которые 
иногда именуются миссиями по установлению фактов, а 
иногда определяются как миссии в целях ускорения про

цесса мирного урегулирования илн использования возмож

ностеll д;,я обеспечения миро. 

Данная адмнннстрацня 11меет также обык11овенне просить 
своих представнтепеii в регионе Ближнего Востока. в особен
ности на оккупированных арабских территориях, орrаннзовы
вать встречи с различными деяте.пями нз Иерусалима, Запад• 
кого берега и Газы, мя того чтобы выслушать их мнения, 
рассматривая их в качестве миеннii сынов палестинского 
народа на оккупированных арабских территориях. 

Мы весьма часто · встречались с этими представителями н 
выражали 6Згляды нашего народа с просьбой передать нх 
американской адмииl!страцни, Белому дому, rосударственно
му департаменту или любому другому ведомству. 

Однако, несмотря на эти многочисленные встречи, мы не 
почувствовали каких-либо изменений в позиции американскоА 
стороны. 

Американская администрация по-прежнему отказывается 
признать право нашего народа на самоопределение и отказы

вается вести переговоры с Орrаинзацней освобождения 
Палестины (ООП), несмотря на то что наш народ неодно
кратно подтверждал, что ООП является его единственным 
законныы представителем и имеет исключительное право пред• 

ставлять его и вести переговоры от его имени . 

Сохранение американской стороноА этой позиции не будет 
служить интересам wира на Ближнем Востоке и повлечет 
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за собой негативные последствия не только для населения 
этого региона, но и для американских и европейских ните• 
ресов на Ближнем Востоке. 

Американской адмнннстрацнн пора пересмотреть свою по
лнтнку н взятые ранее на себя обязательства в отноше
ннн другой стороны, прежде всего те, которые уже не имеют 
какого-либо реального значения. 

Поэтому мы предлагаем Вашему вннманню следующие 
факты н просим Вас представить их должностным лицам в 
Вашей стране, прежде всего президенту Рональду Рейгану: 

1. Сыновья палестинского народа на оккупированных тер· 
рнторнях неотделимы от палестинского народа, одна треть 

которого проживает в этом раi!оне, две трети - в нэгнанни; 
прн урегулнрова11ии палести11ского вопроса необходимо рас• 
сматривать да11ный вопрос в целом, а не только население 
оккупированных террнторнй. 

2. Вопрос о Палестине является полнтнческнм националь
ным вопросом, о чем говорит решимость палестинского на

рода восстановить свои национальные права, и прежде всего 

право на самоопределение и соэда11ие независимого па
лестинского государства на своеi! родине, и, кроме того, право 
выбирать своих представителей без какого-либо давления со 
стороны кого бы то ни было. 

3. Наш народ неоднократно как внутри, так и за пре• 
делами оккупированной родины подтверждал, что он считает 
ООП своим единственным законным представителем и рас
сматривает этот выбор как осуществление одного из своих 
основных прав. 

4. Ведение дел с ООП н установление с нею прямого 
диалога являются тем единственным средством, которое 

позволит арабам встать на правильныi! путь н обеспечит 
возможность достнжеиня мира. 

5. Мы целиком и полностью поддерживаем позицию ООП 
под руководством Ясира Арафата н требуем, чтобы все дела, 
связанные с вопросом о Палестине, велись через нее. 

6. Мы требуем, чтобы американская администрация не
замедлительно приняла меры с целью положить конец дейст• 
вням Израиля на оккупированных арабских территориях, 
в частности в отношении поселений и конфискации земель, 
а также нарушеннi! прав человека и попыток сломить дух 
патриотизма молодого поколения нашего народа. 

Просим довести наше мнение до сведения Вашей адми
нистрации. 

Подписи: 

1. Хадж Рашад АШ
ШАУВА 

2. Адвокат Анвар АЛЬ-
ХАТИБ 

3. Адвокат Анвар НУСЕйБИ 
4. Хикмат АЛЬ-МАСРИ 

5. Мустафа АН-НАТШЕХ 
6. Элнас ФРЕйдЖ 
7. Ибрахнм АТ-ТАУИЛ 
8. Амин АН-НАСР 
9. Амин МАдЖАдЖ 

10. Адвокат Зухейр АР
Р АйЕС 

11. Пастор Аудн АР-
РАТИССИ 

12. Ханна АЛЬ-АТРАШ 
13 . . Фаiiез АЛЬ-КАВАСМИ 
14. Амин АЛЬ-ХАТИБ 

15. Самир АД-дЖАБАРИ 
16. Адиб АЛЬ-АРАНСИ 

17. Мохаммад АЛЬ-ХАШЕМ 

18. Адвокат Файеэ АБУ 
РАХМИ 

19. Адвокат Ибрагим АД
ДАККАК 

20. Эззедин• АЛЬ-АРИАН 

21. Хаииа СИНИОРА 

22. Адвокат Зиад АВУ 
ЗИАД 

23. Маисур АШ-ШАУВА 
24. Басель Хамдн КАНААН 
25. Саид КАНААН 
26. Исам АШ-ШАУВА 
27. Халед АССАЛИ 
28. Отмаи ХАННА 
29. Исам АЛЬ-АННАНИ 
30. Фарах АЛЬ-ААРАДЖ 

31. Акрам МАТАР 
32. Джухнд Сабрн ХАЛАФ 
33. Хашем АС-САЛЕХ 
34. Васель ШКУКАНИ 
35. Махмуд АЛЬ-КАУВАР 

ДОКУМЕНТ S/17211 * 

Письмо представителя Вьетнама от 20 мая 1985 rода 
на имя Генерального секретаря 

Настоящим имею честь препроводить Вам текст 
заявления представителя министерства иностран

ных дел Социалистической Республики Вьетнам 
от 17 мая 1985 rода по поводу серьезных на
рушений таиландскими войсками территориальной 
целостности Демократической Республики Кам
пучии. 

Буду признателен за распространение настоя
. щего письма и приложения к нему в качестве 

официального документа Генеральной Ассамблеи 
и официального документа Совета Безопасности. 

ХОАНГ БИК СОН 
Постоянный представитель Вьетнама 

при Организации Объединенн.ых Наций 

• Распространен под двойным условным обозначением 
A/40/333-S/1721 I. 

/ Подлинный текст на английском языке/ 
/22 мая 1985 года/ 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

Заяuекие представителя министерства ииостраккых дел Со

циuистмчес110А Республики Вьетнам от 17 мая 1985 rода 

По сообщению Кампучийского информационного агентства 
СПК 17 мая и неоднократно с 1 по 11 мая таиландские 
самолеты L19, F5A и А37 вторгались в воздушное прост• 
ранство Кампучии на 1-7 километров в районах Ампил, 
Чомчом, Кохконr, Пурсатдангкор и Паiiлнн, где они вели 
разведку и наносили интенсивные огневые удары. Таиланд
ские войска вели обстрел кампучийских провинцнii Пурсат, 
Сиемреап н Ваттамбаиг. Особенно серьезным был инцидент, 
имевший место 8 мая, когда таиландские самолеты нанесли 
огневой удар, а таиландские войска вели огонь, используя 
более 800 снарядов н мин, по районам в северной и южной 
части дороги 56 в провинции Пурсат, расположеи11ым в 
4- 7 километрах от границы на территории Кампучии. Затем 
таиландские войска численностью 200 человек вторглись в 
этот район, в результате чего было убито и ранено много 
кампучиi!скнх гражданских лиц; одновременно большое число 
таиландских кораблей вторглись в территориальные воды 
Кампучии в районе островов Кохконг н Кохтанr. 

125 



Все это является крайне серьезным нарушением суверенитета 
и террнторнальноil целостности Кампучии. Очевидно то, что 
в настоящее время таиландские власти осуществляют на 

практике заявление премьер-министра Таи.панда Према 
Тннсуланона от 22 марта 1985 года о возможности ведения 
вооруженными снламн Таиланда боевых деilствнil протнв 
вьетнамских вооруженных сил на территории Кампучии, а 
также наглое заявление заместителя командующего сухопут
ными войсками Таиланда Тьенчая Снрнсампхана о том, что 
таиландская армня будет вести наступательные боевые дейст
вия против вьетнамских воАск на террнторнн Кампучнн. 

Для того чтобы завуалировать свон нарушения террито
риальной целостности Кампучии, таиландские власти не
однократно выдвнгалн клеветнические утверждения о том, что 
вьетнамск11е войска вторгались на территорию Таи.панда н 

что Вьетнам намерен аннексировать 17 северо-восточных 
провинций Таиланда . Таким же образом они пытались за
вуалировать свое вторжение в нюне 1984 года в три лаос
ские деревни, когда таиландские власти сфабриковали фаль-

шнвку о снападеннн» .паосскоА армнн на территорию 
Таиланда. 

Реальности последних шести .пет свидетельствуют о том, 
что присутствие добровольцев нз состава вьетнамских воору
женных сил в Кампучии ни в малеАшеА степени не угрожает 
безопасности Таиланда. Напротив, именно Таиланд испро
бовал все способы постоянного поддержания напряженности 
и даже создания взрывоопасноА ситуации на кампучнАско
таи.пандскоА границе, с тем чтобы помочь полпотовцам, 
стремящимся воспрепятствовать возрождению кампучийского 
народа и подорвать авторитет Вьетнама. В то же время 
тан.пандскне власти неизменно отвергают предложение о 

создании зоны мира на кампучнАско-танландской границе 
под международным контролем. 

Правительство Соцна.пнстнческоА Республики Вьетнам ре
шительно требует, чтобы таиландские власти незамед.пнтельно 
положили конец совершаемым нмн нарушениям террнто

рнальноil целостности Народной Респуб.пикн Кампучии, и пред
упреждает, что таиландская сторона несет всю ответствен

ность за любые последствия своих деАствиА. 

ДОКУМЕНТ S/17212 

Письмо представителя Ирака от 20 мая 1985 года 
на имя Генерального секретаря 

По поручению правительства моей страны имею 
честь препроводить Вам резюме сообщений Меж
дународного комитета Красного Креста о положе
нии иракских пленных в Иране с просьбой рас
пространить его в качестве документа Совета 
Безопасности, с тем чтобы пополнить сведения, 
содержащиеся в докладе миссии, направленной 

Вами для проведения расследования положения 
пленных в Ираке и Иране [S/ 16962 от 19 февраля 
1985 года]. 

Рияд М. С. АЛЬ-КАйСИ 
Постоянный представитель Ирака 

при Организации Объединенных Наций 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

Резюме сообщениА Междунаро)l.ного комитета Красного 
Креста о по.11ожении иракских п.11енных в Иране 

Миссия Международного комитета Красного Креста 
(МККК) в Тегеране посети.па ряд лarepeii иракских военно
пленных в период с 19 мая по 18 октября 1984 года. В те
чение этого времени она высказа.па замечания относительно 

иракских военнопленных н ус.повнii в лагерях, в которых 
они содержатся. Для нас становится очевидным из этих 
сообщений, что МККК указа.п на определенные события 
и определенные действия, за которые иранскиА режнм с.педует 
подвергнуть осуждению ввиду плохого обращения с нашимн 
пленными и неблагоприятных ус.повнА в лагерях, что яв
.пяется вопиющим нарушением Жене11скоА конвенции 1949 года 
об обращении с военнопленными 18

• 

Ниже приводятся наиболее важные замечания, сде.панные 

МККК. и отмеченные Комитетом нарушения: 

1. Лагерь военноп.11еннь~х КарuзаА 

а) о.пенные не получают писем от своих семей; 

Ь) в докладе подчеркивалась необходимость проводить 
встречи с пленными без с11идетелеii и без надзора со стороны 
иранских мастей. Однако в деiiствительностн в этом .пагере 

/Подлинный текст на арабском языке/ 
/22 мая 1985 года/ 

в ходе беседы с о.пенным присутствует посредник нз адми
нистрации .пагеря, что ямяется очевидным нарушением третьей 
Жене11скоА конвенции '°. 

2. Лагерь военнопмннь~х Парандак (Таршс э.11ь-Кудс /) 
а) отмечено недостаточное чнс.по коiiко-мест в больнице; 

имеется всего лишь 6 коек на 700 пленных; 

Ь) миссия получила свидетельства о смерти 19 пленных, 
10 нз которых умерлн в одни н тот же день, что дает 

основания для nодозреннА. Когда представители МККК 
ста.пи на11одить справки и обратились с просьбой разъяснить 
этот вопрос, комендант лагеря ответнл, что у него нет подроб
ных сведеннil, поскольку он был назначен на '!YfY должность 
после смерти пленных; 

с) пленным не разрешается выбирать телевизионные 
программы нлн время их просмотра по своему усмотрению; 

вместо этого нх вынуждают просматрнвать определенные 

программы; 

d) администрация лагеря не разрешала пленным отправ
лять письма родст11енннкам, заявляя, что эта мера при
меняется в качестве дисциплинарного наказания. Предста
витель МККК отмети.п, что такое наказание представляет 
собоА явное нарушение третьеА Женевской конвенции об 
обращенни с военнопленными; 

е) админнстрацня лагеря отказала миссии II просьбе про• 
водить беседы с пленными без свидете.пеА; 

/) миссия установи.па, что администрация лагеря наклады• 
вает днсцнп.пннарные взыскания на пленных, применяя 

электрический ток, нзбН11ая их палками н оказывая дав.пение 
на них, нз-за того, что они отказываются подвергать нападкам 

с11ою страну, Ирак, как этого хотелось бы иранским 
мастям; 

g) миссия получи.па 13 свидетельств о смерти, содержащих 
неточную информацию; 

h) МККК обратился с просьбой выдать о.пенным матрасы, 
после чего некоторым нэ ннх былн 11ыданы бывшие в употреб· 
пенни и грязные матрасы; 

i) представнтелн МККК указа.пн на на.пнчне насекомых 
и жи11отных-паразнтов в лагерях военнопленных и обратились· 
к коменданту лагеря с просьбой принять меры по их ликви
дации; 
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j) отмечалась нехватка продуктов пнтання, выдаваемых 
пленным; 

k) представители МККК обратились с просьбой о том, 
чтобы меиным выдали пижамы, однако . комендант лагеря не 
отреагировал на это riред,11ожекне; 

/) администрация лагеря навязывает пленным лозунги, 
враждебные д,11я их страны. 

З. Лагерь Хешматья (Тарик эль-Кудс 2) 

а) пленные не получают писем; 

Ь) насильственное введение религиозных и пмнтических 
занятий с целью провести ндемоrическую обработку пленных, 
что создает напряженную обстановку в лагере; 

с) миссии было отказано в просьбе проводить собеседова
ния с меккымн без присутствия свидетеля со стороны 
админнстрацни лагеря; 

d) МККК обратился с просьбой осуществить положение 
третьей Женевской конвекции, касающееся установления имен 
бмькых н инвалидов, которых можно было бы отправить 
на родину. 

4. Лагерь Тахти (Тарик эль-Кудс З) 

а) МККК установил, что в лагере содержатся 80 больных 
военнопленных и вое11ноплеииых-инвалидов, которые в соот

ветствии с положениями Женевской конвенции дмжиы 
быть возвращены на родину; 

Ь) заключенные жаловались на крайне редкое получение 
писем от своих родственников, причем ответов на свои письма 

они не получают в течение бмее чем 12 месяцев; 

с) медицинская комиссия миссии МККК указала на настоя
тельную необходимость возвращения домой двух военноплен
ных, содержащихся в этом лагере, поскольку у них раковое 

заболевание. 

5. Лагерь Давуди.я (Тарик эль-Кудс 6) 

а) девять больных военнопленных умерли; 

Ь) администрация лагеря изымает письма заключенных: 
нз примерно 20 тыс. писем, написанных воеинопленнымн, 
только 23 письма были получены в Ираке; 

с) установлены факты длительного содержания военно
пленных в одиночных камерах; 

d) администрация лагеря организует политическое и ре
лнrнозное перевоспитание военнопленных, подвергая их с этой 
целью давлению и угрозам; 

е) лагерь находится в неудовлетворительном состоянии, 
отмечено плохое освещение; 

/) 160 военнопленных не имеют матрасов. Военнопленные 
так.же жалуются на плохое отопление и неудовлетворитель
ную подготовку к зиме; 

g) отсутствуют тазы д,11я стирки одежды военнопленных; 

/1) МККК поставил вопрос о судьбе 19 977 пропавших 
пнсем. 

б. Лагерь ГазиАь Хизар (Тарик эль-Кудс 8 и 9) 

а) отмечены факты различных форм угроз военноплен

ным, с rем чтобы вынудить их писать заявления против своей 
страны. Такие угрозы принимали форму давления, принужде
ния и перевода в неизвестные места содержания; 

Ь) отмечены факты группового наказания военнопленных; 

с) установлен факт смерти трех военнопленных, причем в 
одном случае точной даты смерти установлено не было; 

d) МККК установил нмена шестн больных военнопленных 
и военнопленных-инвалидов, которые в соответствии с по

ложениями Женевской конвенции должны быть возвращены 
на родину. 

7. Лагерь Мехрабад-Юг 

а) миссии было отказано в проведении бесед с заключен
ными при отсутствии представителя администрации лагеря; 

Ь) военнопленные пмучают весьма иебопьшое число 
писем; 

с) администрация лагеря создает атмосферу, вызывающую 
напряженность в отношениях Nежду военнопленными; 

d) отмечен факт принуждения военнопленных, которые 
говорят на аиглиilском языке, отказаться вести устныil 
перевод в ходе бесед с представителями МККК; 

е) запрещены занятия спортом; 

/) отсутствует необходимое количество матрасов. 

8. Лагерь Бамби.яф 
Все военнопленные содержатся в абсолютно неприемлемых 

условиях. 

9. Лагерь военноn.11енн1>1.Х МанджиАь (Тарик э.tь-Кудс 12) 

а) установлен факт длительного содержания значительного 
числа военнопленных в одиночных камерах, причем нм не 

сообщается о причинах такоii меры; 

Ь) администрация лагеря создает атмосферу, вызывающую 
напряженность в отношениях между военнопленными; 

с) администрация лагеря поощряет ряд враждебно на
строенных военнопленных вести попнтнческую и религиозную 

пропаганду среди других военнопленных; 

d) представители миссии просили разрешить нм встретиться 
с военнопленными при отсутствии представителя администра

ции лагеря и побеседовать с ними в непринужденной обста
новке. 

ДОКУМЕНТ S/17213 

Письмо представителя Индии от 23 мая 1985 года 
на имя Председателя Совета Безопасности 

[Подлинный текст на английском языке/ 
/23 мая 1985 года/ 

Внеочередное совещание l(оординационного бюро движения непри
соединившихся стран на уровне министров по вопросу о Намибии, 
состоявшееся в Де.ли 19-21 апреля 1985 года, призвало провести «сроч
ное заседание Совета Безопасности Организации Объединенных Наций, 
чтобы возобновить рассмотрение им вопроса о Намибии и обеспечить 
осуществление его собственных резолюций по этому вопросу, в частности 
резолюции 435 ( 1978) Совета:.. От имени движения неприсоединившихся 
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стран прошу Вас созвать Совет Безопасности, чтобы продолжить рас
смотрение положения в Намибии. 

Н. l(РИШНАН 
Лостояюшй представитель Индии 

при Организации Объединенных Наций 

ДОКУМЕНТ S/17214* 

Письмо представителя Пакистана от 23 мая 1985 rода 
на имя Генерапыоrо секретаря 

{Подлиннtхй текст на английском языке) 
f 24 мая 1985 года) 

В дополнение к моему письму от 9 мая 1985 года f S / 17176) 
имею честь информировать Вас о том, что правительство Пакистана 
отвергло как необоснованные утверждения властей Кабула о том, что 9, 
10 и 11 мая 1985 года населенный пункт Барикот в провинции Кунар 
подвергался интенсивному обстрелу с пограничной территории Пакистана, 
в результате чего несколько ~sоен11ослужащих и гражданских жителей 

Афганистана было убито. Отказ Пакистана от этих утверждений был 
доведен до сведения поверенного в делах Афганистана 14 мая в Ис
ламабаде. Ему было заявлено о том. что настойчивое выдвижение лож.
ных обвинений против Пакистана является не чем иным, как попыткой 
властей Кабула переложить ответственность за происходящие в Афга
нистане события на Пакистан. 

Прошу распространить текст настоящего письма в качестве доку
мента Генеральной Ассамблеи и документа Совета Безопасности. 

С. Шах НАВАЗ 
Постояннtхй представитель Пакистана 

при Организации Объединенных Наций 

• Распространен ПОА двоliным успоеным обозначением A/40/337-S/17214. 

ДОl(УМЕНТ S/17216 

Письмо представителя Исламской Республики Иран от 23 мая 1985 rода 
на имя Генералыоrо секретаря 

По поручению правительства моей страны и со· 
ссылкой на записку Заместителя Генерального 
секретаря по специальным политическим вопросам 

от 9 мая 1985 года имею честь обратить Ваше 
внимание на следующее. 

1. В соответствии с рекомендациями, содержа
щимися в докладе Вашей миссии, посетившей 
Ирак и Иран для изучения условий жиэни военно
пленных IS/ 16962 от 19 февраля 1985 года]. 
правительство Исламской Республики Иран пред
ставило некоторые конкретные предложения, при

званные содействовать осуществлению идеи, со
держащейся в пункте 15 Вашей записки в отно
шении этого доклада . К сожалению, из -за пре
пятствий, созданных иракским режимом, а также 

f Подлинный текст на английском языке/ 
{24 мая 1985 года/ 

из-за его тактики проволочек этому международ

ному органу не удалось воспользоваться нашей 
полной готовностью облегчить страдания военно
nленных. 

2. Чтобы создать стимул для всех заинтересо
ванных сторон и доказать свое добросовестное 

отношение к гуманитарному вопросу, касающе

муся военнопленных, Исламская Республика 

Иран, согласно своим предложениям, в одно• 
стороннем порядке репатриировала две группы 

иракских военнопленных-инвалидов численностью 

27 и 48 человек 3 марта и 29 апреля 1985 года, 
соотnетственно, с помощью и под контролем 

Турецкой организации Красного Полумесяца, чью 
искреннюю помощь мы высоко ценим. Настоящим 
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мы с удовлетворением сообщаем, что еще 50 
иракских военнопленных-инвалидов будут в одно
стороннем порядке репатриированы в ближайшем 
будущем. 

3. Другое предложение Исламской Республики 
Иран, осуществляемое в одностороннем порядке, 
касается посещения военнопленных членами их 
семей. Это практикуется уже на протяжении про
должительного периода времени. В настоящий 

момент ежемесnчпо семьям 1 тыс. иракских 

военнопленных предлагается посетить посольства 

и консульства Исламской Республики Иран, что 
направлено на облегчение их поездки в Иран 
для встречи с военнопленными. К настоящему 
моменту многим семьям удалось испытать радость 

встреч с военнопленными. 

4. Поскольку осуществление других nредложе• 
ний Исламской Республики Иран зависит от 
сотрудничества другой стороны, мы ожидаем, 
что Организация Объединенных Наций выдвинет 
инициативы и предпримет усилия, направленlfые 

на осуществление этих предложений в рамках 

третьей Женевской конвенции 1949 года 16• 

5. С учетом гуманитарных соображений и r10-
ложений женевских конвенций первостепенное 
значение придается репатриацин молодых военно

пленных, которые, согласно Женевской конвен

ции, не считаются военнопленными, в отличие 
от обычных граждан. 

6. Нет необходимости говорить о том, что 
привлечение к этому Международного комитета 
Красного Креста, пока он не изменит свою 
предвзятую политическую позицию, не будет 
способствовать достижению вышеупомянутых rу

маннтарвых целей. Оргавиэации Объединенных 
Наций крайне необходимо принять ряд эффек

тивных мер, чтобы положить конец насилию и 
пыткам, которым подвергаются иранские военно

пленные в Ираке. 

Правительство Исламской Республики Иран 
решитеJJьно настроено и впредь прилагать свои 

усилия гуманитарного характера в отношении 

иракских военнопленных, в том чнсле их репа

триацию в одностороннем порядке. Мы убеждены, 
что, eCJJи учитывать пункт 15 Вашей записки в 
отношении вышеуказанного доклада, имеется так

же достаточно возможностей, чтобы позитивным 
образом способствовать улучшению положения 
наших военнопленных в Ираке. 

Буду весьма признателен за распространение 

настоящего письма в качестве документа Совета 
Безопасности. 

Саид РАДЖАИ-ХОРАСАНИ 
Постоянный представитель 

Исламской Республики И ран 
при Организации Объединенных Наций 

ДОКУМЕНТ S/172I7 

Письмо представителя Исламской Республики Иран от 24 мая 1985 года 
на имя Генерального секретаря 

Имею честь препроводить Вам текст письма 
министра иностраюtых дел Исламской Респуб.nt1· 
ки Иран г-на Али Акбара Велаяти. 

Буду весьма признате.лен за распространение 
настоящего письма и приложения к нему в ка

честве документа Совета Безопасности. 

Саид РАДЖАИ-ХОРАСАНИ 
Постоянный представитель 

Исламской Респg611ики Иран 
при Организации Объединеннь,,х Наций 

ПИСЬМО МИНИСТРА ИНОСТРАННЫХ ДЕЛ ИСЛАМ
СКОff РЕСПУБЛИКИ ИРАН НА ИМЯ ГЕНЕРАЛЬНОГО 

СЕКРЕТАРЯ 

Как Вам известно, в ответ на недавнее заяв
ление Совета Безопасности, осуждающее приr.1е
нение химического оружия (см. 2576-е заседа
ние], преступный иракский режим заявил, что 
он не только имеет оговорки в отношении опре

деленных положений этого заявления. но и 6удет 

{ Л одлинный текст на английском языке/ 
/24 мая 1985 года/ 

Оез колебания применять любые доступные ему 
средства для продолженю1 своей аrресснвной 
войны. Совершенно ясно, что такой ответ не
двусмысленно свидетельствует о намерении Ирака 
по-прежнему нарушать нормы международного 

права, в том числе положения Женевского про
токола 1925 года 5

, регулирующего применение 
химического оружия. 

Однако, к сожалению, это еще не все. Как я 
упомянул 16 апреля 1985 года в своем заявлении 
на 308-м пленарном заседании Конференции по 
разоружению в Женеве, химическое оружие, 
применявшееся режимом Ирака в последние 
несколько лет, претерпело качественные и коли

чественные изменения. Нет необходимости по
вторять, что продолжение этой тенденции ставит 

под угрозу мир и безопасность не только в 
регионе, но и во всем мире,- как это хорошо 

известно Вам и Совету Безопасности. Тем не 
менее мне хотелось бы повторить и решительно 
подчеркнуть, что до сих пор реакция Ирака на 

заявление Совета Безопасности, на осуждение 
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другими странами использования химического 

оружия, а также на Ваши усилия, направлен
ные на прекращение применения такого оружия, 

свидетельствует о том, что, хотя резолюции, 

заявления и просьбы уместны и необходимы, 
их недостаточно для того, чтобы вынудить баасист
ский режим Ирака прекратить дальнейшее при
менение химического оружия. 

Членам Совета Безопасности, который обязан, 
согласно Уставу Организации Объединенных На
ций, поддерживать мир и безопасность, не стоит 
убеждать себя в том, что они выполнили свою 
обязанность, выступив с заявлением, в котором, 
к сожалению, отсутствует необходимая четкость, 
в том что касается осуждения режима Ирака. 

Я уверен, Вы согласитесь с тем, что деятель
ность и обязанности Совета Безопасности и Ор
ганизации Объединенных Наций, закрепленные в 
Уставе, не могут ограничиваться заявлениями и 
резолюциями, а также изданием документов, ко

торые будут зафиксированы как факты истории. 
Эти органы должны мобилизовывать все между
народные средства, имеющиеся в их распоряже

нии, чтобы незамедлительно и окончательно 
прекратить любые нарушения международных по-

ложений, особенно те нарушения, которые ставят 
под серьезную угрозу международный мир и без
опасность. В настоящий момент такая угроза 
существует для международного сообщества, и 

в частности для Исламской Республики Иран, 
поскольку, несмотря на все просьбы и призывы 

к международным организациям, каких-либо 
практических результатов достичь не удалось. 

Что же остается делать в условиях даль
нейшего размещения и использования химическо
го оружия Ираком? Есть ли какое-нибудь иное 
решение помимо таких же ответных мер со стороны 

жертв нападений с использованием химического 
оружия? Если не будет найдено альтернатив
ное. решение, то, к сожалению, в скором времени 

мы станем свидетелями стремительной между
народной гонки в области химического оружия. 
Мы надеемся, что Исламская Республика Иран 
и международное сообщество в скором времени 
получат от Вас и Совета Безопасности четкие 
ответы на поставленные в настоящем письме 

вопросы. 

Али Акбар ВЕЛАЯТИ 
М ин.истр ин.остран.н.ых дел 

И с.ламской Республики И ран 

ДОКУМЕНТ S/17218 * 
Письмо представителя Таиланда от 24 мая 1985 года 

на имя Генерального секретаря 

По поручению правительства моей страны и в 
связи с письмом представителя Вьетнама от 
20 мая 1985 года на Ваше имя [S//72//), 
обвиняющим Таиланд в нарушении суверенитета 
и территориальной целостности Кампучии, на
стоящим имею честь препроводить текст заявле

ния министерства иностранных дел Таиланда от 
22 мая 1985 года по данному вопросу. 

Прошу распространить текст настоящего письма 
и приложения к нему в качестве официального 

документа Генеральной Ассамблеи н официаль
ного документа Совета Безопасности. 

Бирабон КАСЕМСРИ 
Постоянный представитель Таил.ан.да 

при Организации Объединенных Наций 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

Заяuенме, оnуб./lнкованное м11н11стерством 

иностранных дел Тан11аца 22 мая 1985 rода 

17 мая 1985 года представитель министерства иностранных 
дел Соцналнстической Республики Вьетнам выступил с заяв
ленн·ем /S/ 17211, приложение), в котором он ~бвннил Таи
ланд в нарушении суверенитета и территориальнои целостности 

• Распространен nод двойным условным обозначением 
A/40/333-S/l 7218. 

/ П одлин.н.ый текст н.а английском языке/ 
/24 мая 1985 года/ 

Кампучии в воздушном пространстве, на суше н на море и в 
том, что при этом было использовано сболее 800 снарядов и 
мин», а также направлены таиландские войска в Кампучию, 
в результате чего было убито и ранено большое число кам
nучнikкнх гражданск~1х лиц. 

Королевское правительство Танлаида категорически отвер
гает обвинения, выдвинутые против Таиланда в этом заяв
леинн Социалистической Республнкоil Вьетнам от имени 
его марионеточного режима в Пномпене, как клеветнические 
измышления. Эти беспочвенные обвинения обнажают под
линный характер правительства, которое пытается скрыть 
свои мноrочнсленные нарушения территориальной целост
ности Таиланда, последние из которых были недавно со
вершены в провинции Трат на востоке Таиланда, о чем он 
информировал международное сообщество 13 мая 1985 rода. 
Это представляет собой не что иное, как уловку ханойских 
властей, к которой они неоднократно прибегали, пытаясь от
влечь внимание международного сообщества от коренных 
причин проблемы, заключающихся во вьетнамской окку
пации Кампучии н в отказе Вьетнама предоставить кампу
чийскому народу право на самоопределение. 

Вьетнам вторгся на территорию Кампучии 25 декабря 
1978 года. Вопреки воле кампучнilскоrо народа он поставил 
у власти режим Хенг Самрина. Он использует территорюо 
Кампучии в качестве плацдарма для вторжениil в ТанлаНд. 
Поэтому вооруженные силы Таиланда имеют полное право 
использовать все имеющиеся средства, для того чтобы огра
дить суверенитет и территориальную целостность Таиланда 
от вьетнаr,~скоil агрессии. 

Если вьетнамские оккупационные войска в Каr,~nучнн не 
прекратят свои акты агрессии против Таиланда, Вьетнам 
будет нести всю ответственность за последствия этоil аг
рессии. 
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ДОКУМЕНТ S/17219 * 
. Письмо Председателя Комитета по осуществлению неотъемлемых прав палестинскою народа 

от 23 мая 1985 rода ка имя Генерального секретаря 

Хочу сообщить Вам о глубокой тревоге. кото
рую испытывают члены Комитета по осуществле
нию неотъемлемых прав палестинского народа 

в связи с трагическими событиями, происходя
щими в палестинских лагерях беженцев в Вейруте 

н вокруг них. Мир вновь с ужасом узнал о воору
женных нападениях на лагеря в Сабре, Шати.ле и 
Бурджаль-Баражие. Несколько дней назад артил
лерийским огнем была разрушена больница Газа 
в Ш атиле и дом престарелых в Сабре; имелись 
многочисленные жертвы. Согласно полученным се
годня сведениям, многие получившие ранения па

лестинцы умнрают из-за отсутствия медицинской 
помощи. Военные действия продолжаются, при
водя к многочисленным жертвам и разрушениям, 

что усугубляет ужасные страдания, выпавшие на 
долю палестинцев и народа Ливана. 

Комитет неоднократно отмечал, что конф
ликты и насилие в этом регионе будут продолжать

ся до тех пор, пока палестинскому народу будут 

препятствовать в осуществлении его неотъемле

мых прав в своем собственном независимом госу
дарстве. Я хотел бы вновь подчеркнуть, что Орга
низация Объединенных Наций, и в частности Со
вет Безопасности, несет прямую ответственность 
за обеспечение физической безопасности па.пес• 

• Распространен под двоАным условным обозначе~нем 
A/40/339-S/17219. 

f П одлинныа текст на французском языке/ 
{24 мая 1985 года/ 

тинцев и за содействие осуществлению их неотъем
лемых прав. 

Комитет по-прежнему убежден в том, что, 
приняв позитивные меры в отношении своих ре

комендаций, а также в отношении предлагаемой 
Международной мирной конференции по Ближ
нему Востоку, Совет Безопасности приблизит мо
мент наступления справедливого и прочного мира 

на Ближнем Востоке н поможет избежать повто
рения трагедий, свидетелями которых мы являемся 
сегодня. Комитет по-прежнему призывает все соот
ветствующие стороны сотрудничать в поисках 

мирного решения. 

В этой связи Комитет обращается к Вам с 
просьбой и впредь прилагать максимальные уси
лия, чтобы положить конец насилию в отношении 
лагерей палестинских беженцев и содействовать 
справедливому и прочному решению палестин

ского вопроса, который является сердцевиной 
конфликта на Ближнем Востоке. 

Прошу распространить текст настоящего 
письма в качестве документа Генеральной Ассамб
леи и документа Совета Безопасности. 

Массамба САРРЕ 
Председатель Комитета 

по осуществлению неоrъемлемьи прав 

палестинского н.арода 

ДОl(УМЕНТ S/17220 

Письмо представителя Исламской Республики Иран от 25 мая 1985 года 
на имя Генерального секретаря 

Мне поручено в срочном порядке довести до 
Вашего сведения, что баасистскнй режим Саддама 
Хусейна готовится возобновить свон преступные 
нападения на наше мирное население в различных 

городах, включая Тегеран. Вслед за недавними 
бомбардировками военно-воздушными силами 
Ирака наших пограничных городов, что в действи
тельности было попыткой обострить положение, 
с тем чтобы подготовить почву для намечаемых им 

нападений на наших мирных жителей, баrдадс,;ое 
радио и телевидение в субботу, 25 мая 1985 года, 
в 22 час. 00 мин. по местному времени, передало 

следующее сообщение: 
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/27 мая 1985 года/ 

«Хотя Ирак сотрудничал с Генеральным сек
ретарем Организации Объединенных Наций в 
поисках мирного урегулирования военного 

конфликта, Иран со своей стороны не проявил 
готовности обратиться в Совет Безопасности, 

а сосредоточил свои войска на границах и осу
ществлял в некоторых арабских странах под

рывные операции, последней из которых яви
лось посягательство на безопасность Кувейта. 
Поэтому сегодня днем под председательством 
Саддама было · проведено совместное засе
дание Совета революционного командования 
и руководства партии Базе, на котором было 



принято следующее решение: нанести мощные 

удары по центрам в Тегеране, являющимся 
источником беспокойства и агрессии:.. 

Правительство Исламской Республики Иран 
считает нужным серьезно предупредить междуна

родную Организацию о последствиях такого без
рассудного решения баасистских правителей Ира
ка и считает, что абсолютно необходимы незамед
лительные превентивные меры. Мы надеемся, что 
Вы пр11лож11те все ус11л11я дJ1Я с11асен11н ж11311и ни 
в 1Iем не повинных мирных жителей. Вместе с тем 

нет необходимости напоминать, что Исламская 
Республика Иран оставляет за собой право на 
принятие ответных мер. 

Буду признателен за распространение настоя
щего письма в качестве документа Совета Без
опасности. 

Саид РАДЖАИ-ХОРАСАНИ 
Постоянный представитель 

И сламскоа Республики И ран 
при Организации Об7>единенных Наций 

ДОКУМЕНТ S/17221 

Письмо представителя Ис.nамскоА Республики Иран от 26 мая 1985 года 
на имя Генерального секретаря 

По поручению правительства моей страны и в 
соответствии с моим письмом от 25 мая 1985 года 
[S / 17220) имею честь сообщить Вам, что, как и 
предсказываJюсь в упомянутом письме, бааснст
сюIе правители Ирака осуществили свои угрозы 
и нанесJ1и удары ло нашему гражданскому населе

нию во MHOГIIX городах. 

В воскресенье, 26 мая 1985 года, в 2 час. 30 мин. 
по местному времени, иракские самолеты под

вергли бомбардировке Тегеран, в результате чего 
среди мирного населения имеются убитые, а иму

ществу граждан нанесен значительный ущерб. 

К 9 час. 45 мин. по местному времени число убитых 
составило 5 человек, причем многих еще предстоит 
извлечь из-под развалин. Кроме того, воздушным 
налетам подверглись города Илам, Гиляне-Гарб, 
Каранд и Бане, а города Бахтаран и Исламабад 
были обстреляны ракетами, в результате чего 
имеются убитые и раненые, а имуществу граждан 
нанесен большой ущерб. 

Пытаясь использовать недавнюю и, к счастью, 
неудавшуюся попытку покушения на жизнь эмира 

Кувейта, разваливающийся режим президента 
Саддама совершает нападения на наши города под 

предлогом защиты арабских государств, чтобы на
рушить существующие дружественные двусторон

ние отношения между нами и нашими арабскими 
соседями, а также чтобы и далее представАять 
в ложном свете перед арабским обществею1ым 
мнением суть своей агрессивной войны как арабо
персидский конфликт, надеясь получить реrио

нальную поддержку и тем самым спасти себя от 
неминуемого краха. Придерживаясь такой злона
меренной, подлой и преступной тактики, президент 
Саддам подвергает бомбардировке наше граж
данское население во многих городах и, рассчи
тывая на имевшие место в прошлом неэффектнв-

/ Подлинный текст на английском языке/ 
/27 мая 1985 года/ 

ность и бездействие Совета Безопасности, стремит
ся навязать нам свое якобы достигнутое на основе 
переговоров мирное урегулирование путем бом
бардировок наших ни в чем не повинных мирных 
жителей. 

Мы ожидаем, что международная Организация 
выполнит свои уставные обязанности, осудит ирак
ских агрессоров, примет необходимые меры, на
правленные на немедленное прекращение наруше

ния Ираком всех норм международного гума1Iи
тарного права, и осудит возобновление им воз

душных и ракетных ударов по гражданскому на

селению. 

Искренне надеемся, что Генеральный секретарь 
Организации Объединенных Наций, предпола
гаемый визит которого в столицы двух стран уже 
зародил надежду на серьезные и эффективные 
меры с его стороны, направленные на прекращение 

нарушений Ираком международного гуманитар· 
ного права, предпримет решительные шаг11 , чтобы 
положить конец нынешней эскалации иракских 

нападений на гражданское население. В против
ном случае у Исламской Республики Иран вновь 
не останется иного выбора, кроме как прибегнуть 
к ответным мерам. Надеемся, что своевременные 
и эффективные действия освободят нас от необхо· 
димости принимать ответные меры, которые нам 

не хотелось бы пр11н11мзть против наших братьев 

и сестер из числа гражданского населения Ирака. 

Буду весьма признателен за распространение 

настоящего письма в качестве доку11Iента Совета 

Безопасности. 

Саид РАДЖАИ-ХОРАСАНИ 
Постоянный представитель 

Исламской Республики Иран 
при Организации 067,единенных Наций 
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ДОКУМЕНТ S/17222 

Письмо представителя Мозамбика от 23 мая 1985 rода 
на имя Председателя Совета Безопасности 

/Подлинный текст на английском языке/ 
/28 мая 1985 года/ 

В качестве Председателя Группы африканских государств в Орга
низации Объединенных Наций прошу срочно созвать заседание Совета 
Безопасности для рассмотрения положения в Намибии. 

Мануэль Душ САНТУШ 
Постоянный представитель Мозамбика 
при Организации Объединенных Наций 

ДОКУМЕНТ S/17223 · 

Письмо представителя ИсламскоА Республики Иран от 28 мая 1985 rода 
на имя Генерального секретаря 

По поручению правительства моей страны имею 
честь обратить Ваше внимание на самые недавние 
нападения Ирака на гражданские центры в Ис
ламской Республике Иран. 

28 мая 1985 года, в 2 час. 52 мин. по местному 
времени, во время нарушения иракским режимом 

воздушного пространства Тегерана один иракский 
самолет обстрелял лагерь военнопленных в 
Хешмати, где содержатся 7 тыс. иракских плен
ных. К сожалению, в результате ракетного обстре
ла лагерю нанесен ущерб и имеются убитые. Са

нитары и спасательные команды были незамедли

тельно посланы в лагерь, и в настоящее время они 
пытаются установить число убитых и спасти 

жизнь пленным, раненным во время нападения. 

Точных данных о числе убитых и нанесенном 
ущербе пока нет. Миссии Организации Объединен
ных Наций, находящейся в Тегеране, было предло
жено посетить лагерь, чтобы иметь возможность 
подготовить полный доклад о данном инциденте. 

/Подлинный текст на английском языке/ 
/28 мая 1985 года/ 

Мы возмущены тем, что в своих нарушениях 
международного гуманитарного права преступ

ный режим Ирака не щадит даже жизней ирак
ских военнопленных. Мы просим сделать все воз
можное, чтобы остановить эти бесчеловечные 
нападения. Хотя правительство Исламской Рес
публики Иран было вынуждено прибегнуть к ана
логичным ответным мерам, оно никогда не простит 

таких действий и поэтому срочно просит Организа
цию Объединенных Наций, и в частности Вас, мо
билизовать все возможные средства, для того что
бы решительно прекратить эту эскалацию бесчело
вечных нападений на гражданских лиц, навязы
ваемую нам правителями Багдада. 

Буду весьма признателен за распространение 
настоящего письма в качестве документа Совета 
Безопасности. 

Санд РАДЖАИ-ХОРАСАНИ 
Постоянный представитель 

Исламской Республики Иран 
при Организации Объединепных Наций 

ДОКУМЕНТ S/17225 

Письмо представителя Ирака от 30 мая 1985 rода 
на имя Генерального секретаря 

/Подлинный текст на арабском языке/ 
/30 мая 1985 года/ 

Ссылаясь на письмо представителя Исламской Республики Иран 
от 24 мая 1985 года на Ваше имя /S/17217/ и на текст прилагаемого 
к нему письма министра иностранных дел. иранского режима, имею честь 

по поручению правhтельства моей. страны заявить, что позиция Ирана, 
отражецная в вышеуломянутом письме, да и не .только в этом письме, 
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отличается вопиющей непоследовательностью. С одной стороны, иранские 
власти в тоне недовольства II мягкого выговора призывают Совет 

Безопасности и Организацию Объединенных Наций предпринять практи
ческие шаги для поддержания международного мира и безопасности. 
-С другой стороны, они отвергают юрисдикцию Совета Безопасности 
и Организации Объединенных Наций в нра1<0-иранском конфликте и их 
компетенцию принимать решения в отношении этого конфликта. Это яв
ляется лишь доказательством коварных намерений иранских лидеров 

и их упорного стремпенин использовать Организацию Объединенных 
Наций исключительно в пропагандистских целях. Необходимо, чтобы 
Организация Объединенных Наций проявляла осторожность в отноше
нии этого превратного подхода Ирана. 

Ирак неоднократно заявлял о том, что он признает юрисдикцию 
Совета Безопасности и Организации Объединенных Наций в этом споре 
и признает их решения в отношении этого спора. Такая позиция логична, 

соответствует Уставу Организации Объединенных Наций н согласуется 
с членством Ирака в Организации и его признанием международного 
права в качестве основы для урегулирования конфликта. 

Буду признателен за распространение настоящего письма в качестве 
документа Совета Безопасности . 

Рняд М. С. АЛЬ-КАйСИ 
Постоянный представитель Ирака 

при Организации Объединенных Наций 

ДОКУМЕНТ S/17226 

Письмо представителя Исламско~ Республики Иран от 29 мая 1985 rода 
на имя Генералыоrо секретаря 

Настоящим имею честь по поручению прави
тельства моей страны препроводить текст письма 
министра иностранных деп Исламской Республики 
Иран от 29 мая 1985 года на Ваше имя. 

Буду весьма признателен за распространение 
настоящего письма и приложения к нему в качест

ве документа Совета Безопасности. 

Санд РАДЖАИ-ХОРАСАНИ 
Постоянный представитель 

Исламской РеспубАики Иран 
при Организации Объединенных Наций 

ПИСЬМО МИНИСТРА ИНОСТРАННЫХ ДЕЛ ИСЛАМ· 

СКОй РЕСПУ.БЛИКИ ИРАН ОТ 29 МАЯ 1985 ГОДА НА 
ИМЯ ГЕНЕРАЛЬНОГО СЕКРЕТАРЯ 

Как Вам уже известно, с субботы, 25 мая 1985 
года, Ирак возобновил свои нападения на граж
данские объекты, и особенно на города, находя
щиеся в глубине территории Исламской Респуб
лики Иран, причем эти варварские действия не 
прекращаются. Постоннные нарушения иракским 

режимом норм международнqго права и эскаАа• 

ция таких нарушений не являютс~ чем-то новым.: 
вопрос об этих нарушениях был предметом нашеи 

/Подлинный текст на английском языке/ 
f 30 мая 1985 года/ 

переписки с Вами на протяжении последних четы
рех с половиной лет навязанной нам войны. 

Однако к этим нарушениям добавился новыА 
элемент. который заслуживает пристального вни
мания международного правового сообщества, 
и в частности Организации ООъединенных Наций. 
Предлог, использованный Ираком для возобнов · 
ления своих варварских нападений на граждан
ское населе1Ние Исламской Республики Иран, яв
ляется примером этого нового элемента. 

Перед возобновлением своих нападений на 
гражданско~ население иракский режим объявил , 

что он планирует возобновить эти акты беззакония 
в качестве меры возмездия за попытку покушения 

на жизнь эмира Кувейта. Как Вам хорошо извест· 
но, Исламская Республика Иран официально вы• 
разила свое сожаление в связи с вышеупомянутой 
попыткой покушенин. Кроме того, мы обнаружили 
многочисленные доказательства для подтвержде

ния соучастия н причастности иракских агентов к 

этому достоi!ному сожаления покушению, которое, 
к счастью, завершилось провалом. 

В дополнение к необходимости рассмотрения 
возросшеА за последнее время террористической 
деятельност:и Ирака в регионе, попытка Ирака 
использовать для своих целей события, находя-
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щиеся вне контроля Исл амской Республики Иран, 
в качестве предлога для эскалации своих наруше

ний норм международного права, регулирующих 
ведение военных действий, заслуживает независи
мого и тщательного рассмотрения с Вашей сторо
ны, а также со стороны международного право

вого сообщества, поскольку использование подоб
ных предлогов грозит превратиться в опасный пре

цедент в международно-правовых отноше1шях. 

Использование находящихся вне контроля дру
гой стороны в конфликте обстоятельств для эска
лации войны и нарушения норм международного 
и гуманитарного права, а также норм междуна

родного права, регулирующих ведение военных 

действий, является, безусловно, мерой, кото
рая осуждена в соответствии со всемн общеприз

нанными нормами международного права. Меж
дународное сообщество надеется, что Организа
ция Объединенных Наций и Вы лично удеJJите 
должное внимание этому вопросу и будете стре
миться положить конец этой новой стратегии ирак

ских правителей, целью которой является нару
шение международного права и которая, став пре
цедентом, может создать серьезную н существен

ную угрозу международному праву, миру и без

опасности. 

Али Акбар ВЕЛАЯТИ 
Министр иностранньtх дел 

Исламской Республики И ран 

ДОКУМЕНТЫ S/I7227 И ADD.1 и 2 

ДоКJlад ГенерЗJJьноrо секретаря об операциях Организации Объединенных Наций на Кипре 
за период с 13 декабря J 984 года по 31 мая 1985 года 

ДОКУМЕНТ S/ 17227 

[Подлинный текст на английском языке] 
[31 мая 1985 года] 
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ВВЕДЕНИЕ 

1. Настоящий доклад об операциях Организа
ции Объединенных Наций на Кипре охватывает 
события за период с 13 декабря 1984 года по 31 иая 
1985 года н содержит последние данные о деятель-

ности Вооруженных сил Организации Объединен
ных Наций по поддержанию мира на I(ипре 
(ВСООНК) в рамках мандата, определенного 
в резолюции 186 (1964) Совета Безопасности от 
4 марта 1964 года и в последующих резолюциях 
Совета по I(ипру, включая последнюю резолюцию 
559 (1984) от 14 декабря 1984 года. 

2. В последней упомянутой резолюции Совет 
Безопасности призваJJ все заинтересованные сто
роны продолжать сотрудничество с ВСООНК на 
основе настоящего мандата. Он просил также Ге
нерального секретаря продолжать его миссию доб
рых услуг, постоянно информировать Совет Без
опасности одостнrиутом прогрессе и представить 

доклад о выполнении настоящей резолюции · к 

31 мая 1985 года . Добавление с изложением моей 
миссии добрых услуг и соответствующих замеча
ний будет своевременно представлено Совету, с 
тем чтобы он рассмотрел этот пункт. 

1. СОСТАВ И ДИСЛОКАЦИЯ ВСООНК 

3. В приводимой ниже таблице указан числен
ный состав ВСООН.1( по состоянию на 31 мая 1985 
года: 

Военнwа персонаА 

Австрия 

Штаб ВСООНК 
Пехотныll батапьон - ЮНАБ 
Рота аоенноii nonituнн . . 

Канада 

Штаб ВСООНК . . . . • . . . . . . 
Штаб канадского контингента (KAHl(OH) 
З·il батальон 22-ro королевского полка . . . 
Рота СВЯЗИ • • • • 

Рота аоенной полнцнн 

7 
288 

6 

7 
5 

476 
14 
13 

301 

515 
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Дания 

Штаб ВСООНК . . . . . 
ПехотныА батальон - датскнА 
(дАНКОН) . 

Рота военноА поонцнн . . . . 

Фи,с,1яндил 

Штаб ВСООНК 
Рота военной nолнцнн 

Нрландw, 

Штаб ВСООНК 
Рота военноА полиции 

Швеция 

Штаб ВСООНК . . . . . 
Пехотный батальон - ЮН 86С 
Рота в~нной полиции . . . 

контингент 

Соединенное Коро.11евство 8е,1икобрита,сии и 
Северноа И р,1андии 

5 

323 
13 

6 
4 

б 
2 

6 
357 

13 

Штаб ВСООНК . . . . . . . . . . . 23 
Шт216 бритоиского коnтм11гснто (БРИТКОН) 7 
Моторизованная разведываrеJtьная рота -

рота А, 1-й батальон 16/5-ro королевского 
уланскоrо полка . . . . • . . . . . 109 

Коро,1евскиli полк герцога Эдинбургского 320 
Полк обслуживання штаба ВСООНК 42 
Саперное подразделение . 8 
Рота связи . . . . . . . 55 
Звено армеАской авиации . 19 
Транспортная рота . . . . IOI 
МедицннскнА пункт . . . 5 
АртнллернАско-техннческое подразделение 14 

341 

1О 

8 

376 

Ремонтная мастерская . . 39 
Рота военной nОJ1ицкн . . . . . . . 8 750 

Аастрапня . 
Швеция 

Грахдан.с1"1Я nоАицил 

20 
16 

2 301 

36 
ВСЕГО ВСООНК 2 337 

4. За отчетный период чис.пеиный состав 
ВСООНК был сокращен на 10 человек, то есть до 
2337 человек, в результате сокращения установ
ленного численного состава моторизованной раз
ведывательной роты. Это никак не сказалось на 
способности BCOOHI( проводить разведыватедь
ные операции. Подробные сведения о дис.покации 
ВСООНК в данное время даются в карте, прила
гаемой к настоящему докладу. 

5. За рассматриваемый период norнбJJo три CJJY· 
жаших Сил. Таким образом, общее число погиб
ших со времени создания ВСООНК в 1964 году 
составляет 136 человек. 

6. Г-н Джеймс Холrер по-прежнему исполняет 
обязанности моего Специального представителя, 
а Силы по-прежнеNу находятся под командова
нием генерал-майора Гюнтера Г. Грейндля. 

11. ОПЕРАЦИИ ВСООНК 

А. Мандат и характер операций 

7. Функция ВСООНК была первоначально оп
редеJJена Советом Безопасности в его резолюции 

186 (1964) следующим образом : 

< ••• функция Сил в интересах сохранения меж
дународного мира и безопасности заключалась 
в том, чтобы приложить все усилия дJIЯ предот
вращения возобновления столкновений и, при 
необходимости, содействовать поддержанию и 
восстановлению закона и порядка и возвраще

нию к нормальным условиям». 

Этот мандат, который был определен в контексте 
конфронтации между общинами греков-киприотов 
и турок-киприотов и между Национальной гвар
дией правительства Кипра и подразделениями ту
рок-киприотов, неоднократно подтверждался Со
ветом; последний раз это было сделано в его резо
люции 559 ( 1984). В связи с событиями, происшед
шими за период с 15 июля 1974 года, Совет принял 
ряд резолюций; некоторые из них повлияли на 
функционирование ВСООНК и в отдельных слу
чаях потребовали от Сил выполнения определен
ных дополнительных или 11идоизмененных функ

ций, связанных, в частности, с поддержанием со
стояt1ня 11рекращенюt огt1я [S/ 14275 от / де~абрн 
1980 года, пункт 7) . 

8. В соответствии с этим ВСООНК по-прежнему 
осуществляют наблюдение за линиями прекраще
ния огня между Национальной гвардией и турец
кими силами и силами турок-киприотов и прила

гают все возможные усилия для предотвращения 

возобновления столкновений ( см. часть D). Вы
полняя свои функции по нормаJJизации положения, 

они также продолжают обеспечивать безопасносrь 
гражданских лиц, занимающихся мирной деятель
ностью в районе между линиями прекращения 
огня (см. часть G). 

9. ВСООНК продолжают прилагать все усиJJня 
для выполнения своей функции в отношении без
опасности, благополучия и благосостояния греков
кипрнотов, проживающих в северной части остро
ва (см. части С и G). 

10. Представители ВСООНК продолжают ре
гулярно посещать турок-киприотов, проживающих 

на юге острова. 

11. l(роме того, BCOOHI( по-прежнему поддер
живают операции по оказанию помощи, координи

руемые Верховным комиссаром Организации Объ
единенных Наций по делам беженцев (см. раздел 
IV). Они также продолжают выполнять некоторые 
функции, переданные им Международным комите
том Красного Креста (МККК) после отъезда его 
делегации с Кипра в июне 1977 года . Следует от
метить, что в связи с увеличением среднего воз

раста проживающего на севере населения греков

киприотов и маронитов объем работы по выполне
нию этих функций возрос, особенно в отношении 

медицинского обслуживания и соцнаJJьного обес
печения. 

В. Связь и сотрудничество 

12. BCOOHI( по-прежнему придают большое 
значение настоятельной потребности в обеспече
нии всесторонней связи и сотрудничества на всех 
уровнях с целью эффективного осуществления 
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своей роли. Эти усилия положительно воспр1ши
маются обеими сторонами. Связь и сотрудничество 
между ВСООНК и Национальной гвардией и меж
ду BCOOHJ( и турецкими силами и силами турок
киприотов безупречно осуществлялись в течение 
отчетноrо периода на всех уровнях. Также весьма 
эффективно поддерживалась связь и осуществля
лось сотрудничество с гражданскими властями 

правительства Кипра и общиной турок-киприотов. 

С. Свобода передвижения ВСООНК 

13. BCOOHJ( по-прежнему пользуются свобо
дой nередвнжения на юге, за исключением военных 
зон с ограниченным доступом. На севере продол

жают оставаться в силе директивы, которые были 
изданы в апреле 1983 года и впоследствии усовер
шенствованы [S/ 15812 от 1 июня 1983 года, пункт 
14). Предпринимаются дальнейшие усилия по уве
личению на севере числа дорог, открытых для пе
редвижения ВСООНК. 

D. Поддержание состояния прекращения огня 

14. Район между линиями прекращения огня на
ходится под постоянным наблюдением ВСООНК. 
которое осуществляется с помощью системы, со

стоящей из 141 наблюдательного пункта, 61 из 
которых в настоящее время укомплектован лич

ным составом на постоянноА основе. Были дисло

цированы дополнительные подвижные 11 непод

вижные дозоры в целях обеспечения более эффек

тивного наблюдения за районами возможной нап
ряженности. По-прежнему используются бинокли 
дальней видимости и приборы ночного видения 
для обеспечения постоянного наблюдения за ли
ниями прекращения огня. 

15. Маршрут передвижения патрулей ВСООНК, 
который пролегает вдоль всей буферной зоны, ние
ет важное значение с точки зрения обеспечения 
ВСООНК способности осуществлять наблюдение 
за линиями прекращения огня, снабжать наблю

дательные пункты и быстро реагировать на инци
денты. В прошлом ВСООНК сталкивались с неко
торыми трудностями в материально-техническом 

обеспечении обСJJуживания маршрута передвиже
ния патрулей. В отчетный период 6ыла достигнута 
договоренность о том, что подразделения англий
ской армии будут осуществлять инженерное обес
печение; благодаря этому стало возможным под
держивать маршрут в рабочем состоянии. 

16. За рассматриваемый период значительно 
сократилось количество нарушений прекращения 
огня. Число случаев открытия огня значительно 
снизилось, и перестрелок между противостоящими 

силами не было. Число случаев эпизодических 
временных выдвижений за соответствующие линии 
прекращения огня сократилось; также сократи

лось число попыток сооружения обеими сторонами 
, новых, выдвинутых за линию прекращения оrня 

укреплений или дальнейшего укрепления сущест
вующих позиций. ВСООНК по-прежнему удава
лось восстанавливать существовавший до этого 

статус-кво. 

17. За рассматриваемый период новые граж
данские строительные . объекты, расположенные 
вблизи линии в Никосии, вызвали подозрение и 
протест у соответствующих сторон. Особое беспо
койство вызвали два объекта; школа-гимназия для 
греков-киприотов и парк отдыха для турок-киприо

тов на Роккас-Бэстион. В каждом случае предста
вители ВСООНК посетили строительные площадки 
н изучили проекты, сделав рекомендации относи

тельно внесения коррективов в случае необходи
мости. ВСООНК продолжают контролировать 
эти и аналогичные строительные объекты. 

18. В Никосии войска обеих сторон по-преж
нему находятся на опасно близком расстоянии 
друг от друга, и ВСООНК предложили переме
щение наиболее провоцирующих и открытых по
зиций и демилитаризацию старой части города 
Никосия. Ни одно нз этих предложений еще не бы

ло принято сторонами. 

19. За рассматриваемый период над буферной 
зоной Организации Объединенных Наций по

прежнему совершались полеты, и каждый раз в 
этой связи заявлялся протест. На самолеты турец
ких сил приходится два таких случая, а иа турец

кие гражданские самолеты. совершавшие полеты 

с аэродрома Тимбу (Эркан) , приходится шесть 
случаев. Власти турок-киприотов по-прежнему 
информируют штаб BCOOHJ( о воздушных поле
тах на их стороне . 12 полетов было совершено с 
южной стороны; 8Jlасти информировали ВСООНК 
о том, что летчикам было дано указание не совер
шать полетов над 6уферной зоной. 

Е. Поддержание статус-кво 

20. Jiиння прекращения огня протяженностью 
около 180 километров пересекает остров от анкла 
ва Коккина и J(ато-Пиргоса на северо-западном 
побережье до восточного побережья к югу от Фа • 
магусты в районе Деринии. Общая площадь терри
тории между линиями прекращения оrня при ши

рине от 20 метров до 7 километров составляет око
ло 3 процентов от общей площади территории Кип
ра н включает часть наиболее ценных в сельско
хозяйственном отношении районов острова. 

21. В определенных районах. особенно в Нико
син, продолжаются споры относительно того, где 

должны проходить линии прекращения огня. Этот 
вопрос вызвал значительное беспокойство, по
скольку любые изменения в линиях прекращения 
огня, особенно в тех местах, где обе стороны на

ходятся слишком близко друг от друга, могут при 
вести к обострению напряженности. ВСООНК по
прежнему проводят политику, которая заключает

ся в том, что6ы силы ни одной нз сторон не входили 
в эти районы. 

22. ВСООНК продолжали открыто контролиро
вать силы обеих сторон, поскольку любое нара
щивание сил или вооружений на острове вызы
вает беспокойство. Возможности ВСООНК конт
ролировать такие изменения остаются по объек

.тивным причинам ограниченными, поскольку план 

BCOOHJ( по проведению ннспекций по проверке 
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вооруженных сил [там же, пункт 23] еще не при
нят ни одной из сторон. ВСООНК по-прежнему 
готовы незамедлительно осуществить такую про

цедуру. 

F. Мин.ы 

23. За период, охваченный в настоящем док
ладе, не произошло ни одного инцидента, связан

ного со взрывами мин. ВСООНК по-прежнему со
храняли предупредительные знаки и заграждения 

на известных и предполагаемых минных полях. 

G. Гуманитарные функции 
и нормализация положения 

24. ВСООНК продолжали оказывать гумани
тарную помощь грекам-киприотам, остававшимся 

на севере. Временные поездки в южные районы по 
семейным и другим обстоятельствам по-прежнему 
осуществлялись на определенной основе и органи
зовывались непосредственно ВСООНК либо в рам
ках добрых услуг ВСООНК. В ходе рассматривае
мого периода 520 греков-киприотов посетили юж 
ные районы по семейным обстоятельствам, а также 
для получения меп.нцннскоrо обслуживания. 

25. На протяжении всего рассматриваемого пе
риода не произошло никаких изменений в отноше

нии поездок детей, которые учатся в школах на юге 
и хотят посетить своих родных, проживающих 

в северных районах [S/15149 от 1 июня 1982 года. 
пункт 24]. ВСООНК по-прежнему предоставляют 
свои добрые услуги, стремясь добиться улучшения 
положения, однако, к сожалению, без особых ре

зультатов. Во время рождественских и пасхальных 
праздников возможность посетить родителей, про
живающих на полуострове Карпасси, была пре

доставлена только детям в возрасте до 13 лет. 

26. В течение рассматриваемого периода имели 
место 10 переездов греков-киприотов с севера на 
юг на постоянное жительство. Большинство из них 

составляли престарелые люди, которые переезжа

ли к родственникам на юг. Число греков-киприо
тов, проживающих на севере, составляет 767 чело
век. В ходе рассматриваемого периода один турок
киприот переехал с юга на север на постоянное 

жительство. ВСООНК по-прежнему \:.Ледили за 
. тем, чтобы все переселения осуществлялись на 
добровольной основе. 

27. Персонал ВСООНК:, выполняя гуманитар
ные функции в северной части острова, продол

жал проводить в частном порядке беседы с про
живающими здесь греками-киприотами. Все такие 
беседы проводились с греками-киприотами. кото

рые обращались за разрешением переехать на по

стоянное жительство на юг. 

28. С 1982 года [там же, пункт 26) положение 
в отношении функционирования на севере острова 

двух начальных школ для детей греков-киприотов 
в основном не изменилось. Школа, расположенная 
в Ризокарnасоне, в настоящее время насчитывает 
41 учащегося, а школа в Айа-Триасе - 19 уча
щихся. 

29. По-прежнему часто осуществлял1Нсь кон
такты между членами общины маронитов, прожи
вающими по обеим сторонам линий прекращения 
огня. Мароииты пользуются значительной свобо
дой передвижения и часто осуществляют поездки 
из северной части в южную и обратно, организуе
мые на специальной основе. В ходе отчетного пе

риода три маронита переехали в южные районы на 

постоянное жительство; число маронитов, прожи

вающих на севере, составляет в настоящее время 

366 человек. 

30. Персонал ВСООНК по-прежнему периоди
чески посещает турок-киприотов, прож :ивающих 

на юге, и поддерживаются контакты с их родствен

никами на севере. За последние 6 месяцев воссое
динилось 5 семей турок-киприотов - в общей 
сложности 20 человек; воссоединение проходи
ло в гостинице «Ледра Палас» и было организо
вано на специальной основе под эгидой ВСООНК 
при содействии представителей правительства 
Кипра. 

31. Как часть усилий, направленных на ско• 
рейшее восстановление нормальных уСJiовнй, 
ВСООНК продолжали содействовать экономи
ческой деятельности в районе между линиями пре
кращения огня. ВСООНК по-прежнему поощряли 
развитие сельскохозяйственной деятельности и 
внимательно следили за ее осуществлением. 

32. ВСООНК продоJiжали прилагать значи
тельные усилия с целью обеспечения справедливо

го и эффективного функцион11рования системы 
распределения водных ресурсов между обеими 
общинами. Бпагодаря добрым услугам ВСООНК 
органы обеих сторон, в ведении которых находят
ся вопросы водоснабжения, по-прежнему эффек
тивно сотрудничали в этом вопросе. В результате 

мер, принятых на медеплавильном заводе в Ску
риотиссе, расположенном на юге острова [S/ 16858 
от 12 декабря 1984 года, пункт 35), было улучшено 
качество воды, направляемой в северные районы. 
ВСООНК будут и впредь осуществлять постоян• 
ный контроль за этим положением. 

33. После консультаций с обеими сторонами 
ВСООНК вновь организовали программ;ы проти
вомоскитного опрыскивания. Оно началось 19 
марта, проходит удовлетворительно, и его завер

шение запланировано на 13 декабря 1985 года . 

34. ВСООНК продолжали осуществлять меро
приятия по доставке почты и корреспонденции 

Красного Креста через линии прекращения огня, 
а также перевод государственных пенсий и посо• 
бий по социальному обеспечению бенефициариям 
из числа турок-киприотов, прожttвающнх на се

вере. 

35. ВСООНК также распределили 275 тонн про
довольствия и других соответствующих товаров, 

предоставленных правительством Кипра и Кипр· 
ским обществом Красного Креста rрекам-киприо• 
там, проживающим на севере. 

36. ВСООНК продолжали оказывать экстрен
ную медицинскую помощь гражданскому населе-
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нию обеих общин, включая эвакуацию в связи с 
необходимостью оказания медицинской помощи. 
ВСООНК также организовывали сопровождение 
турок-киприотов во время их доставки в больницы 

в южных районах для лечения. По-прежнему на 
регулярной основе осуществлялась доставка меди
каментов общине турок-киприотов, незамедли
тельно удовлетворялись просьбы об экстренном 
предоставлении медикаментов. 

111. ПОДДЕРЖАНИЕ ЗАКОННОСТИ И ПОРЯДКА 

37. Гражданская полиция ВСООНК (ЮН
СИВПОЛ) продолжает действовать в тесном кон
такте как с полицией Кипра, так и с полицией ту
рок-киприотов. ЮНСИВПОЛ содействует поддер
жанию законности и порядка в районе между пи
ниями прекращения огня и обеспечивает охрану 

для гражданского населения, проживающего в де

ревнях в этом районе. ЮНСИВПОЛ помогает 
контролировать передвижение гражданских JJиц 

в районе между пиниями прекращения огня, орга
низует сопровождение лиц, переезжающих из од

ной части острова в другую, и расследует уголовно 
наказуемые действия, приводящие к межобщин
ным столкновениям. При содействии властеА обеих 
общин ЮНСИВПОЛ провела ряд самостоя
тельных расследований. Три представителя 

ЮНСИВПОЛ размещены в деревне Пула со сме
шанным населением, где они содействуют поддер
жанию порядка. 

38. ЮНСИВПОЛ распределяет посооия по со
циальному обеспечению и пенсии среди греков· 
киприотов в северной части Кипра и продолжает 
следить за благосостоянием греков-киприотов на 
севере, а также турок-киприотов в южных райо

нах. В функции ЮНСИВПОЛ также входит предо• 
ставление пенсий туркам-киприотам или ижди• 
венцам из их семей, проживающим на севере н в 
прошлом работавшим в южных районах. 

IV. ПРОГРАММА ГУМАНИТАРНОЙ ПОМОЩИ 

39. Верховный комиссар Организации Объед.и-
11енных Наций по делам беженцев в качестве Коор
динатора гуманитарной помощи Организации 
Объединенных Наций Кипру по-прежнему, по моей 
ьросьбе, оказывал помощь нуждающимся и пере

иещенным лицам на острове. В рамках программы 
1985 года выделяется 75 мnн. долларов США для 
(f>ннансировання 22 проектов. Эта програмиа, 
координация которой осуществляется Кипр• 
ским обществом Красного Креста, предусмат
ривает участие в строительстве больницы общего 
ьрофиля, закупку зарубежного оборудования и 

иатериалов для сектора здравоохранения. образо
вания и сельского хозяйства, а также профессно
нальную подготовку кадров. 

40. ВСООНК продолжали оказывать содейст
вие программе помощи Координатора, обеспечи
вая поставки сельскохозяйственного, учебного и 
медицинского оборудования. За рассматриваемый 

период по каналам ВСООНК было поставлено 
в общей сложности 243 тонны грузов. 

41. В течение рассматриваемого периода про
должалось осущестмение совместной деяте.nь
ностн общин греков-киприотов и турок-киприо
тов в рамках проектов, осуществляемых при под

держке ПРООН. После трех лет успешного сотруд
ничества между общинаии в деле содействия ра
циональному развитию Никосии на основе сов
местного планирования 18 января 1985 года на 
совместном заседании соответствующие предста

вители обеих общин были ознакомлены с заклю
чительным докладом о первом этапе осуществле

ния генерального плана развития Никосии, разра
ботанного при содействии ПРООН. В докладе оп
ределены цели развития rорода до 2000 года. В ав
густе 1984 года началось осуществление второго 
этапа генерального плана, и обе стороны про
делали большой объем работы. Международные 
консультации работают в области городского фи

нансирования, регулирования дорожного движе

ния, охраны окружающей среды и архитектурной 
планировки города, с тем чтобы разработать под
робные планы территориального развития и ин
вестиций для города. Эти консультанты органи
зуют семинары по вопросам, соответствующим их 

специализации; в работе этих семинаров, проводи
мых в гостинице «Ледра Лалас:., также принимают 

участие заинтересованные специалисты обеих об
щин. 

42. ЛРООН продолжает осуществлять коорди
нацию и функции свя3и в отношении второго эта

па проекта, охватывающего санитарную канали

зационную систему Никосии н внутреннее водо
снабжение и финансируемого Европейским сооб
ществом и Европейским инвестиционным банком. 
Проект, предусматривающий прокладку канализа
ционных труб в буферной зоне, осуществляется с 
опережением графика строительства, что позволит 
значительно повысить эффективность очистных 
сооружений и улучшить водоснабжение домаш

них хозяйств в обеих частях Ннкосии. ВСООНК 
обеспечивают связь и охрану строительных работ, 
осущестмяемых в буферноА зоне. 

43. Продолжалась успешная реализация осу

ществляемого в рамках ПРООН совместного 
проекта профессиональной подготовки в области 
кустарного производства; Мировая продовольст
венная программа продолжала снабжать продо
вольствием 22 тыс. школьников и лиц, получающих 
пособия по социальному обеспечению, из числа 

представителей обеих общин. 

V. ФИНАНСОВЫЕ АСПЕКТЫ 

44. Если Совет Безопасности решит продлить 
еще на шесть месяцев, после 15 июня 1985 года, 
действие мандата ВСООНК, то дополнительные 
расходы Организации на содержание Сил, при со
хранении их нынешней численности и обязанно
стей, составят примерно 14 млн. долларов США, 
распределение которых приводится ниже. 
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СМЕТА РАСХОДОВ ВСООНК 

ПО ОСНОВНЫМ КАТЕГОРИЯМ РАСХОДОВ 

(в тыс. домаров США) 

1. Оперативнl>lе pacxoдl>l Организации Объединеюшх 
Нациа 

Передв11же11не контингентов 169 
Оперативные расходы . 1 265 
Аренда помещеннА 799 
П родовопьствне 764 
ГражданскнА персонал, оклады, путевые 

расходы и т. д. 2 175 
Прочие н непредвиденные расходы 200 

ВСЕГО 1 5372 

11. Возмещение доnОАНUТеАЬНl>lХ расходов 
теАьств, предоставивших ,wнтингентl>l 

прави-

Оклады и пособия 7500 
Оборудование, принадпежашее континrен• 
там 995 

Выплаты в спучае смерти и потерн трудо• 
способности 100 

ВСЕГО 11 8595 

итого 13967 

45. Вышеуказанные цифры не полностью отра
жают расходы по этой операции. В них не вклю
чены, в частности, регулярные расходы, которые 

несли бы государства, предоставившие войска, 
если бы соответствующие контингенты несли служ
бу в своих странах (то есть штатные оклады и по
собия и обычные расходы на материальную часть), 
а также такие дополнительные расходы, которые 

они согласились покрыть. Предоставившие войска 
правительства информировали меня о том, что по• 
крываемые ими расходы составляют примерно 

36,2 млн. долларов США за каждые 6 месяцев 
действия мандата. 

46. Для покрытия расходов Организации по 
содержанию Сил необходимы добровольные 
взносы правительств. Таких взносов постоянно не 
хватало, чтобы покрыть расходы, что было при
чиной растущего дефицита на Специальном счете 
ВСООНК. В результате этого требования о возме
щении расходов стран, предоставивших свои кон

тингенты войск, были удовлетворены лишь по июнь 
1978 года. По состоянию на 15 июня 1985 года, де
фицит на Специальном счете ВСООНК составит 
примерно 128,7 млн. долларов США (включая доб
ровольные взносы в размере около 4,6 млн. дол~ 
ларов США, которые были объявлРны, но не 
предоставлены). то есть увеличится на 6,8 млн. 
долларов США в течение шестимесячного периода; 
завершающегося к этому моменту. 

VI. ЗАМЕЧАНИЯ 

47. В течение последних шести месяцев Воору• 
женные силы Организации Объединенных Наций 
по поддержанию мира на Кипре по-прежнему в со
ответствии со своим мандатом выполняли важные 

функции по наблюдению за прекращением огня, 
поддержанию спокойствия и содействию мирной 
гражданской деятельности в районе между линия
ми прекращения огня. В выполнении своих задач 

Силы опирались на сотрудничество, которое ока
зывают им обе стороны. 

48. Присутствие ВСООНК по-прежнему ос
тается непременным условием для оказания помо• 

щи по поддержанию спокойствия на острове и соз
данию условий, наиболее благоприятных для поис
ков мирного урегулирования этой проблемы. По• 

этому я рекомендую, чтобы Совет Безопасности 
продлил действие мандата ВСООНК на новый 
шестимесячный период. В соответствии с установ
ленной практикой я предпринял консультации 
по данному вопросу с заинтересованными сторо• 

нами и проинформирую Совет об их результатах 
сразу же после их завершения. 

49. Вместе с тем я должен информировать Совет 
о своей постоянной озабоченности по по
воду все более осложняющегося финансового по
ложения ВСООНК. Как я уже сообщал выше, 
к 15 июня 1985 года дефицит на Специальном счете 
ВСООНК превысит, как предполагается, 128 млн. 
долларов США, что составляет увеличение более 
чем на 6 млн. долларов США только за последний 
шестимесячный период. Странам, предоставляю
щим свои контингенты войск, была выплачена 
компенсация лишь по июнь 1978 года по счетам, 
в которых отражена только часть понесенных ими 

расходов. Таким образом, растущий дефицит ло• 
жится _в~е более тяжелым бременем на эти страны, 
и в последнее время они вновь высказали мне свою 

глубокую озабоченность в связи с ухудшением 
этого положения. 

50. 18 февраля 1985 года я вновь обратился 
· [S/ 17032 от 15 марта 1985 года) к государствам -
членам Организации Объединенных Наций и спе
циализированным учреждениям с призывом сде

лать в соответствии с положениями резолюции 

186 (1964) Совета Безопасности добровольные 
взносы во ВСООНК. Пока свои взносы объявили 
или сделали взносы на шестимесячный период, 
заканчивающийся 15 нюня, всего 6 государств; 
причем сумма этих взносов составляет примерно 

1,6 млн. долларов США по сравнению с общими 
расходами на этот период в объеме 13,9 млн. дол
ларов США. Поскольку текущие расходы Органи
зации по поддержанию ВСООНК, а также нако• 
лившийся дефицит должны финансироваться за 
счет добровольных взносов, я вновь призываю 
все государства сделать все возможное для того, 

чтобы предоставить взносы на эту важную опе
рацию Организации Объединенных Наций по под
держанию мира. 

51. Пользуясь этой возможностью, я выражаю 
свою признательность правительствам, предостав

ляющим свои контингенты войск и гражданскую 

полицию для ВСООНК за их неизменную под
держку и связанную с этим оплату тяжелого фи
нансового бремени. Я хотел бы выразить также 
свою признательность правительствам, которые 

делают финансовые взносы в эту важную опера
цию Организации Объединенных Наций по под• 
держанию мира. 

52. В заключение я хотел бы выразить свою 
признательность исполняющему обязанности мое
го Специального представителя г-ну Джеймсу 
Холгеру, командующему войсками генерал-майо· 
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РУ Гюнтеру Грейдлю, а также офицерам, всем 
участникам операций ВСООНК и гражданскому 
персоналу Сил, которые по-прежнему с образцовой 
добросовестностью и самоотверженностью выпол
няют важные и трудные функции, возложенные 
на них Советом Безопасности. 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

[Карта. «ДисАОкацuя ВСООНК на май 1985 года» (см. в кон
це тома) . ) 

ДОКУМЕНТ S/17227/ADD.1 

Доклад Генерального секретаря об операциях Ор
ганизации Объединенны,с Наций на Кипре за пе
риод с 13 декабря 1984 года по 11 июня 1985 года 

[Подлинный текст на английском языке] 
(11 июня 1985 года] 

/. ДОБРЫЕ УСЛУГИ ГЕНЕРАЛЬНОГО 
СЕКРЕТАРЯ 

1. В рассматриваемый период я продолжал вы
полнение миссии добрых услуг, возложенной Сове
том Безопасности на Генерального секретаря резо
люцией 367 (1975) и продленной последующими 
резолюциями, в частности последний раз резодю
цией 559 ( 1984). 

2. В своем докладе от 12 декабря 1984 года 
[S/ 16858) я представи.11 отчет о событиях, при
ведших к проведению 17-20 января 1985 года 
в Центральных учреждениях Организации Объ
единенных Наций совместной встречи на высоком 
уровне. Как я сообщил Совету в своем докладе 
от 2 февраля [S/ 16858/ Add.2), турко-кнпрс1<ая 
tторона заявила на этой встрече, что она согласна 
с проектом согJJашения, который содержался в 

представленной мною документации, в то время 
как греко-кипрская сторона заявила, что , следуя . 
своей позиции, она принимает документацию в ка
честве основы для переговоров и прибыла на сов-

1.fестную встречу на высоком уровне с целью про· 

ведения конструктивных и обстоятельных перего
воров. Несмотря на такое положение, меня не по
кидала уверенность в том, что,· если учитывать 
кх соответствующие позиции по существу доку-

11ентации, наблюдавшиеся столь длительное время 
разногласия никогда не были так близки к урегу
.,ированию. Поэтому необходимо было сохранить 
11 закрепить значительный прогресс, достигнутый 

до проведения совместной встречи на высоком 
у ровне. Я обратился к обеим сторонам с призы
аом, который в последующие месяцы я неоднократ
но повторял, воздерживаться от каких-либо дейст
аий, которые моrут затруднить выпоJJнение нашей 
задачи и отвлечь нас от достижения цели. 

3. После встречи с двумя сторонами я принял 
решение сосредоточить свои усилия на преодоле

н ии трудностей, которые возникли в ходе январ
ской встречи, при этом оставив без изменения суть 
документации , и информировал об этом руково
п.ителей обеих общи н. С этой целью я объединил 

компоненты документации в единый сводный про-
. ект соглашения для обеспечения большей ясности 
в отношении его различных элементов и разрабо

тал возможные процедуры для последующей дея
тельности . 

4. В целях развития этого процесса я встретил
ся 11 марта 1985 года с президентом Киприану 
по его просьбе в Женеве. На этой встрече я пы
тался выяснить его мнение относительно сводного 

проекта cor лашения, в том числе и по поводу разъ
яснений его различных элементов и возможных 
процедур. Аналогичным образом, в Оман прибыл 
министр иностранных дел Якову, который встре
тился со мной 3 апреля. 

5. Получив от греко-кипрской стороны утвер
дительный ответ, 12 апреля 1985 года я направил 
r-ну Денкташу письмо, в котором информировал 
его о предпринимаемых мною усилиях и просил его 

изложить позицию турко-кипрской стороны. В ходе 
последующих контактов г-н Денкташ заявил, что, 
поскольку община турок-киприотов собирается в 
мае н июне 1985 года провести референдум и вы
боры, она не может принять участие в обсуж
дении существа вопроса до завершения этого про-

цесса. · 

6. В этой связи я должен сообщить, что в отно
шении референдума и выборов были сделаны кате
горичные по своему характеру представления, · 

которые были мне препровождены в письмах пред- · 
ставителя Кипра [см. S/17150 и S/17241). В этих 
письмах подчеркивалось, в частности, что подоб
ные действия представляют собой нарушение ре·зо
люций Организации Объединенных Наций по Кип
ру, в частности резолюций 541 ( 1983) н 550 ( 1984) 
Совета Безопасности. Турко-кипрская сторона 
утверждала, что она имеет право на осуществле

ние такого процесса и что это не будет препятст

вовать возможности решения кипрской проблемы 
на основе создания федерации - решения, кото
рому она по-прежнему следует [S/ 17198). 6 мafi' 
мой представитель заявил, что Организация Объ
единенных Наций, как это было подтверждено 
Советом, признает в качестве кипрского государст
ва лишь Республику Кипр и что поэтому Генераль

ный секретарь не может поддержать какие-11ибо 
мероприятия или действия, представляющие собой 
отклонение от этой позиции. 

7. Что касается Комитета по вопросу о пропав
ших без вести лицах на Кипре. то вместо покой
ного Клода Пиллуда я назначил в качестве треть
его члена Комитета на срок, начинающийся 28 ап
реля 1985 года, г-на Поля Вурта из Швейцарии. 
Кандидатура r-на Бурта была выдвинута Между
народным комитетом Красt1ого Креста с согласия 

обеих сторон [S/16858, пункт 53). В настоящее 
время состав Комитета по вопросу о пропавших 
без вести лицах на Kиnre вновь восполнен, и пред
полагается, что он возобновит свою работу в этом 
месяце. 

11. ЗАМЕЧАНИЯ 

8. Несмотря на итоги январской встречи, я по
прежнему убежден в возможности достигнуть со-
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rлашения. В позиции, занятой мною с января, учи
тывается тот факт, что турко-кнпрская сторона 
выразила свое согласие с документацией; и поэто

му я предполагаю, что она желает сохранить до

стигнутые результаты и по-прежнему следовать 

своей позиции при условии, что будет получено 
согласие и другой стороны. Как я уже сообщал 
выше, впоследствии мои усилия по устранению 

препятствий, стоящих на пути принятия докумен
тации греко-кипрской стороной, принесли поло
жительные результаты. Турко-кипрской стороной 
еще не была изложена ее позиция в отношении 
моих усилий, предпринятых начиная с января, 
и я жду от нее ответа. 

9. Для создания обстановки, способствующей 
достижению прогресса, важно, чтобы обе стороны 
воздерживались от публичных заявлений, пред
ставляющих собой отклонение от позиций, которые 
ими были заняты в контексте моей миссии доб
рых услуг. Подобные заявления способствуют 
лишь возникновению недоверия и усилению опас

ности того, что обе стороны возвратятся на ·взаи
монеприемлемые позиции. 

10. Хотя я еще не могу сообщить Совету о том, 
что обе стороны пришли к договоренности, я счи
таю, что по своей сущности документация, которая 
разрабатывалась в течение последних 10 месяцев 
напряженнейших усилий, представляет ту форму
лу, которая может привести к обеспечению спра
ведливого и прочного решения кипрской проблемы. 
Если обе стороны проявят необходимую добрую 
волю и будут сотрудничать, то в самое ближай-

шее время можно будет достичь договоренности. 
Поэтому в предстоящие недели я собираюсь акти
визировать свои усилия на дипломатическом уров

не и буду приветствовать поддержку со стороны 
всех, кто заинтересован в позитивном исходе. 

ДОКУМЕНТ S/17227/ ADD.2 

Доклад Генерального секретаря об операциях Ор
ганизации Объединенных Наций на Кипре за 
период с I декабря 1984 года по 31 мая 1985 года 

(Подлинный текст на английском языке] 
[14 июня 1985 года] 

В своем докладе от 31 мая 1985 года (S/ 17227, 
пункт 48) я рекомендовал Совету Безопасности. 
продлить пребывание Вооруженных сил Органи
зации Объединенных Наций по поддержанию мира 
на Кипре на дополнительный шестимесячный срок 
и указал, что как можно скорее представлю Совету 
доклад о своих консультациях с заинтересованны

ми сторонами. Я хотел бы информировать Совет 
о том, что правительство Кипра, а также прави
тельства Греции и Соединенного Королевства Ве
ликобритании и Северной Ирландии сообщили 
о своем согласии с предлагаемым продлением. 

Правительство Турции и община турок-киприотов 
заявили, что они не могут согласиться с текстом 

проекта резолюции, содержащегося в документе 

S/17266, но изложат свою позицию на заседании 
Совета Безопасности [2591-е заседание]. 

ДОКУМЕНТ S/17228 

Письмо представителя Египта от 30 мая 1985 года 
на имя Председателя Совета Безопасности 

f Подлинный текст на английском языке] 
f 30 мая 1985 года J 

По поручению правительства моей страны прошу срочно созвать 
заседание Совета Безопасности по вопросу о продолжающейся эскала
ции насилия, затрагивающего гражданское население в Бейруте и вокруг 
него и наносящего ущерб благополучию и безопасности палестинцев 
в лагерях беженцев. 

Ахмед Т. ХАЛИЛ 
Постоянный представитель Египта 

при Организации Объединенных Наций 
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ДОКУМЕНТ S/17229 * 

Письмо представителя Соединенного Коропевства Великобритании и Северной Ирландии 
от 29 мая 1985 rода на имя Генерального секретаря 

Имею честь сослаться на письмо министра ино
странных дел и культа Аргентины от 16 мая 1985 
года [ S / 1719б) относительно открытия нового 
аэропорта в Маунт-Плезант на Фолклендских ост
ровах и по поручению моего правительства заявить 
следующее. 

Этот аэропорт имеет дВ{)Йную роль - граждан
скую и военную. Его строительство с самого нача
ла планировалось для того, чтобы оказать сущест
венную помощь будущему экономическому разви

тию островов, а также чтобы улучшить наши воз
можности укрепить острова в случае чрезвычай

ных обстоятельств, если это потребуется. 

Правительство Соединенного Королевства по
стоянно стремится к улучшению отношений с Ар
гентиной. Вместе с тем оно по-прежнему полно 
решимости выполнить свон конкретные обязатель
ства перед населением Фолклендских островов 
в соответствии с Уставом Организации Объеди

ненных Наций и Пактом Организации Объеди11ен
ных Наций о гражданских и политических правах 
(резолюция 2200 А ( XXI) Генеральной Ассамб
леи). Прошло всего три года с тех пор, как жители 
Фолклендских островов пережили тяжелые дни 
вторжения и военной оккупации. Поэтому неуди
вительно, что они надеются, что управляющая дер

жава защитит их от любого нового нападения. 
Строительство нового аэропорта, способного при
нимать современные широкофюзеляжные самоле

ты. является необходимым элементом политики 
правительства Соединенного Королевства в об
ласти сдерживания агрессии и обеспечения защи
ты жителей островов от нападения. ЧиС.11енность 
военнослужащих Соединенного Королевства под
держивается нз минимальном уровне, необходи
мом для выполнения этой защитной миссии . Они 
никому не угрожают, и их присутствие содейст• 
вует миру и безопасности в регионе. 

Аэропорт в Маунт-Плезант также удовлетворит 
потребности, определенные в экономических нс
СJtедованиях лорда Шэклетона за 1976 и 1982 годы 
для улучшения связи с внешним миром, и в част• 

ности развития воздушного сообщения. Сначала 
он будет использоваться гражданскими пассажи
рами, совершающими полеты на внутренних рей
сах и на рейсах между островами и Британией. 
После завершения строительства аэропорта он 
будет предоставлен коммерческим операторам, 
желающим создать международные воздушные 

линии. 

• Распространен под двоАным ус.,овным 
A/40/345-S/17229. 

обозначением 

/Подлинный текст на английском языке/ 
/ 30 мая 1985 года/ 

Министр иностранных дел и культа АР'~;:ентины 
упоминает о расходах правительства Соединен
ного Королевства, предназначенных для Фолк
лендских островов. Однако в его письме опущен 
тот факт, что основную часть расходов, на которые 
011 ссылается, составляют расходы на мероприятия 
по восстановлению экономики Фолклендских ост
ровов и расходы на замену оборудования, уничто
женного в ходе конфликта; причем вся эта дея
тельность имеет своей целью позволить населению 
Фолклендских островов вновь жить под руковод
ством избранного по своей воле правительства. 

Министр обороны Соединенного Королевства г-н 
Хезлтайн ясно заявил 12 мая в своем выступлении 
на церемонии открытия аэропорта в Мауит-Пле

зант, что правительство Соединенного Королев
ства не намеревается и никогда не намеревалось 

укреплять острова или превращать нх в «страте

гическую» базу и что НАТО не имеет отношения к 
нашей деятельности на островах. 

В письме министра иностранных дел и культа 
Аргентины содержится ссылка на заявление бр11-
танскоrо министра, якобы сказавшего, цто не пред

усматривается никакого значительного сокраще

ния численности войск, размещенных в настоящее 
время на Фолклендских островах. Это является 
грубым искажением заявлений, сделанных минист
рами правитеJJьства Соединенного Королевства 
в парламенте. 

В заявлении правительства Соединенного Коро
левства о предполагаемых мерах в области обо
роны, опубликованном l мая 1985 года, сообща
лось, что на протяжении 1984 года уже осуществ
лялось непрерывное сокращение численности 

военнослужащих на Фолклендских островах. Бри
танские министры постоянно заявляют, что, когда 

аэропорт полностью вступит в действие, можно бу-

дет и далее сокращать численность военнослужа

щих, постоянно размещенных на островах. 

Министр иностранных дел и культа Аргентины 
обвиняет Соединенное Королевство в нарушении 
обязательств, принятых им в рамках межамери
канской системы , и во введении ядерного оружия 

в Южную Атлантику. Мы предполагаем, что под
разумеваются обязательства, которые Соединен
ное Королевство взяло на себя в соответствии с до
полнительными протоколами к Договору Тлате
лолко22, который Аргентина не ратифицировала. 
Среди государств, обладающих ядерным оружием, 
установилась практика не подтверждать и не отри-

цать - по соображениям безопасности и за
щиты - присутствия или отсутствия ядерного 

оружия в любом месте в любое конкретное время. 
Однако правительство Соединенного Королевства 
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всегда выполняло и будет по-прежнему выполнять 
обязательства в соответствии с дополнительными 
протоколами: 

во-первых. не размещать ядерного оружия в тер

риториях, за которые Соединенное Королевство 
несет международную ответственность в раиках 

зоны применения Договора, в число которых вхо
дят и Фолклендские острова; 

во-вторых. не размещать такого оружия в тер

риториях, в отношении которых действует До
говор. 

Правительство Соединенного I<оролевства со
жалеет о необоснованных ссылках министра ино
странных дел и культа Аргентины на Антарктику. 
по поводу которой оба правительства поддержи
вают рабочие отношения в рамках системы Дого
вора об Антарктике21 • Фолклендские острова не 
входят в зону применения Договора. Более того, 
нет никаких оснований предполагать, что цели 
Соединенного Королевства на Фолклендских ост
ровах или в Антарктике несовместимы с британ
скими обязательствами в соответствии с Догово
ром об Антарктике. Британские станции в Антарк
тике, как и аргентинские станции, были недав
но проинспектированы правительством Соединен
ных Штатов в соответствии с положениями статьи 
VII Договора об Антарктике. Ни на одной из этих 
станций не было обнаружено какой-либо деятель
ности. не совместимой с целями и принципами До
говора об Антарктике. 

Министр иностранных дел и культа Аргентины 
завершает свое письмо, повторив, что Соединен
ному Королевству следовало бы согласиться на 
проведение переговоров о суверенитете Фолк.11енд
ских островов, острова Южная Георгия и Южных 
Саидвичевых островов, и пытается утвержд.ать, 
что в этой связи существует какое-то обязаrель
ство согласно Уставу Организации Объединенных 
Наций. Позиция правительства Соединенного l(о
ролевства полностью соответствует положениям 

Устава Организации Объединенных Наций. Было 
бы искажением Устава предполагать, что обяза
тельство добиваться решений мирными средствами 
требует, чтобы независимо от обстоятельств нс-

пользовались только или даже главным образом 
переговоры. Соединенное Королевство придержи
вается мирного урегулирования международных 

споров. Мы вели переговоры именно по вопросу 
о суверенитете, когда Аргентина осуществила свое 
грубое вторжение на острова в 1982 году. Соеди
ненное Королевство не может не учитывать эти 
трагические события, как не может и нынеш
нее правительство Аргентины избежать их послед
ствий. 

Правите.1Jьству Соединенного I<оролевства хоте
лось бы добиться восстановления более нормаль
ных отношений с Аргентиной. Оно признаёт, ко
нечно, что Великобритания и Аргентина занимают 
различные позиции в вопросах о суверенитете 

Фолклендских островов. Для того чтобы прямые 
переговоры по вопросу, который разделяет нас, не 
были с самого начала обречены на провал, крайне 
необходимо, чтобы на них не рассматривался воп

рос о суверенитете. 

Мы предприняли значительные усилия для вос
становления двусторонних отношений с Арrенти
иоi! на реалистичной основе. Ранее в этом году 
мы препроводили последнее нз серии посланий че
рез другие державы. Мы вновь изложили практи

ческие шаги. которые позволили бы восстановить 
доверие между Великобританией и Аргентиной. 
Правительство Аргентины еще не ответило на это 
послание. Правительство Соединенного Королев
ства ждет конструктивного ответа , избегая предва
рительных условий, которые препятствуют прове
деfjИЮ прямых переговоров, и стремясь вместо 

этого продвинуться - посредством обсуждения 
конкретных вопросов - на пути к примирению 

между нашими двумя странами. 

Прошу, чтобы настоящее письмо было рас· 
пространено таким же образом, как и письмо ми· 
нистра иностранных дел и куJJьта Аргентины. 

Дж. А. ТОМСОН 
Постоянный представитель 
Соединенного Королевства 

Великобритании и Северной Ирландии 
при Организации Объединенных ffаций 

ДОl(УМЕНТ S/17230 

Письмо представителя Ирака от 30 мая 1985 года 
на имя Генеральноrо секретаря 

По поручению правительства моей страны имею 
честь сослаться на ряд писем, в том числе на пись
ма от 2 и 23 мая 1985 год.а [S/17144 и S/17216), 

{ Подлинный текст на араqском языке/ 
/30 мая 1985 года/ 

от.носительно военнопленных. Направление подоб· 
ных писем на Ваше имя стало привычкой предста· 

витеJJЯ Исламской Республики Иран. 
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Основной смысл таких писем с просьбой об их 
распространении заключается в достижении про
пагандистских целей посредством восхваления 
иранским режимом своей позиции, а также в рас
пространении лживых и неискренних антииракских 

заявлений в тщетной попытке исказить факты. 

Вам известно, что · на сегодняшний день Ирак в 
осуществление Женевских конвенций 1949 года 
передал Ирану через Международный комитет 
Красного Креста (МККК) ряд иранских военно
ПJJенных, причем одних на основе обмена, а дру

гих - в одностороннем порядке, СJJедующнми 
группами: 

40 иранских военнопленных - 25 августа 1981 
года в обмен на 45 иракских военнопленных; 

37 иранских военнопленных - 15 декабря 1981 
года в одностороннем порядке; 

32 иранских военнопленных - 30 апреля 1983 
года в обмен на 32 иракских военнопленных; 

190 иранских военнопленных - 29 января 1984 
года в одностороннеN порядке; 

100 иранских военнопленных - 20 октября 1984 
года в одностороннем порядке; 

30 иранских военнопленных - 27 мая 1985 года 
в одностороннем порядке. 

В дополнение к вышесказанному Ирак недавно 
официально информировал МККК о своем наме
рении передать в одностороннем порядке в после

дующие несколько дней 89 иранских военноплен

ных. 

Эти установленные факты являются самым убе
дительным доказательством того, что утверждения 

иранских властей об освобождении ими в одно
стороннем порядке иракских военнопленных яв

ляются лишь еще одной хорошо известной формой 

обмана, которым занимаются эти власти и кото
рому они сами начали верить. 

Прошу распространить настоящее письмо в ка

честве документа Совета Безопасности. 

Рияд М. С. АЛЬ-](АПСИ 
Постоянный представитель Ирака 

при Организации Объединенных Наций 

ДОКУМЕНТ S/17231 

Письмо представителя ЛаосскоА Народно-ДемократическоА Респубпики от З 1 мая 1985 rода 
на имя Пре.-седате.ая Совета Безопасности 

По поручению правительства моей страны и в 
дополнение к моим предыдущим письмам по во

просу об агрессии и оккупации части лаосской тер
ритории в провинции Саябури таиландскими пра
воэкстремистскими войсками, а также по вопросу 
о целом ряде совершенных ими провокационных 

акций имею честь довести до Вашего сведения 
следующее: 

1. 25 апреля 1985 года представитель министер
ства иностранных дел Лаоса выступил с заявле
нием (приJJожение) по поводу эскалации актов 
агрессии, совершенных таиландскими правоэкст

ремистскими войсками 3, 9,_ 14, 18 н 22 апреля про
тив Лаосской Народно-Демократической Респуб

лики в районе населенных пунктов Банемай. Бане
канr и Банесаванr, округ Паклай, и в некоторых 
других округах провинции Саябури, актов, ко
торые повлекли за собой значительный материаль
ный ущерб и привели к человеческим жертвам ере

дн гражданского населения. 

2. Правительство Лаосской Народно-Демокра
тической Республики решительно отвергает лжи

вые обвинения, выдвинутые против него в заяв
лении министерства иностранных дел Таиланда, 

f П одлинныа· текст на французском языке/ 
f 31 мая 1985 года/ 

опубликованном 7 мая 1985 rода, и выражает пре
зрение в отношении такого рола подлых происков, 

направленных, по сути дела, на то, чтобы скрыть 
преступную деятеJJьность правоэкстремистских 

кругов ТаиJJанда против Лаосской Народно-Де• 
мократической Республики. Впрочем, эти происки 
не смогут больше никого ввести в заблуждение, 
поскольку осведомленной международной общест
венности хорошо известны причины ухудшения 

лаосо-таиландских отношений, а также препятст
вия на пути их улучшения. 

3. Можно вспомнить, как под давлением своих 

союзников и общественности как внутри страны, 
так и за рубежом правительство Таиланда против 
своей волн и несмотря на негодование правоэкст
ремистских кругов Таиланда было вынуждено 
объявить 2 октября 1984 года23 на Генеральной 
Ассамблее Организации Объединенных Наций 
о выводе своих войск из трех лаосских деревень. 

Однако. несмотря на зто официальное заявление. 
таиландские правоэкстремистские войска продол
жают занимать некоторые позиции на лаосской 
территории в окрестностях трех деревень и поддер

живают там обстановку постоянной напряжен
ности. 
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4. Для того чтобы убедиться в этом, достаточно 
упомянуть приводимые ниже факты: 

а) 24 ноября 1984 года правительство Лаоса 
предложило правительству Таиланда возобновить 
переговоры, прерванные в одностороннем порядке 

таиландской стороной, для урегулирования нере
шенного вопроса о трех деревнях, однако послед

няя просто-напросто отклонила 3 декабря 1984 
года это предложение, заявив, что переговоры 

закончены и что больше не о чем говорить. С тех 
пор таиландские войска не прекращают совершать 
провокационные акты против Лаосской Народно
Демократической Республики, как это отмечалось 
в ряде заявлений министерства иностранных дел 
Лаоса, последнее из которых было сделано 25 ап
реля 1985 года. 

Ь) 18 мая 1985 года около 2 часов дня два во
оруженных катера речной полиции Таиланда с тре
мя пограничниками на борту каждого из них 

умышленно проникли в лаосские территориальные 

воды, и один из них дважды причаливал к лаос

скому берегу реки Меконг в округе Хат Сайфонг, 
префектура Вьентьяна, приблизительно в 1 О кило
метрах от столицы вниз по течению. Один из погра
ничников совершил акт насилия над жительницей 

деревни. 

с) 19 мая еще один катер речной полиции Таи
ланда вновь нарушил лаосские территориальные 

воды около другой деревни этого же округа и вы
звал панику среди жителей деревни, купавшихся 

в реке. 

Об этих последних враждебных действиях таи
ландских военнослужащих-экстремистов говори

лось также в меморандуме министерства иност

ранных дел Лаоса, переданном королевскому по
сольству Таиланда во Вьентьяне 21 мая 1985 года. 

5. Правительство Таиланда часто заявляет о 
своей приверженности так называемой политике 
мирного сосуществования со своими соседями. 

Между тем ему прежде всего следовало бы поста
вить под контроль и образумить свои правоэкстре
мистские элементы, которые не колеблясь продают 

тому, кто даст больший куш, независимость Таи
ланда и высшие интересы таиландского народа. 

Что касается правительства Лаосской Народно
Демократической Республики, то оно не может до
вольствоваться лишь словами, а ожидает конкрет

ных действий со стороньi таиландских властей. 

6. Лаос - маленькая страна, однако лаосский 
народ, который вместе с другими народами Индо
китая понес огромные жертвы и пролил много кро

ви в ходе своей более чем тридцатилетней нацио
нально-освободительной борьбы за подлинную 
независимость, очень дорожит своей столь дорого 
приобретенной независимостью и никому не 
позволит посягать на нее. 

7. Кроме того, Лаосу, который Организация 
Объединенных Наций отнесла к группе наименее 
развитых стран, необходимо решать другие, более 
важные задачи развития, а не искать ссоры со сво

ими соседями, тем более с Таиландом, с которым 
его связывает определенная этническая, линrви-

стическая и культурная бл изость. Будучи жертвой 
таиландской агрессии и оккупации, он хочет лишь 
того, чтобы агрессор и оккупант полностью и окон
чательно ушел с его территории, возвратил жите

лей деревень, насильственно угнанных в Таиланд, 
возместил местному населению ущерб, который 

он причинил своими преступлениями, и восстано

вил нормальную обстановку в этом секторе, какой 
она была до его агрессии. 

8. Лишь неукоснительно соблюдая совместные 
лаосо-таиландские коммюнике 1979 года и прежде 
всего мужественно признав свою ответственность 

и возвратившись за стол переговоров для мирного 

решения вопроса о трех деревнях, как это было 

предложено правительством Лаосской Народно
Демократической Республики, правительство Таи
ланда сможет доказать свою добрую волю и ис

кренность перед международным сообществом. 

Кроме того, имею честь передать Вам в качестве 
приложения к настоящему письму текст заявления 

представителя министерства иностранных дел 

Лаоса от 25 апреля 1985 года по этому вопросу. 

Прошу распространить текст настоящего 
письма, а также текст вышеупомянутого заявления 

в качестве документа Совета Безопасности. 

Китонг ВОНГСАй 
П остоян.н.ый представитель 

Лаосской Н ародн.о-Д емократической Республики 
при Орган.изации Объедин.ен.н.ых Наций 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

Заявление представителя мнннстерства иностранных дел Лаос
скоА Народно-ДемократнческоА Ресnублнкн от 25 anpuя 
1985 rода 

В период с начала апреля 1985 rода по настоящее 11ремя 
пра11оэкстремнстскне реакционеры из правящих кругов Таи
ланда активизиромлн с11ои 11раждебные и 11ероломные происки 
против Лаосской Народно-Демократической Республики. Что
бы замаскировать эти происки, они сфабриковали различные 
клеветнические, лживые измышления в отношении лаосской 
стороны. На деле же именно они со11ершили многочисленные 
преступные акты в окрестностях трех лаосских деревень района 
Паклай и в некоторых других районах провинции Саябури. 

3 апреля с 16 час. 00 мин. до 19 час. 00 мин. таиландские воен
нослужащие, по-прежнему оккупирующие окрестности трех ла

осских деревень, вели интенсивный огонь нз тяжелых орудий по 
этим трем лаосским населенным пунктам, н II частности по 

высотам Фухуат н южной части деревин Май, в результате 
чего местному населению был нанесен серьезный материаль
ный ущерб. Кроме того, таиландские солдаты проинка11н в эти 
лаосские населенные пункты с целью шпионажа, однако они 

немедленно встречали отпор со стороны региональных сн11 

и мес1'1ого населения. 

9 апреля таиландские правые экстремисты направили группу . 
СОJlдат с целью устроить засаду жителям н региональным си11а1>1 
этих трех деревень, однако солдаты встретили решительный 
отпор со стороны региональных сил. 

14 апреля танла1щские 11оеннослужащне обстреляли нз гра
натометов М-79 н автоматических винтовок М-16 лаосцев, мир· 
но трудившихся на полях коммуны Муанrмо, район Кентхао, в 
результате чего один человек был убит н 14 ранены. Они также 
направн11н своих шпионов для 11едення подрывной деятель· 
ностн против жителей этого населенного пункта. 

18 апреля таиландские солдаты проникли в коммуну Банмаii, 
район Паклаii, и обстреляли лаосских крестьян, заю1мавшнхся 
сельскохозяйственными работами, в результате чего один чело· 
век был убит и несколько человек ранены. 
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Кроме тоrо, 22 аnре.пя 1985 года с 10 час. 00 мин. до 12 час. 
30 мин. таиландские подразделения, оккуnнрующне высоты 
в окрестностях трех лаосских деревень района Пакпаil, вар· 
варски обстре.пнвалн деревни Банемаil. Банеканr н Банесаваиr, 
а также их окрестности н даже направили пехотные подраз• 
деления для нападения на эти населенные пункты, в реэуль• 
тате чего одни мириыil житель был убит и не
сколько человек ранены, а лаосским жителям был нанесен 
бо.пьшоR материальныА ущерб. Насе.пенне и лаосские регио
нальные вооруженные силы также дали нм отпор. 

Все эти факты со вceil очевидностью свидетельствуют о том, 
что таиландские правые экстремисты все еще не отка• 
запись от агрессивного плана пекинских rеrемонистов, про• 
водят в отношении ЛаосскоЯ Народно-Демократическоil Рее• 
публики враждебную ПО11нтику, не хотнт мирно разреwнть 
про6пему трех лаосских деревень. Таиландские воilска не толь
ко не были полностью выведены нз окрестностей трех лаосских 
населенных пунктов в соответствии с обязате.пьством, вз~тым 
на себя правительством Таиланда в октябре 1984 rода в Орrанн
зацин Объединенных Наций, но по-прежнему оккупнруюr нх 
и нагнетают в них напряженность, регулярно совершают пре• 
ступпення против лаосцев, живущих в этих населенных пунктах 

и других районах провинции Саябури . Эти деАствня являюrся 
серьезным нарушением суверенитета и территориальной ue• 
постности Лаоса, совместных лаосо-танландскнх коммюнике, 
подписанных в 1979 году, противоречат чаяниям таиландского 
н лаосского народов, которые хотят жить в мире, являюrся 

грубым нарушением Устава Организации Объединенных Наций 
н серьеэноА угрозой миру н етабнльностн в Юrо-Восточноil 
Азнн. 

Мнннстеретво иностранных деп Лаоса решительно осуж • 
дает этн деilствня и требует от правоэкстремистских реакuио• 
неров, находящихся у власти в Бангкоке, немедпенно полож11ть 
конец всей преступной деятельности, полностью вывести саон 
войска из этих лаосских населенных пунктов. позволить лаос• 
ским жителям, вывезенным в Таиланд, возвратиться к своим 
очагам, выплатить компенсацию лаосскому населению за при• 

чинеиныА материальный ущерб и rибель людеil, нормализо
вать и восстановить положение, существовавшее в трех дерев• 

нях доб нюня 1984 года, неукосните.пьно уважать суверенитет 
н территориальную целостность Лаоса н вернуться за стоп 
переговоров для мирного решения проблемы трех деревень. 
В противном случае на ннх ляжет вся ответственность за паrуб• 
ные последствия пнх действий. 

ДОКУМЕНТ S/17233 * 
Письмо представителя Аргентины от 31 мая 1985 rода 

на имя Ге11еральноrо секретаря 

Имею честь препроводить Вам в качестве прило
жения копию резолюции СР /RES.426 Постоян
ного совета Орrанизации американских госу
дарств, озаглавленной «Озабоченность в связи 
с созданием Соединенным Королевством военных 
сооружений на Мальвинских островах». Даикая 
резолюция была принята без возражений 30 иая 
1985 года. 

Прошу, чтобы настоящее письмо и приложение 
к нему были в срочном порядке распространены 
в качестве документа Генеральной Ассамблеи и до• 
кумента Совета Безопасности, а также доведены 
до сведения Специального комитета по вопросу о 
ходе осуществления Декларации о предоставлении 
независимости колониальным странам и народам. 

Виктор Э. БОЖЕ 
Временный поверенный в делах 

постоянного представительства Аргентины 
при Организации Объединенных Наций 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

Резо./lJОЦИА CP/RES.426, озаr"амеиная «Озабочеииосn, • саА
зи с созданием СоеА■ненным Коропе1ство111 воен■ых соору
женнii на Мапьвннспх островах:t и пр■иятая 30 мая 1985 
года в Ваw11нrтоие Постоян■ым советом Орrаn11;,ации амери• 
канских rocyAapcn 

При-..ая во внимание: 

заявление, сделанное в Постоянном совете 15 мая 1985 rода 
министром иностранных дел и культа Арrентинскоil Ресnуб
пнкн, которое: 

• Распространен под двоRным условным обозначением 
A/40/349- S/l 7233. 

{ Подлинный текст на испанском языке/ 
{81 мая /985 года/ 

а) осуждает по.,ожение, складывающееся в ЮжноА Атлан• 
тике в результате наличия военных инфраструктур, сооруже• 
ниil и оборудования, включая стратеrкческнА аэропорт, создан• 
ных Соединенным Королевством Великобритании н Северной 
Ирландии на Мальвннскнх островах, что ставит под уrроэу мир 
и безопасность региона; 

Ь) подтверждает, что строите.пьство стратеrнческоil базы 
вблизи американского контннента в Южноil Атлантике приве· 
дет к тому, что этот район, которыА до сих пор не был источни• 
ком международной напряженности всемирного масштаба, пре• 
вращается в арену опасных nриrотовпеннll вепнкнх держав; 

с) вновь заявляет о готовности Аргентины возобновить пе
реговоры, просьба о которых содержится в резолюциях гене· 
рапьной ассамблеи Организации а11ериканскнх государств 

и Генеральноil Ассамблеи Орrанизаuнн Объединенных Hauиi!, 
с целью достижения в кратчайшие сроки мирного решения 
спора о суверенитете и остальных разноrласнА, касающихся 
этого вопроса; 

что в южной части Атлантики в рамках раАона безопасности, 
определенного в статье 4 Межамернканскоrо доrовора о взанм• 
ноА помощи 13, сохраняется nоложенне, которое повлияло и до 
сих пор серьезно впняет на инр н безопасность американского 

континента : 

учиrыsая: 

невыпопнеиие резолюций 595 (Xll-0/82), 669 (ХШ-0/83) 
и 700 (XIV-0/84) rенеральноi! ассамблеи ОАГ и реэолюuиil 
37/9, 38/12 н 39/6 ГенеральноА Ассамблеи Орrаннзацни Объ• 
едк11е1111ых Hauиil, в которых содержится призыв к правительст
вам Аргентины и Соединенного Королевства возобновить пере• 
говоры, направленные на решение спора о суверенитете; 

открытие Соединенным Королевством военноrо аэропорта на 
Малыинских островах; 

что размещение военных сооружений, военнослужащих н 
вооруженнR на Мальвннских островах не соответствует необ• 
ходнмому процессу мирного урегулирования путем переговоров 

спора между Аргентинской Респубпнкоil н Соединенным Коро• 
левством, поскольку оно может nоставнть под уrрозу мнр н без• 
опасность региона; 
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постановляет: 

1. вновь обратиться к правительствам Аргентины и Соеди
ненного Королевства с настоятельным призывом о возобновле
нии переговоров в целях достижения в кратчайшие сроки мир

ного решения спора о суверенитете н остальных разногласий, 
касающихся данного вопроса; 

2. выразить свою озабоченность в связи с созданием Соеди
ненным Королевством военных сооружений на Мальвинских 

островах, которое уснлнвает напряженность в этом районе 
и затрудняет переговоры, которые эта страна и Аргентинская 
Республика должны возобновить в целях разрешения вопроса; 

3. препроводить настоящую резолюцию Председателю Ге
неральной Ассамблеи и Генеральному секретарю Органнзацни 
Объедине,,ных Наций, чтобы довести до их сведения мнение 
американских государств в отношении создавшегося поло• 

ження. 

ДОКУМЕНТ S/17235 * 
Письмо представителя Соединенных Штатов Америки от 30 мая 1985 года 

на имя Генерального секретаря 

Имею честь препроводить Вам текст ноты по
сольства Соединенных Штатов Америки в Мана 
гуа от 28 мая t 985 года, направленной министер
ству иностранных дел Республики Никарагуа . 

Указанная нота Соединенных Штатов является 
ответом на письмо постоянного представительства 

Никарагуа при Организации Объединенных Наций 
от 20 мая (S/ 17203). 

Буду признателен за распространение прила

гаемой ноты в качестве официального документа 
Генеральной Ассамблеи и официального доку
мента Совета Безопасности. 

Хосе СОРСАНО 
Временный поверенный в делах 
постоянного представительства 
Соединенных Штатов Америки 

при Организации Объединенных Наций 

• Распространен под двойным условным обозначением 
A/39/906- S/17235. 

[Подлинный текст на английском языке/ 
[31 мая 1985 года/ 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

Нота посмьства Соединенных Штатов Америки в Манагуа 
от 28 мая 1985 rода, напра1,11енная мнннс:терс:тау иностран
ных дел Рес:nублнкн Никарагуа 

Посольство Соединенных Штатов Америки свидетельствует 
свое уважение министерству иностранных дел Республики 
Никарагуа н имеет честь сослаться на ноту министерства от 

17 мая 1985 года [S/ 17203, приложение\, в которой предлагает
ся возобновить в первой половине июня 1985 года двусторонние 
переговоры, проводившиеся в Мансанильо, Мексика. 

В январе 1985 года в своем сообщении правительству Ника
рагуа о решении Соединенных Штатов не планировать в тот 
период проведение дальнейших заседаний в Мансанильо посол 
Бергольд полностью изложил причины принятия такого реше

ния. Посол Бергольд провел разrраннченне между решением не 
планировать новых заседаний, с одной стороны, н решением 
прекратить переrоворы, с другой стороны, уточнив, что Соеди
ненные Штаты не прекращают переговоры в Мансанильо. 
Кроме тоrо, посол Берrо.пьд указал обстоятельства, при кото• 
рых Соединенные Штаты сочли бы целесообразным заплани
ровать дополнительные заседания с той целью, ради котороА 
бЫJ1И начаты переговоры в Мансанильо. Эти сообщения остают
ся в силе. 

Посольство также хотело бы обратить внимание министерст
ва на тот факт, что в соответствии с правилами, принятыми Со
ветом Безопасности Организации Объединенных Наций в от
ношении рассмотрения резолюции 562 (1985), Соединенные 
Штаты воздержались при rолосованнн пункта 4, где содер· 
жится призыв возобновить переговоры в Мансаннльо. Как 
впоследствии представитель Соединенных Штатов объяснил 
представителям средств массовой информации, то обстоятель• 
ство, что Соединенные Штаты воздержались при голосовании, 
не свидетельствует ни о принятии, ни об отклонении призыва 

к возобновленнr;~ _пер~rоворов в Мансаннльо. 

ДОКУМЕНТ S/17236* 

Письмо представителя Афганистана от 3 июня 1985 года 
на имя Генерального секретаря 

[ Подлинный текст на английском языке/ 
[3 июня 1985 года/ 

Имею честь сообщить Вам, что 2 июня 1985 года в 9 час. 30 мин. 
поверенный в делах посольства Пакистана в Кабуле был вызван в мини
стерство иностранных дел Демократической Республики Афганистан, где 

• Распространен под двойным условным обозначением A/40/352-S/17236. 
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заведующий первым политическим отделом обратил его внимание на сле
дующее: 

«Продолжая выдвигать свои необоснованные обвинения против 
Демократической Республики Афганистан, милитаристские власти 
Пакистана вновь заявили, будто 21, 26, 27 и 28 мая 1985 года 
отмечались нарушения воздушного пространства в районах Ланди· 
котал, Читрал и Парачинар. Они также заявили, что 24 мая район 
Ландикотал якобы подвергся артиллерийскому обстрелу, в резуль• 
тате которого не было причинено никакого ущерба. 

На основании тщательных расследований, проведенных в связи 
с этими обвинениями милитаристских властей Пакистана, прави
тельство Демократической Республики Афганистан считает эти обви
нения абсолютно необоснованными и решительно отвергает их. Оно 
вновь заявляет, что власти Пакистана должны прекратить клевет
нические измышления, которые лишь еще более ухудшают поло
жение в пограничных районах:.. 

Прошу Вас также принять меры для распространения настоящего 
письма в качестве документа Генеральной Ассамблеи и документа Совета 
Безопасности. · 

М. Фарид ЗАРИФ 
Постоянный представитель Афганистана 
при Организации Объединенных Наций 

ДОКУМЕНТ S/17237 

Письмо представителя Исламской Республики Иран от З июня 
1985 года на имя Генерапьноrо секретаря 

/ Подлинный текст на английском языке/ 
/4 июня 1985 года/ 

Баасистские правители Ирака продолжают · совершать жестокие, 
варварские воздушные налеты на гражданское население многих наших 

городов. С 25 мая 1985 года, когда Ирак возобновил свои преступные 
нападения на наши города, Совет Безопасности безучастно наблюдал 
за нарушением Ираком норм международного гуманитарного права. 
Несмотря на наши многочисленные предупреждения и призывы, Совет 
Безопасности не принял никаких мер по выполнению своих обязанностей 
в соответствии с Уставом. Исламская Республика Иран, к сожалению, 
не смогла найти никаких иных способов сдержать варварские напа
дения, совершаемые режимом президента Саддама Хусейна, кроме как 
прибегнуть к ответным действиям. Поэтому нам пришлось, хотя мы этого 
и не хотели, нанести второй ракетный удар по Багдаду. 

Если бы не бездействие со стороны Совета, вполне можно было 
бы избежать колоссальных жертв, понесенных обеими странами. Мы об
ращаемся с настоятельным призывом к Вам и к Совету Безопасности 
принять необходимые меры, чтобы положить конец нарушениям норм 
международного гуманитарного права, совершаемым правителями Ирака, 
и избавить нас от мучительной необходимости прибегать к ответным 
действиям . против наших братьев и сестер в Ираке. По нашему мне
нию, нельзя оправдать невыполнение Советом Безопасности своих обя
занностей, касающихся обеспечения собюдения норм международного 
гуманитарного права. 

Буду весьма признателен за распространение настоящего письма 
в качестве документа Совета Безопасности. 

Саид РАДЖАИ-ХОРАСАНИ 
Постоянный представитель 

Исламской Республики И ран 
при Организации Объединенных Наций 
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ДОКУМЕНТ S/17238* 

Письмо представителя Пакнстаиа от 4 июня 1985 rода 
на имя Генерального секретаря 

/ Подлинный текст на английском язь~ке/ 
f 4 июня 1985 года/ 

В дополнение к моему письму от 23 мая 1985 года / S / 17214 / 
имею честь сообщить Вам о сJJедующих происшедших 29 и З 1 мая 
1985 года серьезных случаях нарушения Афганистаном воздушного про
странства и территориальной целостности Пакистана, которые привели 
к многочисленным жертвам и причинили большой материальный ущерб. 

29 ,~ая 1985 года в 12 час. 00 мин. (пакистанское стандартное 
время) 4 афганских реактивных самолета вторглись в воздушное про
странство Пакистана на 16 километров в районе Бадина (приблизительно 
в 100 милях к северо-востоку от Кветты). Эти самолеты обстреляли 
ракетами расположенный в Бадине лагерь афганских беженцев и сбро
сили 2 бомбы на город Камаруддин-Карез, расположенный приблизитель
но в 35 милях к востоку от Бадина. 

31 мая 1985 года в период с 05 час. 15 мин. до 06 час. 00 мин. 
(пакистанское стандартное время) 2 афганских самолета четыре раза 
нарушаJ1и воздушное пространство Пакистана в районе Дроша, провинция 
Чнтрал . Самолеты проникли на 14 миль в воздушное пространство 
Пакистана и сбросили 15 бомб на деревню Свир, расположенную в 5 милях 
юго-западнее Дроша, в результате чего 11 человек были убиты и 32 ранены. 
Кроме того, было убито 25 коров и коз, повреждено и разрушено 
множество домов. 

Поверенный в делах Афганистана в Исламабаде был вызван в мини
стерство иностранных дел Пакистана, где ему был заявлен решительный 
протест в связи с этими неспровоцнрованными нападениями. 

Прошу распространить настоящее письмо в качестве документа 
Генеральной Ассамблеи и документа Совета Безопасности. 

С. Шах НАВАЗ 
Постоянный представитель Пакистан.а 

при Организации Объединенных Наций 

• Распространен под двойным условным обозначением A/40/354-S/17238. 

ДОКУМЕНТ S/ 1724I * 
Письмо представителя Кипра от 5 июня 1985 года 

на имя Генерuьного секретаря 

Имею честь сослаться на письмо представи

теля Республики Кипр от 3 мая 1985 года 
(S / 17150], препровожцающее письмо министра 

иностранных дел Республики Кипр на Ваше имя, в 
котором обращается Ваше внимание -- а через 
Вас и внимание Генеральной Ассам~лен и Совета 
Безопасности - на продолжающиеся протнвоза -

• Распространен nод двоАным условным обозначением 
A/39/907- S/17241. 

f Подлинный текст на английском язы.~е/ 
/6 июня 1985 года/ 

конные действия на оккупированной территории 
Республики Кипр . Среди них проведение оккупи
рующей державой 5 мая намеченного «референ
дума:. по т:1к называемой «конституции:. и объяв
ление о том, что в июне 1985 года будут проведены 
различные «выборы:.. 

По поручению правительства моей страны я 
должен сейчас в дополнение к этому обратить Ва
ше внимание на еще один серьезный вопрос -
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проводимую колонизацию, о чем свидетельствует 

решающая доля «голосов» жителей Анатолии, 
участвовавших в «референдуме» 5 мая. Как всем 
известно, турки из Анатолии были незаконно пе
реселены на территорию Республики Кипр прави• 

тельством Анкары с единственной целью - изме
нить демографическую структуру острова и про

должать политику совершившихся фактов. по

стоянно проводимую интервентами на Кипре и про
тив него. 

Как Вам известно, после вторжения, совершен
ного Турцией в середине 1974 года. и оккупации 
почти 37 процентов территории Республики Кипр 
турецкая армия изгнала из оккупированных райо

нов большинство греков-киприотов, проживавших 
там в то время и составлявших почти одну треть 

населения острова . Впоследствии в период с 1975 
по 1977 год правительство Турции выселило почти 
всех оставшихся греков-киприотов, проживавших 

на полуострове Карпас, который все еще находит
ся под турецкой военной оккупацией. 

В домах изгнанных греков-киприотов турецкие 
власти расселили около 43 тыс. турок-киприотов, 
которые покинули свободные районы Республики 
Кипр. 

Приблизительно в это же время правительство 
Турции начало проводить систематическую поли• 
тику колонизации, переселив с материка тысячи 

турок, проживавших в Анатолии. Следует отме
тить, что такое поведение определяется в пункте 

5 статьи 85 Протокола I от 8 июня 1977 года к Же
невской конвенции как <военное преступление:. 14 • 
Как известно, такое поведение является также 
нарушением элементарных норм международного 

права, Устава Организации Объединенных Наций 
и ее резолюций по кипрскому вопросу. 

Из печатных источников турок-киприотов ясно, 
что происходит массовый приток турок, проживав

ших в Анатолии, в результате чеrо изменяется 
демографическая структура оккупированной тер• 
ритории. Из <официальных» источников турок
кипрнот~в известно. что в 1985 голу н оккупиро
ванных районах Республики Кипр проживало от 
60 тыс. до 65 тыс. поселенцев. 

Уже в августе 1979 rода пресса турок-киприотов 
утверждала. что на острове проживает свыше 

50 тыс. поселенцев из Турции ( «Айдынлик», 15 мая 
1979 rода и 27 августа 1979 года). Даже так на
зываемый «премьер-министр Турецкого федера
тивного государства Кипр) г-н Каrатай сказал, 
что к началу 1980 года в районе проживало 45 тыс. 
поселенцев ( «Халкын сеси», 29 февраля 1980 
года). 

Эти цифры 6ыли подтверждены полученными 
недавно «предвыборными» статистическими дан· 
иыми. В «референдуме» участвовало 91 810 заре
гистрированных лиц в возрасте 18 лет и старше. 
Согласно турецкой статистике, 65,7 процента насе• 

пения находится в возрасте 18 лет и старше. Сле
довательно, численность «граждан» сосrавляет 

139 74() человек. Согласно статистическим данным 
режима Денкташа, численность rурко-кипрской 

общины составляет 160 287 человек. Это означает, 
что, по признанию турецкой стороны, в настоящее 
время имеется 20 500 турок, не являющихся кип
риотами и не получивших еще «право голоса» . 

Это крайне серьезные факты. Еще перед «выбо
рами» 1980 rода в «списки для голосования» были 
включены турки, переселенные с материка. В тече

ние пяти дней было зарегистрировано 14 149 граж
дан Турецкой Республики ( «Айдынлик». 18 апреля 
1980 rода). В то же время на поселенцев прихо
дилось 22,2 процента участвовавших в выборах 
турок-iКиприотов («Соз», 14 апреля 1980 rода). 
Как показал «референдум» 1985 rода, с тех пор 
этот процесс не ослабевал. 

Газеты турок-киприотов теперь проявляют недо
вольство по поводу тоrо, что голоса поселенцев 

сыграли слишком важную роль в «референдуме» 
(например, «Ени дюзен», 6, 7 и 9 мая 1985 года; 
«Ортам», 8, 9 и 11 мая 1985 года и «Хюрриет», 
7 мая 1985 года), поскольку половина турок-кип• 

риотов либо голосовали против. либо воздержи
вались. 

Таким образом, будущее Кипра зависит от мас
карада со «свободными выборами» и «свободным 

референдумом», результаты которых определяли 
поселенцы нз Турецкой Республики. проживав
шие в Анатолии. Из статистических данных «офи
циальной» прессы турок-киприотов становится 
ясно, что в районах, где проживают поселенцы, 
участники «голосовали», а не «воздерживались» 

и что именно в таких районах большинство участ
ников «референдума» голосовали «за», а не «про
тив» ( «Специальный информационный бюлле
тень», 8 мая 1985 rода). 

В эпоху, когда на Земле быстро исчезают по· 
следние остатки колониализма, правительство 

Турции проводит на Кипре самую ужасную коло
ниальную политику. Совет Безопасности не дол
жен забывать о колонизации Турцией Кипра и о 
роли, которую правительство Турции отводит сво
им поселенцам. Необходимо соблюдать резолюции 

Организации Объединенных Наций по кипрскому 
вопросу и добнваться того, чтобы иностранные по-

, селенцы, находящиеся на острове в нарушение вы-
- шеуnомянутой Женевской конвенuии, а таиже 
резолюций Организации Объединенных Наций, 
вернулись к себе на родину - в Турцию. 

Прошу распространить настоящее письмо в ка
честве документа Генеральной Ассамблеи и доку
мента Совета Безопасности. 

Федон ФЕДОНОС-ВАДЕТ 
Временный поверенный в делах 

постоян.н.ого представительства Кипра 
при Организации Объедин.енны.х Наций 
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ДОКУМЕНТ S/17242 

Очередной доклад Генерального секретаря об осуществлении резолюций 435 (1978) 
и 439 ( 1978) Совета Безопасности по вопросу о Намибии 

1. 29 декабря 1983 года я представил Совету 
Безопасности свой доклад [S/ 16237) в осуществ• 
ление пункта 9 его резолюции 539 (1983) по вопро
су о Намибии. Цель настоящего доклада заклю
чается в том, чтобы ознакомить Совет Безопас
ности с событиями. происшедшими с того времени 
в деле осуществления его резолюций 435 ( 1978) и 
439 (1978) по вопросу о Намибии. 

2. Как известно членам Совета, в своем письме 
от 15 декабря 1983 года [ S / 16219, приложение) 
министр иностранных дел Южной Африки инфор
мировал Генерального секретаря о том, что: 

«в целях ускорения процесса достижения мир

ного урегулирования вопроса о Юго-Западной 
Африке/Намибии правительство Южной Аф
рики готово приступить 31 января 1984 года к от
воду сил, которые время от времени проводят 

военные операции против СВАПО в Анголе, при 
том понимании, что эти действия будут сопро
вождаться аналогичными действиями со сто
роны правительства Анголы, которое должно за
верить, что его силы, СВАПО и кубинские войска 
не будут использовать в своих интересах создав
шуюся ситуацию, в частности, в отношении дей
ствий, которые могут поставить под угрозу без
опасность жителей Юго-Западной Африки/На
мибии. 

Предлагаемая Южной Африкой акция перво
начально будет осуществляться в течение 30 
дней и может быть продлена при условии соблю
дения положений данного предложения». 

3. В сообщении от 3 1 декабря 1983 года на имя 
Генерального секретаря [S/ 16245) президент Ан
голы сослался на письмо министра иностранных 

дел Южной Африки от 15 декабря на имя Гене
рального секретаря, содержащее предложение об 

отводе войск. Президент душ Сантуш заявил: 

«в целях содействия скорейшему мирному и 
прочному решению намибийской проблемы пра
вительство Анголы не стало бы возражать про
тив установления после 31 января 1984 года 
перемирия на 30 дней, если Вы получите согла
сие СВАПО и если правительство Южной Аф
рики выведет свои военные формирования с тер
ритории Анголы и даст торжественное обещание 
приступить к осуществлению в течение 15 дней 
после этого периода резолюции 435 ( 1978) по 
Намибии без каких-либо посторонних оговорок 

на этот счет. 

Для установления точной даты объявления 
прекращения огня в Намибии между СВАПО 
и Южной Африкой, а этот вопрос затрагивает 
лишь эти две стороны, Вам вручен мандат Со
вета Безопасности на проведение необходимых 
консультаций». 

{ Подлинный текст на английском языке/ 
{ 6 июня 1985 года/ 

4. Президент Народной организации Юго-За
падной Африки (СВАПО) г-н Сэм Нуйома 5 ян
варя 1984 года направил сообщение на имя Ге
нерального секретаря [S/ 16256, приложение). 
В этом сообщении президент СВАПО указал, что 
СВАПО была всегда согласна на немедленное 
подписание соглашения о прекращении огня меж

ду СВАПО и Южной Африкой. Президент СВАПО 
заявил, что СВАПО согласна с предложением Ан
голы о том, чтобы Генеральный секретарь начал 
консультации с двумя заинтересованными сторо

нами для установления точных сроков прекра

щения огня в Намибии в соответствии с положени· 
ями плана Организации Объединенных Наций для 
Намибии. Он предложил Генеральному секретарю 
принять немедленные меры по созыву совещания 

с участием СВАПО и Южной Африки для обсуж
дения окончательных условий прекращения огня. 

5. После вышеупомянутого предложения 
СВАПО в отношении переговоров о прекращении 
огня министр иностранных дел Южной Африки 
7 января 1984 года заявил, что правительство его 
страны не будет возражать против проведения 
переговоров между СВАПО и делегацией, возглав
ляемой Генеральным администратором Юго-За
падной Африки/Намибии. 10 января СВАПО вы
разила надежду, что заявление о том, что Гене
ральный администратор встретится с представите
лем СВАПО для проведения прямых переговоров, 
является искренним. В нем подчеркивалось, что, 
хотя СВАПО не намерена вмешиваться в вопрос 
о составе южноафриканской делегации, по ее мне
нию, предлагаемые переговоры являются жела

тельными и должны касаться лишь вопроса о nре

кра щенин огня. 

6. В последующем заявлении от 29 января пре
зидент СВАПО, комментируя предложение Юж
ной Африки об отводе вооруженных сил, сказал, 
что его организация готова соблюдать условия та

кой договоренности, если в период разъединения 
войск южноафриканское правительство согласит
ся провести со СВАПО переговоры о всеобъемлю• 
щем осуществлении плана Организации Объеди
ненных Наций для Намибии в том виде, в каком он 
содержится в резолюции 435 ( 1978) Совета Без
опасности. СВАПО выразила мнение о том, что 
временное разъединение не обеспечит прочного 

решения намибийской проблемы, если оно не будет 
использовано в качестве средства достижения 

·прекращения огня в том виде, как это предусмот· 

рено в резолюции 435 ( 1978). 

7. В выступлении в южноафриканском парла
менте 31 января премьер-министр Бота вновь за
явил о позиции своего правительства в отношении 

отвода ero сил в Анголе, как об этом было сооб· 
щено Генеральному секретарю 15 декабря 1983 
года ( см. пункт 2); и подтвердил решение Южной 
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Африки начать отвод своих войск в Анголе начи
ная с 31 января. 

8. 16 февраля 1984 года правительства Анголы 
и Южной Африки подписали в Лусаке соглашение 
об учреждении совиестной южноафриканской/ 
ангольской комиссии для осуществления контро
ля за процессом разъединения в южной части Ан
голы и для обнаружения, расследования и пред• 

ставления отчета в отношении любых обвинений 
сторон в нарушении ими своих обязательств. 

9. Именно в этих условиях я возобновил свои 
консультации в обласrн осуществления резолюции 

435 ( 1978) Совета Безопасности. Мои консуль
тации включали переговоры с постоянным пред• 

ставителем Южной Африки при Организации 
Объединенных Наций, «прифронтовыми» государ
ствами и СВАПО. Я также провел консультации 
с нынешним председаrелем Организации африкан
ского единства (ОАЕ), а также с временно испол
няющим обязанности генерального секретаря ОАЕ 
и поддерживал связъ с другими л11цзм11, не

посредственно заниNающимися этим вопросом. 

1 О. В ходе консультаций со всеми заинтересо
ванными лицами я асеrда подqеркивал , что ре• 

золюция 435 ( 1978) Совета Безопасности является 
лишь основой для мирного урегулирования по
ложения в Намибии и настоятельно призывал к 
тому, чтобы намибийский вопрос по праву рас
сматривался нак первооqередной вопрос, решение 

которого само по себе ослабит постоянную напря

женность в регионе и в долгосрочной перспективе 
будет отвечать чаяниям всех заи нтересованных 
сторон. Я также подqеркнвал центральную роль 
Организации Объединенных Наций в отношении 
всех вопросов, насающихся осуществления резо

люции 435 ( 1978) Совета Безопасности. 5I выра
жал особую обеспокоенность по поводу чрезмер
ного промедления в деле осущесrвлення плана Ор
ганизации Объединенных Наций и просил все эа
интересова нные стороны оказывать Генеральному 
секретарю всевозможную помощь для содействия 
скорейшему урегулированию. 

1 1. В ходе последующих переговоров с прези
дентом СВАПО и его 1<оллегами они подчеркивали, 
что перемирие в связи с разъединением сил ка

сается только южной части Анголы и не распро• 
страняется на Намибию. Они выразили мнение о 
том, что вопросу о прекращении огня в Намибии 

в контексте осуществ.лення резолюции 435 ( 1978) 
Совета Безопасности следует придать перво
очередное значение, чтобы на обеих сторонах гра
ниц воцарился мир. Они заявили, 'ITO, по мнению 
СВАПО, с этой целью Генеральному секретарю 

следует созвать совещание с участием СВАПО 
н Южной Афр11к11 дпя обсуждения вопроса о прек
ращении огня согласно резолюции 435 ( 1978) . Они 
также информировали меня о том, что внесли 
контрпредложения встретиться с представителями 
Южной Африки для ·проведения двусторонних 
переговоров на нейтральной территории, _. однако 
Южная Афрн1<а не откликнулась на·· эти предложе
ния СВАПО. 

12. В ходе консультаций с представителем Юж
ной Африки r-ном фон Ширндинrом он неодно-

кратно заверял меня в готовности правител1,ства 

его страны сотрудничать в осуществлении резолю

ции 435 ( 1978} Совета Безопасности при ус.ювии 
достижения соглашения, касающегося вопроса о 

выводе кубинских войск из Анголы. Г - н Ширндинr 
также информировал меня о последних событиях 
в реrноне, включая, в частности, соглашение, до

стигнутое в Лусаке, которое, по его словам, являет

ся важным и конструктивным шагом в напраВJJе• 

нии мирного урегулирования проблем региона, в 
том qисле решения вопроса об осуществлении ре
золюции 435 (1978) . Он уназал, что при условии 
сотрудничества всех заинтересованных сторон 

отвод войск будет завершен в конце марта или 
начале апреля 1984 года. 

13. Что касается предложения СВАПО о том, 
чтобы я начал проведение переговоров между 
СВАПО и Южной Африкой о прекращении огня 
в целях осуществления резолюции 435 ( 1978), 
представитель Южной Афрнни заявил, что, по мне
нию правительства его страны. проведение таких 

переговоров будет преждевременным и в данных 
обстоятельствах приведет к негативным последст
виям. Однако он сообщил мне, qто предложение 
Южной Африки о том, чтобы представители 
СВАПО встретил ись с Генеральным администра
тором Намибии , остается в силе. 

14. В ответ на это я подтвердил свою позицию, 
заключающуюся в том, что требование о так на3ы
ваемой увязке, выдвигаемое в качестве предва
рительного услови я, является для меня неприем

лемым в контексте резолюции 435 ( 1978) и что 
такое предварительное условие было отклонен5 ' 
Советом Безопасности. Я настоятельно призвал 
правительство его страны в полной мере сотруд
ничать в деле осуществления плана Организа
ции Объединенных Наций в целях скорейшего х_ре
rулировання положения в Намибии. 

15. В ходе беседы с представителем Южно.й А.Ф· 
рики я заявил, что крайне необходимо, чтобы цро
цесс разъединения ускорил урегулирование пмо
ження в Намибии и привел к незамедлительному 
осуществлению резолюции 435 ( 1978) Совета Без!i 
опасности. Я подчеркнул, qто для этого правитель
ство Южной Африки должно в срочном порЯдке 
сделать завершающий шаг для закрепления про
цесса разъединения, что послужило бы указанием 
на временные рамкн осуществления. 

16. 19 марта 1984 года в Гаване правительства 
Кубы и Анголы сделали совместное заявление, 
которое было мне препровождено их постоянными 

представителями 19 марта 1984 года [S/ 16427, 
приложение). В этом совместном заявлении прави
тельства Кубы и Анголы вновь подтвердили, что 

возобновят, на основе принятого ими решения 
и в осуществление своего суверенитета, постепен

ный вывод кубинского военного контингента сразу 
же после того, как будут выполнены нх условия, 
изложенные в этом заявлении. 

17. 29 апреля 1984 года в Аруше, Объединен
ная Республика Танзани я, было проведено сове
щание глав государств и правительств «прифрон

товых» государств и руководителей освободитель-
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ных движений. В заявлении, сделанном по окон
чании этого совещания, говорилось, что освободи

тельные движения обсудили договоренность, до
стигнутую между Анголой и Южной Африкой, и 
выразили надежду, ~то Южная Африка ВЫПОJJ· 
нит обязательство в отношении вывода своих 
войск из южной части Анголы. В этой связи главы 
«прифронтовых» государств II руководители осво
бодительных движений заявили, что такой вывод 
войск позволит незамедлительно и безоговорочно 
осуществить резолюцию 435 ( 1978) Совета Без
опасности. 

18. С 11 по 13 мая l 984 года в Лусаке, Замбия, 
проходили переговоры, направленные на поиск пу

тей ускорения процесса осуществления резолюции 
435 ( 1978) Совета Безопасности. В этих перегово
рах принимали участие делегации Замбии, Гене
рального администратора Намибии, СВАПО и 

Мноrопартийиой конфереици1t. Переговоры про• 
водились под председательством президента Зам

бии Каунды и Генерального администратора На
мибии В. А. ван Никерка. Во время переговоров 
в Лусаке находились наблюдатели от «прифронто
вых» государств. По приглашению президента Ка
унды я направил в Лусаку одного официального 
представителя, для того чтобы он находился там в 
этот период. 

19. По завершении переговоров президент Ка
унда заявил, что, хотя на переговорах не была 

достигнута основная цель - прекращение огня 

и военных действий в целях осуществления резо
люции 435 { 1978) Совета Безопасности, - тем не 
менее они были успешкыми в том, что касается вы
явления областей согл асия и разногласия между 
сторонами. Он подчеркнул необходимость и в 
дальнейшем осуществлять контакты на различных 
уровнях между участниками организации этого 
совещания и «постоянно держать двери открыты

ми». Он указал, что цель переговоров заключается 
не в том, чтобы найrи альтернативу резолюции 
435 (1978) , а скорее в том, чтобы облегчить ее осу
ществление. В письме. направленном мне 18 мая 
1984 года , президент Каунда подтвердил, что ре
зультаты переговоров носят именно такой ха
рактер. 

20. После переговоров в Лусаке президент 
СВАПО сообщил мне, что, несмотря на то что он 
разочарован результатами этих переговоров. 

СВАПО по-прежнему проявляет готовность встре
титься с представителем Южной Африки для об
суждения вопроса о прекращении огня в целях 

осуществления резолюции 435 ( 1978) Совета Без
опасности. Он заяви.л. что СВАПО испытывает 
все большую обеспокоенность по поводу задержек 
с завершением разъединения и отсутствия какого

либо четкого указания на сроки осуществления 
связанного с ним процесса, направленного на об• 

леrчение реализации плана Организации Объеди
ненных Наций. Он отверг выдвигаемые Южной 
Африкой обвинения в том, что СВАПО нарушает 
перемирие в южной части Анголы, однако подтвер
дил, что бойцы СВАПО сражаются в Намибии, 
на которую не распространяется перемирие. Г-н 
Нуйома также подтвердил мне, что СВАПО отвер-

rает всякую идею создания временного правитель

ства в Намибии и подчеркнул, что резолюция 435 
( 1978) по-прежнему является единственной осно
вой для мирного урегулирования в Намибии. 

21. В последующих беседах с r-ном фон Ширн
динrом в Южной Африке я выразил ему свою обе
спокоенность по поводу появившихся в прессе со

общений, в которых высказывается предположе
ние о том, что Южная Африка собирается сорвать 
осуществление плана Организации Объединенных 
Наций для Намибии, избрав путь внутреннего уре
rупирования в Намибии. Я просил его сообщить 
о моей обеспокоеююсти в этом отношении ми
нистру иностранных дел Боте и просил разъяснить 

мне позицию Южной Африки в этом вопросе. 
Г-н фон Ширндинr заявил, что Южная Африка не 
собирается препятствовать осуществлению Орга
низацией Объединенных Наций резолюции 435 
( 1978). Он подтвердил мне готовность Южной 
Африкн приступнть к осуществлению резолюции 
435 ( 1978) при ус.ловнн дост11же1111я догоnорен
ности относительно вывода кубинских войск из Ан
голы. Впоследствии он передал мне заверения ми
нистра иностранных дел Боты, что в этом отноше
нии в позиции Южной Африки не произойдет ника
ких изменений. 

22. Г-н фон Ширндинr далее сообщил мне о том, 
что во второй половине anpeJJя 1984 года южно
африканские войска были поэтапно отведены к 
Нгиве, расположенной в 35 километрах к северу от 
намибийской границы. Он заявил, что, хотя в этом 
отношении был достигнут прогресс, впоследсrвни 
в силу факторов технического характера и поло

жения, сложившегося на местах, произошл а за

держка с окончательным отводом войск. 

23. 25 июля 1984 года в Республике Острова 
Зепеного Мыса Генеральный администратор На
мибни встретился с делегацией СВАПО во главе 

с президентом СВАПО r-ном Сэмом Ну~омой. 
В заявлении, сделанном 26 июля, Генеральный ад• 
министратор указал, что цель встречи в Респуб• 
лике Острова Зеленого Мыса заключалась в том, 
чтобы убедить СВАПО прекратить военные дейст
вия. В ходе обсуждений, проведенных в Респуб· 
лике Острова Зеленого Мыса, он подтвердил, что, 
несмотря на политические разногласия между 

СВАПО и Южной Африкой в вопросе о присутст· 
вии кубинских войск в Анголе, нет никаких осно
ваний для продолжения военных действий. Гене
ральный администратор ясно заявил СВАПО о 
стремлении Южной Африки положить конец гибе· 
ли людей и найти решение, которое позволило бы 
прекратить враждебные действия. Он с1<аэал, что 
СВАПО «тем ие менее не проявляет готовности пе

ресмотреть свою непримиримую позицию, согласно 
которой прекращение огня может быть осуществ· 
лено только при контроле со стороны Организации 
Объединенных Наций и после выполнения резолю· 

ции 435 ( 1978) Совета Безопасности. В Респrб· 
лике Острова Зеленого Мыса не удалось прнити 

к договоренности». 

24. В письме от 28 июля 1984 года на имя Гене· 
ральноrо секретаря президент СВАПО заявил, что 
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на совещании в Республике Острова Зеленого Мы
са СВАПО предложила, чтобы обе делегации со
гласились с просьбой Генерального секретаря на
чать процесс в соответствии с планом Организации 
Объединенных Наций, касающимся независимости 
Намибии, немедленно прекратив огонь и все враж
дебные действия. Он заявил: 

« ... Делегация Южной Африки отвергла наше 
вполне осуществимое предложение, заявив, что 

у нее нет полномочий для ведения переговоров, 
выходящих за рамки уже изложенной и под

твержденной позиции ее правительства, то есть 
что не может быть и речи об осуществлении ре~ 
золюuии 435 ( 1978) без твердого обязательства 
в отношении вывода кубинских войск нз Анголы. 
Она настаивала на увязке осуществления резо
люции 435 ( 1978), касающейся вывода кубин
ских войск, а также на «прекращении враждеб
ных действий::. со стороны СВАПО, отвергая 
при этом осуществление резолюции 435 ( 1978) 
и участие Организации Объединенных Нацик ... :. 

25. 13 августа 1984 года СВАПО опубликовала 
заявление о прекращении военных действий в На
мибии, которое было препровождено мне по прось
бе президента СВАПО (S/ 16725, приложение]. 
В этом заявлении СВАПО подтвердила свою 
готовность прекратить вооруженную борьбу в На
мибии в том случае, если Южная Африка согла
сится на конкретные временные рамки, включая 

точные сроки начала осуществления плана Орга
низации Объединенных Наций для Намибии, со
держащегося в ре::1олюц1111 435 ( 1978) Совета J3ез
оnасностн. В заявлении было подчеркнуто, что 
СВАПО не согласится на то, чтобы процесс перехо
да Намибии к независимости осуществлялся под 
наблюдением и контролем Южной Африки. В нем 
было указано, что СВАПО не может согласиться 
с идеей прекращения враждебных действий в На
мибии, которую предлагает Южная Африка, 11рн 
отсутствии твердого обязательства со стороны 
Южной Африки в отношении точных сроков на
чала осуществления резолюции 435 ( 1978) Совета 
Безопасности. Однако СВАПО заявила, что она 
по-прежнему готова поддерживать прямые и кон

структивные контакты с Южной Африкой на самом 
высоком уровне. 

26. б сентября представитель Южной Африки 
препроводил мне текст пресс-релиза от 5 сентября 
[S/ 16735, приложение], содержащий ответ ми
нистра иностранных дел Южной Африки на заяв
ление СВАПО о прекращении военных действий 
в Намибии. В этом ответе правительство Южной 
Африки указало, что в заявлении СВАПО «лишь 
еще раз излагается ее позиция, которая заклю

чается в том, что резолюция 435 ( 1978) должна 
быть осуществлена без достижения договорен
ности в отношении вывода кубинских войск». В нем 
было подчеркнуто, что вопрос о выводе кубинс,шх 
войск поставлен перед правительством Анголы 
и обсуждается с этим правительством. В нем было 
отмечено, что, пока вопрос о выводе кубинсJ<нх 
войск не решен, правительство Южной Африки хо
тело бы, чтобы насилие в Юго-Запад1;1ой Африке 
было прекращено. В нем далее было подчеркнуто, 

что нет нинакой причины для продолжения наси
лия до осуществления резолюции 435 ( 1978). 

27. В ходе наших последующих бесед с предста
вителями «прифронтовых> государств и СВАПО 
они выразили мне свое беспокойство в связи с за
держкой окончательного вывода южноафрикан
ских войск нз южной части Анголы. Они подчерк
нули, что выступили в поддержку процесса разъ

единения при ясном понимании того, что он будет 

содействовать процессам, ведущим к осуществле
нию плана Организации Объединенных Наций. 
«Прифронтовые> государства и СВАПО выразили 
разочарование по поводу того, что меры Южной 
Африки в этом отношении все еще не дали позитив
ных результатов, и указали, что при сложившихся 

обстоятельствах они предпримут действия по со
зыву заседания Совета Безопасности для рассмот
рения вопроса о Намибии. 

28. Я обсудил эти вопросы с представителем 
Южной Африки и настоятельно призвал прави
тельство его страны ускорить осуществление мер 

по завершению разъединения вооруженных сил и 

принять меры, направленные на ускорение процес

сов, ведущих к осуществлению резолюции 435 
(1978) Совета Везопасности. Что касается завер
шения разъединения, то г-н фон Ширндинг сооб
щил мне, что оставшиеся южноафриканские вой

ска в районе границы между Анголой и Намибией 
будут отведены сразу после достижения соглаше
ния о последующем механизме разъединения. 

29. В ответ на мой призыв к Южной Африке ус
корить принятие мер по осуществлению плана Ор

ганизации Объединенных Наций г-н фон Ширн
дннг вновь заявил, что Южная Африка придержи
вается резолюции 435 ( 1978), добавив при этом, 
что вывод кубинских войск из Анголы по-прежнему 
является абсолютным предварительным условием. 

30. В ноябре 1984 года во время двадцатой 
сессии Ассамблеи глав государств и правительств 
Организации африканского единства, проходив
шей в Аддис-Абебе, я имел возможность серьезно 
обсудить вопрос о Намибии с председателем груп
пы «прифронтовых:. государств и нынешним пред
седателем Организации африканского единства 
президентом Ньерере, а также с другими африкан
скими лидерами. Кроме того, я име.n консультации 
с президентом СВАПО г-ном Сэмом Нуйомой. Все 
они выразили большое беспокойство по поводу 
длительной задержки хода осуществления плана 
Организации Объединенных Наций и настоятель
но призвали международное сообщество активизи

ровать свои усилия для обеспечения скорейшего 
осуществления резолюции 435 ( 1978). 

31. После двусторонних переговоров между 
правительствами Анголы и Соединенных Штатов 
презнден:r Анголы душ Сантуш направил письмо 
от 17 ноября 1984 года на имя Генерального секре
таря (S/ 16838). В этом письме он детально изло
жил позицию правительства своей страны в отно
шении этих переговоров. Президент душ Сантуш 
категорически отверг предварительное условие о 

так называемой увязке и подтвердил общую пози-
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цию правительств Кубы и Анголы, отраженную в 
их совместном заявлении, опубликованном в марте 
1984 года (см. пункт 16). Президент душ Сантуш 
заявил далее, что в ходе переговоров Анголы с 
представителями Соециненных Штатов Америки, 
проходивших в Луанде 6-7 сентября 1984 года, 
Ангола представила Соединенным Штатам Аме
рики платформу, которую следовало передать пра
вительству Южной Африки и которая состояла из 
пяти пунктов следующего содержания: 

1. Завершение процР.сса вывода южноафри
канских войск с территории Народной Республи

ки Анголы и установление контроля со стороны 
Народных вооруженных сил освобождения Ан
голы (ФАПЛА) за государственными граница
ми Анголы. 

2. Официальное заявление Южно-Африкан
ской Республики, в котором она обязалась бы 
уважать и способствовать осуществлению резо
люции 435 ( 1978) Совета Безопасности для 
обеспечения независимости Намибии. 

3. Достижение соглашения о прекращении 
огня между Южно-Африканской Республикой 
и Народной организацией Юго-Западной Аф· 
рики. 

4. Заявление правительства Народной Рее• 
публики Анголы, в котором оно вновь излагало 
бы свое решение (по согласованию с прави
тельством I(убы) приступить к выводу кубин
ского интернационалистского контингента, как 

только начнется осуществление резолюции 435 
(1978). 

5. Подписание под эгидой Совета Безопас
ности, который будет выступать в качестве га
ранта, международного соглашения между пра

вительствами Народной Республики Анголы, 
Южно-Африканской Республики, Республики 
Куба и представителем Народной организации 
Юго-Западной Африки, в котором предусмат
ривались бы соответствующие мероприятия по 
предоставлению независимости Намибии, а так
же гарантии безопасности территориальной це
лостности Народной Республики Анголы и дол
госрочного мира в Юго-Западной Африке. 

32. В письме от 23 ноября 1984 года [S/ 16839) 
министр иностранныхдел Бота сообщил Генераль

ному секретарю о том, что Южная Африка смогла 
достичь «широкого согласия по общим полити
ческим принципам~, изложенным в предложении 

Анголы, препровожденном южноафриканскому 
правительству Соединенными Штатами Америки. 
Однако r·н Бота заявил, что Южная Африка по
прежнему щ1ста1шйет нз заключеюш соrлзше1шя, 

в котором параллельно и одновременно с сокраще

нием ее вооруженных сил в Юго-Западной Афри
ке/Намибии в соответствии с резолюцией 435 
( 1978) должен предусматриваться вывод кубин
ских войск из Анголы. 

33. Министр иностранных дел Бота далее за
явил, что правительсrво Южной Африки высту
пает за принятие такой резолюции Совета Еез
опасности, в которой одоОрялось бы соглашение 

в отношении вывода кубинских войск нз Анголы 
совместно с осуществлением резолюции 435 
( 1978), признающей обязательства и вклад всех 
заинтересованных сторон. 

34. 20 декабря 1984 года представитель Южной 
Африки препроводил Генеральному секретарю 
текст письма секретаря Многопартийной конфе· 
ренции Юго-Западной Африки/Намибии от 6 де
кабря на имя Председателя Генеральной АссамО· 
леи n припоже11ю1 к нему [S/ 16869]. ВпuСJ1едствии 
сообщалось, что 25 марта 1985 года в ходе встречи 
с президентом Ботой в Кейптауне руководители 
Многопартийной конференции призвали создать 
в Намибии «временное правительство:.. Позднее 
сообщалось, по, словам президента Боты, что он 
даст ответ на эти предложения в апреле 1985 года. 

35. 28 марта 1985 года я встретился с г-ноr.~ фон 
Ширндингом, чтобы довести до сведения прави
тельства его страны мою серьезную озабоченность 
в отношении последствий этого предложения Мно
гопартийной конференции. В ходе этой встречи 
я настоятельно, призвал правительство Южной 
Африки воздерживаться от любых действий, нару
шающих соответствующие положения резолюций 

435 ( 1978) и 439 ( 1978) Совета Безопасности, ка
сающиеся односторонних мер в Намибии, не r1рнз
наваемых Организацией Объединенных Наций. 
В этой связи я напомнил правительству Южной 
Африки о соответствующих решениях Совета Без
опасности по данному вопросу. Я со всей опреде• 
ленностью заявил, что любые односторонние меры, 
принимаемые в Намибии в нарушение резолюций 
435 ( 1978) и 439 ( 1978), не имеют юридической си
лы и что ни Организация Объединенных Наций, ни 
какие-либо государства-члены никоим образом не 
признают каких-либо представителей или органов, 
созданных таким образом . .Я просил правительство 
Южной Африки принять во внимание · предJJоже• 
ния Многопартийной конференции, озабоченность 
международного сообщества н его собственные 
обязательства перед Советом Безопасности. 

36. В своем ответе r-н фон Ширндинr сообщил 
мне, что правительство Южной Африки еще не от
ветило на nред.ложення Многопартийной конфе• 

ренции и что он доведет мое мнение до сведения 

правительства своей страны. Он подчеркнул, что 
не может быть и речи о том, что Южная Африка 
отступит от своих обязательств в отношении резо• 
люции 435 (1978) Совета Безопасности. Он вновь 
заявил, что Южная Африка по-прежнему наме· 
рена соблюдать свои обязательства в связи с резо

люцией 435 ( 1978), в случае если будет достигнуто 
соглашение относительно увязки в качестве пред· 

варительноrо условия. 

37. После моей встречи с г-ном фон Ширндин· 
гом я довел до сведения правительств Канады, 
Соединенного Королевства, Соединенных Штатов 
Америки, Федеративной Республики Германии 
и Франции мою озабоченность в отношении хода 
событий в связи с созданием в Намибии «времен
ного правительства:., которое противоречило Оы 
предложению, представленному ими 10 апреля 
1978 года Совету Безопасности [S/12636). Они 
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сообщили о своей поддержке занятой мной пози
цни по этому вопросу. 

38. 18 апреля 1985 года президент Южной 
Африки ответил на предложения Многопартийной 
конференции [S/ 17152, добавление 111. Он за
явил в парламенте, что будут восстановлены зако
нодательные и исполнительные органы для Юrо
Западной Африки, которые будут уполномочены 
промульгировать билль о правах и создать консти• 
туционный суд и конституционный совет. Прави

тельство Южной Африки сохранит все те полномо
чия в отношении Юrо-Заrrадной Африки/Намибии, 
которыми оно обладает на данном этапе, включая 
внешние сношения и оборону. Он сказал: 

«пока на ведущихся переговорах сохраняется 

какая-либо возможность обеспечения подлинно

го вывода кубинских войск из Анголы, Южная 
Африка будет рассматривать любой проект кон
ституции, подготовленный конституционным 
советом, в иачестве основы для будущего об
суждения или в качестве предложения, которое 

можно было бы представить учредительноиу 

собранию, предусмотренному в международном 
плане урегулирования». 

39. Он заявил, что Южная Африка продолжит 
переговоры с Организацией Объединенных Наций 
и с международным сообществом о достижении 
международно признанной независимости д.1я 
Юго-Западной Африки. Он также заявил, чrо 
предлагаемые мероприятия в Юго-Западной Аф

рике/Намибии должны рассматриваться в каче
стве временного механизма внутреннего управ

ления территорией до достижения доrоворенносrи 
в отношении международно приемлемой незави
симости для Юго-Западной Африки. 

40. После этого заявления президента Бо1ы 
19 апреля 1985 года. я вновь встретился с r-ном 
фон Шнрндингом и вновьдовеJI до ero сведения по
зицию Организации Объединенных Наций в отно
шении любых односторонних мер, принимаемых 
в Намибии в нарушение резолюций 435 ( 1978) и 
439 ( 1978) Совета Безопас110сти. В тот же день я 
сделал заявление, в котором выразил глубокое 

разочарование по поводу того, что правительство 

Южной Африки приняло решение следовать в та
ком направлении. 

41. 3 мая 1985 года Председатель Совета Без
опасности от имени членов Совета сделал заявле
ние, касающееся решения правительства Южной 
Африки создать в Намибии «временное правитель
ство:. !S/ 1715/j. В нем члены Совета заявили, что 
решение правительства Южной Африки создать 
в Намибии так называемое «временное правитель
ство» противоречит ясно выраженной воле между

народного сообщества и идет вразрез с резолю
циями и решениями Организации Объединенных 
Наций, в частности резолюциями 435 ( 1978) и 439 
( 1978), в которых указано, что любые односторои
ние меры, принятые незаконной администрацией 
в Намиби и в нарушение соответствующих резолю
ций Совета Безопасности, яв,1яются недействи
тельными . !(роме того, члены Совета осудили и or-

вергли любые односторонние решения Южной Аф
рики, ведущие к внутреннему урегулированию 

вне рамок резолюции 435 ( 1978) Совета Безопас
ности, как неприемлемые и объявили создание в 

Намибии так называемого «временного правитель
ства» недействительным. Они заявили , что любые 
дальнейшие меры, принимаемые в развитие Э'!'ого 
решения, будут недействительными . Они обрати
лись ко всем государствам - членам Организации 
Объединенных Наций и международному сооб
ществу в целом отвергнуть это решение и воздер

живаться от любого его признания. Члены Совета 

призвали Южную Африку отменить принятое ею 
решение и сотрудничать в осуществлении плана 

Организации Объединенных Наций, содержаще
гося в резолюции ·435 (1978), и содействовать ему, 
как того требует резолюция 539 (1983) Совета 
Безопасности. Своим письмом от 4 мая 1985 года 
на имя Генерального секретаря !S/17152] пред
ставитель Южной Африки направил текст заявле
ния министра иностранных дел Боты от 3 мая, сде
ланного в ответ на заявление Председателя Совета 
Безопасности от 3 мая. 

42. Что касается вывода войск Южной Африки 
из южной части ~нголы, то 15 а преля 1985 года 
мшIнстр иностранных дел Бота сделал заявление 

по этому вопросу [S/17101, приложениеJ . В этом 
заявлении он указал, что, несмотря на продол

жающиеся действия СВАПО, правительство Юж
ной Африки отдало распоряжение как можно 
скорее начать отвод южноафриканских вооружен
ных сил в данном районе из южной части Анголы 
и завершить его в ходе текущей недели. 

43. 26 апреля r-н фон Ширндинг сообщил мне, 
что отвод сил обороны Южной Африки из данного 
района в южной части Анголы был завершен . Впо
следствии он информировал меня о том, что дейст

вие мандата Совместной комиссии по контролю, 
по взаимному согласию, было продлено до 16 мая 
1985 года. 

44. 24 мая, по получении сообщений о действиях 
южноафриканских военных разведывательных 
групп в Анголе, я сделэл заявление, в котором ука

зал на свою крайнюю озабоченность такими дей
ствиями. 

ЗАКЛЮЧИТЕЛЬНЫЕ ЗАМЕЧАНИЯ 

45. Как известно членам Совета Безопасности, 
в своем докладе Совету от 29 августа 1983 года 
!S/ 15943) я заявил, что в деле осуществления 
резолюции 435 (1978) Совета Безопасности прак
тически все нерешенные вопросы, касающиеся 

Группы Организации Объединенных Наций по 
оказанию помощи в переходный период, были ре
шены. Однако в то же время я ясно отметил в этом 
докладе, что позиция Южной Африки по вопросу 
о выводе кубинских войск в качестве предвари
тельного условия осуществления резолюции 435 
( 1978) по-прежнему не позволяет приступить к 
осуществлению плана Организации Объединенных 
Наций. Позиция Южной Африии в этом конкрет
ном вопросе не изменилась. В существующей об
становке я, к сожалению, должен сообщить, что за-
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вершить мероприятия по осуществлению плана 

Организации Объединенных Наций по Намибии 
пока не удалось. 

46. В своей резолюции 539 ( 1983) Совет Без
опасности отклонил выдвигаемое Южной Африкой 
требование об увязке вопроса о предоставлении 
независимости Намибии с неотносящимися и по
сторонними вопросами как несовместимое с резо

люцией 435 ( 1978) и другими решениями Совета и 
Генеральной Ассамблеи, касающимися вопроса о 
Намибии. В той же резолюции Совет призвал Юж
ную Африку сообщить Генеральному секретарю о 
своем выборе избирательной системы, чтобы об
легчить безотлагательное и безусловное осуществ
ление плана Организации Объединенных Наций, 
содержащегося в резолюции 435 ( 1978). Я должен 
сообщить Совету, что правительство Южной Аф
рики еще не дало мне окончательного ответа в от

ношении своего выбора избирательной системы, 
как к этому призывал ее Совет Безопасности в 
пункте 8 резолюции 539 (1983). 

47. В результате недавнего решения Южной 
Африки о создании «временного правительства» в 
Намибии существующие трудности еще больше 
усугубились и приобрели новый характер. Самое 
важное, по моему мнению, заключается в том, что-

бы правительство Южной Африки в интересах все
го народа Намибии и в интересах всего региона 
вновь тщательно изучило вопрос о последствиях 

своего решения и воздерживалось от любых дейст
вий, противоречащих соответствующим положе
ниям резолюций 435 ( 1978) и 439 ( 1978) Совета 
Безопасности. Настоятельно необходимо, чтобы 
все заинтересованные стороны соблюдали поло
жения плана Организации Объединенных Наций, 
который обязателен для всех и который по-преж
нему служит единственной согласованном основой 
для достижения Намибией независимости. 

48. Прошло почти семь лет с тех пор, как Совет 
Безопасности принял резолюцию 435 ( 1978). К со
жалению, мы по-прежнему не в состоянии осущест

вить эту резолюцию по причинам, которые сам Со
вет квалифицировал как посторонние и не имею
щие отношения к делу. Пользуясь случаем, я хотел 
бы настоятельно призвать прежде всего прави
тельство Южной Африки и все другие правитель
ства, которые способны оказать помощь, предпри
нять новые решительные усилия для скорейшего 
осуществления резолюции 435 ( 1978), с тем чтобы 
народ Намибии смог без дальнейшего промед
ления осуществить свое неотъемлемое право на 

самоопределение и независимость. 

ДОКУМЕНТ S/17245 

Письмо представителя Никарагуа от 6 нюня 1985- rода 
на имя Председателя Совета Безопасности 

Имею честь препроводить Вам прилагаемый 
текст письма, направленного 3 нюня 1985 года ми
нистром иностранных дел Никарагуа r-ном Миrе
лем д'Эското Брокманом на имя министра иност
ранных дел Гондураса r-на Эдrардо Пас Барннки. 

Буду признателен за распространение настоя
щего письма в качестве документа Совета Без
опасности. 

Хулио ИКАСА ГАйАРД 
Временный поверенный в делах 

постоянного представительства Никарагуа 
при Организации Объединенных Наций 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

П11сьмо 11111ихс:тра 1111остранных де.. H1111aparya от 3 1111111• 
1985 года на нм• министра иностранных де.. Гондураса 

Хочу сообщить Вам, что сегодня между 11 час. 00 мни. н 
12 час. 00 мин. три появившихся со стороны Гондураса военных 

{ П одлиннь~й текст на испанском языке/ 
{ 6 июня 1985 года/ 

вертолета, регистрационные номера которых уточнить не уда

лось, вторглись в воздушное пространство Никарагуа в секторе 
Ареналес н совершили нападение на расположенный в этом 
секторе наблюдательный пункт войск Санднннстской народной 
армии. 

В ответ на агрессию подразделения противовоздушной обо
роны наших вооруженных сил отраэнлн этот налет, выну

див вертолеты вернуться в воздушное пространство Гонду
раса. 

Правительство Ннкараrуа поручило мне заявить правнтель
ству Гондураса решительный официальный протест н вместе с 
тем обращает внимание на то. что это нападение произошло 
в момент, когда в пограничном с Коста-Рикой районе в резуль
тате действий сил наемников, осуществляющих свои операции 
против Никарагуа с территории этой соседней страны, возник• 
ло напряженное положение. 

Правительство Никарагуа вновь призывает уважаемое пра
вительство Гондураса прекратить эти провокационные акты 
н не допускать продолжения подобных действий. Ннкараrуа 
вновь заявляет о своей готовности решить в рамках двусrо
роннеrо диалога проблемы, возникшие в результате npнcyrct· 
вня групп наемников на территории Гондураса. 
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ДОКУМЕНТ S/17246 

Письмо представителя Анrолы от 6 июня 1985 года 
на имя Председателя Совета Безопасности 

Настоящим имею честь препроводить копию 
послания министра иностранных дел Народной 
Республики Анголы r-на Алфонсу ван Дунена о по
ложении в стране. 

Прошу распространить настоящее послание в 
качестве документа Совета Безопасности по вопро
су об агрессии Южной Африки против Народной 
Республики Анголы. 

Элисиу ДИ ФИГЕйРЕДУ 
Постоянный представитель Анголы 

при Организации 061,един.енных Наций 

ПОСЛАНИЕ МИНИСТРА ИНОСТРАННЫХ ДЕЛ 
лнголы 

21 мая 1985 года приблизительно в 17 час. 
30 мин. патруль Народных вооруженных сил осво• 
бождения Анrолы (ФАПJlА) задержал в районе 
Малонrо, провинция l(абинда, группу вооружен
ных лиц, которые, как выяснилось, были южноаф• 

риканскими «коммандос». По имеющейся у ан

гольского правител~,ства информации, выwеука
з.анные «коммандос» намеревались совершить ди• 

версию против сооружений компании «Кабинда 
Галф ойл компани» в Мапонго и оставить доста
точно большой объем пропагандистских материа
лов для того, чтобы можно было приписать эту ак• 
цию марионеточной rруппировке УНИТА. Благо

даря оперативным действиям ФАПЛА им не уда• 
лось осуществить свой коварный план, в случае 
реализации которого не только был бы причинен 
большой материальный ущерб, но и погибли бы 
как ангольцы, так и иностранцы, главным образом 

американцы. Цель такой операции очевидна: по
дорвзть доверие правительств западных стран, 

например Соединенных Штатов, с которыми На
родная Республика Ангола поддерживает эконо
мические отношения, к ее законному правитель

ству; дестабилизировать экономику Анголы и зас
тавить эти правительства поверить в то, что ма

рионеточная группа УНИТА является надежной 
стороной в решении вопроса о достижении мира 
в южной части Африки. Благодаря бдительности 
и оперативным действиям сил обороны и безопас

ности Анголы намерения вышеуказанной группы 
диверсантов, два члена которой убиты и один ра
нен, были сорваны. 

Правительству Народной Республики Анголы 
известны все подробности. связанные с подготов
кой и осуществлением указанной операции, и у не
го есть основания считать, что несколько других 
налетчиков были ранены, прежде чем им удалось 

скрыться. Цель этой операции состояла вовсе не в 
нападении на какой-либо лагерь намибийских или 
южноафриканских беженцев. Эта акция, как и те, 

/ Подлинньиl текст на английском языке/ 
/7 июня 1985 года/ 

которые были осуществлены ранее в Ломау, Каа
ме, на мосту через реку Жираул и т. д., не очень 
убеждают правительство Анголы в том, что, как 
публично заявляют премьер-министр и министр 
иностранных дел Южной Африки, южноафрикан
ское правительство заинтересовано в проведении 

серьезных, конструктивных переговоров, направ

ленных на мирное, справедливое и долгосрочное 

решение проблем в южной части Африки. Эти дей
ствия противоречат искренним стремлениям пра

вительства Анголы создать атмосферу мира 
и взаимопонимания в регионе, о чем свидете.1ьст

вуют его неоднократные акты доброй воли и реали

стические и конструктивные предложения. Самым 
последним примером может служить заявление 

и приложенный к нему текст, подготовленный в 
рамках общих усилий, направленных на прове
дение переговоров, который 20 ноября 1984 года 
был препровожден Генеральному секретарю Орга
низации Объединенных Наций. 

· Другим свидетельством искренних намерений и 
доброй воли правительства Анголы явилась со
стоявшаяся недавно в Мапуту встреча ангольской 
делегации во главе с заместителем министра ино

странных дел с южноафриканской делегацией. 
Цель встречи заключалась в подготовке к сове
щанию на уровне министров; участники попыта

лись бы сделать все для изыскания решений, ко
торые способствовали бы установлению мира в 
регионе. 

На этом совещании глава ангольской делегации, 
пользуясь случаем, информировал южноафрикан
скую сторону о намерениях анrольскоrо прави

тельства освободить трех так называемых южно

африканских рыбаков, которые были арестованы 
на борту японского судна, находившегося у бере
гов ангольской провинции Намибе. 

Такие усилия являются неопровержимым сви• 
детельством доброй воли и серьезности намерений 
Народной Республики Анголы в деле установления 
мира. 

Агрессивные же военные действия, о которых го
ворилось выше, осуществляемые специальными 

силами южноафриканской армии, заслуживают 
осуждения, ибо они противоречат не только обще
признанным основополагающим принципам совре

менного международного права, но и духу и букве 
Лусакского соглашения от 16 февраля 1984 года . 

Кроме того, участники нападения в Малонrо со
вершили серьезные преступления против без

опасности ангольского государства и поэтому на 

данном этапе вопрос об их репатриации не может 
быть предметом обсуждений. 

Таким образом, правительство Народной Рес
публики Анголы считает, что оно ответило на опуб-

159 



ликованное 24 мая поСJiание министра иностран
ных дел Южно-Африканской Республики. и в свете 
вышеизложениоrо требует от правительства Юж
ной Африки объяснений в связи с этим совершенно 
вопиющим преступлением и вновь обращает вни

мание Южной Африки на тот факт, что повторение 

подобных актов не только не способствует ослабле
нию напряженности, но и подрывает усилия, кото• 
рые уже предnрИ!iЯТЫ для создания в регионе под
линной атмосферы мира и в которых правительст
во Анголы по-прежнему принимает активное 
участие. 

ДОКУМЕНТ S/17247 * 
Письмо представителя Jlаосской Народно-ДемократнческоА Республики от 7 июня 1985 rода 

на имя Генерального секретаря 

По поручению правительства моей страны и в 
дополнение к моему письму от З июня 1985 rода 24 

настоящим имею честь препроводить текст заяв

ления министерства иностранных дел Лаосской 
Народно-Демократической Республики от 6 июня 
1985 года по поводу отношений между Лаосом 
н Таиландом. 

Буду весьма признателен за распространение 
текста данного заявления в качестве официаль

ного документа Генеральной Ассамблеи и офи
циального документа Совета Безопасности. 

Китонr ВОНГСАй 
Постоянный представиrель 

Лаосской Народно-Демократической Республики 
при Организации Об?Jединенных Наций 

ПРНЛОЖl:.ПНЕ 

Заяuеиме министерства миостраииых Ae.t ЛаосскоА НароА
ио-Демо1ратическоl РесnубJ11И1.И, оnубАикоааииое 1 1~ои11 
1985 Г0А8 

Лаосскнii н танландскиii народы с давних пор поддержи
вали дружественные отноwенк11. Они всегАа жили в атмосфе• 
ре согласия, взаимоуважения и взанмопомощн. Раскопьннче
ская nоnнтнка нмnерналнэма и реакции подвергла этн брат
ские отношения испытаниям. 

С момента создания Лаосскоll Народио-Демократнческоii 
Республики, несмотря 11а различия в политических и социаль
ных системах и на то, что отношения между двумя стра11ам11 

nopoll были напряженными, оба народа неизменно нсnыты1ал11 
глубокое взаимное уважение. 

Однако ультраправые силы танландски1t правящих круl_'()а 
выступают против интересов таиландского народа. Они всту
пили II сговор с кнтаАскими экспансионистамн н rегемоннста
мн в осуществлении неnрехращающеllся подрывной деятель
ности против Лаосскоll Народно-ДемократнческоА Ресnубл11кн, 
что подрывает братские отношения между двум11 народами. 

Год назад, 6 нюня 1984 года, пронзошJ10 весьма серье3ное 
событие: онк направили войска таиландскоll регулярной армии 
для нападения и захвата трех лаосскнх деревень в раАоне Пак
лаll провинции Саябури - Банемаll, Банекаиг и Банесаваиг. 
Эти акции являются вопиющим нарушением суверенитета 
и террнторналы10А целостности Лаоса, грубым наруwе11ием 
совместных лаосо-таиландских коммюнике 1979 rода, наруwе• 
ннем Устава Органнзац.11н Объединенных НацнА, членами ко
тороА 11вп11ются обе эти страны . 

• РаспросrР.анеи под двойным условным обозначением 
A/40/364-S/17247. 

/Подлинный текст на анг.11ийском языке/ 
/7 июня 1985 года J 

Однако правительство Лаосскоll Народно-Демократическоll 
Республики, несмотря на то что оно борется за защиту суве
ренитета и территориально~ целостности страны, продемонст

рировало свою добрую волю, выступив с инициативой напра
вить свою делегацию для переговоров в Бангкок с целью уреrу
лнроооння вопроса об этнх трех дереощ1х. 

Весь танландскиА народ, включая танландскнх полктнческнх 
деятеле!!, а также правнтельства и народы Юго-Восточно!! 
Азии и всего мира, которым дороги интересы мира, поддер• 
живаJОТ справедливую позицию и добрую волю JlaoccкoA На• 
радио-Демократической Республики, признают, что эти три 
деревни nрннамежат Лаосу, осуждают акты агрессии, совер
шенные таиландскими ультраправыми реакционными силами, 

в результате чеrо они находятся в изоляции в своей собствен

но!! стране и на международной арене. Правительство Таилан
да было вынуждено объявить на тридцать девятоll сессии Гене
ральноА Ассамблеи Орrаниэацнн O6-ьеднненных Нацнй о выво
де своих войск нз этих трех лаосских деревень23• 

Однако ультраправые реакционные силы в правящих кру
га1t Таиланда до сих пор не вывели все сван войска из района 
пнх трех деревень; они продО11жают совершать преступления 

против местноrо населения н оrказываются проводить пере.го

воры между двумя странами в Бангкоке. Кроме того, они уснлн• 
ли сговор с реакционными снламн правящих кругов Пекина, 
превратив таиландскую территорию в убежище для сбора 

и подготовки лаосских реакционеров, бежавших за границу, 
и направления нх обратно в страну для того, чтобы сеять смуту 
и осущестмять подрывные деАствия проrив лаосского народа , 

занимающегося мирным созидательным трудои. 

Они ревностно служат интересам враждебной экспаиснонист
скоА и rегемоннстскоА пОJ1нтикн Пекина, направленной на 
ослаб11енне Лаоса, Кампучии н Вьетнама с целью аннексии 
этих трех стран Индокитая и создания конфронтации между 
этими странами и странами - членами Ассоцнацнн государств 
Юrо-ВосточноА Азии. Это противоречит чаяниям народов 
Юrо-ВосточноА Азии и !!Сего мира, которые стремятся разре· 
wать все вопросы, касающиеся отношениll между ними, путем 
переговоров, жить в мире и поддерживать дружественные 

отношения. 

ОбщеИ3вестно, что сговор между Таиландом и Китаем дпя 
осущестмеиня различных подрывных деАствнй против Лаос• 
скоА Народно-Демократической Республики и Соцналнстнче
скоА Респубllнки Вьетнам и испмьзовання полпотовского rено
циАа АJ!Я протнводеАствня возрождению Народной Республики 

Камnучн11 завершился провалом. Этот сговор создал благо
приятные условия для кнтаАскнх реакционеров, которые с каж• 
дым днем все глубже проннкаJОТ в Таиланд, втягивая эту сrраиу 

в серьезныА попнтнческиil кризис, усугубляя экономические н 
социальные проблемы, подрывая международный авторитет 
Таиланда. В конечном счете тяжепое бреми этих последствий 
ложнтс11 на танландскиil народ. Поэтому шнрокне слон об· 
щественностн Таиланда требуют, чтобы ультраправые реак• 
ционные :.лементы в правящих круrах Таиланда положили 

конец своему сговору с кита~скнмя реакционерами , чтобы 
таиландское правнте.яьство проводило политику добрососеА· 
ства с Лаосом и жило в мире со странами Индокитая, восстано· 
вило и развивало АОбрые о-rношения с Лаосом в соответствии 

с духом и буквоll дву1t совместных лаосо-танландскнх комию• 
инке 1979 года. 
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Народ и правительство JlaoccкoA Народно-ДемократнчесхоА 
Ресnублккн полностью поддерживают эти сnраведпнвые чаяния 
таиландского народа. 

Лаосская Народно-Демо1ратическая Ресnубпнка всегда про-
80днла политику добрососе.11.ства с Королевством Таманд, она 
неуКJ1онно под.11.ержнвает и развивает братские отношеню1 меж
ду двумя народами и впредь будет nрнлаrать все усклия в цепях 
осущестВJ1ення двух совместных лаосо-танландскнх коммюнике 

1979 года. 

В свете зтоА познцнн правительство ЛаосскоА Народно-Де
мократической Республики пред11аrает Королевству Таиланд 
назначить правительственную делегацию для возобноВJ1ення 
переrоворов с лаосской правительственноА делеrацнеА в Банг
коке или Вьентьяне дпя разрешения проблем, вызывающих 
взаимную озабоченность, с цепью улучшения и развития дру
жественных отношений между двумя странами, включая воп
росы обеспечения безопасности вдоль rраницы между этими 
двумя странами, содеАствня осуществлению соrлаwеннА между 

двумя странами о nревращеннн лаосо-танландскоА границы в 
границу мира и дружбы, воnрос об экономнческнх, культурных, 
торговых и друrнх отношениях н региональные н международ

ные вопросы. поднимаемые двумя сторонами . Это будет отве
чать чаяниям и интересам обоих народов, активно способст
вовать урегулированию проблем в Юго-Восточной Азии, а так
же вопроса о . Кампучии и тем самым поэвО.11нт превратить 
Юrо-Босточную Азию в реrнов мира, стабильности, дружбы 
и сотрудничества. 

Правительство ЛаосскоА Народно-Демократической Ресnуб
пикн надеется, что его искреннее предложение получит благо
nрн11тн111й отклик со сторон111 пра1>нтс:J1ьстоа Kupw1tD(."Тlli:I Так• 
панд. 

Правительство и народ Лаоса решительно призывают весь 
танландскнА народ и таиландские политические круги, а также 
народы и правительства, которым дороги мир и справедливость 

во всем мире. оказать поддержку их справедпивоil позиции по 
данному вопросу. 

ДOKYMEttT S/17248 

Письмо преАс:тавителя ИсламскоА Республики Иран от 30 мая 1985 rода 
на имя Геиерuьноrо секретаря 

По поручению правительства моей страны 
и ссылаясь на письмо Ирака от 20 мая 1985 года 
IS/ 17212], имею честь обратить Ваше внимание 
на тот факт, что бааснстскнй иракский режим, 
предавая гласности резюме доклада Международ

ного комитета Красного Креста - работу и бес
пристрастность которого правительство Ислам
ской Республики Иран иногда и, возможно, оправ
данно подвергало сомнению,- пытается ввести 

в заблуждение международную общественность 
и таким образом оправдать свои преступления. 
В докладе о положении военнопленных в Иране 
и Ираке [S/ 16962) от 19 февраля 1985 года, ко
торый был подготовлен в результате Вашед поезд
ки в эти две страны и, безусловно, является более 
убедительным и полным отчетом, содержатся под
робные доказательства преступлений, совершае
мых иракским режимом в отношении иранских 

военнопленных. 

Из этого доклада со всей ясностью вытекает 
факт существования незаконных лагерей, в кото
рых содержатся многие иранские пленные, в том 

чнс.,е министр нефти и некоторые его помощники. 
Преступные нарушения 6аасистским режимом 
всех норм международного rуманнтарноrо права 

полнос1'ью подтверждаются сообщениями заклю
ченных о таких случаях применения пыток и же

стокого обращения, как «подвешивание вниз голо-
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/Подлиннма текст на анмийском языке/ 
/7 июн.я 1985 года I 

вой к потолку или вентиляционным устройствам, 
избиения, при которых удары наносятся по пят

кам, или подключение электрического тока к раз

личным частям тела, в том чиСJiе к половым орга

нам, нанесение ожогов сигаретами и в некоторых 

случаях имитация смертной казни.t . Как можно от
рицать бесчеловечное физическое насилие, кото
рое включает в себя не тоJJько «избиение палками, 

дубинками или проволок-ой», но и <кастрацию и 
введение военнопленным бутылок или других пред
метов в прямую кишку», что приводит к сильным 

телесным повреждениям. Подобные действия впе
кут за собой заметные психологические послед

ствия. 

Информация, содержащаяся в докладе S/16962, 
11апрнмер а пунктах 117, 118, 119, 138, 139, 140, 
144, 145 и т. д., разобла11ает попытки иракского 
режима оправдать свою бесчеловечность и вар

варство и показывает его J1живую сущность в под

линном свете. 

Вуду весьма признателен за распространение 
настоящего письма в качестве документа Совета 
Безопасности. 

Саид РАДЖАИ-ХОРАСАНИ 
.Постоянный представитель 

И сла.мской Республики И ран 
при Организации Объединенных Наций 



ДОКУМЕНТ S/17250 *, .., 

Письмо представителя Афганистана от 10 июня 1985 года 
на имя Ге11еральноrо секретаря 

Имею честь сообщить Вам о том, что, несмотря 
на неоднократные протесты правительства Демо

кратической Республики Афганистан, милитарист
ское правительство Пакистана по-прежнему совер
шает против нашей мирной страны, Демократи
ческой Республики Афганистан, безответственные 
акты агрессии. В связи с этими актами агрессии 
6 июня 1985 года в 13 час. 30 мин . поверенный в де
лах посольства Пакистана в Кабуле был вызван 
в министерство иностранных дел Демократической 
Республики Афганистан. Заведующий первым 
политическим отделом указал ему на следующее: 

«1 июня 1985 года с позиций, расположенных 
в полутора километрах по другую сторону грани

цы, была обстреляна нз безоткатных орудий и 
тяжелых пулеметов юго-восточная часть жилых 

районов округа Барикот, провинция Кунар, в ре
зультате чего двое из числа гражданского и во-

• Содержит документ S/17250/Corr.l от 13 нюня 1985 года . 
•• Распространен лод двоАиым условным обозначением 

A/40/363-S/17250. 

/ П од.линный текст на анг.лийсКQм язЬlке J 
( 10 июня 1985 года} 

енноrо персонала погибли, а трое ранены. В тот 

же день в провинции Барикот из зенитных уста
новок и тяжелых пулеметов были также обстре

ляны афганские вертолеты и таким образом по
врежден борт одного из них. 

Правительство Демократической Республики 
Афганистан категорически осуждает эти враж
дебные акты агрессии и заявляет в связи с ними 
свой протест правительству Пакистана. Далее 
было указано на то, что милитаристские власти 
Пакистана должны немедленно прекратить по
добные агрессивные действия и не допускать 
эскалации напряженности в пограничных райо

нах; в противном случае ответственность за их 

опасные последствия будет лежать на милита

ристском правительстве Пакистана>. 

Прошу распространить настоящее письмо в ка
честве документа Генеральной Ассамблеи и доку
мента Совета Безопасности. 

М. Фарид ЗАРИФ 
Постоянный представитель Афганистана 
при Организации Объеди.ненн.ь~х Наций 

ДОКУМЕНТ S/17251 

Письмо представителей Ганы, Ирландии, Италии, Непала, Нидер.11андов, Норвегии, Фиджи, 
Финляндии, Франции и Швеции от 10 июни 1985 года на имя Генерального секретаря 

{ Подлинный текст на английском и французском языках/ 
{ 10 июня 1985 года} 

Государства-члены, участвующие во Временных 
силах Организации Объединенных Наций в Ли
ване (ВСООНЛ), считают необходимым сообщить 
Вам о своей глубочайшей обеспокоенности в связи 
с недавними серьезными соСiытиями в южной части 
Лива на, в частности в связи с захватом в плен LfЛе
нов Сил. Эти события препятствуют выполнению 

задачи, возложенной на ВСООНЛ Советом Без
опасности Организации Объединенных Наций. 

Страны, предоставившие свои контингенты, 
хотят выразить признательность за те усилия, ко

торые уже были Вами предприняты, и по-преж
нему выступают за использование Ваших добрых 
услуг для урегулирования этой проблемы и обеспе
чения незамедлительного и безусловного освобож
дения пленных. 

Страны. предоставившие свои контингенты, об
ращаются ко всем правительствам, которые име

ют влияние на тех, кто держит сотрудников Орга
низации Объединенных Наций в качестве пленных, 

с призывом оказать это влияние, чтобы пленные 
были незамедлительно освобождены и им не был 

причинен вред. 

Страны, предоставившие свои контингенты, на
поминают о своем письме от 28 марта 1985 года 
[S/ 17067, приложение] , в котором подчеркива
лось, что для того, чтобы Силы были эффектив• 

ными, необходимо выполнить три важных усло

вия. В этом письме отмечалась необходимость все
стороннего сотрудничества с Силами. 

Государства -члены, участвующие во ВСООНЛ. 
будут признательны, если Вы доведете настоящее 

письмо до сведения Совета Безопасности, и просят 
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распространить его в качестве документа Совета 
Безопасности. 

Дж~ймс Виктор ГБЕХО 
Постоянный представитель Ганы 

при Организации Объединенных Наций 

Роберт МАКдОНА 
Постоянный представитель Ирландии 

при Организации Объединенных Наций 

Маурицио БУЧЧИ 
Постоянный представитель Италии 

при Организации Объединенных Наций 

Хари Б. дЖОШИ 
За постоянного представителя Непала 

при Организации Объединенных Наций 

Макс ван дер СТУЛ 
Постоянный представитель Нидерландов 
при Организации Объединенных Наций 

Том ВРОЛЬСЕН 
Постоянный представитель Норвегии 

при Организации Объединенных Наций 

Рату Джоне Филипе РАДРОДРО 
Постоянный представитель Фиджи 

при Организации Объединенных Наций 

Кеййо КОРХОНЕН 
Постоянный представитель Финляндии 
при Организации Объединенных Наций 

Клод де КЕМУЛАРИА 
Постоянный представитель Франции 

при Организации Объединенных Наций 

Андерс ФЕРМ 
Постоянный представитель Швеции 

при Организации Объединенных Наций 

ДОКУМЕНТ S/17252 

Письмо представителя Гондураса от 10 июня 1985 года 
на имя Председателя Совета Безопасности 

Имею честь препроводить Вам письмо r-на 
Хосе Томаса Ариты Валье, исполняющего обязан
ности министра иностранных дел Гондураса, от 
4 нюня на имя r-на Мигеля д'Эското Брокмана, 
министра иностранных дел Никарагуа. 

В этом письме отвергается как безоснователь
ный протест Никарагуа в связи с тем, что три вер
толета якобы вторглись на территорию Никарагуа 
с территории Гондураса. 

Буду признателен за распространение настоя
щего письма, содержание которого уже доведено 

до сведения Организации американских госу
дарств, в качестве документа Совета Безопасности. 

Роберта ЭРРЕРА КАСЕРЕС 
Постоянный представитель Гондураса 

при Организации Объединенных Наций 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

Пис•мо иcno.,iи11ioщero об11эаииос:т11 министра иностранных Ае.11 
Гондураса от 4 и~он11 1985 roAa на ин министра инос:тран
нwх Ае.11 Ннкараrуа 

{Подлинный текст на испанском языке/ 
{ 10 июня 1985 года/ 

Обращаюсь к Вам, чтобы подтвердить получение накануне 
направленноrо Вами послания (S/ 17245, nрUАожение), в кото
ром правительство Вашей страны выражает официальны!! ре· 
шнтельныll протест в связи с тем, что три военных вертолета 
неизвестной принадлежности вторrлнсь в воздушное простран
ство Никарагуа якобы с территории Гондураса. 

Поскольку в Гондурасе нет воздушных судов без соответст
вующих опознавательных знаков, если это военные суда, или 

без соответствующих реrистрационных буквенных или цифро
вых обозначений, если это гражданские суда, правительство 
моей страны отвергает вышеупомянуты!! протест как безоснова• 
тельный. 

Не может не вызывать удивление и то, что Вы ссылаетесь на 
серьезное положение, создавшееся в результате действий армии 
Никарагуа на границе с Коста-Рико!!, поскольку, вопреки Ва
шему произвольному толкованию, этот факт указывает, что 
именно правительство Никарагуа несет ответственность за по
пытки распространить насилие в соседних странах. 

Я считаю, что, вместо того чтС>бы давать советы демократи
Че(:КИМ правительствам региона, как им следует поступать, пра

вительству ВашеА страны следовало бы приступить к сокра
щению чрезмерного военного потенциала, которым оно распо

лагает, и как можно скорее начать диалог с целью националь

ного примирения воюющих сторон; такие ilознтнвные меры дей
ствительно привели бы к ослаблению напряженности, сущест
вующей в Центральной Америке. 
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ДОКУМЕНТ S/17253 * 
Письмо представителя Монголии от 1 О июня 1985 года 

на имя Генерального секретаря 

По поручению правительства Монгольской На
родной Республики имею честь изложить позицию 
правительства моей сrраны в отношении недавних 
событий в Намибии и вокруг нее. 

Монгольская Народная Республика выражает 
свое возмущение и глубокую обеспокоенность 
в связи с решением южноафриканского режима 

установить «временное правительство• в Намибии 
и расценивает такое решение, как акт агрессии. 

Правительство Монrольской Народной Респуб
лики решительно осуждает и отклоняет любые 
попытки Южной Африки навязать «внутреннее 
урегулирование:. в Намибии в нарушение резолю
ций Совета Безопасности. Оно полностью поддер
живает заявления Генерального секретаря Орга
низации Объединенных Наций и подавляющего 
большинства государств-членов, в которых они 
объявили это решение незаконного оккупацион
ного режима недействительным на основании ре
золюции 439 ( 1978) Совета Безопасности. 

Организация Объединенных Наций неоднократ
но объявляла неэаионной оккупацию Намибии 

Южной Африкой. Несмотря на ясно выраженную 
волю международного сообщества, Претория, во
одушевляемая поддержкой своих западных союз
ников и партнеров, особенно Соединенных Штатов 
Америки, продолжает оккупировать Намибию и 
всячески препятствовать усилиям Организации 
Объединенных Наций, направленным на предо
ставление независимосrи Намибии. }(роме того, 
территория Намибии постоянно используется ра

систским режимом дJIЯ совершения актов агрессии 

против соседних суверенных и независимых афри
канских государств, что ставит под угрозу между

народный мир и безопасность. Монголия категори
чески отвергает проводимую режимом Претории и 

Соединенными Шrатами полиrику «проволочек» 
11 «увязки~ независимости Намибии с посторон

ними и не имеющими к ней отношения вопросами. 
Политика нынешней администрации Соединенных 
Штатов, предусматривающая «конструктивное 

• Распространен под двойным условным обоэначеннем 

A/ 40/369-S/ 17253. 

.f П од.линный текст на английском языке/ 
[ 11 июня 1985 года/ 

сотрудничество» с Преторией, справедливо расце
нивается Оольшинством государств-членов как по
пытка блокировать осуществление резолюции 435 
( 1978) Совета Безопасности о предоставлении На
мибии подлинной независимости. 

Учитывая недавние события в Намибии, в част
ности решение Претории об установлении «вре• 
менноrо правительства:. в Намибии, Монгольская 
Народная Республика полностью поддерживает 
просьбу Координационного бюро неприсоединив
шихся стран и совета министров Организации аф
риканского единства о срочном созыве заседания 

Совета Безопасности, а также их призыв принять 
всеобъемлющие и обязательные санкции против 

расистского режима Южной Африки в соответ
ствии с главой VII Устава Орган11зации Объеди
ненных Наций. 

Правительство Монгольской Народной Респуб
лики полностью разделяет мнение большинства го

сударств-членов о том, что в результате недав

них событий в Намибии стало, как никогда, необ
ходимым, чтобы Совет Безопасности в полной мере 
выполнил лежащую на нем ответственность и до

бился скорейшего и безоговорочного осуществ
ления своих резолюций по Намибии , в частности 
резолюции 435 (1978). 

Монгольская Народная Республика вновь заяв
ляет о своей полной солидарности со справедли
вой борьбой, которую ведет намибийский народ 
под руководством СВАПО, своего единственного 

и подлинного представителя, за самоопределение 

и подлинную независимость, и вновь подтверждает 

свою поддержку эrой борьбы. Она вновь обра
щается с требованием о том , ttтобы Южная Афри
ка незамедлительно и безоговорочно ушла из этой 
территории. · 

Буду признателен за распространение настоя
щего письма в качестве официального документа 

Генеральной Ассамблеи и официального докумен
та Совета Безопасности. 

г. нямдо 
Постоянный представитель Монголии 

при Организации Объединенных Наций 
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ДОКУМЕНТ S/17256* 

Письмо представителя Афганистана от 11 нюня 1985 года 
на имя Генерального секретаря 

/Подлинный текст на английском языке/ 
/ 11 июня 1985 года/ 

Имею честь сообщить Вам о том, что 11 нюня 1985 года 
в 10 час. 00 мни. поверенный в делах посольства Пакистана в Кабуле 
был вызван в министерство иностранных дел Демократической Республики 
Афганистан, где заведующий первым политическим отделом указал ему 
на следующее: 

«Милитаристское правительство Пакистана, продолжая выдви• 
гать свои необоснованные обвинения в адрес правительства Демо• 
кратической Республики Афганистан, в очередной раз заявило, что 
3 и 4 июня 1985 года афганские самолеты якобы нарушили воздуш
ное пространство в районе Читрала и Куеты. Кроме того, оно заявило, 
что в эти же дни были обстреляны посты сил безопасности; распо
ложенные к юго-востоку от Аранду и Шахина, но в результате 
этого обстрела никакого ущерба причинено не было. 

Правительство Демократической Республики Афганистан, про• 
ведя тщательное расследование, считает, что эти утверждения мили

таристского правительства Пакистана не имеют под собой никакого 
основания и категорически отвергает их. Было указано, что паки
станские власти должны незамедлительно прекратить подобные об
винения, которые приводят лишь к обострению напряженности в по
граничных районах». 

Прошу распространить настоящее письмо в качестве документа 
Генеральной Ассамблеи и документа Совета Безопасности. 

М. Фарид ЗАРИФ 
Постоянный представитель Афганистана 
при Организации Объединенных Наций 

• Распросrранен под двоАным условн1,1м обозначением A/40/371-S/17256. 

ДОКУМЕНТ S/17257 

Письмо представителя Исламской Республики Иран от 10 нюня 
1985 года на имя Генерального секретаря 

/ Подлинный текст на английском языке/ 
/ 12 июня 1985 года/ 

По поручению правительства моей страны имею честь довести до Ва
шего сведения следующее. 

Иракский режим в очередной раз проявил пренебрежение не только 
к признанным нормам международного гуманитарного права, но и к ирак• 

скому народу, делу и интересам которого он должен оказывать содействие. 
Осуществляющая агрессию иракская армия 9 июня 1985 года обстреляла 
лагерь беженцев Зива в провинции Западный Азербайджан, в котором 
размещена группа иракских беженцев-курдов, в результате чего погибли 
142 человека, нз них 79 детей, и ранены 300 человек. Группе Орга
низации Объединенных Наций, расположенной в Тегеране, было пред
ложено посетить это место, с тем чтобы изучить следы этой самой по• 
следней акции Ирака, свидетельствующей о его полном пренебрежениJf 
к святости человеческой жизни. Мы просим Вас дать группе необходимое 
разрешение на такое посещение. 
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Исламская Республика Иран вновь обращается к международному 
сообществу, и в особенности к Организации Объединенных Наций, с при
зывом отказаться от позиции безответственного молчания в отношении 
ужасных преступлений, совершаемых иракскими правителями против мир
ных жителей Ирана и Ирака. Те, чья постоянная поддержка иракского 
режима позволяет ему совершать такие преступные акции, должны понять, 

что режим, проявляющий подобное пренебрежение к жизни собственных 
граждан, недостоин поддержки, равно как и не может рассматрива1'ься 

в качестве надежного союзника. 

Буду весьма признателен за распространение настоящего письма 
в качестве документа Совета Безопасности. 

Санд РАдЖАИ-ХОРАСАНИ 
Постоянный представитель 

Исламской Республики И ран 
при Организации Объединенных Наций 

ДОКУМЕНТ S/17258 

Письмо представителя ИсламскоА Республики Иран от 12 июня 
1985 rода на имя Генеральноrо секретаря 

/Подлиннь~й текст на английском языке/ 
/ 12 июня 1985 года/ 

По поручению правительства моей страны и в дополнение к моему 
письму от 23 мая 1985 года /S/ 17216/ имею честь сообщить Вам 
о том, что Исламская Республика Иран, следуя своей политике одно
сторопней репатриации некоторых групп иракских военнопленных, пере• 
дала Турецкой организации Красного Полумесяца список из 56 иракских 
военнопленных-инвалидов, намеченных для возвращения в Ирак. 

Вам известно, что эта группа иракских военнопленных - уже третья 
по счету - в одностороннем порядке репатриируется при заслуживаю

щем высокой оценки содействии Турецкой организации Красного Полу
месяца, после того как Исламской Республикой Иран были сделаны 
конкретные предложения в отношении репатриации военнопленных со

гласно третьей Женевской конвенции 18• 

К репатриации готовится еще одна группа иракских военнопленных. 

Буду весьма признателен за распространение настоящего письма 

в качестве документа Совета Безопасности. 

Санд РАдЖАИ-ХОРАСАНИ 
Постоянный представитель 

Исламской Республики И ран 
при Организации Об-ъединеннь~х Наций 
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ДОКУМЕНТ S/17260 * 

Письмо представителя Кипра от 12 нюня 1985 rода 
на имя Генерального секретаря 

По поручению правительства моей страны имею 
честь препроводить письмо министра иностранных 

дел Республики Кипр г-на Георrиоса Якову от 
10 июня 1985 года на Ваше имя относителыю те
кущих событий на Кипре. 

Буду признателен за распространение настоя
щего письма в качестве документа Генеральной 

Ассамблеи и документа Совета Безопасности. 

l(онстантин МУШУТАС 
ПостОRнный представитель К.ипра 

при Организации Объединенных Наций 

ПИСЬМО МИНИСТРА ИНОСТРАННЫХ ДЕЛ КИПРА ОТ 
10 ИЮНЯ 1985 ГОДА НА ИМЯ ГЕНЕРАЛЬНОГО СЕКРЕ
ТАРЯ 

Имею честь вновь обратить Ваше внимание, 
а через Вас - внимание Генеральной Ассамблеи и 
Совета Безопасности на непрекращающиеся не
законные действия на оккупированной территории 
Республики Кипр, в частности на проведение 
9 июня 1985 года так называемых «выборов» «пре
зидента:. незаконного образования, называющего 
себя «Турецкая республика Северного Кипра». 

Эта новая акция, совершенная турецкой сторо
ной, не только является незаконной, но и представ
ляет собой вопиющее нарушение как буквы, так 
и духа Устава Организации Объединенных Наций 
и резолюций по Кипру, в частности резолюций 541 
(1983) и 550 (1984) Совета Безопасности; она сви
детельствует о проявлении турецкой стороной пре

небрежения к этим резолюциям и Вашей инициа
тиве. 

Правительство Республики Кипр самым реши
тельным образом отвергает эту акцию, равно как 
и все другие недавно предпринятые турецкой сто

роной действия; они свидетельствуют о полном 
пренебрежении Турции к букве закона и Органи
зации Объединенных Наций, а также ясно указы
вают на истинные намерения авторов таких неза

конных действий. Недавние заявления турецкой 
стороны являются не менее провокационными, чем 

их действия. 

Кроме того, следует отметить, что эта акция -
проведенная в районе, нз которого примерно 82 
процента коренного насе.iJения были изгнаны вой

сками Турции, что является вопиющим наруше
нкем международного права, то есть в районе, ко
торый по-прежнему находится под военной оккупа-

• Распространен под двоЯныи условным обоэначенкем 
A/'39/900-S/ 17260. 

f Подлинны.и текст на английском языке/ 
f 12 июня 1985 года/ 

цней и в котором поселенцы из оккупирующей 
страны приняли участие в выборах, что факти

чески коренным образом изменило итоги этих вы
боров, це.11ь которых заключалась в том, чтобы не 
только завуалировать оккупацию, но и укре11ить 

ее,- находится в противоречни: 

а) с усилиями, предпринимаемыми Вами в целях 
поиска всестороннего решения кипрской 11ро
блемы, и косвенно подразумеваемой договорен
ностью, существовавшей в течение всего периода 
после начала реализации Вашей ннициатквы, 

о том, что сJiедует воздерживаться от каких-JJибо 

действий , наносящих ущерб предпринимаемым 
Вами усилиям; 

Ь) с заключенными на высоком уровне соглаше
ниями от февраля 1977 года (S/ /2323, приложе
ние) и мая 1979 года [S/ 13369, пункт 5/J , которые 
недавно были вновь подтверждены, и с согласо
ванными в ходе переговоров между двумя сторона

ми положениями, которые исключают независи

мость на основе сепаратизма и недавно были nод• 
тверждены. 

Следует полагать, что турецкая сторона 01ка• 
жется от такой негативной позиции, тем более что 
началась самая сложная и важная стадия выпол• 

нения Вашей миссии добрых услуг, а кипрское пра
вительство и греко-кипрская сторона проявляют 

добрую волю и действуют в конструктивном духе. 

Пользуясь этой возможностью, хочу выразить 
Вам нашу искреннюю признательность за Ваши 
неустанны:е усилия по предотвращению новых не

законных действий с турецкой стороны и выразить 
пожелание, чтобы эти Ваши усилия, предприни
маемые на основе вышеуказанных резолюций Со
вета Безопасности, были продолжены. Следует на
помнить, что Совет Безопасности в своей резолю
ции 550 ( 1984), «будучи серьезно озабочен даль
нейшими сепаратистскими акциями на оккупиро• 
ванной части Республики ... и намеченным праве· 
дением «конституционного референдума» и «выбо-

, ров», а также другими действиями или угрозами 
действий, направленными на дальнейшее укреп
ление так называемого независимого государства 

и раздела Кипра.. . осуждает все сепаратистские 
действия, вновь призывает все государства не при
знавать так называемое государство «Турецкая 
республика Северного Кипра», созданное в резуль• 
тате сепаратистских акций, и призывает их не со

действовать и не оказывать каким-либо образом 
помощи вышеупомянутому сепаратистскому обра
зованию». 

Георгиос ЯКОВУ 
Министр иностранных дел 

Республики Кипр 
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ДОКУМЕНТ S/17261 

Письмо представителя Турции от 12 июня 1985 rода 
на имя Генеральноrо секретаря 

Настоящим имею честь препроводить на Ваше 
имя письмо представителя Турецкой республики 
Северного Кипра r-на Озера Корая от 12 июня 
1985 года. 

Буду признателен за распросгранение этого 
письма в качестве документа Совета Безопасности. 

Ильтер ТЮРК.МЕН 
ПостояннЬlй представитель Турции 

при Организации 06?~единеннЬlх Наций 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

Пкс,мо r-"a Озера Корая от 12 м10ия 1985 roAa 
на мм• Генерuьиоrо секретари 

Мке стало известно, ч-rо по вопросу о констнтуцноином рефе
рендуме, проведенном в ТурецкоА республике Северного Кипра 
5 мая 1985 rода, Вам было направлено еще одно письмо 
(S/ 17241) - на этоt раз так называемым «поверенным в де
.пах» rреко-кнпрскоА адмнннстрацнн при Организации Объедн• 
ненных Наций . В этом письме содержатся новые заявления, 
которые подкремяютс:я ложноil или нс:каженноА ннформа

цнеА н не упоминаются в предыдущем письме r-на Якову по 
этому вопросу от 3 мая 1985 rода [S/ 171501 , на которое министр 
11нос:транных дел Турецкой рсс:пубпккн Северного Кипра уже 
ответил в своем письме от 17 мая (S/17/98). 

Поскмьку в выwеуказанном письме от 17 мая удел!!ется 
.nостаточно внимания другим заявлениям, сделанным в этом ot• 

кошенин министром иностранных дел, я оrраннчусь лишь гем, 

что отвечу на лживые утверждения rреко-кнпрскоrо «повtрек
ноrо в делах" о том, что спсхеленцы нэ Турции:. повлиялн на 

ктоrн рефtрендума. 

Прежде всего следует отметить, что данное письмо греко• 
кипрского споверенноrо в делах:. представляет собоА злона
меренную попытку rреко-кнпрскоА стороны бросить в между
народных кругах гень на проведекныА на демократнческоА 
основе референдум по новоil конс:тнтуцнн Турецкой рес:пуб
J!НКИ Северного Кипра. В огноwеннн различных мело~ных 
м необоснованных заявленнА н вопреки тому, что утверждает 
rреко-кнпрс:кнА споверенныА в делах:., следует катеrорнчес:кк 
заявить, что все те, кто голосовал на референдуме 5 мая, явля
лись туркамн-кнпрнотамн. Поэтому, ссылаясь на так называе
мых «пос:елекцс:е нз Турции», rреко-кнпрскнА «повереflныА 
в делах», разумеется, имеет в виду гех турок-киприотов. кото-

/Подлинный текст на английском языке/ 
[ 12 июня 1985 года/ 

рые мноrо лет назад были вынуждены покинуть свою родную 
страну в результате насилия, уrнегення н политического н эко

номНtсескоrо давления со стороны греков-киприотов н в насrоя

щее время вернупнс:ь на свою родину после осообождення 

северноА части страны в ходе осущесте..tенноА в 1974 году ту
рецкоА операции по поддержанию мира . Что касается несколь
ких тыс11ч турецких ква11нфнцнро11анны~t н сезонных рабочих, 
прнбывwнх в СеверныА Кипр из Турции после 1974 rода , то я 
хоrел бы подчеркнуть, что использование этого вопроса rреко
кнпрскоА стороной в проnаrанднстскнх целях в высшей сrепенн 
неудачно, поскмьку импорт рабочеА силы представляет с:обоА 

обычную практику во всех развивающихся странах, а нминrра• 
цня - международное явление, признанное всеми демократн

чес:кнмн с:транамн. 

Чгобы убедиться в правнльностн выwесказанноrо, доста• 
точно бег.по просмотреть международную прессу, в котороii в 
связи с этим сообщалось, что новая конституция была под• 
держана подавляющим большинством более чем в 70 процен
то11 голосов именно самнмн турками -киприотами. Этот факт 
был подтвержден rазетами н журналами различного толка. ко• 

торые являются более достоверными, чем некоторые нз нсrоч
ннков, процитированных греко-кипрским «поверенным в делах» 

(которыА неверно НJtH произвольно цитировал другие нсточ• 

инки). 6 мая 1985 rода лондонская газета «Гарднаи» сообщила: 
«Вчера турки -киприоты пода8JIЯIОЩНМ бOJtbWHHCТBON одобри• 
ли новую конс:тнтуцню ... », в то врем,1 как о11оидо11с:кая газета 
«Тайме» в этот же день опубликовала подобную статью, начи
нающуюся предложением «Турки-киприоты подавляющим 
большинством одобрили в ходе проведенного вчера референду• 
ма новую конституцию ... ». 7 мая другая лондонская газета 

«Деi!пн rелеrраф» сообщила, что с ... подавляющее большин
ство турок-киприотов проголосовали за принятие в нх секторе 

новоi! конституции, обеспечнвающеi! с:нnьную президентскую 
а.пасть в парламентскоА системе». Это - всего лишь несколько 
примеров познтнвноrо освещенкя в мнроеоА прессе референду• 
ма, проведенного 5 мая. 

Развязанная rрекамн-кнпрнотамн пропагандистская камnа• 
ння в отношении демократического процесса, в настоящее вре· 

мя осуществляемого в ТурецкоА республике Северного Кипра, 
дает основание полаrать, чrо греко-кипрская сторона фактн· 
чески не примирилась с ндееll урегулирования положения с тур· 
камн-кнпрнотамн на основе равенства н в рамках двухобщмн• 

ноА, двухзоиальноА федератнвноА республики, в отношении че• 
го ранее была достнrнута доrоворенность. Хочу подчеркнуть. 
что такая негативная познцня нес:овмес:тнма с доброй воо11еА и 
отнюдь не способствует выполнению Вами миссии добрых услуг. 

Буду признателен за распространение настоящего пнсыса 
в качестве документа Совета Безопасности. 

ДОКУМЕНТ S/17263 

Письмо пре,11.ставителя Анrолы от 12 июня 1985 rода 
на имя Председателя Совета Безопасности 

Настоящим имею честь препроводить текст по

слания министра обороны Народной Республики 

/Подлинный текст на английском языке} 
/ 13 июня 1985 года} 

Анголы Г·Hii Педру Мария Тоньи (Педале) относ11· 
тельно положения, существующего в моей стране. 
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Прошу распространить настоящее послание 
в качестве документа Совета Безопасности по воп
росу об агрессии Южной Африки против Народной 
РеспубJJики AнroJJы. 

Элизиу дн ФИГЕйРЕДУ 
Постоянный представитель Анzолы 

при Организации Объединенных Наций 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

ПОСJ1аиие министра обороны A1ro.1w 

В результате заявления правительства ЮжноА Африки 
от 17 мая о выводе военных подразделеннi! Южноi! Африки 
с rеррнторни Народноil Республики Анголы у международ
ноА общественности создалось впечатление, что предприни
маDТСR позитивные шаги в каправпении до.nrосрочиоrо реше

ния намибиilскоrо вопроса. Однако тот факт, что 19 марта ан
rопьская армия задержала и нейтрализовала группу специаль

ного назначения «комма,uос• Южной Африки в районе залива 
Малембо более чем в 2 тыс. километрах от Претории, а также 
захватила около 40 тони различноrо оружия, военного снаря
жен11n 11 озрuвчотых вещесто, которые б1>1пи сброшены на па· 

рашютах с самолетов, прилетевших из Южной Африки и с окку
пироваииоil территории Намибии, и которые должны были быть 
приняты группировкой УНИТА в раАоке, расположенном более 
чем в IO(X) километров от южиоафрикаискоА rраницы, четко 
указывает на то, что агрессивные деilствия против Народноil 
Р«nублнкн Анголы и попытки дестабилизировать нашу страну 
ие прекратились. 

Министр обороны , давая оценку нынешнему положению, 
подтверждает увеличение числа наруwеннil ангольского нацио
нального воэдушиоrо пространства, а также сосредоточение 

южноафриканского боевого состава и средств тыла на гра
нице с НамибнеА, о чем сообщается ниже. 

На прошлоil неделе было зарегистрировано 22 нарушения 
воздушного пространства с участием в общеil сложности 26 са
молетов, пролетавших на 140-300 километров в глубь тер
ритории Анголы. 

31 мая 1985 года между 11 час. 59 мин. и 12 час. 45 мttн. н 
вновь между 17 час. 00 мин. и 17 час. 31 мин. 8 южноафрикан
ских самолетов пролетали над раАонами Читадо, Ункоква, Нау
лила, Квамато, Ма1ала и Кахама. 

4 нюня между 2 час. 31 мин. и З час. 41 мин. 4 южноафрикан
ских самолета пролетали над раllонами Вирен и Кахама. 

9 нюня между 16 час. 52 мня. и 17 час. 30 мни. 5 южноас)ри
канскнх самолетов пролетали над paiioнaмtt Ункоква, Квамато, 
Ксанrонrо и Гонrива. 

Боевой состав и средства тыла. которые Южная Африка со
держит на анrольскоil границе, согласно оценкам, включают 4 
моторизованные бригады и 15 батальонов общей численностью 

· 20 тыс. человек, готовых начать лJОбую операцию против нашеА 
страны; их поддержку обеспечквают 80-90 са11олетов и верто
летов. 

Опыт прошедших лет позволяет нам без труда предпаnо
жnть, что актnви:,ацnн деА.:.,11nА в nачале сулоп> се;sона >tD· 

ляется признаком того. что готовится новое вторжение на нашу 

территорию. 

Министр обороны НародноА Республики АнrОJ1ы обращает 
внимание общественного мнения на вышеуnо11янутые факты, 
которые разоблачают аrресснвиые замыслы правктельства 
Южноil Африки и препятствуют усилиям правктельства Анго
лы и международного сообщества, направленным на поиск 
наилучших путеА обеспече11ня мира н безо11асностн в регионе 
и осуществления резолюции 435 (1978) Совета Безопасности 
Организации Об-ъединеииык Нацнil. 

ДОl(УМЕНТ S/17267 

Письмо представителя Анголы от 13 нюня 1985 года 
на имя Пре.цседателя Совета Безопасности 

{ Подлинн.ы.й текст н.а английском языке/ 
/ 13 июня 1985 года/ 

Учитывая угрозу, которую представляют дJJя регионального и между
народного мира и безопасности непрекращающиеся акты агрессии и на

силня, совершаемые расистскими войсками Южной Африки в нарушение 
территорнальной целостности и национального суверенитета Народной 
Республики Анголы, правительство моей страны просит в срочном по
рядке созвать заседание Совета Безопасности для рассмотрения сло
жившегося положения. 

Элнзну дн ФИГЕАРЕДУ 
Постоянньи1 представитеАЬ Анголы 

при Организации 06-ъединенНЬL.r Наций 
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ДОКУМЕНТ S/17268* 

Письмо представителя Пакистана от 11 нюня 1985 rода 
на имя Генерального секретаря 

/ Подлинный текст на английском язьtке / 
/ 13 июня 1985 года/ 

В дополнение к моему письму от 4 июня 1985 года /S/17238/ 
имею честь сообщить Вам о серьезном инциденте, связанном с наруше
нием воздушного пространства и территории Пакистана со стороны Аф
ганистана 7 июня. В этот день 4 афганских самолета вторглись на 5 кило
метров в воздушное пространство Пакистана в районе Аранду близ города 
Читрал. Самолеты сбросили 4 бомбы и выпустили несколько ракет в райо
не, расположенном приблизителыю в 2 милях к юго-востоку от Аранду, 
в результате чего серьезно пострадал один человек. 

Пользуюсь также этой возможностью, чтобы сообщить Вам о том, 
что правительство Пакистана отвергает как абсолютно ложное обвинение 
кабульских властей в том, что 31 мая 1985 года город Барикот в про
винции Кунар подвергся серьезному обстрелу с пакистанской стороны, 
в результате чего погибли 2 человека и был поврежден один вертолет. 
Опровержение Пакистана в связи с этим обвинением было передано вре
менному поверенному в делах Афганистана в Исламабаде 11 июня. 

Прошу распространить настоящее письмо в качестве документа 
Генеральной Ассамблеи и документа Совета Безопасности. 

С. Шах НАВАЗ 
Постоянньtй представитель Пакистана 

при Организации Объединенных Наций 

• Расnр()странен под двоАным условным обозначением A/40/376-S/17268. 

ДОКУМЕНТ S/17269 * 
Письмо представителя Вьетнама от 13 июня 1985 rода 

на имя Генерального секретаря 

Настоящим имею честь препроводить текст 
заявления представителя министерства иностран

ных дел Социалистической Республики Вьетнам от 
8 нюня 1985 года в поддержку позиции доброй 
волн ЛаосскоА Народно-Демократической Рес
публики. 

Буду признателен за распространение настоя

щего письма и приложенного к нему заявления 

в качестве официального документа Генеральной 
Ассамблеи и официального документа Совета Без
опасности. 

ЛЕ КИМ ЧУНГ 
Исполняющий обязанности 

постоянного представителя Вьетнама 
при Организации Объединенных Наций 

• Расnр()странен под дв()iiным условным обозначением 
A/40/378- S/I 7269. 

{Подлинный текст на английском языке/ 
/ 13 июня 1985 года/ 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

Заяuение преАставмтuя министерства иностранных АеА Со
цшu~11ст11ческоl Респубмскн Вьетнам от 8 ИIОКЯ 1985 roA• 

6 нюня 1985 года министр иностранных дел Лаоса сделал 
заявление по поводу лаосско-танландскнх оrношеннА, в К()Т()
р()м он подтвердил пое11едоваrельиу~о политику Ласх:скоА На 
родно-Дем()кратическоА Республики. направленную на разви• 
тке дружественных оrношеннй с Королевством Таиланд, н преА· 
пожил провести двусторонние переговоры на уровне nравн· 

тельств д,11я решения оставшихся нерешенными между двумя 

странами вопросов. 

Это разумное предложение свидетельствует о том, что 
Лаосская Народно-Дем()кратнческая Республика занимает пос
ледовательную позицию проведения дружественной н мирн()А 
полнrикн в отиоwеиии Королевства Таиланд. Taкoii шаг яв• 
ляется правн.nьным путем к укреп.nенню и развитию дружбы 
между двумя странами. Он отвечает стремлениям JJaoccкoro 
к танландскоrо народов н соответС'/'вуеr интересам wира, ста• 

бильности. дружбы н сотрудничества между странами Юrо
Вост()чнод Азии. 

Хорошо известно, что за nОСJJедниА год таи.nандскне правя
щие круги, несм01ря на осужден не со стороны мирового общест-
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венноrо 11нення, включая и та11.11андскнА народ, еще не вывели 
все свои воАска нз трех деревень в паосскоА nровнвцнн Сая• 
бури, nродопжа.111 совершать преступления против меСТ11Оrо 
населения, беззастенчиво нарушали террн10рна.11ьную целост
носrь Лаоса и лаосско-тан.11андск11е сов11естные заявления 1979 
ro.11a , а также отказывались возобновить переrоворы м~у 
Аву11я странами в Бангкоке. 

Реальные примеры последних лет продемонстрировали. что 
проведение правящими кругами Танланда ультраnравоА полн• 
тнкн поддержки пекинских экспансионистов и rеrемонисrов 
в борьбе против Лaoccкnll Народно-ДемократическоА Респуб
лики и Соцнапнсrнческоll Республики Вьетнам и исnОJ1ЬЭО· 
ва11н11 осущестмявшеА геноцид nолnотовскоА клики в борьбе 
против нацмонапьмоrо возрождения НарсwюА Pecnyб...нlOI l<ам-

nучии вызва.11и в ТаНJ1аце rлубокиА пОJ1нтнческнА крнэнс в эко
номические и социальные неурядицы. Такая nОJ1нтика противо
речит интересам самоrо таН.11аидскоrо народа, а также интере

сам мира н стабНJ1ьностн в Юrо-ВосточноА Аз11и. 

Правиrельство СоциалнстичеаоА Республики Вьетнам 
nOJ1нocrыo поддерживает nравн~ьную nознцню, за·нятую Лаос
ской Народио-Демократическоll Республнкоll, и требует, чтоб1:11 
правящие круги Таиланда позитивно прореагировали на добро
же.,ательное пре.11,11ожеине ЛаосскоА НароАно-Демократнче
скоА Республики немедленно возобновить переговоры между 
Лаосом и Таиландом ,ltJIЯ решения вопросов, стоящих меЖду 
Авумя странами, а также д.пя того, чтобы помочь превратить 
Юго-Восточную Азию в регион мира, стабильности, дружбы и 
сотрудничества. 

ДОКУМЕНТ 5/17270 

Буркина Фасо, Еrипет, Ин.11,и11, Мадаrаскар, Перу и Тр11н11.11,ц II Тобаrо: 
проект резмюцки 

Совет Еезопасности, 

рассмотрев доклады Генерального секретаря 
(S/ 16237 от 29 декабря 1983 года и S/ 17242], 

заслушав заявление исполняющего обязанности 

Председателя Совета Организации Объединенных 
Нацнй по Намибии [2583-е заседание]. 

рассмотрео заявление г-на Сэма Нуйомы, прези-
дента Народной организации Юго-Западной Аф
рики, 

дьtражая признательность Народной организа
ции Юrо-ЗападноА Африки за ее готовность все
цело сотрудничать с Генеральным секретарем 0р. 
rанизации Объединенных Наций и его Специаль
ным представителем, а также за выраженную ею 

готовность подписать и соблюдать соглашенне 
с Южной Африкой о прекращении огня в осуще
ствление плана Организации Объединенных На· 
цнй для Намибии, изложенного в резолюции 435 
(1978) Совета Безопасности, 

ссылаясь на резолюции Генеральной Ассамблеи 
1514 (XV) от 14 декабря 1960 rода н 2145 (XXI) от 
27 октября 1966 года, 

ссылаясь на свои резолюции 269 (1969), 276 
(1970), 301 (1971), 385 (1976), 431 (1978), 432 
(1978), 435 (1978), 439 (1978), 532 (1983) и 539 
(1983) и подтверждая нх, 

ссьtлаясь на заявление Председателя Совета 
Безопасностиот3мая I985rода (S//7/51),вкото• 
ром он, в частности, объявил от имени Совета соэ· 
данне так называемого временного правнтельстаа 

в Намибии недеАствительным·, 

будучи серьезно обеспокоен созд~вшейся напря~ 
>кенностью и нестабильностью, · nорожденными 
враждебной политиI<ой режима апартеида во всей 

южноА части Африки, и нарастаюшеА угрозой без• 
опасности региона и ее более широкими последст-

f Лоддинныа текст на английском язь,ке/ 
/ 13 июня 1985 года/ 

виями для международного мира и безопасности 

в результате того, что этот режим продолжает 

использовать Намибию в качестве плацдарма для 
военных нападеииА на африканские государства 
в этом регионе и их дестабилизации, 

вновь подтверждая юридическую ответствен
ность Организации Объединенных НациА в отно-

. wении Намибии и главную ответственность Совета 
Безопасности за обеспечение осуществления его 
резолюций, в частности резОJJюциА 385 (1976) и 
435 ( 1978) , в которых содержится план Организа
ции Объединенных НаuиА, касающийся независи
мости для Намибии, 

отмечая, что в 1985 году исполняется сороковая 
годовщина создания Организации Объединенных 
Наций и двадцать пятая годовщина принятия Дек
ларации о предоставлении независимости коло

ниальным странам и народам, и выражая серьез

ную озабоченность в связи с тем, что вопрос о На
мибии находится на рассмотрении Организации 
с момента ее создания н все еще не решен, 

приветствуя зарождающуюся и усиливающуюся 

всеиирную кампанию всех слоев обшества против 
расистской ЮжноА Африки в рамках согласован
ных уснлиА, направленных на то, чтобы положить 
конец незаконной оккупации Намибии и апар
теиду, 

l . осуждает Южную Африку за ее продолжаю
щуюся незаконную оккупаuию Намибии и вопию
щее нарушение резолюций Генеральной Ассамб
леи и решений Совета Безопасности ; 

2. вновь подтверждает законность борьбы нами
бийского народа против незаконной оккупации ра
систской Южной Африки и призывает все государ
ства оказывать ему все большую моральную 
и материальную помощь; 
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3. осуждает далее расистскую Южную Африку 
за ее решение создать в Виндхуке так называемое 
временное правительство и заявляет, что это реше

ние представляет собой откровенное пренебреже

ние резолюциями Совета Безопасности, в част
ностн его резолюциями 435 (1978) и 439 (1978); 

4. об?Jявляет это решение незаконным и не11.ей
ствительным и заявляет, что ни Организация Объ
единенных Наций, ни какое-либо государство-член 
не признают никакого представителя или органа, 

назначенного или учрежденного в рамках эroro 

процесса; 

5. требует, чтобы расистская Южная Африка 
немедленно отменила вышеупомянутое незаконное 

и одностороннее решение; 

6. осуждает далее Южную Африку за препятст
вия, которые она чинит осуществлению резолюции 

435 (1978) Совета Безопасности, настаивая на ус
ловиях, противоречащих положениям плана Орга
низации Объединенных Наций, касающегося неза 
висимостн для Намибии; 

1. вновь отвергает выдвигаемые Южной Афри
кой требования об увязке вопроса о предостав
лении независимости Намибии с посторонними и не 
относящимися к делу вопросами как несовмести

мые с резолюцией 435 ( 1978), другими решениями 
Совета Безопасности и резолюциями Генераль
ной Ассамблеи по Намибии. включая резолюцию 
1514 (XV) Генеральной Ассамблеи; 

8. вновь заявляет о том , что независимость На
мибии не может быть поставлена в зависимость 
от решения вопросов, не относящихся к резолю• 

циям 435 '(1978) Совета Безопасности; 

9. вновь заявляет, что резолюция 435 ( 1978) Со
вета Безопасности, содержащая план Организа
ции Объединенных Наций, касающийся независи
мости для Намибии, является единственной меж
дународно признанной основой д.nя мирного урегу
лирования намибийской проблемы, и требует ее 
немедленного и безусловноrо осуществления; 

10. подтверждает, что консультации, проведен
ные Генеральным секретарем во исполнение пунк
та 5 резолюции 532 ( 1983), подтвердили, что все 
оставшиеся вопросы. относящиеся к резолюции 

435 ( 1978) , были решены, за исключением воп
роса о выборе Южной Африкой избирательной 
системы; 

11. постановляет уполномочить Генерального 
секретаря вступить в контакт с Южной Африкой 
с целью завершить рассмотрение вопроса о вы

боре Южной Африкой избирательной системы, ко
торая будет использоваться для проведения под 
наблюдением и контролем Организации Объеди
ненных Наций выборов в конституционную ас-

самблею в соответствии с положениями резолюции 
435 ( 1978) , с тем чтобы Совет Безопасности мог 
принять резолюцию, которая позволила бы осу

ществить план Организации Объединенных На
ций, касающийся независимости для Намибии; 

12. требует, чтобы расистская Южная Африка 
в полной мере сотрудничала с Советом Безопас
ности и Генеральным секретарем в осуществлении 
настоящей резощоции; 

13. решительно предупреждает Южную Афри
ку, что невыполнение этого требования может вы• 

нудить Совет Безопасности провести дополнитель
ные заседания с целью введения всеобъемлющих 

и обязательных санкций nро,тив Южной Африки 
в соответствии с главой VII Устава Организации 
Объединенных Наций для оказания необходимого 
дополнительного давления, с тем чтобы обеспе
чить выполнение Южной Африкой вышеуказанных 
реЗQЛЮЦНН; 

14. настоятельно предлагает, чтобы до введения 
обязательных санкций против Южной Африки в 
соответствии с главой VII Устава государства-чле
ны добровольно приняли меры. если они еще этого 
не сделали, по разрыву всех связей и сношений с 
Южной Африкой, включающие: 

а) разрыв дипломатических отношений; 

Ь) соблюдение эмбарго на поставку нефти; 

с) изъятие имеющихся инвестиций, запрещение 
новых инвестиций и осущест.вление с этой целью 
дестимуJiирующнх мер; 

d) аннулирование разрешений на пролет са
молетов и на пользование аэропортами, а также 

лишение права пользоваться доками для обслужи
вания . морских судов; 

е) запрещение продажи крюrеррэндов и всех 

других монет, отчеканенных в Южной Африке; 

f) строгое соблюдение бойкота Южной Африки 
в спортивной и культурной о,бластях; 

. g) ратификацию и применение Международной 
конвенции о пресечении преступJiения апартеида 

и наказании за него; 

15. просит Генерального секретаря представить 
доклад об осуществлении настоящей резолюции 
не позднее первой недели сентября 1985 года; 

16. постановляет и далее держать этот вопрос 
в поле зрения и немедленно r1осле получения док-

. лада Генерального секретаря провести заседание 
с целью рассмотреть вопрос о ходе осуществле
ния резолюции 435 ( 1978) , а в случае, если Южная 
Африка будет продолжать чинить препятствия, 
применить положение пункта 13 настоящей резо· 
JJЮЦИН • 
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ДОКУМЕНТ S/17272 * 
Письмо представителя Венесуз.11ы от 13 июня 1985 года 

на имя Генерального секретаря 

Настоящим имею честь препроводить Вам текст 
заявления. сделанного правительством Венесуэлы 
относитеJiьно созданю1 временного правительства 

в Намибии и в этой связи прошу распространить 
настоящее письмо в качестве официального доку
мента Генеральной Ассамблеи и официального до
кумента Совета Безопасности. 

Хосе Франсиско СУКРЕ ФИГАРЕЛЬЯ 
Постоянный представитель Венесуэлы 

при Организации Объединенных Наций 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

ЗаяВJ1енне nравительства Веиесумы отнскнте.11»ио 
созАанм11 времен11оrо nравитиы:тва в Намибии 

Правительство Венесуэлu с глубоким возмущением н серьез
ноii обеспокоенностью восприняло заявление. сделанное южно-

• Распространен под двоilным уСJtовным обозначением 
A/40/'J80-S/l7272. 

{ Подлинны.а текст на испанском языке/ 
f 14 июня 1985 года/ 

африканскими властями 18 апреля 1985 года, относительно 
создания временного правительства в Намибии. 

Это деАствие яв.nяетс:я новой aкuнeii режима Претории, нап
равленно11 на то, чтобы в одностороннем порядке навязать 
внутреннее уреrулирование в Намибии, а также на то, чтобы 
вновь воспрепятствовать осуществлению плана Организации 
Объединенных Нациii по предоставлению незавнсимости этой 
территории, содержащегося в резолюциях 385 ( 1976) и 435 
(1978) Совета Безопасности. 

Такое действие противоречит воле международного сооб
щества и не только представляет собоА нарушение соответсr

вующих реЗОJtюциli Генеральной Ассамблеи по Намибии,. но 
также продолжает создавать уrрозу миру и безопасности на 
африканском ко11тнне11те, а вместе с тем _и во_ всем мире. 

Венесуэла, выступая в поддержку резолюции 439 (1978) Со
вета Безопасности, в кo-ropoii Совет постановил, что любая 
мера, принятая в одностороннем порядке незаконной адми
иистрациеil Намибии, в том что касается процесса выборов, 
будет счнrаться иедеАствительноА, решительно осуждает Юж• 
ную Африку и выступает против ее намерения созщ1ть на тер
ритории Намибии правительство, которое, вполне·очевидио, бу
дет отвечать интересам лишь режима апартеида. Со своеА 
стороны, правительство Венесуэлы вновь подтверждает свою 
поддержку борьбе народа Намибии за независимость . . 

ДОКУМЕНТ S/17273 * 

Письмо представителя Турции от 14 нюня 1985 года 
на имя Генерального еекретаря 

Настоящим имею честь препроводить на Ваше 
имя письмо представителя Турецкой респуолнки 

Северного I<ипра г-на Озера Корая от 14 нюня 
1985 года. 

Буду признателен за распространение этого 
письма в качестве документа Генеральной Ассамб
леи и документа Совета Безопасности. 

Ильтер ТЮРКМЕН 
Постоянный представитеАь Турции 

при Организации ОбъединеннЬtХ Наций 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

Пнс~.1110 г-на Охра l(орая от 14 м1Ои11 1985 rода 
на им11 Генерального секретар11 

Настоящим имею честь препроводить заявление президента 

Турецкой республики Северного Кипра r-иа Рауфа Р. Денк
таша. 

• Распространен под двоАныи условным обозначением 
A/39/912-S/17273. 

f Подлинный текст на английском языке} 
/ 14 июня 1985 года} 

Буду признателен за распрос:траиение этого заявления в ка
честве документа Генера,rьно11 Ассам6.11с11 11 докуме11тз Соаетз 

Безопасности. 

ЗАЯВЛt:НИЕ ДЛЯ ПРЕССЫ ПРt!ЗИДЕНТА ТУРЕЦКОА РЕСПУGЛИКН 

СЕВЕРНОГО l(ИПРА от 13 июня 198~ ronA 

Как я уже объяснял вчера после завершения проходнвшнх 

а Афинах переговоров, высказывание премьер-министра Гре
ции r-на Папандреу об «эллинисrическнх устремлениях и чая
ниях греко-кнпрскоrо народа» н заявление г-на Киприану 
о том. что они рано или поздно достигнут своей «национальной 
це.пи», вытекающей из · эrих устремлений, являются иовыN 
свидетельством того, что Греция и греко-кипрская сторона не 
стремятся к _ установлению r.c~pa на Кипре. 

Наша сторона , то есть Турецкая республика Северного Кип
ра, с самого начала поддержала миссию добрых услуг Гене
рального секретаря Организации Объединенных Наций и теN 
самыr.с показала , что мы боремся за мир. Мы неоднократно 
заявляли, что станем по-прежнему оказывать Генеральному 
секретарю свою помощь, когда выполним обязательные требо
еания, диктуемые нaweii демократической жизнью, проведя ре
ферендум по новоii конституции и всеобщие выборы нового пар
ламента. 

Несмотря на нашу добрую волю, греко-кипрская сторона 
развязала на международной арене широкую пропагаидист
СJ<ую кампанию против Турецкой республики Северного Кипра, 
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с тем чтобы в своекорыстных целях использовать наши внут• 
ренние дела, являющиеся естественным требованием демокра
тической жнзнн. Все должны понимать, что мобилизация меж• 
дународ1юй общественности против турко-кнпрскоrо народа 
не может способствовать решению кипрской проблемы н уста• 
новленню мира. 

Если r-н Киприану и r-н Папандреу считают, что кое-что в от
ношении Кипра их не устраивает, они должны знать, что это 
объясняется тем импульсо1,1, который r-н Папандреу после его 
прихода к власти в Греции в 1981 году придал так называемой 
«ннтернаuнонализацни:о вопроса о Кипре. 

К сожалению, и r-н Киприану, и г-н Папандреу упорно про
должают занимать негативную позицию, которая препятст

вует установлению способствующей урегулированию кипрской 
проблемы атмосферы доброй волн и взаимного доверия. 

Г-н Киприану и r-н Папандреу утверждают, что Турецкая 
республика Северного Кипра препятствует предпринимаемым 
Генеральным секретарем усилиям по выполнению его миссии 
добрых услуг. Я хочу напомнить нм, что онн не вправе обвинять 
турко-кнпрскую сторону, поскольку именно r-н Киприану сабо
тировал встречу на высшем уровне в Нью-Йорке, которая была 
проведена 17 января после нелегких усилий, - и за это он был 
осужден своей же общнноli, - более того, именно на цеrо бы.па 
возложена от11етственность за провал предыдущих инициатив 

Генераnьного секретаря, и именно r-н Папандреу, поддерживая 
политику r-на Киприану, заявнn, что он таким образом «служит 

интересам эллинизма и его стратегии». 

Г-н Киприану в заявлении, сделанном нм в Афинах, сказал, 
что если кто н полагает, что существует возможность того, что 

Греция и Кипр в конце концов согласятся с турецкой позицией, 
то они ошибаются. Позиция турко-кнпрской стороны в отноше
нии урегулирования кипрской проблемы является очевидной 
и уже неоднократно излагалась. Ясным и конкретным выраже
нием позиции турко-кипрскоli стороны в этом отношении яв
ляется принятие «проекта соглашения:., которыi'I был представ
лен сторонам Генеральным секретарем Организации Объедн• 
ненных Наций по окончании «переговоров через посредника:., 
начатых в августе 1984 года . С другой стороны, r-н Киприану 

при явной поддержке со стороны Греции отклонил вышеупомя
нутый спроект соглашения». Его вышеприведенное заявление 
явилось новым подтверждением того, что он по-прежнему не 
согласен с этим «проектом соглашения:. н содержащимися в 

нем основными концепциями и принципами. 

Г-н Киприану и r-н Папандреу утверждают, что проведен
ные на Северном Кипре выборы, представляющие собой демо
кратическое проявление волн турко-кнпрскоrо народа, «неза

конны». Для того чтобы показать необоснованность таких заяв
nений, хочу напомнить ""' о том факте, что право турко-кнпр
скоrо народа на проведение самостоятельных выборов уже бы• 
no закреплено в конституции 1960 года и что с тех пор турко• 
кипрский народ в соответствии с демократическими принципами 
проводит свои выборы на самостоятельной основе. 

Турко-кнпрскнй народ 9 нюня осуществил свое неотъемлемое 
право на самостоятельные выборы, проведя выборы президента, 
и подавляющим большинством поручил мне представлять его. Я 
спрашиваю r-на Киприану, который, несмотря на такое демо-
1:(ратнческое проявление, обвиняет меня в сиезаконностн», при 
рм умалчивая о незаконности своей собственной адмнннстра-

• 

0

"11.НИ, о том, поручал ли и доверял ли ему греко-кипрский народ 
ведение всех дел по уреrуnнрованню кипрской проблемы? Ответ 

на этот вопрос можно найти в rреко-кипрскоii прессе. В откры• 
том письме r-иу Папандреу, опубликованном 11 нюня в греко
кипрской ежедневноii газете «Алитня:о, печатном органе партии 
Демократический сбор - ДС, заявлялось следующее: 

«Разумеется, Вы знаете, г-н премьер-министр, что прези
дент, с которым Вы собираетесь вести переговоры, является 
лицом, позиция и политика которого в отношении кипрского 

вопроса были осуждены подавляющим большинством чnенов 
Палаты, которые преможили ему подать в отставку, по
скольку он отказывается подчиняться решениям большинст
ва . Президент, с которым Вы встретитесь, является предста• 
витепем незначительного меньшинства, которое завело реше

ние кипрской пробnемы в тупик. Его позиция и его дейст• 
вня уже были осуждены двумя основными политическими 
партиями, которые представляют примерно 70 процентов гре
ко-кипрского народа ... Если Вы, r-н премьер-министр, согла
ситесь с позицнеil греко-кипрского президента, то нельзя бу
дет рассчитывать на какой-либо прогресс в решении кипр
ского вопроса, равно как и нельзя будет питать какие
либо надежды в отношении перспектив на будущее. Можно 
быть уверенным nншь в одном - в том, что решение кипр

ского вопроса по-прежнему будет находиться в тупике». 

В дpyroii статье, которая была опубликована в газете «Алн-
тня», газете «Харавrн:о- органе АКЭЛ, и npaвoii газете сАrон:о 
под заголовком «АКЭЛ делает предупреждение Папандреу:., 
сообщалось следующее: 

«Чnен Палаты представителей r-н Андреас Знартнднс, 
являющнiiся генеральным секретарем Всекнпрскоii федера• 

цни труда (ПЭО) и членом АКЭЛ, публично сделал г-ну Па
пандреу предупреждение в отношении того, чтобы он, под
держивая позицию г-на Киприану, не шел против воли Па
латы представнтепеА н подавляющего большинства греко• 
кипрского народа. Зиартидис заявил, что если Сардзетакис 
и Папандреу поддержат позицию Киприану, то они столкнут

ся с оппозицией со стороны греко-кипрского народа:.. 

Г-н Киприану, осмелившиАся назвать выборы, которые были 
проведены турко-кнпрским народом исключительно на демо

кратическоА основе, «незаконными», должен задуматься над 
приведенными выше заявлениями греков-киприотов, поскольку 

они ясно свидетельствуют о степени его «законности:. и его 

«авторитете:. в рамках его собственноii общины. 

Мне очень хотелось бы напомнить г-ну Киприану н r-иу Па
пандреу о том, что решению кипрской проблемы препятствуют 
не проведенные турко-кипрским народом выборы его доста• 
точно авторитетных руководителеii и органов, а кризис власти 
в греко-кипрской общине, на существование которого неод
нократно указывалось греко-кипрскими кругами после прове
денноii 17 января встречи на высшем уровне н который впослед
ствии бы.11 подтвержден независимыми иностранными наблю
дателями. Чтобы можно было рассчитывать на прогресс в деле 
урегулирования кипрской проблемы, необходимо в самом сроч
ном порядке найти пути предотвращения кризиса власти в Юж
ном Кипре. 

Пропагандистская кампания против нашей демократнческоii 
жизни н заявления о том, что Турецкая республика Северного 
Кипра является «псевдоrосударством:., отнюдь не способству
ют поиску путей урегулирования кипрскоii проблемы, равно как 
н не облегчают выполнение Генеральным секретарем Организа
ции Объединенных Нациii его миссии добрых услуг. Они яв· 
ляются лишь препятствием на пути таких уснnнй. 

ДОКУМЕНТ S/17274 

Письмо представителя Ботсваны от 14 июня 1985 года 
на имя Председателя Совета Безопасности 

Имею честь препроводить Вам приложенное к 
настоящему письму заявление для печати, сделан

ное канцелярией президента Республики Ботсnаны 

{ Подлин.н.ый текст н.а английском языке} 
{ 14 июня 1985 года} 

сегодня утром в связи с нападением южноафри
канских коммандос на столицу Ботсваны Габо· 
роне. 
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Буду признателен за распространение наст()Я• 
щего зая вления для печати в качестве документа 
Совета Безопасности. 

Легваила Дж. ЛЕГВАИЛА 
Постоянный представитель Ботсваны 

при Организации Объединенных Наций 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

Заяuенне д,ля печати, САеланное 11анцелярнеА 
nрезнАс:нта 6оrсааны 14 НIОНА 1985 roAa 

Сегодня утром во время нападения подразделения южно• 
африканских снл обороны поrнблн 12 человек, а 6 попучнли 
ранения. Погибли, в частности, три женщины и nятнлетннА 
ребенок, получнвшнi! несколько пулевых ранениli в бедро. Сре
ди раненых десятилетняя девочка, получившая пулевое ра
нение в ногу, и женщина голландского подданства, попучнвwая 
многочисленные пулевые ранения. Участники нападения откры
ли также беспорядочную стрельбу по проезжавшим автомсбн-

лям и подожгли несколько из них. Двое граждан Ботсваны ПО· 
лучили ранения при об~реле их автомобилей. Есть подозре
ние, что участники нападения покнтипи нескольких человек. 

Во время нападения были полностью разрушены 4 дома, а дру• 
rим домам были нанесены серьезные повреждения. 

Участники нападения, внднио, вторrпнсь в Ботсвану на 
нескольких дорожных транспортных средствах. Нападения на 
различные дома, вероятно, быпн осуществлены одновременно; 
это свидетельствует о том, что операция длилась лишь корот• 

кое время. В результате, коrда пОJJиция и сипы ооороны Бот• 
свэны блокнрnвалн 11.ороrи. уцясrннкн нэпэдення уже скр1:,1лис~.. 

Правительство Ботсваны решительно осуждает этот кнцн• 
де11Т - nоследннА н наиболее серьtзныА нз серин инцидентов, 
имевших место с марта этого года . Этот акт жес-гокости и насн• 
пня, совершенный правительством Южной Африки, заслужи• 
вает особого осуждения в свете неоднократных заверений пра

вительства Ботсваны в том. что оно не позволит использовать 
свою территорию для нападени~ на соседние страны. Правн• 
тельство Ботсваны рассматривает это нападение как выnоп• 
ненне Южной Африкой уrроэы вторжения в Ботсвану. выска• 
занноА ею в феврале зтоrо rода . 

ДОКУМЕНТ S/17275 

Письмо представителя Никарагуа от 13 июня 1985 года 
на имя Председателя Совета Безопасности 

Настоящим имею честь препроводить Вам тенет 
заявления правительства Никарагуа и Национа.11ь• 
ноrо руководства Сандинистского фронта нац1ю• 
нального освобождения от 13 июня 1985 года. 

Буду признателен за распространение настоя
щего письма в 1<ачестве документа Совета Без• 
опасности. 

Хавьер ЧАМОРРО МОРА 
Постоянный предсrаеитель Никарагуа 

при Организации 067,единенных Наций 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

Зu11.11с:име nравнтuьстаа Никарагуа и Нацноиальноrо ру10-
IОАСТ8& Сан.11J1нистс11оrо фронта нацнонuьноrо ос:аобGJ1Це
нн11 от 13 HIOHII 1985 fOAB 

Правительство Ресnублнки Никарагуа и Национальное руко
водство Саиднннстскоrо фронта нацнонапьноrо освобождения 
сообщают всем никарагуанцам и международному сообществу 
следующее. 

Правительство Никарагуа с беспокойством следило за тем, 
как адмнннсrрация Соединенных Штатов пыталась преодолеть 
сопротивление обеих палат конгресса Соединенных Штатов 
и вынудить нк утвердить бюджетные ассигнования ка финанси
рование сил наемников. которые под руководством Uентралыn
rо разведывательного управления Соединениык Штатов осу
щестмя~от террористические действия против народа Ннкара• 
rya. 

Попытки выдать такую финансовую помощь за «гуманитар
ную» неуместны. Совершенно недопустимым, незаконным н бfз• 
нравственным является вмешательство конгресса Соединенных 
Штатов, которыА под давлением администрации президента 
PeJiraкa прннял решение о деiiствиях, направленных против 
суверенитета и неприкосновенности Никарагуа . 

Такая позиция находится в противоречии с принципаин 
международяоrо права, закрепленными в Уставе Орrаниэацвн 

/Подлинный текст на испанском языке/ 
//4 июня /985 года/ 

Об-ьединенных НаuнА и в других международных правовых 
документах, под которыми подписались как Соединенные Шта• 
ты, так и Никарагуа; она ямяется своего рода дополнением к 
друrим подобным акциям, таким как меры экономического ха. 

рактера, принятые недавно в отношении Никарагуа. 

В конгрессе над голосами разума и здравого смысла возоб
ладала агрессивная политика администрации Соединенных 
Штатов. 

Никарагуанцы считают этот шаг конrресса Соединенных 
Штатов ошнбкоli, поскольку он способствует укреплению до 
снх пор нензменноrо стремления администрации Рейгана за
вершить нынешнюю эскалацию аrресснвноА политики прямым 
вторжением вооруженных снл Соединенных Штатов, направ
ленным против суверенитета и народа Никарагуа. 

Исходя именно нз этоli ответственности, конrресс Соединен• 
ных Штатов должен обдумывать свои действия и стремиться 
к поиску конструктнвноrо nутн, который был бы противопостав
лен интервенционистскому курсу н. таким образом, содейство
вал началу диалога н переrоворов по достижению почетного 

мира. 

Решение конгресса Соединенных Штатов оказывает нега• 
тивное воздействие на полити11ескую обстановку в Латинскоli 
Америке, подвергая серьезноil опасности мирные усилия Конта
дорской группы и в то же время снижая вероятность достиже

ния разумного взаимопонимания между Никарагуа и Соеди· 
ненными Штатами . 

Поско.пьку такая новая ситуация, которую президент Соедн• 
неиных Штатов сумел навязать конrрессу, представляет собой 
эскапацню войны против Никарагуа н еще более повышает 
вероятность прямого военного вторжения Соединенных Штатов 
в нашу страну, правительство Никарагуа совместно с Нацио
нальным руководстюм Санднннстского фронта приняло еле• 

дующее решение: 

1. Прносrановить осуществление затрагивающих оборону 
мер, которые наше правительство проводило в односторон

нем порядке в соответствии со своим стрем,,еннем подтвердить 

желание Никарагуа реализовать основные положения, пред• 

ставленные по этому вопросу Коитадорской rpynnoli в Акте 
о мире от 7 сентября 1984 года [S/ 16775, приложение). 

Это означает, что в сложившихся условиях, коrда в адрес на• 
шеrо народа все чаще н чаще раздаются угрозы о вооружен-
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ном нападении со стороны Соединенных Штатов, никарагуанцы 
вправе провести наД)lежащне приготовления по мобнлнзацни 

материальных ресурсов и организации необходимых мероnрня
тнА в соответствии с планами национальной обороны. 

2. Сообщить всем правительствам стран, входящих в Кон
тадорскую группу, о необходимости рассмотрения в срочном 
порядке на следующем совещании, намеченном на 18 нюня в го
роде Панама, сложившегося положения и, как следствие, при
менения нового подхода к вопросам, рассматриваемым на та
ких совещаниях. 

Такие меры представляются нам краilне необходимыми для 
предотвращения эскалации агрессии Соединенных Штатов 
против Ннкара~:-уа н вмешательства в ее внутренние дела, с 
каждым днем осложняющих и без того напряженное положение 
в регионе. 

З. Никарагуа подтверждает свою приверженность конта
дорскому процессу установления мира, безоговорочно заявляет 
о своей готовности немедленно подписать Акт о мире, представ
ленный КонтадорскоА rpyпnoil в сентябре 1984 года, без внесе
ния в него какнх-пнбо нзмененнil. 

4. Никарагуа по-прежнему rотова продолжать диалог с Сое
диненными Штатами, как только правительство Соединенных 
Штатов примет решение возобновить переговоры, которые оно 
в одностороннем порядке прервало в январе нынешнего года. 

Днапоr, nроходнвшнА в Мансаннпьо, необходимо возоб
новить, мя того чтобы обсудить пути нормализации отноwе• 
ннА между Соединенными Штатами и Никарагуа и остановить 
ведущуюся войну и эскалацию вмешательства. 

5. Правительство Никарагуа и НаUJ1онапьиое руководство 
призывают весь народ удвоить свои уси/JИЯ дпя выnопиення 

задач нацнонапьиой обороны и таким образом повысить оборо
носпособность нашей страны настолько, чтобы разгромить 
сипы наемников и укрепить оборонные объекты с целью быть 
rотовыми отразить, сорвать любое возможное прямое воею1ое 

вторжение вооруженных снл Соединенных Штатов н одержать 
победу в борьбе с ними. 

В канун нынеwнеrо празднования шестой годовщины побе
ды НародноА санднннстскоА революции мы, как н прежде, го
товы проявить мужество, решимость н героизм, которые_ мы 

проявляли, когда боролись против диктатуры Сомосы, а следо
вательно, н против господства империализма н победили их; мы 
знаем, как подготовиться и организовать себя к победоносной 
борьбе в этих новых битвах, которые навязывает нам империа
листический агрессор. Воодушевленная примером Сандино, 
Рнrоберто и Карлоса Фонсека победоносная Никарагуа ни
когда не продаст себя и не сдастся. 

Свободная Родина ипн смерть! 

ДОКУМЕНТ S/17276 * 

Письмо представителя Таиланда от 14 июня 1985 года 
на имя Генерапьноrо секретаря 

По поручению правительства моей страны и ссы
лаясь на письмо представителя Лаосской Народ

но-Демократической Республики на Ваше имя от 
7 июня 1985 года ( S / 17247] по поводу отношений 
между Лаосом и Таиландом, имею честь довести до 
Вашего сведения следующее заявление министер
ства иностранных дел Королевства Таиланд об 
отношениях между Лаосом н Таиландом: 

«6 июня 1985 года министерство иностран
ных деп Лаосской Народно-Демократической 
Республики выступило с заявлением по поводу 
отношений между Таиландом и Лаосом, в кото
ром содержались лживые обвинения против пра
вительства и народа Королевства Таиланд. 
В заключение в заявлении содержалось предло
жение о том, чтобы Королевство Таиланд назна
чило делегацию для возобновления переговоров 
с делегацией правительства Лаоса в целях реше
ния проблем, вызывающих взаимную озабочен
ность. 

В этой связи ниже приводятся следующие 
имеющие к этому отношение факты: 

1. 3 декабря 1984 года министр иностранных 
дел Таиланда направил ноту исполняющему 

обязанности министра иностранных дел Лаос
ской Народно-Демократической Республики, 
в которой подтверждалось, что с 13 октября 

• Распространен под двойным условным обозначением 
A/40/382- S/17276. 
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1984 года в районе трех деревень, о которых шла 
речь, никаких вооруженных сил Таиланда нет. 

2. Кроме того, министр иностранных дел Таи
ланда сообщил своему коллеге из Лаоса, что 
Таиланд всегда твердо придерживался политики 
улучшения прогрессивных таилаидо-лаосских 

отношений, а также принципа мирного разреше
ния международных споров. В этой связи Таи
ланд, руководствуясь искренними намерениями 

и проявляя максимальную сдержанность перед 

лицом провокаций и лживых обвинений со сто
роны Лаоса, прилагал все усилия для создания 
атмосферы, которая бы способствовала норма
лизации таиландо-лаосских отношений, однако 
положительного отклика от лаосских руководи

телей не последовало, и они по-прежнему высту
пают с бесконечными злобными нападками иа 
правительство и народ Таиланда. Это свидетель
ствует о том, что руководители Лаоса в действи
тельности не хотят того, чтобы таиландо-паос
ские отношения вновь стали нормальными. Кро
ме того, они определенно стремятся подорвать 

братские отношения между народом Таиланда 
и народом Лаоса. 

3. Министр иностранных дел Таиланда далее 
заявил, что, по мнению правительства и народа 

Таиланда, для обеспечения сотрудничества обе
их сторон в деле нормализации отношений меж· 
ду ними ответные действия со стороны прави
тельства Лаоса должны быть прежде всего пос· 
тоянно позитивными. До тех пор пока лаосская 



сторона не сочтет необходимым отказаться от 
попыток вмешательства во внутренние дела Таи
ланда с целью внести раскол в ряды руководи

телей Таиланда, противопоставить народ Таи
ланда его правительству, исказить представле

ние о Таиланде путем лживых обвинений и пере
дергивания различных фактов, касающи.хся 
таиландо-лаосских отношений, а также пока 

она не перестанет выступать с клеветническими 

заявлениями, унижающими достоинство Таи

ланда и содержащими утверждения о том, что 

в правительстве Таиланда имеются круги с раз
личными мнениями, создать атмосферу, способ
ствующую установлению дружбы между этими 

двумя странами, естественно, будет чрезвычай
но трудно. 

4. Министр иностранных дел Таиланда вновь 
со всей убежденностью подтвердил, что прави
тельство и народ Таиланда искренне надеются, 
что вышеупомянутым различным акциям лаос

ской стороны в скором времени будет положен 
конец и что лаосская сторона вновь пойдет на

встречу в создании атмосферы, способствующей 

нормализации братских отношений между Таи
ландом и Лаосом и их народами, а также росту 
взаимопонимания и расширению позитивного 

сотрудничества в соответствии с духом совмест

ного коммюнике Таиланда и Лаоса 1979 года. 

5. От Лаоса не поступило ответа на ноту ми
нистра иностранных дел Таиланда, которую он 
направил своему коллеге из Лаоса более пяти 
месяцев назад. 

6. Инцидент с тремя деревнями более не пред
ставляет собой никакой проблемы. Он уже об
суждался в Совете Безопасности Организации 
Объединенных Наций. Вооруженные силы Таи
ланда находятся на территории своей страны 

для защиты ее суверенитета и территориальной 

неприкосновенности. 

7. Правительство Таиланда намерено про
водить политику добрососедских отношений 
с правительством Лаоса, невзирая на различия 
в политических системах обеих стран, поскольку 

это служит интересам народов Таиланда и Лао

са. Народ Таиланда всегда будет приветство
вать мирные и конструктивные отношения с на
родом Лаоса, поскольку у нас общие культура, 
язык и религия. 

8. Для того чтобы осуществилось стремление 
правительства и народа Таиланда жить в мире 
и конструктивно сотрудничать с правительством 

и народом Лаоса, абсолютно необходимо, чтобы 
обе стороны действовали честно. Необходимо, 
чтобы лаосская сторона воздерживалась 'от бес
конечного упоминания утративших значение 

проблем и отказалась от попыток противопоста
вить друг другу правительство и народ Таилан
да. Королевство Таиланд всегда было независи
мой и суверенной страной. Народ Таиланда жи-

вет в свободном и открытом обществе; прави
тельство Таиланда избирается на демократичес
кой основе народом Таиланда. 

9. Правительство Таиланда всегда готово по
зитивно откликнуться на любое серьезное пред

ложение правительства Лаоса в плане перего
воров между двумя сторонами по укреплению 

экономических, социальных и культурных связей 
между этими двумя странами. Вынесение посто
ронних вопросов для обсуждения в рамках пред
лагаемых двусторонних переговоров приводит, 

к тому, что возникают серьезные сомнения в 

искренности и готовности правительства Лаоса 
вести серьезные переговоры с правительством 

Таиланда. Как представитель независимого 
и суверенного народа правительство Лаосской 
Народно-Демократической Республики не 
должно позволять, чтобы его использовали для 
отвлечения внимания мировой общественности 
от преступных акций Вьетнама, вторгшегося 
в Кампучию и оккупировавшего ее,- акций, ко
торые подвергаются осуждению со стороны по

давляющего большинства международного со
общества на Генеральной Ассамблее Организа
ции Объединенных Наций уже на протяжении 
шести лет. Хорошо известно, что эта проблема 
должна быть в первую очередь урегулирована 
между Вьетнамом, агрессором, и Кампучией, 
его жертвой. Это единственная проблема, ко
торая препятствует установлению мира и ста

бильности в Юго-Восточной Азии. 

10. Правительство Таиланда искренне на
деется, что правительство Лаоса сможет следо
вать независимым курсом, который наилучшим 
образом отвечает интересам его народа, и что 

оно положительно откликнется на ноту министра 

иностранных дел Таиланда от 3 декабря 1984 
года. Такой курс, без всякого сомнения, будет 
способствовать осуществлению подлинных чая
ний народов обеих стран. Механизм содействия 
укреплению отношений между Таиландом и 
Лаосом и урегулирования возможных споров 
между этими двумя странами на всех уровнях 

у наших правительств уже имеется. Публичные 
заявления оскорбительного характера, служа

щие интересам посторонних держав, которые ис

пользуют свои пропагандистские механизмы 

с целью придать им большую гласность, указы• 
вают на отсутствие у правительства Лаоса под
линного стремления поддерживать традицион

ные дружественные отношения между Таилан
дом и Лаосом». 

Прошу распространить текст настоящего заяв

ления в качестве официального документа Гене
ральной Ассамблеи и официального документа Со
вета Безопасности. 

Бнрабон КАСЕМСРИ 
Постоянный представитель Таиланда 

при Организации Объединенных Наций 
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ДОКУМЕНТ S/17277 

Письмо представителя Никарагуа от 15 июня 1985 rода 
на имя Председателя Совета Безопасности 

Имею честь довести до Вашего сведения содер
жание письма исполняющего обязанности минист
ра иностранных дел Республики Никарагуа г-на 
Виктора Yro Тиноко, направленного министрам 
иностранных дел стран - членов Контадорской 
группы в связи с последними событиями, проис
шедшими на границе с Коста-Рикой. 

Буду признателен за распространение настоя
щего письма в качестве документа Совета Безопас
ности. 

Хавьер ЧАМОРРО МОРА 
Постоянный представитель Никарагуа 

при Организации Объединенных Наций 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

Письмо мtПOJIHAIOЩero обязанности министра иностранных 
дел Никарагуа от 15 мюня 1985 rода, направленное минист
рам мнос:транных де.м стран - чпенов Контадорскоil rруппы 

Имею честь обратиться к Вам с цмью заявить об острой 
заинтересованности пра11иТеJ1ьства моей страны в том, 

чтобы страны - члены Контадорскоil группы более подробно 
ознакомипнсь с познциеii правитмьства Никарагуа в отноше
нии критическоii ситуации, спожившеАся в пограничном 
с Коста-Рикоii раАоне в резупьтате присутствия там нереrу
пярных вооруженных см, которые в рамках воинственной 

н интервенционистской политики Соединенных Штатов пред-

f Подлинный текст на испанском языке/ 
f 17 июня 1985 года J 

намеренно провоцируют крайне нежелательное развитие собы
тий, в чем абс1Jлютно безосновательно и безответственно 
пытаются обвинить Никарагуа. 

Поэтому правительство Никарагуа поручило мне предложить 
уважаемым правительствам стран - членов Контадорской 
rруппы направить в самое ближайшее время специальную 
дмеrацню, которая провма бы проверку на месте в секторе 

Рио-Сан-Хуан. Правительство Никарагуа считает. что такой 
11изит позволнп бы государствам, принимающим участие 
в контадорском процессе, непосредственно на месте оценить 

усилия, предпринимаемые правительством моей страны 
в целях нормализации положения в пограничном с Коста
Рнкой районе. 

Моя страна также заннтересова11а II том, чтобы еще раз со 
всей очевидностью показать. что напряженность между Коста
Рикоii и Никарагуа противоречит стремлению пра11ительства 
моеА страны к миру. Возникшие конфликтные ситуации яв
ляются прямым спедствием и результатом использования 

коста-риканской территории силами наемников, которые упорно 
стремятся ухудшить отношения между обеими странами путем 
умышленного провоцирования инцидентов, с тем чтобы, 

необоснованно обвиняя в этих инцидентах Никарагуа, исполь
зовать их для оправдания агрессивной воАны правиТеJJьства 
Соединенных Штато11 против никарагуанского народа. 

Правительство Никарагуа решительно и искренне стре
мится к устранению этой нскусст11енно создаваемой напря
женности. Для этого мы предложили создать - под между
народным контролем, при поддержке КонтадорскоА группы 
и при сотрудничестве Франции - демилитаризованную зону 
между Коста-Рикой и Никарагуа. Мы уверены, что присут
ствие делегации Контадорской группы в секторе Рно-Сан
Хуан я11нтся 11ажным шагом в поисках мира н согласия 
между братскими народами Центральной Америки. 

ДОКУМЕНТ S/17278 

Письмо представителя Зимбабве от 14 июня 1985 rода 
на имя Председателя Совета Безопасности 

Настоящим имею честь препроводить текст 
заявления министра иностранных дел Республики 
Зимбабве г-на Уитнесса Маrунда Мангвенде 
в связи с нападением на Ботсвану, совершенным 
войсками расистского южноафриканского режима 
14 июня 1985 года. 

Прошу распространить настоящее заявление 
в качестве документа Совета Безопасности. 

И. С. Дж. МУ ДЕНГЕ 
Постоянный представитель Зимбабве 

при Организации Объединенных Наций 

f Подлинный текст на английском языке/ 
f 17 июня 1985 года/ 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

Заяапение министра иностранных дел Зимбабве 
ОТ 14 ИIОНА 1985 ГОА8 

С чу11ством ужаса и глубокого возмущения правительство 
Зимбабве узнало сегодня утром о неспровоцнрованном и бес• 
причинном нападении на миролюбивых и беззащитных rраж· 
дан нашеА братской Республики Ботсваны, совершенном час
тями вооруженных сил расистского режима Южной Африки. 

Правительство н народ Зимбабве выражают свое возмуще
ние и самым решнТеJJьным образом осуждают этот посnедннА 
пример варварских деАствнА буров, совершенных во имя крова• 
вой политики апартеида и являющихся вопнющ11м нарушением 
международного права, которое требует уважения нацнональ-
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ноrо суверенитета · и террнторнапьноА неприкосновенности 
независимых государств. 

Этот акт аrресснн против Ботсваны - государства, которое 
стремится пнwь к тому, чтобы жить в мире со всеми своими 
соседями, в том чнспе н с отвратительным режимом Прето
рии,- бw совершен сразу же поспе неудавшегося реАда южно
африканских коммандос в провинцию Каб)(нда в Народной 
Респубпнке Анголе н ямяется неопровержимым свндетепьст
вом того, что Претория вновь намерена активизировать свою 
кампанию военноА аrресснн н общеА дестабнпнзацнн, направ

пенную nротнв всеrо южноафриканского субреrнона. 

Хотя именно раснстскнll режим совершает зтн варварские 
акты, виновна в этом не ТО.11ько Претория. Уже в течение многих 
пет мы вместе с nодамяющим бопьwннством международ
ного сообщества подвергаем осуждению открытое сотрудни
чество, которое осуществnяпось и фактически nродопжает 
развиваться между разпнчнымн ведущими западными страна

ми и расистским режимом. Мы считаем зтн ненормальные н, 
по нашему мнению, не имеющие никакого оправдания отно

шения опасными по своеА сути дпя интересов мира н стабнпь
ностн в южноафриканском субреrноне н наносящими чрезвы
чаАныА ущерб всем международным уснпням, напраменным 
на искоренение апартеида, освобождение южноафриканского 
большинства и пнквндацню раснстскоll и копонна.nьноll экс
плуатации Намибии. 

Нападение на Габороне и убнllство ни в чем не повинных без
оружных граждан ямяются еще одним доказательством того, 
что наши предупреждения не утратили актуапьности, дока

эатепьством неоспоримоll вины, которая пожнтся на всех тех, 
кто nродопжает поддерживать Преторию и верит в ее «добрую 
BO.IIIO». 

п·о мере усиления сопротнмения внутри .самой Южной Аф
рики н роста внешней оппозиции апартеиду во всех странах 
мира ответные действия Претории в защиту дискредитиро
вавшей себя н в nonнoii мере безнравственноii pacoвoll доктри
ны будут все чаще сопряжены с наснпнем, будут становиться 
все бопее агрессивными. 

Несомненно, сейчас непьзя даже допускать мыспн о том, 
чтобы по-прежнему оказывать поддержку этому режиму и той 
отвратнтельноА расистской системе, которую он отстаивает 
н так яростно защищает, не говоря уже о том, чтобы смириться 
с этим. 

Южную Африку необходимо остановить до того, как ей снова 
удастся развязать агрессию против своих соседей; н на меж
дународное сообщество в цепом и, прежде всего, на западные 
страны, о чем я уже упомяну.11, возпаrается все возрастающая 

прямая обязанность остановить Преторию. 

Правнтепьство и народ Зимбабве выражают самые rпубо
кне собопезноваиня · жнтепям Га бороне, пострадавшим в ре
зультате агрессии Претории нпн потерявшим своих близких. ИJt 
потерн мы воспринимаем как наши собственные, и сегодня мы 
все как одни скорбим вместе с ними. 

Мы заямяем о нашей постоянной и непокопебнмой солидар
ности со всеми теми, кто продолжает борьбу против режима 
Претории н против того зпа, которое он опнцетворяет, н выра
жаем свою убежденность в том, что какие бы варварские дейст
вия эти сипы ин совершапн против нас н какие бы жестокости 
ин творн.1111 буры, дух н nпамя свободы будут все с большей 
снпой разгораться в сердцах каждого нз нас до тех пор, пока 
не будет полностью и окончатепьно уничтожен ЗJ1овещнй приз
рак апартеида. 

Борьба продопжается. 

ДОКУМЕНТ S/17279 

Письмо представителя Ботсваны от 17 нюня 1985 года 
на нмя Председателя Совета Безопасности 

/ Подлинный текст на английском языке/ 
/ 17 июня 1985 года/ 

По поручению правительства моей страны имею честь просить Вас 
о созыве срочного заседания Совета Безопасности для рассмотрения 
серьезного положения, возникшего в результате совершенного 14 июня 
1985 года военного нападения Южной Африки на столицу моей страны 
Га бороне. 

Легваила Дж. ЛЕГВАИЛА 
Постоянный представитель Ботсваны 

при Организации Объединенных Наций 

ДОКУМЕНТ S/17280* 

Письмо представителя Шри Ланки от 18 июня 1985 года 
на имя Генерального секретаря 

/Подлинный текст на английском языке/ 
/ 19 июня 1985 года/ 

По поручению правительства моей страны имею честь препроводить 
текст заявления министерства иностранных дел в Коломбо от 18 июня 
1985 года в связи с недавними событиями на Кипре. 

• Распространен под двойным усповиым обозначением A/39/915- S/17280. 
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«Шри Ланка с глубоким огорчением узнала о так называемых 
"президентских выборах", состоявшихся 9 июня 1985 года в окку
пированной северной части Республики Кипр. 

Это одностороннее действие нарушает суверенитет и территори
альную целостность Республики Кипр. Оно является одной из сепа
ратистских мер, которые могут лишь осложнить положение на Кипре, 

и поэтому правительство Шри Ланки решительно его осуждает. 

Шри Ланка вновь заявляет о своей полной поддержке неза
висимости, суверенитета и территориальной целостности Республики 
Кипр, являющейся членом Организации Объединенных Наций, а так
же членом Содружества и движения неприсоединения. 

Шри Ланка постоянно призывает к выводу иностранных войск 
из Республики Кипр и урегулированию кипрского вопроса в соответ
ствии с резолюциями 365 (1974), 367 (1975), 541 (1983) и 550 
( 1984) Совета Безопасности. Мы поддерживаем инициативы Гене
рального секретаря, направленные на осуществление этих резо

люций». 

Буду признателен за распространение настоящего заявления в ка
честве документа Генеральной Ассамблеи и документа Совета Без
опасности. 

Ниссанка ВИДЖЕВАР ДАНЕ 
Постоянный представитель Шри Ланки 
при Организации Объединенных Наций 

ДОКУМЕНТ S/17281 * 

Письмо представителя Демократической Кампучии от 17 июня 1985 года 
на имя Генерального секретаря 

Настоящим имею честь препроводить текст за
явления представителя министерства иностран

ных дел коалиционного правительства Демократи

ческой Кампучии от 14 июня 1985 года по поводу 
решения властей Южной Африки создать так на
зываемое «временное правительство» в Намибии. 

Буду признателен за распространение текста 
этого заявления в качестве официального доку
мента Генеральной Ассамблеи и официального до
кумента Совета Безопасности. 

ТЬЮН Прасит 
Постоянный представитель 

Демократической Кампучии 
при Организации Объединенных Наций 

• Распространен под двоАным условным 
A/40/386-S/l728I. 

обозначением 

f Подлинный текст на французском языке/ 
/ 17 июня 1985 года/ 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

Зuмение nре.11.стааиТt.1111 министерства миос:тракиых AtJI 11оа• 
.11кциокмоrо nраакТt.'lьс:таа Демо11ратичес110А Кампучии 
от 14 MIOMII 1985 rода 

Коалиционное правительство Демократическоil Кампучии 
выражает свое возмущение по поводу решения Южноll Африки 
создать так называемое «временное правнте.nьство:., которое 

должно быть официально образовано в Намибии 17 июня 1985 
года. Эта мошенническая акция направлена на увековечение 
незаконноil оккупации Намибии. 

Это еще одни серьезныll вызов международному сообщест
ву. Коалиционное правительство Демократической Кампучии 
решительно осуждает и считает недеilствите.nьиоll эту акцию 
Претории, которая является нарушением резолюцнll Генераль
ноll Ассамблеи н Совета Безопасности Орrаннзацнн Объедк
неиных НацнА, касающихся вопроса о Намибии, в частности 
резолюции 435 ( 1978) Совета. 

Всецело поддерживая заявление, сделанное Председателеtо1 
Совета Безопасности З мая [S/ 17/5/), коалиционное nрави• 
тельство Демократнческоil Кампуч11н пользуется даиноll воз
можностью, чтобы вновь заявить о своеА реwительноll под
держке намибнАскоrо народа и о братскоll солидарности с ниr,~ 
в борьбе, которую он ведет под руководством Народной орrаин· 
зацин Юrо-Западноil Африки за полную независимость На• 
мнбин. 
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ДОКУМЕНТ S/17282 

Письмо представителя Ю:кной Африки от 17 нюня 1985 года 
на имя Геt1ерального секретаря 

Имею честь препроводить Вам текст заявления 
министра иностранных дел Южной Африки r-на 

Р. Ф. Боты от 14 июня . I985 года по поводу собы
тий, имевших место в Габороне (Ботсвана) 13-14 
июня 1985 года. 

Буду признателен за распространение настоя
щего письма н приложения к нему в качестве доку• 

мента Совета Безопасности. 

Курт фон ШИРНДИН_r 
Постоянны.а представите.ль Южной Африки 

при Организации Объединенных Наций 

ПРИ.IIОЖЕНИЕ 

Заяuе1ие министра ииостра■ных AeJJ IO•иoll Африки 
от 14 IIOHA 1985 rода 

В ответ на nросьбу прокомиенrнровать события. nроисшед
шие в Габороне 13-14 июня 1985 года, министр иностранных 
де.п r-н Р.Ф. Бота сказал, что правнтельС'lво ЮжноА Африки 
н друrне южноафриканские власти неоднократно предупреж
дали правнтепьство Ботсваны о необходимости прекратить 
деятельность АНК внутри Ботсваны, и в частности прекра 
тить планирование и осуществление террористических дСЙ\:"fвнА 

в Южноil Африке нз Ботсваны. Кроме тоrо, неоднократно ара
внтепьству Ботсваны указывалось на факты ннфнлырацин 
террористов АН)( о Южную Афрнку н:, третьнх стран через 
территорию Ботсваны и предпаrалось принять надпежащне 
меры для предотвраще!Qfя этоil 11нфнлырацин. 

В ходе обсуждения, состоявшегося 21 апреля 1983 года в 
аэропорту им. Яна Смита в йоханнесбурrе между мнннС1рОм 
OO'l"Q/1 н тогдашним министром иностранных дел Ботсваны 
r-ном Арчи Моrве, nравнтельству Ботсваны был представпеи 
список имен находящихся в Ботсване террористов АНК наряду 
с указанием их активного участия в планировании н nреднгме

рениом осущестмении актов насилня в Южной Африке; до 
сведения правительства Ботсваны была доведена настоятtJ1ь
на11 просьба принять надпежащие меры, обеспечнваю1Цие 
прекращение их деяте.nьности. Эта просьба была повторно 
изложена r-ну Моrве на встрече, состоявwеi!ся в Кейптауне 
28 февраля 1984 rода. 

22 марта 1984 rода правительство Южноil Африки предло
жило, а 26 марта правительство Ботсваны соrласилось, чтобы 
сипы безопасности этих двух стран наметили иеры по предот
вращению ппаннровання и осущестВJJеиня актов насилия, 
саботажа н терроризма против друr друга. 

В ·ходе следующеА встречи на уровне министров, состояв
шейся в Претории 24 мая 1984 ro.11.a, было достнrнуrо согласие 
о том, что нн Ботсвана, ин Южная .Африка не будут предостав
лять убежище элементам, которые участвуют в ппаиированин 
или осуществленнн террорнстнческнх актов. 

В открытом заявленнн от 12 сентября 1984 года, отвечая 
на некоторые замечания, прнпнсываеиые президенту Ботсваны 
Маснре, министр Бота скаэа.л, что правительство Ботсваны 
не в с:осто11ннн достичь приемлемого соrласн11 с правительством 

Южноil Афрнкн относительно борьбы с террористическнин ак
тами против Южноil Африки с территории Ботсваны. Поэтому 
г-и Бота предуnреднл, что Южная Африка оставляет за со6оА 
право принять иеры по предотвращению возиожностн планиро

вания н осуществления актов террора и саботажа с территории 
соседних rосударств. 

Представители сил безопасности Ботсваны н ЮжноR Африки 
провели следующую встречу в Габороне 30 октября 1984 rода, 
которая не привела ни к каким результатам. nоскопьку предста-

/Подлинный текст на анг.лииском языке/ 
/ 17 июня 1985 еода / 

внтепн сил безопасности Ботсваны не имели полномочий от 
своеrо правительства на то, чтобы соrпаситься на практические 

мероприятия по предотвращению использования Ботсваны в 
качестве базы для террористической деятельности против Юж
ноА Африки. 

В данных обстояте.пьсrвах министр Бота направил 14 декаб
ря 1984 года мнннстру иностранных дел Ботсваны г-же 
Г.К.Т. Чиере письмо с предпоженнем о проведении дальней
шего обсуждения этоrо вопроса на уровне министров. 

В ходе обсуждения, состоявшегося между полиu.иеА Южной 
Африки н Ботсваны в Габороне 24 января 1985 года, Ботсване 
было сделано предупреждение о тои, что имеются явные свиде
тельС'lва тоrо, 'IТО АНК все шире использует Ботсвану в ка
честве базы дпя проведения террористических актов в Южной 
Африке. 

В телеграмме от 29 января 1985 rода иа имя министра иност
ранных дел Ботсваны министр Бота вновь подчеркнул необхо
димость соrАасованных эффективных меропрнятнi! двух соот
ветствующих подразде.пеннй сил безопасности в це.п11х борьбы 

с орrаннзованной подрывной деяте.пьностью. Он указал. что 
пoCJJe ero письма от 14 декабря 1984 rода число террористи
ческих a11ro11 против ЮжноА Африки н ее соседа, Республики 
Боnутатсваны. возросло. 

Министр Бота еще раз указал, что невозможно сохранить 
мир и беэопаснос-ть на юrе Африки, если террористам и их 
помощникам, стремящимся сверrнуть с nомощью СНJIЫ суве

ренное правительство, будет nредоставлятЬ<:я убежнще на тер

ритории соседнего суверенного государства - будь то с ведома 
ипи соrласия последнеrо ипи без таковых. Короче говоря, ми
нистр :,аиDнл, что такое nоложе"ие nродопжатьс11 больше пе 

может, н добавил, что правительство Южноil Африки всеrда 
считало, что проблемы южноафриканского региона должны 
решаться руководителями noro реrиона. Министр Бота под
черкнул. что именно по этоА причине он вновь настоя
тельно призывает правнтепьство Ботсваны безотпаrатепьио 
рассмотреть данную проблему с целью достижения договорен• 
ности об осущестВJ1енин силами безопасности двух стран ряда 

эффекrнвных и практических совместных мер, ниеющнх целью 
обеспечить, чтобы территория нн одной нэ стран не использо
валась для планирования илн совершения актов саботажа или 

терроризма в отноwеннн дpyroi!. 

В ходе последующеА встречи министров нностраиных дел 
Ботсваны н Южноil Африки, состоявшеilся в Претории 22 фев
раля 1985 rода, министр Бота в начале обсуждения заявил, 
что главной це.пью встречи является достижение договорен
ности о мерах по решению такого серьезноrо волрОС"а, как 

предотвращение инфильтрации в Южную Африку террористов 
нз Ботсваны. Министру нноетранных де.п Ботсваны было заяв
лено, что Южная Африка достоверно знает о том, что АНК из
брал Ботсвану в качестве важного nутн нифильтрацнн в Юж
ную Африку. 

В ходе .11.анной встречи было досткrнуто согласие о том , что 
сипы безоnасностн двух стран еще раз попытаются достичь 
доrоворениостн о практических мерах по борьбе с этой расту
щеА опасностью. 

Однако на встрече nредставителеА сип безопасности двух 
стран, которая состоялась после совещания на уровне ииннст

ров, представители сил безопасностн Ботсваны вновь указали, 
что они не имеют полномочий на принятие предлаrаемых мер, 
хотя сами они проявили готовность сделать это в сн:лу своеrо 

понимания дестабилизирующего влияния расшнряющеrося 
присутствия АНК в Ботсване. 

За период с авrуста 1984 года АНК несет ответственность 
за 36 актов террора и насилия, которые были спланированы 
и осуществлены нз Ботсваны. За этот период 6 человек было 
убито и бып нанесен значнтельныil ущерб электростанции возле 
Рустенбурrа, а также иатернальныА ущерб отдельным южно
африканским rражданам . 
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В течекие определенного периода важнуD роль в подготовке 
террористов АНК. играла Организация освобождения Па
лестины (ООП). и помые нападения с использованием ручных 
гранат, совершенные на назначенного, но еще не вступнвwеrо 

в должность заместителя мкнистра Ландерса и национального 
секретаря леАборнстскоА партии . Фреда Петерса, были прове
дены по типичному образчику ООП. 

Сипам безопасности ЮжноА Африки не оставалось ниоrо 
выхода, кроме как защитить Южную Африку и ее иаро.11. от 
~ащающихся террористических иападениА, исходящих из Бот
сваны. Ботсване неоднократно делались предупреждения о ие
обхо.11.нмост11 пресечь эту .~tеятельи~~. иа с11оеА территории. 

Установившимся принципом международного права яВJ111ет
ся принцип, в соответствии с которым rосударство не должно 

допускать на своеА территории деятельности, имеющеА целью 
осуществпеиие актов каснлия на территории другого государст
ва. Также широко признано, что rос:ударство имеет право при
нимать надлежащие меры для охраны своеА безопасности и 
террнторнальноА неприкосновенности от таких актов. Южная 
Африка не потерпит такюt деi!ствнil. Хотя Южная Африка и вы
ступает за урегулирование своих разноrласнА с соседними стра
нами мирным путем, она незаме,митепьно осуществит любую 
меру, которая может оказаться целесообразноА, по защите 
своего народа и поликандацнн террорнстнческнх Nемеитов, на

меревающихся сеять смерть и разрушения в нашеА стране 
и в нашем регионе. Мы не позволим безнаказанно нападать на 
11ос. Mt.1 примем пюбыс меры, которые сочтем цспесообра3нымн, 
чтобы защитить себя. Тем не менее Южная Африка убеждена 
в том, что проблемы нашего региона не могут и не должны ре
шаться путем насилия. 

ДОКУМЕНТ S/17283 

Письмо представителя Демокра'lическоА Кампучии от 18 июня 1985 rода 
на имя Председателя Совета Безопасности 

Настоящим имею честь препроводить текст за
явления представителя министерства иностранных 

дел коалиционного правительства Демократиче

ской l(ампучии от 17 июня 1985 года, в котором 
осуждается акт агрессии, совершенный 14 нюня 
Южной Африкой против Республики Ботсваны. 

Буду приэнате.лен за распространение текста 
этого заявления в качестве официального доку
мента Совета Безопасности. 

ТЬЮН Прасит 
Постоянный представитель 
Демократической Кампучии 

при Организации Об?lединенн.ых Наций 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

Заявление nреАставитu11 министерс:таа иностранных Ае.11 
к08Jlицмонноrо правительства Демо1ратмческоА Камп:r,ми 
от 17 ИЮНR 1985 rода 

/Подлинный текст на французском языке/ 
/18 июня 1985 года/ 

Международное сообщество с глубоким возмущением узнало 
об агрессии, совершенноА ранним утром 14 нюня 1985 rода 
расистским режимом ЮжноА Африки против Республики Бот
сваны н nрнведwеА к траrнческоА rнбепн людеА и значительно
му материальному ущербу в самоА столице Габороне. 

Это - новое преднамеренное преступление, совершенное 
ЮжноА АфрнкоА в нарушение суверенитета и территориаль
ноil непрнкосновенности Ботсваны. Этот акт агрессии ставит 
также под уrрозу Nир и безопасность на юrе Африки, где и без 
тоrо сложилось взрывоопасное положение нз-за незаконноА 
оккупации НамнОни режимом апартеида Южной Африки. 

Народ Кампучии и коалиционное правительство Демокра
тической Кампучии самым реwнтельным образом осуждают 
этот nреднаwеренныА акт аrрессин и требуют, чтобы Южная 
Африка положНJtа конец своеА политике аrресснн, саботажа, 
дестабнлнзацин и запугивания в отиошен11н соседних афри
канских стран. 

Народ Кампучии и коалнцнонное правительство Демокра
тнческоА Кампучии хотели бы заявить о своеА .братскоА со.nн
дарности с народом н правнrельством Ботсваны, защищающи
ми незавнсимость, нацнональныА суверенитет и террнторна.пь
ную исприкоснооекность свосА страны. 

ДОКУМЕНТ S/17284 

Буркина Фасо, Египет, ИнJ1.ИЯ, Мадагаскар, Перу и Тринидад и Тобаго: 
проект резолюции 

/Текст идентичен проекту резолюции, содержа
щемуся в документе S/ 17270, -за исключением по
следнего пункта преамбулr,1 и пунктов 2, 3, 4, 5, 11, 
12, 13, 14 и 15, которые гдасят:/ 

приветствуя зарождающуюся и усиливающуюся 
всемирную кампанию всех слоев общества против 
расистского режима Южной Африки в рамках 
согласованных усилий, направленных на то, чтобы 

/ Подлинный текст на английском языке/ 
/18 июня 1985 года/ 

положить конец незаконной оккупации Намибии 
и апартеиду, 

2. вновь подтверждает законность борьбы на-
. мибийскоrо народа против незаконноА оккупации 
расистским режимом Южной Африки и призывает 
все государства оказывать ему все большую мо
ральную и материальную помощь; 
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3. осуждает далее расистский режим Южной 
Африки за создание им в Виндхуке так называе
мого временного правительства и заявляет, что 

этот шаг, предпринятый как раз в момент, когда 
заседал Совет Безопасности, представляет собой 
прямое оскорбление Совета Безопасности и откро
венное пренебрежение его резолюциями, в част
ности резолюциями 435 ( 1978) и 439 ( 1978); 

4. объявляет этот шаг незаконным и недейст
вительным и заявляет, что ни Организация Объ
единенных Наций, ни какое-либо государство-член 
не признают ни этот шаг, ни какого-либо предста

вителя или органа, назначенного или учрежден

ного в соответствии с ним; 

5. требует, чтобы расистский режим Южной Аф
рики немедленно отменил вышеупомянутый неза
конный и односторонний шаг; 

l l . постановляет уполномочить Генерального 
секретаря вновь вступить в непосредственный кон
такт с Южной Африкой с целью завершить рас
смотрение вопроса о выборе Южной Африкой из
бирательной системы, которая будет использо
ваться для проведения под наблюдением и контро

лем Организации Объединенных Наций выборов 
в конституционную ассамбJtею в сuuтветствии с по

ложениями резолюции 435 ( 1978), с тем чтобы 
Совет Безопасности мог принять резолюцию, кото
рая позволила бы осуществить план Организации 
Объединенных Наций, касающийся независимости 
для Намибии; 

12. требует, чтобы Южная Африка в полной 
мере сотрудничала с Советом Безопасности и Гене
ральным секретарем в осуществлении настоящей 
резолюции; 

13. решительно предупреждает Южную Афри
ку, что невыполнение этого требования может вы-

нудить Совет Безопасности провести дополнитель
ные заседания с целью введения в качестве первого 

шага обязательных экономических санкций против 
Южной Африки в соответствии с главой VII Ус
тава Организации Объединенных Наций для ока
зания необходимого дополнительного давления, 
с тем чтобы обеспечить выполнение Южной Афри
кой вышеуказанных резолюций; 

14_ настоятельно предлагает, чтобы до введения 
обязательных санкций против Южной Африки 
в соответствии с главой VII Устава государства
члены добровольно приняли надлежащие меры, 
если они еще этого не сделали, по разрыву всех 

связей и сношений с Южной Африкой, которые 
могли бы включать следующее: 

а) разрыв дипломатических отношений; 

Ь) соблюдение эмбарго на поставку нефти; 

с) изъятие имеющихся инвестиций, запрещение 
новых инвестиций и осуществление с этой целью 
дестимулирующих мер; 

d) аннулирование разрешений на пролет само
летов и на пользование аэропортами, а также ли

шение права пользоваться доками для обслужи
вания морских судов; 

е) запрещение продажи крюгеррэндов и всех 
других монет, отчеканенных в Южной Африке; 

f) строгое соблюдение спортивного и культур

ного бойкота Южной Африки; 

g) ратификацию и применение Международной 
конвенции о пресечении преступления апартеида 

и наказании за него; 

15. просит Генерального секретаря представить 
доклад об осуществлении настоящей резолюции 
не позднее конца июля 1985 года. 

ДОl(УМЕНТ S/17284/REV.J 

Буркина Фасо, Египет, Индия, Мадагаскар, Перу и Тринидад 
и Тобаго: пересмотренный проект резолюции 

{ П одлинны.й текст на английском языке/ 
{ 19 июня 1985 года/ 

{Текст идентичен проекту резолюции, содержащемуся в документе 
S/ 17284, за исключением пунктов 10, 11 и 15, которые гласят;/ 

10. подтверждает, что консультации, проведенные Генеральным се
кретарем во исполнение пункта 5 резолюции 532 ( 1983), подтвердили, 
что все оставшиеся вопросы, относящиеся к резолюции 435 ( 1978), были 
решены, за исключением вопроса о выборе избирательной системы; 

l l. постановляет уполномочить Генерального секретаря вновь всту
пить в непосредственный контакт с Южной Африкой с целью получить 
ответ относительно выбор.а ею избирательной системы, которая будет 
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использоваться для проведения под наблюдением и контролем Организа
ции Объединенных Наций выборов в конституционную ассамблею в со
ответствии с положениями резолюции 435 (1978), с тем чтобы Совет 
Безопасности мог принять резолюцию, которая позволила бы осуществить 
план Организации Объединенных Наций, касающийся независимости 
для Намибии; 

15. просит Генерального секретаря представить доклад об осущест
влении настоящей резолюции не позднее первой недели сентября 1985 года. 

ДОКУМЕНТ S/17285 * 

Письмо представителя Таиланда от 18 нюня 1985 года 
на имя Генерального секретаря 

По поручению правительства моей страны и в 
дополнение к моему письму от 13 мая 1985 года 
[S/ 17185) имею честь обратить Ваше внимание на 
акт агрессии, недавно совершенный против сувере
нитета н территориальной неприкосновенности 
Таиланда вьетнамскими войсками в Кампучии: 

1. 7 июня 1985 года в 21 час. 00 мин. подразде
ление вьетнамских солдат вторглось на террито

рию Таиланда н напало на военизированный отряд 
Таиланда в районе Бантатум, округ Санrка, про
винция Сурнн, приблизительно в 8 километрах от 
таиландо-кампучийской границы, в результате че
го было серьезно ранено 2 тайских солдата. Втор
жение Вьетнама имело целью вынудить вернуться 
в Кампучию приблизительно 30 тыс. кампучийских 
перемещенных лиц, находящихся в лагере Грин

хилл (расположенном в Бантатуме) . В результате 
таиландским и международным сотрудникам по 

оказанию помощи пришлось перевести этих кампу

чийских перемещенных лиц и жителей таиландских 
деревень, находившихся в этом районе, в более 
безопасное место на территории Таиланда. 

2. В этот район были направлены войска Таи
ланда, и 10 июня 1985 года произошло столкнове
ние с вьетнамскими войсками. В настоящий мо
мент обстановка на границе в этом районе остает
ся напряженной, поскольку приблизительно 
2 тыс. - 3 тыс. вьетнамских солдат все еще распо
ложены в непосредственной близости от границы. 

• Распространен под двойным условным обозначением 
A/40/391-S/17285. 

/Подлинный текст на английском языке/ 
/ 19 июня 1985 года/ 

3. Правительство Королевства Таиланд хотело 
бы обратить Ваше внимание на это повторное за
ранее запланированное и неспровоцнрованное на

рушение Вьетнамом суверенитета и террито
риальной неприкосновенности Таиланда. Это втор
жение в Таиланд, совершенное недавно вьетнам
скими войсками, принесло новые страдания и ли
шения не только перемещенным лицам нз Кампу
чии, которые перед этим, спасаясь от нападений 
Вьетнама, нашли временное убежище в Таилан
де, но и мирным жителям тайских деревень, рас
положенных вдоль границы. Этот акт агрессии, со
вершенный Вьетнамом, является еще одним во
пиющим нарушением международного права н 

Устава Организации Объединенных Наций, а так
же основных прав человека. 

4. Правительство Королевства Таиланд тре
бует, чтобы Вьетнам немедленно прекратил свои 
незаконные и враждебные акции против Таиланда, 
и подтверждает право защищать всеми средства

ми суверенитет и территориальную неприкосно

венность Таиланда, а также жизнь и имущество 
граждан Таиланда. Правительство Королевства 
Таиланд не допустит актов агрессии со стороны 
Вьетнама, причем за последствия этого полную 
ответственность должно нести правительство Вьет
нама. 

Прошу распространить текст настоящего письма 
в качестве официального документа Генеральной 
Ассамблеи и официального документа Совета 
Безопасности. 

Бирабон КАСЕМСРИ 
Постоянный представитель Таиланда 

при Организации Объединенных Наций 
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ДОКУМЕНТ S/17287 * 
Письмо пре.11.ставителя ОбъедннениоА Республики Танзании от 19 июня 1985 rода 

на имя Генерального секретаря 

Имею честь препроводить Вам заявление пра
вительства Объединеннпй Республики Танзании 
от 17 июня 1985 года, касающееся решения расист
ского южноафриканского правительства создать 
«временное правительство» в Намибии. 

Буду признателен за распространение настоя
щего письма и текста заявления в качестве офи

цнальиого документа Генеральной Ассамблеи н 

официального документа Совета Безопасности. 

Мухаммад А.пи ФУМ 
Постоянный представитель 

Объедин.енн.ой Республики Танзании 
при Организации Объединенных Наций 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

Заяuенне прааителЬС111а ОhеАМНенноА РеСJ1уб.,нк11 
Та11эаnнн от 17 HJOttR 1985 f'OAI 

Танзания безоrоворочно осуждает создание «временного 
правите.пы:тва» в Наиибни, которое было учреждено сегодня 
расистским южноафриканским правителЬС'ПIОм. Это яв.tяеrся 

• Распространен под двойным условным обозначением 
A/40/394-S/17287. 

f Подлинный текст на английском языке/ 
/20 июня /985 ZQдa/ 

еще одним иэ многочисленных и недопустимых деАствиil, совер

шаемых вопреки воле меЖдународноrо сообщесrва. l(роме 
того, этот war свидетельствует о папном пренебрежении реше
ниями Организации Объединен11ых Наций н Совета Безопас
ности. 

В резолюции 435 ( 1978) Совета Безопасности изложен маи 
мирного достижения- Намибмеii независимости путем проведе• 
нн11 свободных 11ыборов под наблюдением и контрооем Органи
зации Объединенных НациА. Это единственно возможиыll 
н согласованный путь к признамемоi! н прнемлемоi! в между• 
народном плане независимости. Однако в течение последних 
восьми лет Южная Африка с помощью раЗJJичных пред;1огов 
н трюков препятствует осуществлению этоrо плана . 

«Временное правительство• является еще одной уловкоА, 
направленной на дальнейшую затяжку выполнения резолюции 
435 (1978). Она является поnыткоi! навязать народу Намибии 
правительство и соодать еще одни бантустан, используя неза

конную онкуnацню территории Намибии. Так называемое пра
вительство представляет собоi! не что иное, как коалицию намн
биliскнх марионеток южноафриканского правительства, кото
рую ннкоим образом не должно признавать ин одно rосударство 
мира. 

Этот акт, только что совершенный южноафриканским 1ра
внтельством в Намибии, СJJужнт подтверждением тоrо, что сеА• 
час международное сообщество должно действовать в саиом 
срочном порядке. Оно допжно активизировать свои усн.1ня, 
направленные на нэоляцню и боАкот Южной Африки в полн
тическоli, дипломатнческоll, экоиомнческоli и кульrурноli об.!ас• 
тях. Организация Объе.аинеииых Нациi!, в частности, в настоя
щиi! момент должна принять меры против этого раснстсщrо 
режнма в соответствнн с главой VII Устава, чтобы вынуднть 
его положить конец оккупации нм Намибии. 

ДОКУМЕНТ S/17288 * 

Пис"мо nреАс:тавите.nя Исnании от 20 июня 1985 roAa 
на имя Генерального секретаря 

Имею честь направить Вам текст коммюнике, ко
торое отдел дипломатической информации мини

. стерства иностранных дел Испании опубликовал 
19 июня 1985 года в связи с событиями, происхо
дящими в южной час-ти Африки. 

«Министерство иностранных дел Испании 
с пристальным вниманием следит за событиями, 
происходящими в южной части Африки, надеясь 
на то, что процесс диалога и переговоров, начало 

которому было гюложено при подписании согла
шений в Лусаке и Нкомати [S/ 16451 отЗО марта 
1984 года, приложение /), будет возобновлен и 

• Распространен под дюАным условным ООозначеиием 
A/40/395-S/l7288. 
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f Подлинный текст на испанском языке 1 
{20 июня 1985 года/ 

приведет к созданию нового климата в отноше

ниях Южной Африки с Народной Республи1юй 
Анголой и Народной Республикой Мозамбик, 
а также со всеми соседними странами. 

В своем искреннем стремлении оказать любую 
возможную помощь в дeJJe поисков мира в одном 

из самых нестабильных районов земного шара, 
где не прекращаются военные действия, и осо

знавая трудности, присущие этому длительному 

и СJJожному процессу, Испания осуществляет 
полезную и поСJJедовательную деятельность и 

предлагает всем заинтересованным сторонам 

идти по пути взаимопонимания, которое, не

смотря на различные сложности, уже достигает, 

как представляется, некоторых результа1ов. 



К сожалению, в связи с рядом событий, про• 
исшедших в последние дни, министерство иност

ранных дел Испании считает необходимым за• 
ЯВИТЬ О ТОМ, ЧТО ОНО: 

1. Решительно и безоговорочно осуждает «ин• 
цидент в Кабинде:., во время ноторого на нефтя • 
ных установках упомянутой ангольской nровин• 
ции была пресечена тайная военная операция 
Южной Африки, чыt дef1cтn11n nnпяются грубым 
нарушением суверенитета Народной Республики 
Анголы. 

2. Категорически отвергает и осуждает совер
шенное 14 июня военное вторжение Южной Аф
рики в Габороне, приведшее к многочисленным 
жертвам и представляющее собой неспровоци
рованную и необоснованную агрессию, а также 
заявляет о своей солидарности с правительством 
Республики Ботсваны и передает ёму свои глу
бокие соболезнования. 

3. Считает недействитмьным одностороннее 
создание правительства в Намибии, что являет

ся открытым вызовом международному сооб
ществу и идет вразрез с положениями резолю

ции 435 ( 1978) Совета Безопасности Органи
зации Объединенных Наций. 

4. Настоятельно призывает правительство 
Южно-Африкансной Республики отказаться от 
насилия, выполнить соответствующие резолю

ци11 Орrа11и;;,<1ции Объединенных Наций и срочно 
t1рннять все необходимые меры в целях возоб

новления процесса мирного разрешения споров 

как единственного средства содействия решению 

этого вопроса путем переговоров». 

Прошу распространить настоящее письмо в ка
честве документа Генеральной Ассамблеи н доку
мента Совета Безопасности. 

Хайме ДЕ ПИНЬЕС 
Лосrоянныt1 представитель Испании 

при Организации Объединенньtх Наций 

ДОКУМЕНТ S/17289 * 

Письмо представителя Италии от 20 июня 1985 года 
на имя Генерального секретаря 

{ Подлинный текст на английском и французском языках/ 
{20 июня 1985 года/ 

В связи с вторжением Южной Африки в Бот
свану, а также передачей власти временному пра
вительству в Намибии Италия в качестве нынеш
него Председателя Европейского сообщества опуб
ликовала 19 нюня 1985 года декларацию о по
ложении в южной части Африки, текст которой 
прилагается к настоящему письму. 

Буду признателен за распространение настоя
щего письма и приложения к нему в качестве до

кумента Генеральной Ассамблеи и документа Со
вета Безопасности. 

Маурнцио БУЧЧИ 
Постоянный представитель Италии 

при Организации Объединенных Наций 

• Распространен ПОА двойным условным обозначением 
A/40/396-S/17289. 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

Демарац11я 10 rосуАарств - ч.11енов ЕвропеАскоrо 
сообщества о nопоже11нн а южноii части Афрнки 

1О государств - членов Европейского сообщества решитель
но осуждают вторжение Южноil Африки в Ботсвану, которое 
явнпось серьезныи нарушением суверенитета этоА с;раны 
и привело к многочисленным жертвам среди иасtлеиия. Они 
считают, что эта неnриеилемая акция препятствует процессу 

продолжения диалога, направленного на поиски мнрноrо ре• 

wе,шя проблем этого региона и самоА ЮжноА Африки н пмь• 
зующеrося полной nоддержкоi! стран «десятки•. 

Страны «десятки• также считают, что осуществление в на• 
стоящее время решениii относительно передачи власти • На
мибии приведет к затяжке выполнення без nредварнтеJJьных 
условий резмюцнн 435 (1978) Совета Безопасности, которая 
по-прежнему является еАииствениоii прнемл-емоii основой д,ля 
окончательного урегулирования вопроса о Намибии. 

Страны «десятки• считают недеl!ствитепьным соэ,~.аиие 
17 нюня 1985 года временного правительства в Намнбн1. 

ДОКУМЕНТ S/17290 

Письмо представителя Лнбернк от 20 нюня 1985 rода 
на имя ПредсеАателя Совета Безопасности 

В качестве Председателя Группы африканских 
государств в Организации Объединенных Наций 

/ Подлинный текст на английском языке/ 
/20 июня 1985 года/ 

имею честь препроводить письмо президента Аф· 
риканского национального конгресса Южной Аф· 
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рнкн г-на Оливера Тамбо и прошу распространить 
его в качестве документа Совета Безопасности 

в связи с запланированным на 21 июня 1985 года 
обсуждением в Совете агрессии расистской Юж
ной Африки против Республики Ботсваны. 

Маркус КОФА 
ВременнЬlй поверенный в делах 

постоянного представительства Либерии 

при Организации Объединенных Наций 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

П•сьмо nрезн.11.еита Афрнканскоrо иац■онuьноrо •онrре<с:а 
Южной Афрккн от 20 KJO■A 1985 roAa на им• Прцседа,uи 
Совета 6езопаснос:ти 

Африканскиll национальный конгресс Южной Африки на
стоятельно призывает Совет Безопасности рассмотреть вопрос 
о nрннят1111 tQQт11етстаующих мер а смзи с опасной ситуацией, 
сложившейся в результате совершеиноrо 14 нюня 1985 rода 
акта агрессии южиоафрнкаискоrо режима против Республ~ки 
Боrсваны. Это открытое н ничем не оправданное примене~не 
силы привело к rнбелн 12 человек, в том числе южноафрикан
ских беженцев, rражАан Ботсваны и иностранцев. 

Под предлогом борьбы с так называемым террориз1Сом пра
внrелн режима нарушили территориальную неприкосновtн• 

ность мирного соседнеrо государства, которое не угрожало ре· 
жиму и не нарушало мир н безопасность региона. Вся вина 
Ботсваны состояла в том, что ока пре.АостаВJJяла убежише JIO• 
дям в соответствии с требованнямн международного права и 
моралн. 

Этот акт неспровоцнрованноrо насилия является последним 
в цепи продолжительных и опасных попыток дестабнлнзнро
вать. соседние государства. Общеil чертоil открытого нспО.1ь• 
зования оружия смерти и разрушения является убийство ни в 
чем не повинных мужчин, женщин н детей. Миру давно известна 
преступная сущность режима. Политика апартеида, про10• 

дммая правнтепьством Южной Африки. была справедливо 
обличена как преступление против человечества. Совет !>ез• 
опасности неоднократно осуждал политику апартеида, акты аг• 

рессии против соседних государств н требовап юзмещення 
ущерба. Совет признал законность борьбы против апартеида. 

Однако, несмотря на этн решительные осуждения, а также 
ряд осуждений, наносящих удар по caмoll основе незакон
ноrо режима , Совет Еiезопасжктн не проявил решимости, чтобы 
наказать. агрессоров и по1Сочь жертва1С. Африканскнll нацио
нальны!! конrресс Южноll Африки nрнзнает, что большинство 
членов Совета в ряде СJtучаев продемонстрировапн свою ro• 
товность выступить против этого чудовищного режима. Однако 
Совет оказался бессилен ввиду краАнеА степени терпимо• 
стн по отношению к режнму со стороны некоторых постоян

ных членов Совета, которые в ряде случаев сводипн на нет 
ясное желание международного сообщества принять конкрет

ные н эффективные меры против этоrо ana международного 
терроризма. 

События 14 нюня, происшедшие в тот момент, когда Совет 
Безопасности собрался для рассмотрения ПОJIОЖення в Нами• 
бнн, были достаточно ясным выражением пренебрежения к 
международному сообществу со стороны режима , проводящего 
политику государственного терроризма в оrноwенин своего 

народа н политику международного терроризма в отношении 

своих roceдell. 

Африканский национаАьный конгресс ЮжиоА Африки 
считает, что Совет Безопасности не может бО11ьwе уклоняться 
от прямого ответа в связи с создавшейся ситуацией, пред• 
ставляющеil собой вы3ов международному сообществу. По
требность в принятии эффективных мер яВJJяется теперь ясной, 
необходимой н неотложноil. Мир не может больше терпеть 
этн преступления против народа Южноil Африки н ее соседних 
rосударств. 

Африканский нацнонапьныА конгресс Юж11ой Африки на
стоятельно призывает Совет Безопасности прнменнть положе
ния rлавы VII Устава Орrаниэацни Объединенных Нацнll 
н ввести всеобъемлющие и обязате.11ьные санкции. 

Совет Безопасности не может оставаться равнодушным 
к этим событиям. СоОытня 14 нюня предостаВ11яют Совету 
беспрецедентную возможность принять такие меры, которые 
nомоrут южноафриканским освобод.нтельным сипам в выполне
нии их нсrорнческоА задачи ликвидации апартеида. 

Нынешняя ситуация, когда пи сн11ы nереносят борьбу а са
му цитадель апартеида, настоятельно требует того, чтобы -
в соответствии с nопоженнямн н решениями самоА Орrанн
зацнн Объединенных НацнА - Совет Безопасности деllствоаал 
энергично н без промедлений. 

ДОКУМЕНТ S/17292 * 
Письмо представителя Израиля от 17 нюня 1985 года 

на имя Генерального секретаря 

В связи с резолюцией 39/114 Генеральной Ас
самблеи, в которой Ассамблея осудила нацизм 
и фашизм, я хотел бы обратить Ваше внимание 
на публичное за11вление, сделанное Ясиром Ара
фатом 25 апреля 1985 года в Бандунге, Индонезия. 
Арафат высоко отозвался о Хадж Амине аль-Ху
сейни и Ахмеде Шукейри как о «двух палестинскнх 
лидерах», имена которых он «вспоминает с боль
шой гордостью». Он заявил, что Организацня 
освобождения Палестины продолжает идти по на
меченному ими пути::.. 

• Распространен под двоllным условным обозначением 
A/40/398-S/ 17292. 

/Под.синньиl текст на ангАийском языч.J 
/21 июня 1985 года} 

Делегация моей страны считает достойным 
осуждения тот факт, что спустя 40 лет поооf:; 
разгрома нацизма превозносятся некоторые ~~
наиболее извест1tых пособников нацистов, а \t~t 
деятельность представляется как пример для под.; 
ражания. 

Сотрудничество ХусеАни с Гитлером хорошо ЦЗ
вестно. Его организация «Buro des Grossmufti> 
в Берлине формировала в странах, оккупиров~f
ных государствами оси. военные подразделения.,, 

которые осуществляли массовые убийства евреед,; 
Он препятствовал эмиграции тысяч других евреев·; 
тем самым уготовив им участь ока~аться в крема
ториях СС. Ахмед Шукейри - · ревностный noc.n.e-; 
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дователь Хусейни - призывал к уничтожению из
раильских евреев. Его печально известный призыв: 
«вышвырнуть евреев в море» - свидетельствует 
о его неоднократно высказанном желании завер

шить работу, начатую нацистами. 

Если и есть какая-либо необходимость в допол
нительных доказательствах характера ООП, то 
хвалебные высказывания Арафата об этих «двух 
палестинских лидерах» и о «намеченном ими пути• 

еще раз свидетельствуют об истинных намерениях 
этой террористической организации. 

Прошу распространить настоящее письмо в ка
честве документа Генеральной Ассамблеи и доку
мента Совета Безопасности. 

Бенджамин НЕТ АНЬЯХУ 
Постоянн.ый представитель Израиля 

при Орган.изации Объединенных Наций 

ДОl(УМЕНТ S/17203 * 

Письмо представителя Израи.11я от 20 июня 1985 года 
на имя Генерального секретаря 

Террористы отличаются тем, что они системати
чески и преднамеренно совершают нападения на 

ни в чем не повинных граждан. Убийства граждан
ских лиц, совершаемые без всякого разбора, прев
ратили ООП в квинтэссенцию террористической 
rpynnы нашей эпохи. Ниже для Вашей инфор
мации прилагаются недавние заявления ООП 
о деятельности входящих в нее групп: 

31 марта 1985 года - Демократический фронт 
освобождения Палестины (ДФОП) заявил, что 
его подразделения убили еврейского гражданина 
в деревне Эль-Байра; 

9 апреля - ООП заявила, что она применила 
зажигательные бомбы, напав «на сионистский ав
тобус в Дженине:.; 

22 апреля - Главное командование Палес-rин
ских революционных сил заявило, что оно напра

вило войска для «проведения операций смертников 
в центре Тель-Авива•; 

28 апреля - расположенная в Багдаде радио
станция «Голос ООП• сообшила, что «~та органи
зация применила зажигательные бомбы, атаковав 
сионистское транспортное средство на дороге 

между Бейр-Шева и Иерусалимом»; 

12 мая - Главное командование Палестинских 
революционных сил заявило, что оно взорвало 
три бомбы в Израиле, в том числе одну из них близ 
больницы Шааре-Зедек в Иерусалиме; 

27 мая - Главное командование Палестинских 
революционных сил заявило, что оно взорвало 

бомбу в городе Хайфа; 

30 мая - Главное командование Палестинских 
революционных сил заявило, что оно взорвало 

бомбу в городе Афула; · 

14 июня - расположенная в Багдаде радио
станция с:Голос ООП• сообщила, что объединен
ные войска Палестины и Ливана произве.nи об-

• Распространен под двонным условным обозначением 
A/40/399-S/ 17293. 

/Подлинный текст на английском языке} 
/21 июня 1985 года} 

стрел реактивными снарядами деревень на севере 

Галилеи; 

15 июня - Ливанское информационное агент
ство сообщило, что, по заявлению Народного 
фронта освобождения Палестины, в начале июня 
он заминировал районы Газы и Тулькарма, приме
нил гранаты в Наблусе и произвел обстрел из авто
матического оружия гражданских автомобилей на 
дороге в Газу; 

17 нюня - ООП заявила, что она заминирова
ла районы поселений беженцев в Дехайша, 
Эль-Доар и Эль-Мааззи и применила в этих посе
лениях ручные гранаты, а также взорвала бомбы 
в Рамоте и Френч-хилле, пригородах Иерусалима, 
и в Тель-Авиве; 

19 июня - расположенная в Багдаде радио
станция «Голос ООП» сообщила, что ООП взорва
ла бомбу в городе Ашкелон, а расположенная в 
Сане радиостанция «Голос Палестины» сообщила, 
что ООП взорвала бомбу в городе Кнрьят-Гат. 

Тот факт, что большинст~ю из этих нападений 
либо окончились провалом, либо не были осуще
ствлены, не имеет никакого значения. Важно, что 
ООП похваляется тем, что она убивает, подвер
гает обстрелу минами и ракетами ни в чем не по

винных людей в городском транспорте, в больни
цах, деревнях и . городах. Когда речь заходит о тер
рористах, общеизвестное правило гласит следую
щее: имеет значение не то, что они говорят, а то, 
что они делают. Однако в отношении ООП следо
вало бы внести небольшую поправку: что они гово
рят, по крайней мере на Ближнем Востоке, четко 

соответствует тому, что они. если у них появится 

хоть какая-либо возможность, сделают, а также 
характеризует их подлинную сущность. 

Прошу распространить настоящее письмо в ка
честве официального документа Генеральной Ас
самблеи и официального документа Совета Без0 

опасности. 

Бенджамин НЕТ АНЬЯХУ 
Постоянный представитель Израиля 

при Организации Объединенных Наций 
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ДОКУМЕНТ S/17294 

Письмо представителя Бразилии от 20 июня 1985 года 
на имя Председателя Совета 6езопасности 

Настоящим имею честь препроводить тексты те
леr1>амм. КОТОJ)ЫМИ обменялись МИНИСТJ) ИНОСТJ)ан
ных дел Бразилии r-н Олаву Эжудну Сетубал и 
министр иностранных дел Анголы r-н Алфонсу ван 
Дунен по вопросу о действиях южноафриканских 
коммандос в Анголе. 

Прошу распространить прилагаемые послания 
в качестве документа Совета Безопасности. 

Жоржи А. МАСИЕЛ 
Постоянный представитель Бразилии 

при Организации Объединенных Наций 

ПРИJlОЖЕНИЕ 1 

Телеграмма министра ннсктранных дел Бразилии от 6 нюня 
1985 года на имя мннNстра иностранных де.а Анrопы 

{ П од.линньtй текст на английском языке J 
/21 июня 1985 года} 

Узнав о недавнем вторженнн южноафриканских коммандос 
на национальную территорию Анголы, я хоrе.л бы заявить Вам 
о том, что Вразилия решительно осуждает этот не нNею
щий никакого оправдания акт, который нарушает сувереиктет 

и территориальную целостность Народной Республики Анго
лы. Мне хотелось бы также заявить о соли.4ар11остн народа 
и правительства Бразилии с BaweA дружественноА страrоА. 

ПРИЛОЖЕНИЕ 11 

Ответная телеграмма министра иностранных дел Анголы от 
8 июн11 1985 года на имя министра иностранных де.1 Бра• 
энлнн 

С благодарностью сообшаю о получении Вашего посланнв, в 
1<отором народ и правительство Бразилии ясно заявили о со1>нх 
чувствах уважения н солидарности с народом н правнтельстзом 

Анголы, а также о своем решительном осуждении не нмеюшеrо 
никакого оправдания акта, который нарушает суоере1111тет 
и территориальную целостность HapDднoii Респубnнкн Аиrопы. 

ДОКУМЕНТ S/17295 * 

Письмо представителя Никарагуа от 21 июня 1985 года 
на имя Генерального секретаря 

Имею честь препроводить Вам текст письма 
исполняющей обязанности министра иностранных 
дел Республики Никарагуа r-жи Норы Асторrи, 
направленного министрам иност1>анных дел 
стран - членов Контадорской группы. В упомяну
том письме содержится информация о результатах 
встречи, которая состоялась в городе Либерия, 
Коста-Рика, между заместителем министра ино
странных дел Республики Никарагуа r-ном Хосе 
Леоном Талаверой. представителями стран - чле
нов КонтадорскоА группы и Генеральным секрета
рем Организации американских государств, вхо
дящими в состав Комиссии по расСJiедованию, ко
торая в настоящее вреия находится в этой стране. 

Прошу распространить настоящее письмо и 
приложение к нему в качестве официального доку
мента Генеральной Ассамблеи и официального до~ 
кумента Совета Безопасности. 

Хавьер ЧАМОРРО МОРА 
Постоянный представите.ль Никарагуа 

при Организации Объедин.ен.ны.х Наций 

• Распространен под дюАным условным обозначением 
A/39/916-S/17295. 

{ П од.линный текст н.а испанском языке J 
{21 ию1tЯ 1985 года} 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

Пис•мо исnопня~ощеА обязанности министра иностранных AtJI 
Республики Никарагуа or 18 нюня 1985 года, напраNснмое 
м11н11r:трам инос.транных Ае.11 стран - членов Контадорс10А 
rруnпы 

Имею честь обратиться к Бам, чтобы письменно изложить 
пrонцию правительства Ннкараrуа на состоявшейся вчера, . 
17 нюня 1985 года, в городе Либерия встрече между предста
вителями правительств Венесуэлы, Колумбии, Мексики н Па
намы, Генеральным се.креrарем Организации американских 
государств (ОАГ) н делегацией Никарагуа, возrJ1аВJ1яемоА 
заместителем министра иностра11ных 4ел г-иом Хосе Лео. 
ном Талаверой. 

В ходе своего выступления заместитель министра нностран
ных дел Талавера вырази.1 удовлетворение по поводу· пр1:до
стамснноi! ему в03можности изложить Комиссии, иа3наченкоА 
Постоянным советом ОАГ. точку зрения правительства Ника• 
parya относительно критического положеиня, сложнвwеr1>ся 

в зоне ООщеА границы, и решительно заявить, что вооруженкые 
силы Никарагуа не принимали участия в печальных событиях, 
которые привели к rнбелн представнтелеА коста-риканской 
гражданской гвардии. 

Никарагуа особо по.4черкнвала свое неуклоииое стремле
ние к миру и диалогу с Коста-Рикой, свидетельством чего спу• 
жат многочисленные инициативы. в числе которых отмечалось 

недавнее предЛожеиие о с1>здании демнлнтаризованной зоны 
под международным контролем, которая гарантировала Оы 
окончательное прекращение конфликтов в поrраннчиоА зоне. 
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Кроме того, Никарагуа иастоятелыю указывала , что напря
женные отношения с Костг-РнкоА являются прямым следст• 
вием прнсутствня сил наем■иков на коста-риканской террнто• 
рин и ее использования в целях развязывания военных деlkтвиА 

против никарагуанского народа н искусственного создания тре• 
ннА, которые ухудша11и бы отношения между двумя государ• 
ствами, тем самым давая новыА повод д11я агрессивноА воi\ны, 

которую ведут Соединенные Штаты против Никарагуа. 

В этой связи Никарагуа ваовь подтвердила свое приглашение 
странам - членам КонтадорскоА груrшы, с тем чтобы они убе
дt1J1nсь fl 11pa isдn11ocп1 пnх ,анвт::ниА непосредственно на тер• 
ритории Никарагуа . 

В этом контексте Никарагуа подчеркнула свою серьезную 
обеспокоенность в связи с тем, что недавно конгресс Соедн• 
иенных Штатов утвердИJt выделение новых МИJtлнонных асснг
нова ннА, предназначенных для этих наемников, что, вне всякого 
сомнения, приведет к еще бальшеА напряженности в отноше
ниях между Коста-РикоА м Никарагуа, если учитывать, что 
группы наемников используют коста-риканскую территорию. 

Затем начальник 5-ro военного округа Никарагуа команданте 
Роберта Кальдерон огласил документ, касающиАся нсnО11ь
зования коста-риканской тtррнторнн в плана,с агрессии про
тив Никарагуа, которыА был распространен среди членов Ко
миссии. В указанном документе подробно перечислены основ• 
ные акции наемников, их лагеря, используемые взлетно-по• 

садочные полосы, убежища наемников, а также имена коста• 
рнканскнх должностных лиц, гражданских н военных, кото

рые сотрудничают с контрреволюцнонерам11 . 

Кроме того, была официально передана вндеокассета, содер
жащая заявление наемника Эдена Пасторы, а также изобра 
жение лагерей и интервью с коста-риканскими должностными 
лицами. Эта видеокассета является неопровержимым свиде
тельством того, каким образом действуют снлы наемников 
с коста-рнканскоi! территории. 

С другой стороны, команданте Кальдерон, используя карты 
этоА зоны, подробно НЗl\ожнл цели операции «Суверенитет», 
которую в настоящее время проводит Сандиннстская народная 
армия в зоне реки Сан-Хуа11. Особо были указаны места боев, 
которые велн наши войска против сил наемников, напавших с 
южного берега рехн Сан-Хуан. В ходе выступле11ня команданте 
Кальдерона в хронологическом порядке были изложены воен
ные действия н акты агрессии, которые совершались с терри 
тории Коста-Рики: 

1. 25 мая 1985 года бы~а начата операция «Суверенитет» 
с целью нормализации обстановки в раАоне реки Сан-Хуан, 
которая после восстановления свободноi! навигации будет 
нсnо11ьзоваться на благо ~оста-Рнки н Никарагуа. 

2. 26 мая был захвачен лагерь контрревО11юцнонеров, распо
ложенный а секторе l(ебраАа-Мнrелнто. Прн6.11нэктuы10 о 

11 час. 30 мни. нз сектора Лас-Тнрисьяс, расположенного на 
коста-рнкаискоi! rеррнторнн, силы СанднннстскоА народноi! 
армнн подверглись обстре.11у нз безоткат11оrо орудия, которое 

находилось на коста-рнканскоА территории в секторе Лас-Тн
рисыс. 

3. 27 мая в 17 час. 50 MHR. никарагуанская территория под
верглась обстрелу нз безоткатного орудия, позиция которого 

находилась на коста-риканскоА территории напротив острова 
Аrуа-Фреска. 

4. 28 мая в 16 час. 00 мни. первые подразделения Сандн• 
ннстскоi! народной армии захватили лагерь Мачуко. На сnедую
щнА день р попдень это позиция была полностью захвачена. 

5. 30 мая в то время, коrда наwн воАска находились между 
пунктами Рапндо к Раудаль-Камnанья, приблизительно в 
8 час. 00 мин. группа численностью около 60 человек, одетых 
в маскировочные костюмы, в раАоне сектора реки Инфьерннто 
спустилась с юга на север J1 заняла две высоты в коста-рнкан

скоА прнбрежноА полосе реки Сан-Хуан, а также два дома, рас• 
положенных в этоА зоне. Затем семь человек нз числа этнх 

наемников спустились к реке, пытаясь пересечь ее в направле

нии Ннкараrуа, но наrолкну,1нсь на разведывательныi! патруль 
СанднннстскоА народиоА армии, которыА следовал с севера на 
юг в сторону поэнциА, занятых нашими воАскамн. Контррево• 
люцнонеры обстреляли эrот патруль, которыА, в свою очередь, 
открыл ответныА огонь, в результате чего 7 наемников, пере• 
прамявwихся на лодке типа «каюк.:., были убиты. Следующее 
столкновение произошло приблизительно с 8 час. 00 мин. до 

9 час. 30 мин. Отступая, контрреволюционеры обстреляли нз ра
кетных установок. предположительно типа cLA W•, вышеупо
мяиутuе дома; nрн этом 11сскол1,ко ракет поnа.пн в один нз АО· 

1,108. 

б. 31 мая в 7 час. 00 мни. группа контрреволюционеров чис
ленностью более 60 человек подошла к дому в том же раАоне, 
от~рыа огонь по никарагуанской террнторик н завязав бoll, 
которыА продолжался около 15 минут. В Jtoдe этого боя ие
скмько наших ракет попало во вrороА дом. 

7. В тот же .1tень в 16 час. 00 мин. в результате операции, 
которую провели иаwн воАска, расположенные в устье реки 
Сорносо, был эахваче11 контрреволJОционер Лусно Баррера Ур• 
бина . Второму контрреВСJJюционеру с клнчкоА, по заявлению 
задержанного, «Мария• удалось скрыться. В то же время перед 
нашими позициями была обнаружена группа контрреволJОцно• 
неров чнслен11остыо от 60 до 70 человек, которые открыли огонь 
по наwеА территории н завязали еще один боА, продолжав
шиАся около 20 минут. Затем контрреволюционеры отступили в 
том же иапраменки, откуда окн понвнлись спустя 20 минут 
после ннтенснвноrо обстрела из глубины коста-рнкаискоА -rep• 
рнторин; при эrом Санднннстская народная армия ответного 
огня не открывала. 

8. 1 нюня приблизительно в 12 часов ка коста-рнканскоll 
территории появилась группа rражда11ских лиц с флагом Кос• 
та-Рнкн; они подобрали трупы убитых, находившихся на XOII· 
мак, и спустились к тому месту, где располагались вышеупо• 

мя11утые дома. 

9. З нюня с 9 час. 30 мин. до 10 час. 00 мни . лодка с пятью 
контрреволюционерами на борту попала в засаду, которую 
устроили на реке Сан-Хуан наши воАска, расположенные в сек• 
торе Мачуко. 5 нюня в ходе продолжения операцнн . между 
12 и 16 час. никарагуанская территория подверглась артил.11е
рнйскому обстрелу. Выстрелы пронзводнпнсь нз сектора Лас• 
Крусес, расположенного на коста-риканской территории. 

IO. 8, 9, 10 и 11 нюня никарагуанская территория в зоне 
Канье Мачадо подвергалась артнллернАскому н минометному 
обстрелу, причем обстрел велся с коста·ркканскоА территории. 
Следует отметить, что 11 нюня а 16 час. 00 мни. с коста-рикан• 
скоА терр11торнн был обстрелян вертолет наших воАск МИ-8, ко• 
торыА производил посадку а секторе Ла-Пеика. 

11. 14 июня приблизительно а 15 час. 30 мни. в районе вла• 
дення Канье Мачадо была потоплена лодка с пятью контрре· 
РО./1Юцнонероми на борту. 

В заключение командан-rе Кальдерон вновь каrеrорн~ескн 
заявил, что ни в один из указанных моментов ннкараrуаискне 
воi!ска не пересекали реку Сан-Хуан для проведения оnерацнА 
на коста-риканской территории . 

От имени правительства Никарагуа я хотел бы выразить 
надежду, что этоА достоверноll информации дадут справедли

вую оценку. которая будет включена в окончательныА доклад, 
подготовленный Комиссией. Никарагуа вновь заявляет, что 
9ТОТ вид искусственных конфликтов, в которых никоим образом 
не может обвиняться правительство Никарагуа, является ре· 
зультатом н прямым следствием присутствия нерегулярных 
войск на коста -рнканскоА территории . Деllствия этих rpynn 
наемников, оперирующих в рамках милнтарнстскоА политики 
адмнннстрацнн Соеднненны,с Штатов, направлены на созда
ние климата напряженности и конфликтов, которые способст
вуют правительству СоедНненных Штатов в проведении полн• 
тнкн воАны в ущерб благородным усилиям по обеспечению мн• 
ра, предпринимаемым под эгндоА КонтадорскоА группы. 
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ДОКУМЕНТ S/17296 * 

Письмо представителя Никарагуа от 21 июня 1985 года 
на имя Генерального секретаря 

Имею честь довести до Вашего сведения содер
жание сообщения от 17 июня 1985 года, опублико
ванного отделом прессы и информации канцелярии 
президента Республики Никарагуа 17 июня в связи 
с недавним решением палаты представителей Сое
диненных Штатов выделить дополнительные сред
ства для организуемых, вооруженных и обучаемых 

Центральным разведывательным управлением Со
единенных Штатов сил наемников, ставящих своей 
целью свержение правительства нашей страны. 

Буду признателен за распространение настоя
щего письма и приложения к нему в 1<ачестве офи

циального документа Генеральной Ассамблеи 
и официального документа Совета Безопасности. 

Хавьер ЧАМОРРО МОРА 
Постоянный представитель Никарагуа 

при Организации Объединенных Наций 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

Сообщение от 17 июня 1985 rода, опуб.1111оваиное отделом 
прессы и информации канцелярии nрезкдента Респуб,111ки 
Нмкараrуа 

Недавнее решение конгресса Соединенных Штатов выделить 
27 млн. долларов США для организуемых, обучаемых, воору· 
жаемых н направляемых правительством Соединенных Штатов 
сил наемников - это шаг, который серьезно осложннт реrно
нальный 11рн3нс н повысит оnасность nрямоi! военноi! ннтервен
цнн Соединенных Штатов против Никарагуа. 

Решение конгресса Соеднненных Штатов поддержать про
возглашенную президентом Рональдом Рейганом вои11стоенную 
н ннтервенцнонистскую политнку является грубым нарушением 
основных прннцнпов н норм уставов Организации Объеди
ненных Наций и Организацкн американскнх государств, а так
же других международных обязательств Соединенных Штатов. 

Выделение новых средств для сип наемников свидетельствует 
о решеннн содействовать новой эскалации агресснн nротнв 
Никарагуа н сорвать все уснлня по мирному уреrулнрованию 
центрапьноамериканскоrо кризиса, в том чнсле усилия стран, 

входящих в Контадорскую группу. 

Эта эска.,ацня агресснввой войны вынуждает Никарагуа 
nрностановить односторонние меры, принятые nравнтельством 
Никарагуа в качестве проявления доброй волн н полной готов
ности соблюдать доrоворенности, которых можно было бы 

достичь в рамках контадорскоrо процесса. 

В соотsетствнн с этими мерами Никарагуа установила одно
сторонний мораторий на приобретение новых обороннтельных 

• Распространен под двойным условным обозначением 
A/39/917- S/17'296. 
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вооружений н значительно сократнла число иностранных со
ветников, оказывающих помощ1> Никарагуа. 

Решение конгресса Соединенных Штатов открывает новую 
главу в противозаконной н постыдной войне, развязанной пра
вительством Соединенных Штатов против Никарагуа. Оно 
стоит в одном ряду с провокациями Центральноrо разведы
вательного управления Соединенных Штатов no разжиганию 
искусственно создаваемык конфликтов с соседними странами, 
как это произошло недавно с Коста-Рнкоli. 

Продолжение американских военнык маневров в Гондурасе 
означает продолже1ше оккупации этой страны, а также сви

детельствует о намерении Соединенных Штатов наращивать 
напряженность в этом районе, с тем чтобы осуществить вторже
ние своих воliск в Ннкараrуа . 

Стремление адмнннстрацнн Рейгана сорвать контадорскиil 
процесс ясно изложено в документе Совета нацнональноi! без
опасности Соединенных Штатов от 20 октября 1984 года, rде 
открыто сказано о решении Соединенных Штатов не допустить 
подписания corлaweннil, которые не удовлетворяли бы пол 
ностью так называемых «интересов" Соединенных Штатов. 

В этой новой ситуации, несущей в себе угрозу миру н безо
пасности стран региона, становится необходимым, чтобы l(он
тадорская группа незамедлительно приняла меры д,,я сдержи

вания эскалации вuенных деilствиil, которую правительство 
Соединенных Штатов развертывает против Никарагуа . 

При столь многочисленных угрозах н действиях, которые уже 
явно включают реальную возможность прямоrо военного втор

жения американских войск в Никарагуа, любой процесс обре
чен на провал. 

Подобные обстоятельства требуют or Контадорскоi! группы 
конкретных действий по рассмотрению н решению реальных 
проблем , с тем чтобы н3бежать расшнренноrо 8оенноrо кон
фликта в Центральной Америке и не допустить провала мирных 
нннцнатнв Конrадорскоi! группы. К чнслу этих неотложных 
мер относится пересмотр повестки дня н методов работы сове
щаний полномочнык представителей, которые до смк пор про, 

ходили в Панаме, с тем чтобы направить уснлня на конкретные 
проблемы, осложняющие региональный кризис. 

В соответствии со своей полнтнкоi! полной поддержки Кон
тадорскоА группы nрнвнтельство Никарагуа приняло решение 
послать в Венесуэлу, l(опумбию, Мексику н Панаму делегацию 
на высшем уровне, возглавляемую вице-президентом Серхно 
Рамнресом Меркадо для обсуждения с руководителями этих 
дружеских стран вопроса об эскалации военных деАствий Сое. 
диненных Штатов, а также о формах н методах достижения мн
ра, которые могла бы развивать l(онтадорская rpynna: Прави
тельство Никарагуа также предложило Контадорскон группе 
направнть делегацию в сектор Рио-Сан -Хуан для ознаком
ления на месте со свидетельствами агрессий и провокаций про• 
тнв Ннкараrуа . 

Никарагуа подтверждает ранее изложенную готовность под
писать КонтадорскиА акт о мире и сотрудничестве в Централь
ной Америке от 7 сентs~бря 1984 года (S/ 16775 от 9 октября 
1984 года, приложение) - акт, основополагающие аспекты 
которого не должны быть изменены. 



ДОКУМЕНТ S/17297 * 
Письмо представителя Никарагуа от 21 июня 1985 года 

на имя Генеральною секреrаря 

Имею честь довести до Вашего сведения содер
жание письма исполняющей обязанности мини

стра иностранных дел Республики Никарагуа 
г-жи Норы Асторги от 19 июня 1985 года на имя 
министра иностранных деп и культа Коста-Рики 
г-на I<apnoca Хосе Гутьерреса относительно депор
тации I<оста-Рикой наемника никарагуанского 
происхождения по имени Роберто Чаморро, кото
рый принадлежит к организации Демократиче
ский революционный альянс (ДРА) и является 
заместителем Эдена Пасторы. 

Буду признателен за распространение настоя
щего письма II прнпожсння к нему в качестве офи

циального документа Генеральной Ассамблеи и 
официального документа Совета Безопасности. 

Хавьер ЧАМОРРО МОРА 
Постояннь,й представитель Никарагуа 

при Организации 06-r,единенных Наций 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

Пмсьмо 11сnолия111щеА обя3анност1 ммннстра иностранных AeJI 
Ннкараrуа от 19 нюни 1985 rода на 11111я м11кмстра мностран
ных Ае., • купьта Коста-Рики 

Обращаюсь к Вам в свя~и со следующими событнямн. 

СегодкR, 19 нюкR 1985 года, мы узнали о депортации Кос-
та-РнкоА наемника Роберта с Тито:. Чаморро, nрннад11ежащеrо 
к контрреволюционной орrанизаuнн ДРА. Согласно оnублнко• 
ванной кнформацкн, иаемннк Чаморро был задержан (вместе 
с двумя другими наемник2мн - Хосе Антонно и Феликсом) 
12 нюня ВО3Ле усадьбы, расположенноА в Пуэрто-Вьехо в сек
торе Сараnнкн, когда он ехал в темнозеленом джнпе с номер
ными знаками 18091, в КО'Юром перевозилось военное снаря• 
женне. 

Правительство Никарагуа выражает свое уднвпенне и озабо
ченность в связи с освобождением наемника Чаморро, no-

• Распространен под двоАным условным обозначением 
A/39/918-S/l7297. 
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екопьку ввиду его преступных действнii, совершенных на коста
рнканской территории, власти этой страны должны былн пре
дать его суду. 

Должен обратить Ваше внимание на тот факт, что после 
своего задержания наемник Чаморро заявил в интервью про• 
грамме сНотнсеiiс:., что он имел право въезда на коста-рикаи• 
скую территорию. поскольку его документы были должным об
разом оформлены. Это свндетельствует о том, что наемник Ча
морро использует коста -риканскую территорию для своей пре· 
ступной деятельности, несмотря на запреты, которые моrли 
бы существовать для его въезда в Коста-Рику нлн д,ля про• 
воза нмевшнхся у неrо предметов. !(роме того, хочу обратнть 
Bawe ви11манне на следующие факты: 

а) в апреле 1984 года Роберто Чаморро проживал в Кур
рндабате D 50 метр~sх к восrоку от национального <~анка ра:,вн· 
тня. В то же время он появлялся в Эскзу, возле кладбища , 
на базе «Сан-Педро», являющейся штаб-квартирой ДРА; 

Ь) в течение мая 1985 rода Чаморро совершал частые поезд
ки Н3 поrран1:1чной зоны в Сан-Хосе на базу связи, располо
женную в 300 метрах к юrу от rостиннцы сЛос-Порталес:., 
rелефоиы которой 280647 н 282930. 

Правитепьстео Никарагуа обращает внимание на тот факт, 
что коста -риканские власти депортировали Чаморро, несмотря 
на то что есть веские основания подозревать его в прнчаст

носrн к недавним событиям, во время которых были убиты 
несколько членов коста-риканекоii rражданскоii гвардии, о чем 

свидетельствуют показания граждан этой страны. Тот факт, что 
этот шаг был предпринят, когда в Коста-Рике проводит рассле
дование комиссия, назначенная Постоянным советом Орrани 
заuнн американских государств, говорит, по-видимому, о том, 

что задержание наемника Чаморро скорее является пропаган
дистским трюком, имеющим целью подправить репутацию 

нейтралитета Коста-Рнкн. подмоченную контрреволюционной 
деяrельностью, которая осуществляется в этой стране н нз нее. 

Правительство Никарагуа официально заявляет о своем ре
шнrельном протесте против снисходнтельноll позиции прави
тельства Коста-Рики, которая фактически аыводнт :,а рамки 

применения своего закона преступные деikтвня. совершаемые 
на ее террнторнн членами военных организаций наемников. 
Правительство моеR страны обращается с просьбоА к уважае· 
мому правительству Коста-Рики принять все необходимые меры 
д,ля того, чтобы в будущем члены орrаннзаuнil наемников не 
могли использовать такую позицию для свободного въезда на 
коста -риканскую территорию и выезда нз нее н несли ответ

ственность в судах l(оста-Рнкн за свои преступные действия, 
которые хорошо известны. 

ДОКУМЕНТ S/17298 

Письмо представителя Бразилии от 20 июня 1985 rода 
на имя Председателя Совета Безопасно~ти 

f Подлинный текст на английском языке/ 
/21 июня 1985 года/ 

18 июня 1985 года министр иностранных дел Федеративной Респуб
лики Бразилии выступил со следующим сообщением для прессы по воп
росу о поJJожении в Намибии. 
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«Правительство Бразилии глубоко обеспокоено сообщением 
о том, что вчера, 17 июня 1985 года, правительство Южной Аф
рики объявило Намибию самоуправляющейся и создало временное 
правительство на этой территории. 

Бразилия выступает в поддержку полного осуществления резо
люции 435 ( 1978) Совета Безопасности, в которой была разработана 
процедура достижения Намибией независимости путем свободных 
выборов под контролем Организации Объединенных Наций. Пра
вительство Бразилии считает любые односторонние меры по соз
даt!ню конституционных органов ипн по передаче о.пасти в На

мибии вне рамок резолюции 435 ( 1978) неприемлемыми, недействи
тельными и не имеющими силы и способствующими лишь ослож

иению обстановки на юге Африки». 

Буду признателен за распространение вышеизложенного текста в ка
честве документа Совета Безопасности. 

Жоржи А. МАСИЕЛ 
Постояннwй представитель Бразилии 

при Организации ОбъединеннЬlх Нациа 

ДОКУМЕН~ S/17299 

Письмо аредставителя Ис.11амскоА Ресnубпики Иран от 20 июня 1985 rода 
на имя Генерального секретаря 

По поручению правительства моей страны и 
ссылаясь на пункты 83-92 доклада Вашей миссии, 
касающегося условий содержания военнопленных 
[S/ 16962 от 19 февраля 1985 года), имею честь об
ратить Ваше внимание на документ MIDEASTREP 
№ 54 Международного комитета Красного Креста 
(МККК) от 13 июня 1985 года, в котором, в част
ности, говорится следующее: 

«представители МККК посетили лагеря в Мей
сане, где находятся перемещенные лица из числа 

населения Хузистаl!а (иранцы, говорящие на 
арабском языке). Указанные лица, количество 
которых составляет приблизительно 18 тыс. че
ловек, были вынуждены покинуть свои дома 
в Иране, когда в 1982 году на границе между 
Ираном и Ираком начались военные действия, 
в результате которых в середине 1983 года они 
были перемещены из района Басры в Мейсан. 
Кроме трех лагерей, которые представители 
МККК посетили в январе 1985 года, они впер
вые посетили еще 8 новых деревень в мае•. 

Как Вам известно, иракские власти признают 
тот факт, что в настоящее время в Ираке содер
жится около 75 тыс. иранских гражданских лиц, 
которых они без всяких оснований рассматривают 
как «беженцев•. 

{ Л одлuннОliJ текст на английском язь,ке J 
/21 июнл 1985 года/ 

В пункте 85 доклада Вашей миссии, в частности, 
говорится: «МККК, со своей стороны, указал 
в своем меморандуме от 7 мая 1983 года, что де
сятки тысяч иранских гражданских лиц, которые 

проживали в областях, контролируемых иракской 
армией, были депортированы из nограничJJЫХ 

районов Хузистана и Курдистана, что является 
серьезным нарушением четвертой Женевской кон
венции». 

Учитывая вышесказанное, мы призываем Вас 
принять меры против этого «серьезного нарушения 

четвертой Женевской конвенции» иракским режи
мом и тем самым положить конец многолетнему 

содержанию и заключению иранских жителей в 
иракских лагерях, а также обеспечить через соот
ветствующие каналы их добровольную репатриа
цию в Иран. 

Буду признателен за распространение настоя
щего письма в качестве документа Совета Без
опасности . 

Саид РАдЖАИ-ХОРАСАНИ 
Постоянный представитель 

Исламской Республики И ран 
при Организа.чии Объединенных Наций 
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ДОКУМЕНТ S/17300 * 
Письмо nре,цсrавителя Никарагуа от 21 июня 1985 rода 

на имя Генерального секретаря 

Имею честь препроводить Вам текст сообщения, 
опубликованного 20 июня 1985 года управлением 
по делам прессы и информации при 1<анцелярии 
президента Республики Никарагуа, в связи с пре
ступным нападением на наше дипломатическое 

представительство в Вашингтоне, а также в связи 

с безрассудными и опасными заявлениями прези
дента Рейгана и некоторых нз его помощников, 
имеющих целью обвинить нас в причастности к не
давним событиям, происшедшим в Сальвадоре. 

Буду признателен за распространение настоя
щего письма и приложения к нему в качестве офи
циального документа Генеральной Ассамблеи и 
официального документа Совета Безопасности. 

Хавьер ЧАМОРРО МОРА 
Постоянный представите.ль Никарагуа 

при Организации Объединенных Наций 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

Сообщение 1'1 29, оауб.lиковаииое уnреuеиием по АеАВМ npec• 
С1,1 11 1111формац1111 np11 1аице.,111р■11 nре311Аеита Ркnуб.111u 
Н11караrуа 20 1111111111 1985 roAa 

Управлекие по делам прессы и информации при канцел11рик 
президента · Ркпубликн сообщает народу Никарагуа и между
народному сообщесtву о сnедующнх серьезных событиях. 

1. О!rодня, 20 июня 1985 rода, в 4 час:. 25 мкн . на иаwе дип
ломатическое представительство в Вашннмоне было совершено 
преступное -нападение, в результате чего в некоторых частях 

здания возник пожар. Это нападение - иепосредствеиныiс ~ 
зультат воинственных н аrрессивных заяВJ1ениА в адрес Ника
рагуа, которые привели к возникновению обстановки насилия, 
способствующеА совершению террорнстическнх актов, анало
гичных тому, о котором говорится выше. 

2. Правительство Никарагуа выражает озабоченность по 
поводу опасных заявлениА президента Рональда PeAraнs, 

представителя Белого доNа Ларри Спнкса II помощника по 
вопросам 11ацнональной безопасности Роберта МакфарлеАна, 
в которых предпрннкмаJОТСЯ попытки обвниить правнтелы:тво 
Никарагуа в причастности к недавним событням в Сан-Саль
вадоре. Таким образом правительство Соед11неиных Штатов 

• Распространен под двойным условным обозначением 
А/З9/919-S/17ЗОО. 

( Подлинный текст на испанском языке J 
/24 июня 1985 года/ 

пытается оправдать осущесталенне новых агресскв111ых деАст· 

виА против Никарагуа. 

Правительство Никарагуа отвергает эти пжмвые заявления, 
с которыми выступает правительство Соединенных Штатов 
с целью обработки международной общественности н народа 
самих Соедкиенных Штатов, чтобы оправдать осущесталение 
своих воинственных манов, направленных на расширение вме• 
шательства Соединенных Штатов в ЦентральноА Америке н 
развязывание прямоА ннтервеицнн против Никарагуа . 

Э. Это положение напомнкает события, которые прtдwество• 
вали вторжению на Гренаду 25 октября 1983 rода. Тогда пра
вительство Соединенных Штатов использовало гибель амерн
канскнх морских пехотинцев в Ливане, чтобы предпринять ре
ваншистскую акцию, которая привела к вторжению на Гренаду. 

Правнте.11ьство Соединенных Штатов намеревается сегодня 
повторить историю, используя последние события, о которых 
уже говорилось выше. Заявления nомощннкв по вопросам 
нацнональноА безопасности г-на Макфарлейна о том, что Сое
диненные Штаты интересует Центральная Америка, а не Ливан, 
являютс11 доказательством существованн11 этих планов. 

В допоnненне к этим заявлениям правительство Соединенных 
Штатов использует военные корабJ~и так же, как это было в ок
тябре 1983 года, когда американские корабли направились 
к острову Гренада. 

4. Призывая международное сообщество проявлять бдитель
ность в отношении этих интервенционистских планов, прави

тельство Никарагуа вновь заявляет о c&Of!A твердой привер
женности международному праву - необходимоА основе д,пя 
поддержания международного мира н безопасности. Поэтому 
правнтепьство Ннкараrуа надеется, что администрация Соеди
ненных Штатов прекратит эскалацию своей аrресснн про111в 
народа Ннкараrуа, в результате которой погибло уже более 
8 тыс. че.повек - 11 том числе женщины, дети, юношк, девуш
ки и старики - и был нанесен большой материальный ущерб. 

Никарагуа. являющаяся жертвой терроризма. осуществляе
мого администрацнеА РеАrана, также надеется, что положение 
в Ливане можно уреrулнровать удоВllетворнтельны.м образом 
без человеческих жертв. 

5. Никарагуа вновь взывает к чувству здравоrо смысла 
правительства Соединенных Штатов, с тем чтобы оно поняло, 
что еще одни шаг в ннтервеицноннстскоА эсмалацнн в ,том раА• 
оие не то.пько не приведет к решению проблемы Центральноll 
Америки, но, боnее того, обострит ее. Никарагуа призывает к не• 
медленному прекращению агрессивных деАствнА Сое1tнненных 
Штатов к считает, что только посредством двустороннего дна • 

лога с Соединенными Штатам11 в Мансаннпьо с цепью изуче
ния вопроса о nутях нормалнзацнн оrношеинii между нашими 
двумя странамн н посредством реальноА поддержки Акта Кон· 
тадорскоА группы, пересмотренного 7 сентября 1984 года 
(S/ 16775 от 9 октября 1984 года, пршожение) , можно достичь 
мира, которого с полным правом требуют народы Центральноil 
Амерккн. 
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ДОКУМЕНТ S/17301 * 

Письмо представителя Панамы от 20 нюня 1985 rода 
на имя Генеральноrо секретаря 

Имею честь довести до Вашеrо сведения текст 
сообщения заместителей министров иностранных 
дел Контадорской группы от 19 июня 1985 года 
по завершении заключительного заседания сове

щания, состоявшегося в Панаме 18 и 19 июня. 

Прошу распространить настоящее письмо и при
ложение к нему в качестве документа Генераль
ной Ассамблеи и документа Совета Безопасности. 

Леонардо КАМ 
Временный поверенный в делах 

постоянного представительства Панамы 
при Организации Объединенных Наций 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

Сообщение эаместителеА министров иностранных дел Конта
дорскоА группы от 19 нюня 1985 года по завершении заuю
чительиоrо эаседання совещания, состоявшегося в Панаме 
18 и 19 июня 1985 года 

1О нюня 1985 года правительства Венесуэлы, Колумбии, 
Мексики и Панамы, входящие в Коитадорскую группу, об
ратились с призывом созвать совещание полномочных пред
ставнтелеА стран - членов Группы стран ЦентральноА Амери
ки в городе Панама 18 и 19 нюня. 

В этом призыве отмечалось, что в соответствии с доrово
рекностямн, достигнутыми на совещании полномочных пред
ставнтелеА 14, 15 и 16 мая 1985 года (см. S/ 17208), Конта
дорская группа внесла представителям цектральноамернкан

сккх стран предложение в отношении соrлашеннА по различ

ным вопросам, которые рассматривались ка переговорах, а так
же в откошеннн вопросов, касающихся заключительных до

кументов и дополнительных протоколов, по которым еще не бы

ло достигнуто консенсуса. 

Таким же образом, согласно вышеуказанному призыву, бы• 
ло принято решение включить в повестку дня рассмотрение 

основных критериев для окончательного одобрения договорен
ностей в области обеспечения безопасности. 

На первом заседании в своем общем выступлении делегация 
Н11карагуа эаяв11ла, что КонтадорскоА группе необходимо при
нять конкретные меры, направленные на рассмотрение и реше

ние особых проблем, с тем чтобы избежать общего военного 
конфликта в ЦентральноА Америке н провала ее мнрноА ини
циативы. В рамках этих срочных мер необходимо пересмот
реть повестку дня н форму работы совещаниА полномочных 

• Распространен под двоАным условным обозначением 
A/40/401-S/l730I. 

f Подлинный текст на испанском языке/ 
f 24 июня 1985 года/ 

nредставнтелеА, которые до настоящего времени проводились 
в Панаме, с тем чтобы направить эти усилия на решение кон
кретных проблем, ведущих к обострению кризиса в регионе. За
тем представитель Никарагуа вручил представителям Конта
дорскоii группы текст следующего содержания: 

«В последние недели произошла опасная эскалация агрес
с11н Соединенных Штатов против Никарагуа. 

Свидетельством этого уснлен11я агрессии является в пер
вую очередь одобрение конгрессом Соединенных Штатов 
новых мноrомнллнонкых ассигнований на финансирование 
воАны против Никарагуа. Это отрицательно сказывается 
на мирных усилиях КонтадорскоА группы, углубляет недо
верие между странами Центральной Америки, между Ни
карагуа н Соединенными Штатами н вынуждает Никарагуа 
предпринять новые усилия для поиска военных ресурсов с 

целью обеспечения своеА обороны. 

В этих обстоятельствах, ведущих к обострению положения 
н ослаблению перспектив достижения мира, необходимо, 
чтобы Контадорская группа предприняла усилия в первую 
очередь для .сдерживания эскалации агрессии против Ни
карагуа и против мира в регионе. 

В соответствии с зтнм, вновь заявляя о полноА поддержке 
КонтадорскоА группы н ее Акта о мире и сотрудничестве 

в ЦентральноА Америке от 7 сентября 1984 года [S/ /6775 
от 9 октября /984 года, пршоже,ше) со стороны Никарагуа, 
мы призываем совещание полномочных представнтелеА при• 
ступить к рассмотрению н решению этих конкретных проблем, 
затрагивающих интересы мира, в качестве средства для со• 

здания условий, которые позволили бы всем нам обсудить 
формы обеспечения взанмопоннмання в будущем и установ
ления мира в регионе». 

С представителем Никарагуа и представителями прави
тельств остальных центральноамернкансю1х стран были про
ведены интенсивные, индивидуальные н коллективные консуль

тации. Полномочные представители Гватемалы, Гондураса, 
Коста-Рики и Сальвадора заявили о своем желании к готов
ности принять участие в совещании на ус.1овнях, изложенных 
в призыве, и вновь подтвердили свою поддержку процесса 

дипломатических переговоров, предЛоженноrо КонтадорскоА 
rpynnoA. · 

Учитывая такое положение, был сделан вывод, что достичь 
поставленных целеА невозможно, я представители Контадор
скоli группы приняли решение довести до сведения своих со• 

ответствующих правительств позицию правительства Никара
гуа. 

Контадорская группа вновь заявляет о своем твердом ре• 

шеннн продолжать поиск форм прнмнрення, которые создали 
бы возможности для вза11моnоннмання с целью противостоять 
кризису в ЦентральноА Америке, продолжить диалог н контак
ты, необходимые д)]Я подписания Акта о мире н сотрудн11честве 
в ЦентральноА Америке КонтадорскоА группы, и восстановить 
климат разрядки н безопасности, к которому стремятся страны 
региона. 
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ДОКУМЕНТ S/17302 * 

Письмо представителя Гондураса от 24 июня 1985 года 
на имя Генерального секретаря 

Имею честь препроводить Вам заявление для 
печати, опубликованное 21 июня 1985 года прави
тельством Республики Гондурас в отношении со
бытий, происшедших в ходе третьего совещания 

полномочных представите.лей, проводившегося под 

эгидой Контадорекой группы 18 и 19 июня 1985 го
да в городе Панама. 

Буду весьма признателен за распространение 
текста данноrо заявления, содержание которого 

уже было доведено до сведения Организации аме
риканских государств, в качестве документа Ге

неральной Ассамблеи и документа Совета Безо
пасности. 

Эрнан Антонио БЕРМУ ДЕС 
Временный поверенный б делах 

постоянного представит.ельства Гондураса 
при Организации Объединенных Начий 

ПРНJIОЖЕНИЕ 

За11меиме AJIII nечатм, оnуб11ико11анное nра11ите.1~.ст11011 
Республики Гонцурас 21 м~она 1985 roAa 

Мнниспрство иностранных дел Гондураса сообщает об· 
щественности Гоидураtа и международноА обществен1ЮСТН 
следу~ощеt: 

1) в соотвеrствнн с приглашением министерства иностран
ных дел Панамы от именн Контадорской группы nравн-rель
ство Гондураса направило делеrацню для участия в треrьеи 
совещании полномочных представителей, которое состояnось 

18 и 19 нюня 1985 года; цель ~того совещания состояла в рас
смотрении основных крнтернев .мя окончате.льноrо одобрения 
доrоворенностеА в области обеспечения безоnаеностн; 

• Распространен под двойным условным обозначением 
A/39/920-S/17302. 

{Подлинный текст на испанском языке/ 
/24 июня 1985 года/ 

2) несмотря на то, что цели совещания были четко опреде
лены в прнглаwеини н повестке дня, которую представила 

Контадорская группа, делеrаuия Никарагуа сразу же после 
начала первого заседания отвергла повестку дня н в прису

щей еА манере потребовала, чтобы на совещании были рас
смотрены, как она своевольно кваnифиuнровала, основные 

проблемы Центральной Амернкн. По мнению Никарагуа, эти 
проблемы. включают не что иное, как финансовую помощь нн
караrуанскнм повстанцам, недавно одобренную конгрессом 
Соединенных Штатов, и ряд последних инцидентов, происшед
ших между санднннстским правительством н правительством 

Коста-Рики ; 

3) совершенно очевидно. что ни одна нз этих проблем не 
может успешно рассматриваться на форуме Контадорскоii 
группы. Делеrаци11 Гватемалы, Гондураса, Коста-Рикн н Саnь• 
вадора заявили, что Никарагуа должна была выступить про
тив сразу после того, как получнла приглашение на совещание, 

а не ждать начала совещания, чтобы попытаться парализо
вать его работу; 

4) обструкционистская позиция Ннкараrуа, хотя она н не 
нова, в этом случае позволила достичь поставленных с самого 

начала целеА, то есть былн сведены на нет результаты, достиг· 
нутые с большими усилиями за два с половиной года напряжен
ных переговоров. Бесполезными были призывы к разуму, с ко• 
торыми обратились страны l(онтадорскоА группы н другие 

страны Центральной Америки. Никарагуа отказалась обсу
ждать какие бы то ни было договоренности по разоружению, 
проверке н контролю н 00 установленнн внутренних дналоrов, 
имеющих целью урегулирование попоженкя внутри страны, 

которые необходимы для восстановления мира и безопасности 
в регионе; 

5) правительство Гондураса заявляет, что с самого начала 
оно активно участвовало в переговорах в рамках КонтадорскоА 
группы, полагая, что эта Группа являеrся соответствуюЩ)lм 
форумом для достнження высоких целеil, которые она перед 
coбoii поставила. Оно также выражает сожаление в связи со 
срывом совещания в результате негативной позиции правитель
ства Hиitaparya и заяв.пяет о своеА решимости по-прежнему 
применять все правовые средства для достижения мира , сао• 

боды н демократии в этом центральноамернканском регионе, 
которыА подрывают тоталн-rаризм, а также экспаисионистскне 
и воинственные деАствия правнтеnьства Никарагуа. 

ДОl(УМЕНТ S/17303* 

Письмо представителя Афганистана от 24 нюня 1985 rода 
на имя Генеральноrо секретаря 

[ П од.1tин.ны.а текст на английском языке J 
{ 24 июм 1985 года/ 

Имею честь информировать Вас о том , что 22 июня 1985 года 
в 13 час. 30 мин. временный поверенный в делах посольства Пакистана 
в Кабуле был вызван в министерство иностранных дел Демократической 
Республики Афганистан, и заведующий первым политическим отделом 
указал ему на следующее: 

• Распространен под двоАным условным обозначением A/40/403-S/17303. 
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~милитаристское правительство Пакистана, продолжая свои бес
почвенные обвинения против правительства Демократической Рес
публики Афганистан, сделало новое заявление о том, что 7 и 9 нюня 
1985 года афганский самолет якобы нарушил воздушное пространст
во к юго-востоку от города Аранду и от северной части Вазирстана. 
Оно заявило также, что 9 и 1 О июня 1985 года посты погранич
ной охраны Демократической Республики Афганистан открыли огонь 
по пограничным постам Пакистана в Спинбулдаке, что, однако, 
не повлекло за собой никакого ущерба. 

Правительство Демократической Республики Афганистан, тща
тельно расследовав это дело, считает заявления милитаристского 

правительства Пакистана по данному поводу полностью лишенными 
истины н категорически отвергает их. Оно указывает, что паки
станские власти должны немедленно прекратить подобные обвинения, 

которые могут лишь усилить напряженность в пограничных райо
нах». 

Прошу распространить настоящее письмо в качестве документа 
Генеральной Ассамблеи и документа Совета Безопасности. 

Али Ахмад ДЖУШАН 
Временный поверенный в делах 

постоянного представительства Афганистана 
при Организации Объединенных Наций 

ДОКУМЕНТ S/17304 * 
Письмо представителя Кипра от 25 нюня 1985 года 

на имя Генерального секретаря 

С глубокой озабоченностью обращаю Ваше вни
мание и внимание членов Генеральной Ассамблеи 
и Совета Безопасности на еще одно противозакон
ное действие на части территории Республики 
Кипр, оккупированной Турцией,-проведение так 
называемых «парламентских выборов» 23 июня 
1985 года, направленных на дальнейшее укрепле
ние противозаконного положения, создавшегося 

в результате применения силы в нарушение Устава 
Организации Объединенных Наций, международ
ного права и всех понятий морали. 

Эти противозаконные «выборы» состоялись в 
присутствии вооруженных сил Турции; они прово
дились в районе, нз которого в принудительном 
порядке было изгнано около 200 тыс. греков-ки
приотов, представляющих приблизительно 82 про
цента коренного населения этого района, н на их 
место были перемещены поселенцы из Турции, не 
имеющие никакого отношения к Кипру. Такое дей
ствие не только представляет собой серьезное на
рушение пункта 4 статьи 85 Дополнительного про
токола от 8 нюня J.977 года 14 к Женевским конвен
циям, но н рассм;:~трнвается в статье 85, пункт 5, 
как «военное преступление». Эти поселенцы со
ставляют более одной трети «избирателей», и их 
«партия» получила около 9 процентов «голосов·». 

• Расnространен nод двойным условным обозначением 
A/39/921-S/17304. 

{ П одлинныд текст на английском языке J 
/25 июня /985 года/ 

_ Эта новая подрывающая единство акция турец
ких властей наряду с так называемым «референду
мом» и «президентскими выборами», проведен
ными недавно на оккупированных территориях, 

на которые обращалось Ваше внимание в доку
ментах S/17150, S/17241 и S/17260, происходит 
на одном из самых сложных этапов решения проб
лемы Кипра и является грубым нарушением много
численных резолюций по кипрскому вопросу, при• 
нятых Генеральной Ассамблеей н Советом Безо
пасности. В частности, Совет Безопасности в своей 
резолюции 541 ( 1983) призвал отказаться от не
законного объявления так называемого раздела, 
который он считает не имеющим юридической си
лы, и воздерживаться от любых действий, которые 
могли бы осложнить положение. 

Следует также напомнить, что Совет Безопас
ности в своей резолюцн и 550 ( 1984) , «будучи серь
езно озабочен дальнейшими сепаратистскими ак
циями на оккупированной части Республики... и 
намечаемым проведением "конституционного ре
ферендума" и "выборов", а также другими дейст
виями или угрозами действий, направленными 
на дальнейшее укрепление так называемого неза• 
внсимого государства и раздела Кипра ... », «осуж
дает все сепаратистские действия», вновь «призы
вает все государства не признавать так называ

емое государство "Турецкая республика Север
ного Кипра", созданное в результате с_епаратнст-
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ских акций:., и призывает их сне содействовать 
и не оказывать каким-либо образои помощи выше
упомянутому сепаратистскому образованию:.. 

Как отмечается в письме министра иностран
ных дел Республики Кипр г-на Г. Якову от З мая 
1985 rода [S/17150, приложение!, в тот момент, 
когда Ваша миссия добрых услуг достигла наибо
лее деликатного и важного этапа и греко-кипрская 

сторона продемонстркровала добрую волю и кон
структивный дух, турецкая сторона по-прежнему 
занимает крайне негативную позицию по отноше
нию к необходимости в примирении. 

Как Вам известно, правительство Кипра всегда 
полностью сотрудничало с Вами и будет и впредь 
это делать в отношении Вашей инициативы с 

целью содействовать достижению справедливого 
н жизнеспособного решения кипрской проблемы, 

то есть занимать такую позицию, которая сог;~ас-

но Вашему недавнему докладу Совету Безопаснос
ти [S/ 17227) является nозитивноi! и конструктив
ной . К сожалению, турецкая сторона по-прежнему 
проводит ту же сепаратистскую политику и прибе

гает к тактике проволочек, тем самым подрывая 

Ваши усилия. 

Правительство Республики Кипр категорически 
отвергает это и все другие провокационные дейст
вия турецкой стороны, которые обнажают истин
ные намерения тех, кто совершает эти противо

законные действия . 

Буду признателен за распространение настоя
щего письма в качестве документа Генеральной 
Ассамблеи и документа Совета Безопасности. 

Константин МУШУТАС 
Постоянный представитель Кипра 

при Организации 06?Jединенных Наций 

ДОКУМЕНТ S/17305• 

Письмо nредстааитепя Пакистана от 25 июня 1985 года 
на имя Генерапьноrо секретаря 

f Подлинный текст на английском языке/ 
f 25 июня 1985 года/ 

В дополнение .к моему письму от 11 июня 1985 года / S / 17268 J 
имею честь сообщить Вам о серьезном нарушении воздушного про
странства и территории Пакистана со стороны Афганистана 22 нюня. 
В этот день в 15 час. 00 мин. (пакистанское стандартное время) чер.е.з. 
пакистано-афrанскую границу было произведено 20 выстрелов нз артил
лерийских орудий по городу Чаман, расположенному в пакистанской 
прови,щни Балучнстан, в результате чего погибло З человека нз числа 
гражданского населения, среди них - женщина н ребенок, и 4 человека 
были ранены. В результате обстрела и возникших вследствие этого пожа
ров был нанесен материальный ущерб. 

hовер.енный в делах Афганистана в Исламабаде был вызван в мини
стерство иностранных дел Пакистана, где ему был заявлен решительный 
протест в связи с вышеу.казанным неспровоцнрованным нападениеN . 

Ему сообщили, что, если такие нападения не прекратятся, вся ответст
венность за серьезные последствия ляжет на власти Кабула. 

Прошу распространить настоящее письмо в качестве документа 
Геl(ер.альной Ассамблеи и документа Совет.а Безопасности. 

С. Шах НАВАЗ 
Постоянньи1 представитель Пакистана 

при Организации Объединенных Наций 

• Распространен под двоАиым ус.11овкым обозначением A/40/412- S/17305. 
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ДОl(УМЕНТ S/17306 

Письмо представителя Исламско~ Республики Иран от 23 нюня 1985 года 
на имя Генерального секретаря 

По поручению правительства моей страны 
имею честь обратить Ваше внимание на следую
щие вызывающие ужас сообщения Информа

ционного агентства ИСJJамской Республики Иран 
(ИРНА) из Дамаска, поступившие 23 июня 
1985 года: 

« РепатриированНЬtе иракские военпоменнw.е, 
которые подвергаюrся каэю~м 

Дамаск, 23 июня, ИРНА - Как заявил граж
данин Ирака, который недавно прибыл в Дамаск, 
репатриированные иракские военнопленные, от

казывающиеся 1<леветать на Исламскую Рес
публи1<у Иран , могут быть преданы казни ирак
ским режимом. Он сказал, что несколько осво
божденных иракских военнопленных уже были 
казнены за отказ делать клеветнические заявле
ния в адрес Ирана. 

Некоторые раненые военнопленные Ирака , не
давно в одностороннем порядке освобожденные 
Исламской Республикой Иран, не были переда
ны их семьям>. 

Сообщен11я о казни иракск11м режимом репат
риированных военнопленных серьезно обеспо

коили правительство моей страны. 

Правительство Исламской Республики Иран 
в соответствии со своей политикой односторонней 

/ Подлинный текст на английском языке/ 
/25 июня 1985 года/ 

репатриации раненых иракских военнопленных к 

настоящему времени репатриировало большое ко
личество пленных, считая, что их жизнь не будет 
подвергаться опасности на родине . Однако, Гiри

нимая во внимание тревожные сообщения отно

сительно грубого нарушения Ираком гуманитар
ного права и учитывая этот преступный акт, пра

вительство Исламской Республики Иран просит 
Вас принять все имеющиеся в Вашем распоряже
нии меры для незамедлительного и глубокого изу

чения этого вопроса, с тем чтобы защитить жизнь 

реГiатриированных иракс1<их военнопленных н дать 

гарантии правительству Исл амской РеспубJ1ики 
Иран в том. что жизнь.безопасность и достоинст
во иракских военнопленных, которых планируется 

репатриировать в Ирак в одностороннем порядк(', 
будут обеспечены. В противном случае правитель
ство Исламской Республики Иран будет считать 
себя в11новным в осуществлении репатриации, 
в результате которой погибнут иракские вое~но

пленные. 

Буду весьма признателен за распространение 
настоящего письма в качестве документа Совета 
Безопасности. 

Саид РАдЖАИ-ХОРАСАНИ 
Постоянный представите.ль 

И сламск.ой Республики И ран 
при Организации 06-r,единенl'Шх На14ий 

ДОКУМЕНТ S/17307 

Письмо вредставителя Ис.ламскоА Республики Иран от 25 июня 1985 года 
на имя Генерального секретаря · 

По поручению правительства моей страны на
стоящим имею честь препроводить текст послания 

ходжатольэслама Али Акбара Хашеми-Рафсанд
жани. председателя Собрания национального со
вета и представителя имама Хомейни в Собрании 
и члена Верховного совета обороны Исламской 
Республики Иран. 

Буду весьма признателен за распространение 
настоящего письма и приложения к нему в качест

ве документа Совета Безопасности. 

Саид РАДЖАИ-ХОРАСАНИ 
Постоянный представитель 

Исламской Республики Иран 
при Организации Объединенных Наций 
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/ Подлинный текст на английском языке) 
/25 июня /985 года) 

ПРНЛОЖЕПНЕ 

Послание ХОАЖАТОJ1ЬЭС.11а·111а Али Акбара Хаwеми-РафанА• 
жаи■, nредседатепя Собрания нацно11ал1оноrо совета и пред• 
ставитuя имама ХомеАнн в Собрании и ЧJ1ена Верхов~оrо 
совета оборон•, дn~,ло,,.атn~ескnм предсУавмте.nя"' 11 Тсr-с:ране 

Несмотря на серьезную угрозу со стороны nротнвннка, на
падения с nрнменениеи ракеr на некоторые города в ракнне 

утренние часы, а также несмотря на кампанию деэннформа
цни, развязанную иностранными радиосrанциямн и «пятоi! 
колонной» внутри страны, массовое и исКJ1ючительное участне 
иранскоrо народа в демонстрациях, которые состоялис~. в пят

ницу 14 июня 1985 года (День Аль-Кудс), является бесспор
ным доказательсrвом тоrо, что подавляющее большиF.ство 
иранского народа решительно поддерживает политику руко• 

водства Исламскоli Республики Иран относительно продолже
ния оборонительной борьбы в навязанноА нам войне. 



За последние 56 месяцевэтой войны,коrорая сопровождается 
большнин трудностями, 111ученнямк, раненнямк и захватом 
в плен десятков тысRч и переселением миллионов людеА и со
провождается кампанией дезинформации, империализм не 
только не сумел сломить сопротивление нашего народа перед 

лицом агрессии и подорвать его преданность революции. 

но и придал ему больше сн11 и решительности в борьбе за дости• 
женне целей исламской рtволюцни. 

Мы осуждаем воiiну и кровопролитие н готовы содейство• 
вать пюбым усилиям по 06ес11еченню соблюдения общеприня
тых норм международного права. добиться справедливости 
н наказать агрессора, чтобы обеспечить справедливые условия, 
необходимые длR устаномення прочного мира. 

Чтобы положить конец навязанной нам воАне, обеспечить 
nрочиыА мир в регионе н устранить угрозу международному 
миру и безопасности, не может быть другой альтернативы, 
кроме установления справедливости, наказания агрессора 

н компенсации пострадавшим. 

Мы уверены, правительства сознают, что навязанную воАну 
начал Ирак . После побед;~ исламской революции, когда иран
ские вооруженные силы находились в смятении и не были долж• 
ны111 образом rотовы оборонять страну, Ирак осуществил на• 
падение н оккупировап ~есколько иранских провинций, раз• 

рушив много городов, более тысячи деревень н тысячи про• 
мышленных, экономических, ад111нннстратнвных, се.льскохозяА
ствеm1ых и еоен11ык центров. Ирак в одностороннем порядке 
нарушил Алжирский памт, н нракскиА режим неоднократно 
нарушал нормы межАународноrо права, регулирующие ве

дение военных деАствнА, нспользуя при этом химнч~кое ору• 
жне. загрязняя морскую tреду, совершая нападения на торrо• 

вые суда, угрожая международным гражданским самолетам, 

совершая нападеннR на гражданское население н нсключнтель• 

но гражданские центры, nерепраВJ1яя тысячи ира11скнх граж

данских лиц в Ирак и заа.ержнвая их там в качестве военно• 
пленных, прибегая к пыткам иранских военнопленных н прене
брегая всеми 11ормамн и конвенциями. Более того, согласно 
имеющимся документам, иракскнА режим совершил нападение 
на Исламскую РеспублнК)' Иран с явным намерением аннексн• 
ровать частн ИсламскоА Респубпнкн н насильно создать страну 
под названием Арабистан в иранскоА провинции Хузестан. 

Несмотря на требования вывести воАска за международно 
признанные rраннuы, Ирак до сих пор оккупирует части тер
ритории ИсламскоА Республики Иран, включая Нефшах н не• 
которые важные стратегн~ескне раАоны в запа.дноА н восточ• 
ноА частях Ирана . 

Хотя после освобождения Хорремшехра вооруженные силы 
ИCJJaмcкoit Республики Иран имели возможность захватить 
иракские города, а также важные экономические центры внутри 

Ирака, мы воздержались от этоrо и ограничили наwн операции 
незначительными нападе11tямн в пограничном paiioнe и ограни
ченными деАствнямн в ответ на нарушения Ираком межАуна• 
родноrо npaDa, с тем чтобы н:,бежать дапьнеАw11х 11аруwеннА, 
надеясь, что междунаро,1.ное общественное мнение заставит 
бааснстскнii режим Ирака признать справедливость и тем са• 
мым уберечь от страданнА гражданское население. 

ЕдинственноА возможностью установления прочного мира и 
стабильности в регионе является признание и оглашение выше• 

упомянутых фактов мнропюбнвымн народами мира, а также 
международными форумами. Они должны стремиться к уста• 
11овленню справедnнвостн и соб.1юден11ю международного пра-

ва и должны публично признать, как большинство нз ннхделает 
это в частном порядке, что в прошлом они не принимали от• 

ветственных мер, и таким образом онк завоюют доверие иawero 
пострадавшего народа . 

В случае выполнения этих условнА появится возможность 
учредить международный трнбунал для определения меры на • 
каза11ня агрессору н компснсацнн жертвам, а также появится 

возможность ·приблизить окончание воАны. Вполне очеви.11.но. 
что задача этого трибунала будет состоять лишь в определе
нии внда наказания для иракского бааснстского режима, по• 
скольку имя агрессора уже известно всем международным 

наблюдателям. Мы считаем, что нанменьшеА иероА наказания 
за все эти преступления являетсR устранение от власт~ нрак

скоА бааснстской партнн. 

Если кампания дезинформации с помощью rеrемонкстских 
средств информации н безответственное мо.лчанне правнrельств 
и международных форумов будут продолжаться, у нашего 
народа нет иного выбора, кроме продопження обороннтепь· 
ной борьбы до тех пор. пока не будут выnолнены наwн с~равед• 
лнвые требования. Вполне очевидно, что те, кто поддерживает 
и поощряет агрессора, а также сохраняет безответственное 
молчание, ответят за это перед всемоrущим боrом, историеА 
и будущими поколениями. 

Ложное представление о том, что признание и торжество 
сnравед11нвостн и наказание иракских агрессоров будут со
действовать распространению воАны н нестабильности на со• 

седине страны. совершенно необоснованно: более того. мы за• 
веряем между.народное сообщество, 11то установление саравед• 
лнвостн приведет к стабНJ1ьностн, доверию, дружбе и со,руднн
честву между странами реrиоиа . Исламская Республика Иран 
даже воздерживалась от угроз в адрес малых стран региона 

во времR воАны, несмотря на их поддержку нракскоА военной 
мвwнны. 

Стратегия навязывания прекращения огня без должного 
внимания к структурным вопросам в конфликте приведет к со• 
зданию нестабильной несправедднвоА границы между Ираном 
н Ираком, такоll же нпн даже хуже, чем границы оккупирован• 

ноА Палестины, и предоставит возможность rеrемоннстским 
державам шантажировать нас и распространять свое в.11няние. 

Это ин в кoell мере не может привести к установлению мнра н бе• 
зопасности. 

Международному сообществу следует еще раз задуматься 

о важном событии, которое имело место 14 нюня 1985 года, 
н по-прежнему не сомневаться в том, что народ, которыА без 
оружия свергну.п могучую дннастню Пехлеви, способен ~обить· 
ся своих прав снлоli. Международное сообщество можеr пред• 
отвратить кровопролитие и применение силы, заняв правиль• 

ную, гуманитарную позицию по поводу навяэанноА воАны. 
Вполне очевидно, что милосер.11.ие в отношении режима. обстре• 
пивавшего лаrерь беженцев, в котором находилось его собст· 
венное население, вовсе не является мнролюбнвоll поз11цнеА. 

Мы осуждаем нападения на гражданские объекты, приме• 
ненке химического оружия н угрозы в отношении международ• 

ных rражданскнх самолетов. Однако. еслн противник будет 
прибегать к подобным действиям, у нас нет другого выбора, 
как ответить тем же. Мы надеемся, что правительство и между• 
народные орr-аиы окажут давление с целью предотвратить 

подобное преступное поведение со стороны иракских прави
телей и прекратят поощрять преступника своим безотвеrстеен
ным мопчанием II иезаслуженныи восхвалением. 

ДОКУМЕНТ S/17308 * 

Письмо представителя Гондураса от 26 июня 1985 rода 
на имя Генерального секретаря 

Имею честь препроводить Вам послание минист
ра иностранных дел Гондураса г-на Эдгардо Пас 

• Распространен под двоАным условным обозначением 
A/39/922-S/17308. 

{ Подлинны.il текст на испанском языке/ 
(26 июня 1985 года/ 

Барники от 24 нюня 1985 года, направленное нм 
от имени и :по поручению конституционного прави

тельства Республнкн, возглавляемого г-ном Робер• 
то Суасо Кордовой, министрам иностраннык дел 

стран - членов Контадорской группы. в котором 
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содержится официальное приглашение этим стра
нам направить в соответствующем качестве 11а

блюдателей, чтобы они следили за ходом избира 
тельного процесса в Гондурасе, который завершит
ся выборами 24 ноября 1985 года и цель которого 
закJJючается в укреплении демократической много

партийной представительной системы в нашей 
стране. 

Буду весьма признателен за распространение 
настоящего письма, содержание которого уже бы

ло доведено до сведения Организации американ
ских государств, в качестве документа Генерадь
ной Ассамблеи и документа Совета Безопасности. 

Эрнан Антонио БЕРМУ ДЕС 
Временнь~й поверенный в де11ах 

постояннсго представительства Гондgрс.са 
при Организации 06-ъединенж,и Наций 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

Письмо минисrра и11остранных AeJt Гондураса от 24 июня 
1965 rода ммнисrрам иностранных дел стран - члено1 Кон
тадорскоА rpynnы 

Правительство Республики Гондурас, возrлаВJJяемое r-1ом 
Роберто Суасо J<ордовоi\, t1a всех международных форумах 
и особенно в рамках Контадорскоii группы. выступающей 
с мирными инициативами, заявляло, что демократия яв
пяется особым усповисм для достижения мира в Центральnо!I 
Америке. В документе о целях [S/ 16041 от 13 октября 1983 го
да, пршожение) . принятом консенсусом в раиках инициаrив 
J<онтадорскоi\ группы, говорится, что rосударсrва примут «ме
ры. способствующие созданию и в свою очередь совершенство-

ванию демокраrических, представительных и плюралистскнх 

систем, которые гарантировали бы эффективное участие 
народа в принятии решений и обеспечивали бы свободный 
доступ предс:гавителей различных направлениii общественного 
мнения к процессу справедливых и периодически проводимых 

выборов, основанных на полном соблюдении прав граждан:.. 

В Гондурасе происходит процесс открытого укрепления его 
демократическнк институтов. В апреле 1980 года народ Гонду
раса избрал национальное учредительное собрание, которое 
провозгласило действующую в настоящее время конституцию, 
а затем в ноябре 1981 года на подлинно свободных выборах 
н nрн у,rзстин более 80 npoцerrтon 11э611ратспсй нород нэбрап 
своего президента , членов национального конгресса и муни

ципальных советов. Теперь в продолжение этого процесса 
24 ноября 1985 года буд:ут проведены всеобщие выборы для 
избрания председателя и членов наuиоиа"ьного конгресса. 
коrорые будут выполнять свои функции с 1986 по 1990 год, 
н , кроме того, будут избраны члены муниципальных советов 
на период с 1986 по 1988 год. 

Чтобы доказаrь на национальном и международном уровне 
твердую решимость провести избирательную кампанию в духе 
беспристрастности, предоставив всем гражданам н всем поли
тическим партиям, в которые они входят, соободныА доступ 

к выборам, правительство Гондураса приняло решение предло
жиrь КонтадорскоА группе, в которой достойно представлено 
Ваше правитепьство, направить наблюдателеil, с тем чтобы 
они следили за xoJJ.oм избирательного процесса. который за
вершиrся выборами 24 ноября. Затем будеr направлена со• 
ответствующая подробная ннформацня, с тем чтобы правитель• 
ство Baшeii страны назначило лиц, которые будут иабпюдать 
за этии процессом. 

Правительство моей страны убеждено в том. что саиоопре• 
деление народов основано на праве н на реальной, подлии• 
ноА »<»можнщтн "ародо& свободно 11э<S11рать пра!!!lтедЬСТВQ 
по сваtму желанию. посредство1о1 выражения cвoeil воли, у из• 
бирательных урн. Поэrому оно выражает уверенность в том, 
что приглашение будет прннято Вашим уважаемым правитель• 
ством. 

ДОКУМЕНТ S/ 17309 * 

Письмо представителя Пикарагуа от 26 июня 1985 rода 
на имя Генерального секретаря 

Имею честь препроводить Вам текст письма пре
зидента Республики Никарагуа команданте Дани
эля Ортеги Сааведры от 25 нюня 1985 года на иия 
председателя Постоянного совета Организации 
американских государств (ОАГ), в котором содер

жится официальное приглашение Комиссии ОАГ 
провести расследование прискорбного инциден1а, 
происшедшего 31 мая 1985 года, на иесте на ни
карагуанской стороне границы с Коста-Рикой, 
где произоше.ц вышеупомянутый инцидент. 

Буду признателен эа распространение настоя
щего письма в качестве официального документа 
Генеральной Ассамблеи и официального докумен
та Совета Безопасности. 

Хавьер ЧАМОРРО МОРА 
Постоянный представитель Никарагуа 

при Организации Объединенных Наций 

• Распространен под двойным условным обозначением 
А/39/923-S/17ЗО9. 

[Подлинный текст на испанском языке J 
[26 июня 1985 года} 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

Пксьмо президента НккараГ)'а от 25 кюн11 1986 ro,11.a "а м11111 
nред.сед.ателА Посто,~нноrо соаета Орrанизац11и амери1ан• 
CkHX rос:уАарств 

Выражая крайнюю озабоченность в связн с положением 
в пограничном paiioнe с Коста-Рикоil, правительство Никара• 
rya хотело бы, чтобы Комиссия Орrанизаuин американских 
государств, созданная в соответствии с мандатом Постоян• 
ноrо совета от 7 июня 1985 года, получила полную ниформа• 
цию о положении в этом пограничном районе, чrо способство• 
вало бы выявлению истинных Rf)Ичнн наnряженнсктн и , еле• 

довательио, эффективному решению этоii пробАемы. С этоА 
целью правительство Никарагуа официально приглашает l(o• 
wнссию ОАГ провести инспекцию на месте в 11нкарагуаискоА 
части пограничного ракона, где 31 мая 1985 года произошел 
прискорбный инцидент; такии образом можно будет устано• 
вить, что прнчина напряженности между обенми странами кро· 
ется в исnользованин подразделениями наемников территории 

Коста-Рики. 

На основе уже полученных докуиенrов и других дополни, 
те.пьных документов, которые будут представлены позднее, 
Никарагуа офиц11аль110 просит l(омиссню вновь направить мис
сию в Коста-Рику для проведения расследования по вопро
су о присутствии на территории Коста-Рики подраэJJ.елений 
и rpynn 11аем11иков, которые с территорнн этой страны nостоян• 
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и взаимопомощи позволит устранить присутствие сил и банд 

наемников н тем самым явится серьезным шагом в рамках 

ycн.nнil, осущестмяемых мя укрепления процесса мирного 
урегулирования кризиса в ЦентральноА Америке в соответст
вии с международным правом. 

Правительство Никарагуа твердо убеждено в том, что такого 
рода совместные действия окажут положительное мнянне 
на состояние отношеннА между Коста-Рикоil н Никарагуа 
в результате устранения источника трениil между двумя стра
нами. В контексте поиска мирных и справедливых решеннА 
конфликтов в регионе Никарагуа предJ1аrает свое полное со
трудничество н необходимую координацию с целью сокращения 
н разоружения сил наемников, которые находятся в зоне rpa• 
ннцы между двумя странами. 

, 

Никарагуа вновь подтверждает свою решимость достичь 
окончательного урегулирования положения на границе, для 

чего она не пожмеет уснлнli в попытках наАти формы адекват
ного н удовлетворительного сотрудничества обеих сторон, поз

воляющие восстановить мир и доверие, которые должиы харак

теризовать отношения стран ЦентральноА Америки. 

В этоА· связи, если указанное предложение о создании нейт
ральной зоны будет расценено правительством Коста-Рики как 
неосуществимое, я хотел бы сообщить о решении правитель, 
ства моей страны в одностороннем порядке создать неliтраль
ную зону под международным контролем на территории Нн1<а
раrуа вдоль всей границы с Коста-Рикой, с тем чтобы избе
жать провоцирования снтуацнА, которые могут использоваться 
в качестве оправдания агрессивных деliствиil против Ника
рагуа или искусственного нагнетания враждебности между 
двумя государствами. 

ДОКУМЕНТ S/17313 

Письмо представителя ИсламскоА Республики Иран от 27 июня 1985 года 
на имя Генерального секретаря 

Настоящим имею честь препроводить Вам текст 
письма министра иностранных дел Исламской 
Республики Иран r-на Али Акбара Велаяти. 

Буду весьма признателен за распространение 
настоящего письма и приложения к нему в качест

ве документа Совета Безопасности. 

Саид РАДЖАИ-ХОРАСАНИ 
Постоянный представитель 

Исламской Республики И ран 
при Организации Объединенных Наций 

ПИСЬМО МИНИСТРА ИНОСТРАННЫХ ДЕЛ ИСЛАМ

СКОЙ РЕСПУБЛИКИ ИРАН НА ИМЯ ГЕНЕРАЛЬНОГО 
СЕКРЕТАРЯ 

Как Вам известно, в международный день Аль
Кудс, 14 июня 1985 rода, в Исламской Республи
ке Иран состоялись массовые демонстрации, кото
рые проходили также во многих городах мира с му

сульманским населением. Уверен, Вам хорошо .из
вестно, что эта дата является важной и священ
ной для всех мусульман мира. Массовое участие 
в этих демонстрациях во всем мире со всей опре
деленностью говорит об отношении мусульман 
к этой дате. 

Вам также известно, что иракский режим высту
пил со специальным сообщением и активизировал 
свои варварские нападения на гражданские квар• 

талы нашей страны. Целями большинства ракет
ных н воздушных нападений служили места сбора 
и проведения демонстраций. Согласно сообщениям 
группы Организации Объединенных Наций, нахо
дящейся в Тегеране, по самым скромным подсче• 
там, в результате этих ужасных преступлений 
пострадало 600 человек. 

В количественном отношении жертвы ере.дн 
гражданского населения за этот день вполне со• 

измеримы с жертвами среди гражданского насе-

/Подлинный текст на английском языке J 
/28 июня 1985 года/ 

ления в навязанной войне. Между тем это воен
ное преступление Ирака нельзя сравнить ни с 
чем ввиду следующих двух фактических сообра
жений: 

а) целью нападений являлись демонстрации, 
которые проводились во имя освобождения Па
лестины. Таким образом, вина иракского режима 
состоит не только в том, что в результате его на

падения погибло большое количество гражданских 
лиц, что постоянно происходит в течение послед

них 57 месяцев, но и в том, что он своими угроза
ми и реальными действиями пытался нанести вред 
делу, в интересах которого проводились эти де

монстрации; 

Ь) сразу же после этих ужасных преступлений 
иракский режим объявил, что в течение двух не
дель намерен воздерживаться от нападений на 

гражданские кварталы. 

Учитывая, что за этот период политика Ислам
ской Республики Иран в отношении нападений 
Ирака на гражданские кварталы не претерпела 
изменений, становится очевидным, что иракский 
режим заранее принял решение ужесточить свои 

нападения, а затем неожиданно заявить об их пре
кращении на ограниченный период времени, тем 
самым выиграв время для возобновления подоб
ных нападений, как бы в насмешку над между
народным правом и гуманитарными принципами. 

Я уверен, что со времени окончания второй 
мировой войны нормы международного права и 
компетентные органы, отвечающие за их соблю

дение, не пренебрегались столь грубо и не подвер
гались насмешкам, как это происходит сейчас, 

когда они используются в качестве средств для 

проведения политики преступного режима. 

С самого начала навязанной войны Исламская 
Республика Иран обращала внимание междуна
родного сообщества на важность всеобщих между-
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народных усилий. направленных на то, чтобы по
мешать Ираку нарушать нормы, регулирующие 
ведение военных действий. К сожалению, отсут
ствие должного внимания к этому вопросу со сто

роны международного сообщества привело к тому, 
что такие ужасные преступления повторяются; 

это практически вынуждает мировое общественное 

мнение усомниться в необходимости международ~ 
ных норм и конвенций. 

Тем не менее беспрецедентное массовое участие 
иранского наро.11а в демонстрациях, проходивших 

в день Аль-Кудс, без всякого сомнения, показало, 
что такие нарушения международного права не 

могут подорвать решимость иранского народа 

вести борьбу до тех пор, пока его справедливые 

требования не будут удовлетворены и справедли
вость не будет восстановлена. 

Заверяю Вас в том, что несмотря на преступную· 
политику, которую Ирак проводит в последнее 
время, и боеспособность его вооруженных сил Ис
ламская Республика Иран будет и впредь воздер
живаться от любых нападений на гражданские 
кварталы. Тем не менее мы по-прежнему оставля
ем за собой право принять аналогичные ответные 
меры. Следует, однако, отметить, что после всех 
ужасных преступлений иракского режима за 
последние 57 месяцев, прошедших с начала этой 
агрессивной войны, можно предположить, что от
ветственный и хорошо информированный между
народный орган не будет принимать пропаганду 
иракского режима за чистую монету. 

ДОКУМЕНТ S/17314 

Письмо представнте.1111 Бразнпик от 24 июня 1985 года 
на имя Председателя Совета Безопасности 

f Подлинный текст на английском языке} 
f 28 июня 1985 года} 

Имею честь сообщить Вам, что 20 июня 1985 года министр ино
странных дел Бразилии г-н Олаву Эжидиу Сетубал направил министру 
иностранных дел Республики Ботсваны следующее послание: 

«Получив сообщение о недавнем вторжении южноафриканских 
коммандос на территорию Ботсваны, хочу подтвердить осуждение 
Бразилией этого не имеющего оправдания акта нарушения суве· 
реннтета и территориальной целостности Республики Ботсваны. Поль
зуюсь также этой возможностью, чтобы выразить солидарность пра
вительства и народа Федеративной Республики Бразилии с Вашей 
дружественной страной>. 

Буду весьма признателен за распространение текста данного поСJJания 
в качестве официального докуиента Совета Безопасности. 

Энриt<е Р. БАЛЛ 
Временны.а поверенный в делах 

постоянного представительства Бразилии 

при Организации ОбъединеннЬlх Наций 

ДОКУМЕНТ S/17315 * 

Письмо представителя Коста-Рнкк от 27 нюня 1985 года 
иа имя Геиеральноrо секретаря 

Имею честь просить Вас о распространении 
настоящего письма, касающегося постоянных за-

• Расnространен nод дюАным уСJiовным 
A/39/925-S/17315. 

обозначением 

f Подлинный тек.ст на испанск.ом языке} 
/28 июня 1985 года} 

явлений, нот и официальных сообщений, а также 
сообщений для печати, которые распространяет 

постоянное представительство Никарагуа, в ка
честве официального документа Генеральной Ас
самблеи и документа Совета Безопасности. 
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. С чувством глубокого уважения к представи
тельству этой братской страны постоянное пред
ставительство Коста-Рики делает следующее заяв
ление: 

1. По мнению представительства Коста-Рики. 
ноты, направляемые на имя Генерального секрета
ря для их распространения среди остальных пред

ставительств, следует использовать с осторож

ностью; в них должны отражаться действительно 

важные политические и дипломатические события, 

а не какие-либо субъективные мнения, содержа
ние передовых статей или пропагандистских со
общений, которые публикуются органами массо
вой информации тоrо или иного правительства 
независимо от их идеологической направленности. 

2. Представительство Коста-Рики проводит 
именно такую политику, и поэтому мы не следуем 

примеру постоянного представительства Никара
гуа; мы имеем в виду его многочисленные и посто

янные ноты и сообщения, за исключением тех слу
чаев, когда в этих документах речь идет о собы

тиях, имеющих важное значенне дпя двусторонних 

яли многосторонних отношений в контексте про

цесса переговоров. которые ведутся в центрально

американском регионе в рамках Контадорской 
группы, или когда они касаются официальных со
глашений или заявлений компетентных междуна
родных органов, пользующихся заслуженным при

знанием сторон. 

3. В этой связи в ответ на последние заявления 
представительства Никарагуа представительство 
Коста-Рики заявляет следующее: 

а) Постоянный совет Организации американ
ских государств, созванный по просьбе Коста-Рики 
7 июня, рекомендовал Венесуэле, Колумбии, Мек
сике и Панаме при содействии генерального секре
таря ОАГ провести расследование со()ытий, про
исшедших на границе между Коста-Рикой и Ника
рагуа, в результате которых 31 мая погибло два 
служащих гражданской гвардии нашей страны; 

Ь) доклад об этом расследован•1и должен быть 
представлен Постоянному совету ОАГ; 

с) с этой целью в течение нескольких дней 
представители правитеJJьств Венесуэлы, Колум
бии, Мексики и Панамы, а также секретарь ОАГ 
Ваэна Соарес в сопровождении компетентных кон
сультантов находились в пограничном районе меж

ду Коста -Рикой и Никарагуа, где они собрали до
казательства, свидетельские показания и инфор

мацию никарагуанских J1 коста-риканских властей 

о происшедших событиях. особенно в районе Кру
ситас и реки Сан-Хуан; 

d) первый этап расследования проводился 
в обстановке строгой секретности и завершился 
в пятницу, 21 июня. Окончательный доклад будет 
составлен в ближайшие дни в Вашингтоне -
штаб-квартире ОАГ. Предполагается, что к сере
дине июля этот доклад будет представлен на рас

смотрение Постоянного совета ОАГ. 

4. Таковы объективные факты. Руководствуясь 
чувством глубокого уважения к официальным 
представителям правительств Венесуэлы, Колум
бии, Мексики и Панамы, а также к генеральному 

секретарю ОАГ, постоянное представительство 
Коста-Рики считает необходимым дождаться вы
водов и заключений, которые будут содержаться 

в их докладе. Никто не заставляет правитель
ство Никарагуа и его постоянное представиrель
ство направлять ноты на имя Генерального секре
таря и распространять среди всех миссий , аккре
дитованных в Нью-Йорке, сообщения, заявJJения 
и субъективные мнения относительно событий, 
происшедших в пограничном районе, а также 
суждения в отношении Коста-Рики и ее официаль
ных властей. Как отметил президент Коста -Рики 
в своем недавнем публичном заявлении, следует 
ждать и надеяться, как -того требует элементарная 
дипломатическая процедура, что правительства 

Венесуэлы, Колумбии, Мексики и Панамы при со
действии генерального секретаря ОАГ представят 
Постоянному совету ОАГ «объективный доклад>. 

Фернандо БЕРРОКАЛЬ 
Постоянный представитель l(оста-Рики 
при Орга1tизации Объединенных Наций 

ДО)(УМЕНТ S/17316 * 

Пи(ьмо пред(тавителя Папуа НовоА Гвинеи от 21 июня 1985 года 
на имя Генерального секретарsr 

Имею честь информировать Вас о том, что 
3 июня 1985 года в Порт-Виле, Вануату, прохо
дило совещание министров иностранных дел Со
ломоновых Островов, Вануату, Папуа Новой Гви
неи и представителя по иностранным делам 

НСФОК {Националышй социалистический фронт 

• Содержит документ S/17316/Corr.l от 2 нюни 1985 rода. 

/ Подлинный текст на английском языке] 
/28 июня 1985 zoдaj 

освобождения канаков] , которое проводилось с 
целью получения информации непосредственно 
от НСФОК о событиях в Новой Каледонии после 
проводившихся 18 ноября 1984 года выборов в 
Территориальную ассамблею. 

Совещание прошло с успехом и, по мнению 
НСФОК, явилось важным событием, содеАствую
щим достижению канаками незавнснмости. В этой 
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связи настоящим имею честь препроводить неко
торые положения, принятые вышеупомянутыми 
странами и НСФОК. 

Буду весьма признателен за распространение 
прилагаемого документа в качестве документа 
Совета Безопасности. 

Ренаги Р. ЛОХЬЯ 
П остоян.ный представите.Аь 

Папуа Новой Гвинеи 

при Организации Объединенных Наций 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

Резо.,юцик, прииятu 111иинстра111и иностранных дел 

1) подтвердили законное право канакскоrо народа ка 
незавмснмость: 

2) усомнились и опровергли правдоподобность и ист11н
ность намерения французского правительства предоставить 
неэавнснмость Hoвoll Ка11едонии; 

З) заявши, что без реформы иэбиратепьноА системы, 
которая гарантировала бы независимость канакскоrо народа, 
нет необходниости в проведении какоrо-либо референдума 
по вопросу о независимости Новой Каледонии; 

4) выразили сильное желание, чтобы предстоящнА фо
рум на остро11ах Кука рассмотрел вопрос о незавнснмосrи 
НозоА Кале,11.он ин более позитивным и конкретным образом; 

5) осудши наращнванне Францией военного потенuиа.,а 
в НовоА Каледонии; 

6) постановили вновь внести Новую Ка11едонню в список 
н«амоупрамяющнхся территорий Организации Объединен
ных Наций. 

ПРИМЕЧАНИЯ 

1 United Nations, Treaty Series, vol. 75, No. 973, р. 287. 
2 А/40/207. 
3 Treaty concerniпg the State Frontier and Neighbourly 

Relations Ьetween lran and lraq (будет олублнкован в United 
Nations, Trealy Series, vol. 1017, No. 14903). 

• А/С.1/35/5 от 13 октября 1980 года. 
5 League о! Nations, Treaty Series, vol. XCIV ( 1929), No. 

2138, р. 65. 
8 ДомаiJ Международш,iJ юнференции по Кампучии, 

Нью-Норк, 13-17 uю.tЯ 1981 года (издание Орrаннэацнн 
Объедннениых НацнА, в продаже под номером R.81 .1.20), 
приложение 1. 

7 Uпited Nations. Treaty Series. vol. 249. No. 3511 . р. 293. 
8 А/40/200. 
8 А/'39/630. 
10 Резолюция 22 (1) Генеральноll Ассамблеи . 
11 United Nations, Treaty Series, vol. 500, No. 7ЗIО, р. 146. 
12 Будет опубликован в United Nations, Treaty Series, vol. 

1209, No. 19497. 
11 United Natlons, Treaty Series, vol. 21, No. 324, р. 77. 
14 Международный комитет l(pscнoro l(pecтs , Protocols ad

ditional to the Gемиа Conuentions of 1949, Geneva, 1977, р. 3. 
15 Резолюцмя 2373 (XXII) Генеральной Ассамблеи, прило-

жение. 

18 United Nations, Trealy Series, vol. 75, No. 972, р. 135. 
17 А/40/351. 
18 А/39/630. 
18 См. А/39/539. 
20 См. Legal Consequences for States of the Continued Prc

sence о/ South Africa in NamiЫa (South Wesl Africa) notwith· 
standing Securlty Council resolutюn 276 ( 1970), Aduisory Opi
nion, /.С./. Reports 1971, р. 16. 

21 United Nations, Treaty Series. vol. 402. No. 5778. р. 87. 
22 Jbld., vol. 634, No. 9068, рр. 412 апd 413. 
23 См. Официальные отчеты Генеральной АссамбАеи. трид

цать деt1ятая сесси.я, Пм1Шрн- засеiJанш~, 17-е заседание. 
24 А/40/351. 
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